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La  syntaxe  est  la  meine,  qu«i- 

que     la     langue     ait     change. 

(Port-Royal) . 


§  166.  33ov  bcm  2Bortc  gens  ift  jcbeS  ^^ibtoort  unmöi^lirfi,  autlcr 
lücnn  gens  attributiü  bcftiiumt  ift:  deux  gens  de  bien.  ^in  gan,^cn 
ift  bcv  ©cbraud)  aber  nid)t  befiebt  imb  bleibt  bev  S3o(f§fprac{}c  über= 
laffen;  baber  trifft  man  ibu  bei  P.-L.  Courier:  trois  si  honnetes 
gens;  mille  gens  ignores;  vingt  pauvres  gens.  —  Les  deux 
jeunes  gens   causaient  (L.  Johanne). 

Ginjelne  3<^^lcn  haben,  befonber§  im  Sottofpiel  n.  bgl.  fdjerjbafte 
^Benennungen  crljalten;  befonber§  üblid)  finb  7,  la  pipe  ä  Thomas; 
II,  les  jambes  de  mon  oncle  (de  ma  tante);  22,  les  deux  co- 
cottes;  31,  jour  sans  pain,  misere  en  Prusse;^  33,  les  deux 
boscos  (=  bossus);  51,  ville  du  departement  de  l'Aisne  (b.  F). 
Saint-Quentin). 

§  167,  ^m  i>erfcf)r  ift  in  ):!Z\\  Labien  5 — 10  bcr  Seutlidjfcit 
I;alber  bcr  Snbfonfcnant  l^örbar,  n^o  bic  Dicgel  e§  berbtetct.  58ei  itauf 
luib  S^crfauf,  bcfonber§  aber  beim  2(u§rufen  bon  3t-if)Ieit,  lauten  biefe 
5!'onfonantcn,  \\\(^  man  tt.nrb  fdnccr  einen  Sd^affner  finben,  ber  beim 
"Jtufjdfjlen  ber  Ginfteigenummern  nidit  cinq  cent,  sept  cent,  mit 
lautem  q  unb  t  fprid)t.     2)aö  ^^ublifum  tut  \30i.^  gleid^e. 

2)ie  Siegel,  bafe  in  21 — 29  ):i<\S>  t  lauten  i'od,  nnrb  inelfadi  mitV- 
ad)tet. 

%\\  3"iiüe",  i'-'o  bie  ßarbinaljaf)!  ftatt  ber  Drbinaljaf)!  eintritt  (3.  33. 
bei  2^atum§angaben\  ift  ber  (Snbfoniouant  bcr  3flf?fen  5 — 10  unb  20 
laut.  Über  deux  unb  trois  finb  bie  5Jicinungen  bcjüglid)  ber  Sin= 
bung  geteilt;  am  üblidjftcn  ift  c§,  in  le  deux  octobre,  le  trois  avril 
feine  53inbung  eintreten  ju  laffen.    23gl.  GrgäitjungSFicft  II,   1,  ©.  23. 

Sie  unridnige  ^inbung  entre  quatre-z-yeux  ift  ,3ugeftanben.  ^n 
äf)nlid)er  2Beifc  nennt  fid)  bie  SScrcinigung  bcr  ^mrifer  Äunftfdiüler 
unb  Äunftbefliffencn  les  Quat-z-Arts  in  fdjerj^after  Diadjabmung  ber 
Dulgären  3(uöfpradie.  Über  bie  Pulgäre  2(u§fprad;e  cintieme  für 
cinquieme,  ügl.  §  36,9. 


^  Stngeblic^,  toeil  unter  ^rtebrid^  II.  ben  (Solbaten  ober  ben  franjöftfdien 

©cfangenen  Der  SDfonat  nur   ju  30  3^agen  geredjnet  ivurbe,  fo  ba^  ftct§  nm 
31.  bie  3Jrottation  ausfiel. 

?!  lattner,  Örammatit  lir.  2.  1 


53cim  >^onniianbo  unrb  feiten  bic  %oxm  un  iicbraudit,  weil  \l)x 
nafalcr  i^cfal  nid)t  bic  nötitjc  Giicroiic  ,^uläf?t  unt»  nidit  \o  iicvnclimbav 
ift.i  Wi}cin  )\md)t  une,  deux  —  une,  deux  iii'ir.  beim  Iempo= 
,^äblcn.  (Jbcnfc  une,  deux,  trois,  partez,  qI§  Äommanbo  beim  5"cd)tcii, 
beim  laftidilacjen  u.  i.  f.  3"  ^^^  3(u§)pvad)c  ber  ^ö^'cu  haben  bic 
f^ranjoien  lueniijcv  (Siticnbeitcit  alv  beifpicl-oiucifc  bic  (Snglänbcr.  ^od) 
finbet  [idi  and)  eine  5[vt  l>cn  53nd)flabicren,  3.  53.  Une  somme  prccise 
de  cinq  mille  quatre-vingt-sept  ze'w  trois  (5087  fr.  03  Centimes). 
3if)nlid)cÄ  finbet  man  bei  ber  '3(u§l'prad}c  ber  lelepbonnummern;  bic 
fünfl'teüii^e  ^i^ci'  unrb  in  jn^ei  fövuppcn  geteilt,  iiiobon  bic  crftc  3,  bic 
jweitc  2  3iÜern  umfapt:  Allo,  le  572-11.  —  C'est  bien  le  597-08? 

Onze  unb  onzieme  bcfafecn  in  älterer  Qcit  nid)t  bic  balbe  ^tfpiration, 
itnb  c§  fonnten  253ortcr  une  le,  que,  de  (nicbt  aber  la  u.  a.)  ibrcn 
3>ofal  Verlieren,  uiogcgcn  bic  ©rammatifer  bic  Sinbnng  ciney  tiorauy^ 
gebenben  .Honfonanton  bnrdian?  fenparfcn.  ^n  ber  f)entigcn  3prad)c 
fann  man  ald  Siegel  annehmen,  bafj  bic  58inbiing  unterbleibt,  u^enn 
fie  awd)  in  familiärer  Spradie  üorfommt;^  ebcnfo  unterbleibt  bic  Giifion 
autjcr  in  bem  ftcbenben  5fu§bruc!  donner  ä  qn  un  bouillon  d'onze 
heures  (=  l'empoisonner)  unb  bcin  53Iumennameu  la  dame  d'onze 
heures.  3htBerbem  ipirb  onze,  bor  U'cidiem  Voltaire  uodi  unbebenflid) 
elibiert,  nur  bcreinjelt  obne  3(fpiratiou  gefunben:  Voyez  quelle  grande 
vigne  feile,  pour  une  enfant  d'onze  ans  et  demi  (G.  Sand).  II 
n'est  qu'onze  heures  (A.  Vitu).  L'onzieme  bagcgcn,  Uicld)e§  Vol- 
taire glei6fall§  gebraud)t,  ift  in  ber  neueren  Spradie  nidit  mcbr 
möglid).     33gl.  a\\d:i  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  264. 

^n  ber  9Jlatf;cmatif  unrb  ber  Gypouent  gctröljulid^  mit  ber  bloßen 
S^arbinaljabl  bcjeidinet  unb  genannt:  a4  luirb  batjer  gcfprod^cn  a 
quatre  ober  a  quatrieme  puissance.  3)ie  Unterfd)eibung  t>erfd}icbcncr 
Labien  burd)  tiefgcfe^te  Stridie  (a,  :=  a  ©trid)  ober  a  prim),  uiofür 
übrigen§  nadi  franjöfifd^er  35>cifc  accentartig  bodigefteütc  ©trid}c  ein= 
treten  (a',  a"  ufro.),  mirb  in  ber  2(u§fprad;e  burdi  bie  alten  Crbinab 
jablen  beipirft:  a  prime,  a  seconde,  a  tierce,  a  quarte  ufui. 

SBcnn  juici  Baf'fen  unmittelbar  nadjeinanber  gefprodjen  ipcrben,  finb 
fcrfd^iebenc  3^ä(Ic  ju  unterfd^eibcn.  DJlcift  bebeutet  bie  crfte  '^6S)\  bic 
francs,  bic  jlpcitc  bic  Centimes,  fo  3.  ö.  douze  cinquante  (=  1 2  fr. 
50  c).  Le  quinze  seize  bcbentet  bcn  i^auf laben  ober  bie  'iJlbteilung 
(rayon)  be§  Äauflabcng,  tro  jeber  ©egenftanb   15  %x.   16  ©ou§  ober 


^  2lu»  bem  gleichen  ©runb  fügt  in  9Jeftaurant§  nieberen  SRangeä  ber 
i^ellner  feiner  laut  gentfenen  53eftellung  ein  üernet)mbare§  une  l^inju:  Une 
pale-ale,  une!,  pbu^üf^l  pale-ale  iiuinntict)  ift.  %.\\6.)  bo'o  tjutgäre  deusse  (b.  b- 
dÄix  mit  ftetä  lautem  Crnbfcnfcnant)  beruht  auf  bem  Streben  nad^  größerer 
Seullic^feit. 

'  Littre  bcbauptet,  ba'o  r  '■o^w  entre  u^erbe  ftet^  gebunbcn. 


15  fr.  80  c.  foftet.  SBcini  in  nicbcrcu  JHeftauvant§  ber  .Kellner 
trente  cinquante  ruft,  io  hciBt  ba»,  baf?  bcr  ©aft  30  c.  ju  bcjabku 
imb  \>a^  er  50  c.  in  3Qf'Iu"i?  ciegcbcn  bat,  ba^  alfo  beni  ileüncr 
20  c.  jum  ^erauegcben  bereit  gn  lct3en  finb.  2)er  ilutfdjcr  fagt 
nous  voici  au  six  quatre,  unb  meint  bantit,  t>a^  bie  §au§numiner 
64  crrcicbt  ift.  Faire  un  bail  de  trois,  six,  neuf  Iici§t  einen  l'J'Hcto^ 
tertraii  abfd;Iic^en,  bcn  bcr  S^ermietcr  for  3lblauf  bed  neunten  ^abrcS 
itidit  fi'inbicicn,  bcn  aber  bcr  liUctcr  bclicbi^i  nad)  3,  nad)  G  ober  nad) 
9  ::ijabren  aufbeben  fann.  Le  six-huit,  le  deux-quatre  bebeutet  bcn 
^Is  bjit».  htn  ^4  Xatt.  Le  trois-six  bebeutet  einen  'Hlto\)ol  Don  36° 
Gay-Lussac,  bie  orbinärfte  Sorte;  le  cinq-six  bagegen  einen  '^dfobol 
t)on  60°,  b.  \).  eine  ber  beften  Hognafforten. 

Cbu'of)(  e§  fclbfitierftäubUdi  in,  mag  bcmerft  fein,  baf;  fois  ein  Sub= 
ftantiü  ift,  bor  ii)m  ftcbenbe§  cent  baber  t>eränbcrlid}  fein  mufj:  Notre 
via  est  sept  cents  fois  plus  longue  que  la  \otre  (Voltaire). 

§  168.  Vingt-un  ftatt  vingt  et  un  finbct  man  ^iemlidi  oft;  feltncr 
fc^tt  et  bei  ben  folgenben  36bnerbe,3cid;nungen.  Quatre-vingt-un  ift 
feit  alter  ^dt  toorgeidiricben ;  aud)  bie  übrigen  58i(bungen  mit  plura= 
lifdicm  vingt  erbielten  fein  et,  3.  ^.  six-vingt-un.  DDkndie  unter= 
laffcn  befcnber»  in  bcr  Crbiualjabt  bie  (Sinfdiicbung  fon  et:  II  n'y 
avait  que  la  vingt-unieme  (sc.  goutte  de  liqueur)  qui  lui  faisait 
envie  (A.  Daudet).  Dans  la  quarante-unieme  annee  du  regne 
(Aug.  Thierry).  Dans  la  quarante-unieme  annee  de  son  äge 
{Lacretelle).  Mille  un  ober  mille  et  un  rvcix  nad)  Menage  ftrcitig 
iinb  ift  c§  im  ©runbe  nodi:  La  mille  et  unieme  fois  (J.).  Une 
mille  et  unieme  cause  imperceptible  de  la  mobilite  feminine  (O. 
Feuillet).  2Iuf  mille  folgcnbe»  cent  crbält  bagegen  weber  et  nodi 
im:  Ils  avaient,  suivant  leur  expression,  gagne  mille  cent  ämes 
•a  Dieu  (O.  Comettant).  L'armee  de  Waller  etait  forte  de  cinq 
mille  cent  hommes  (Guizot). 

©elbft  cent  et  un  fommt  t?or:  Les  comtes  promirent  d'obser- 
ver  pour  cent  et  un  ans  les  douze  articles  (Michelet,  ap.  Ayer). 
Ce  bon  vieux  pretre  .  .  .  qui  s'eteignit  ä  cent  et  un  ans  (Di- 
derot). A  la  cent  et  unieme  fois  (J.).  21m  fcltenften  finbet  et 
fi^  nad)  quatre-vingt  unb  fommt  nur  t?or,  ft)enn  bie  ^a\)l  in  taft= 
mä§ig  gemcffener  SBeifc  ausgefprodicn  tüirb,  um  i^re  SBirtung  ^u 
erf)öben:  Cet  ensemble  magistral  (de  toiles)  est  foumi  par  une 
masse  de  seize  mille  trois  cent  quatre-vingt  et  un  peintres, 
d'apres  le  dernier  recensement  (A.   Capus). 

5II§  unbebingt  aulgcfdiloffcn  fann  et  nirgenb»  gelten:  II  a  du 
sauter  cent  et  deux  cascades  (J.).  II  fallut  leur  (sc.  aux  no- 
lables)  avouer  que  les  emprunts  s'etaient  eleves  en  peu  d'annees 
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ä  un  milliard  six  cent  et  quarante-six  millions  (Michelet).  Scd> 
fann  mau  audi  in  ,^eituni\cn  Ictcn,  un  ancien  capitaine  d'infanterie, 
age  de  quatre-vingt  et  un  ans  .  .  . 

Et  tritt  leidet  ein  nad)  3tt'i'<i)ßnÜc(lcn,  bic  buvdi  ^^lUÜcii  auS^cfiUlt 
fmb:  Cinq  cent  onze  mille  et  neuf  citoyens,  la  plupart  peres 
de  famille,  porterent  leur  fortune  en  papier  ä  ce  tribunal  (Vol- 
taire). 

35>cnn  auf  vingt  et  un  u[n.\  nicfjrerc  Subftantiüc  licrfdncbeucu 
©eic^Icditg  folgen,  fo  ridjtct  un  fid)  nad;  beut  crftcu  Subftautiü:  Les 
zvrils  de  convocation  sont  adresses  .  .  .  aux  magistrats  de  vingt- 
une  vilies  et  bourgs  (Guizot). 

Un  mille,  b.  h.  mille  mit  bcm  ^^Wniort  ober  uubcftimmten  5lrtifcl 
un  bebeutet  „eine  SJicilc",  mandmtal  aud)  eine  ^(njafil  üon  lOOö 
©egcnftänbcn:  un  mille  de  houille  =10  Qeutuer.  ©el^r  feiten  ftel)t 
un  t>or  bcm  eigentlidien  3<^M'^'''^i"^-  Les  cigarieres  proprement  dites 
sont  environ  un  mille  ä  la  manufacture  de  Reuilly  (Huard). 

S'ic  3äf)lung  mit  vingt(s)  ipar  früf)er  fein'  beliebt:  Le  roi  lui 
donna  huit  vingt  mille  francs  pour  l'aider  ä  payer  sa  ran^on 
(H.  INIartin).  Six  vingts  finbet  fid)  nod)  t»on  Voltaire,  Rollin  u.  a. 
gebraudbt.^    Les  Quinze-Vingts^  \>at-'  befanntc  Spital  für  300  ^ölinbe. 

^m  $atoi§  finb  btc  33i(bungcn  bicfcr  5(rt  fcf)r  geläufig,  mcnn  Qud> 
nur  in  bcftimmten  fallen.  So  nnrb  nadi  Jaubert  bie  ganje  Dieifje 
bon  six  vingts  bi§  dix-neuf  vingts  gcbraudn,  aber  nuv  in  bejug  auf 
ba§  Sd)Iad}tgcn.ndit  bcr  Sdinieinc.  5hid)  bie  33crbinbung  huit  vingt 
et  dix  (170)  ift  nodi  im  'l^atoiS  üblidi. 

2Die  bie  ^äblung  nad)  bcm  20cr:Sliftcm  cntftanb,  fcraufdiaulidit  bie 
3äF)Itt»cifc  eine»  fübamcrifanifdicn  ^nbianerflamm?.  2^crfclbc  fagt  für 
5:  bie  ganjc  >'panb,  für  6:  einer  bon  ber  anberen  .'panb,  für  10: 
beibe  §änbc,  für  11:  einer  bon  bcm  ^ufe,  für  15:  ein  ganjcr  %\\^, 
für  16:  einer  bon  bcm  anberen  ?yu§,  für  20:  ein  ^ubiancr,  für  21: 
einer  bon  t>zx\.  .^änben  bc§  anberen  ^nbiancrs,  für  40:  jwei  ^n- 
biancr  ufn?. 

Über  eine  eigentümlid^e  2tu5brucf§nicifc  im  Spanifc^en,  bie  g[cid)fall§- 
auf  bcm  20er=3bftcm  berubt,  beriditet  folgenbe  Stelle:  Quel  äge  avez- 
vous?  lui  demandai-je.  —  Quatre  douros  et  quatre  reaux^ 
monsieur!    C'est  leur  maniere  de  compter,  ä  ces  denii-sauvages 


^  ebenfo  felbftbcrftänblic^  in  ber  SibcHtberfe^ung,  aber  nidbt  bor  fleinerer 
3af)I:  Leurs  jours  donc  seront  de  six  vingts  ans  (Genese,  VI,  3).  2lber:  Or 
Sara  vecut  cent  vingt-sept  ans  (Genese,  XXIII,  i). 

-  3efet  hXi'tti  les  Quinze-Vingts  eine§  ber  Sßiertel  be§  12.  airronbiffcmentä 
(Reuilly).  —  gür  bie  5i"iaficn  fagt  man  auc^  un  Quinze-Vingts,  ittä^renb- 
anbere  ba§  s  hier  unterbrücfen. 


andalous.  Quatre  douros,  a  vingt  reaux  chacun,  fönt  quatre- 
vingts;  plus  quatre  reaux;  la  vieille  a  voulu  dire  qu'elle  avait 
quatre-vingt-quatre  ans  (R.  Bazin). 

2)ic  3'if?fß"  septante,  octante  (mit  bcr  DJüpLnlbung  huitante), 
nonante  finb  bcfonber»  im  Sübcit  luii)  im  ganjcii  Cftcn,  ba^cr  aud) 
in  bcr  rcinanifd}cii  Sd^ireij  unb  in  Jöcigieu  üblirf).  Les  pays  nie- 
ridionaux,  plus  exposes  au  contact  des  Iberes,  sont  precisemenl 
ceux  ou  l'on  dit  huitante  ou  octante  au  Heu  de  quatre-vingts, 
fagt  Ampere.  5(iid;  im  übrigen  3=ranfreid)  pflegt  man  biei'c  ^öejeid;: 
nungcn  im  9iedicnunterridit  ju  ücnrenbcn,  wo  bic  fd)Ic)}))cnben  ^e= 
jcid)nungcn  soixante  -  dix ,  quatre -vingt,  quatre- vingt -dix  ufni. 
begvciflidicrmeiie  fchr  nnbcciucm  finb.  (Sbenfo  ftebt  in  ber  iöibel  par- 
donner .  ,  .  jusqu'ä  septante  fois  sept  fois  (Saint  INIatthieu,  18,22), 
unb  f)ier  treffen  eDangeli)d;e  unb  fatJjoIifdic  ^erfion  ,vifammcn.  Les 
Septante,  la  Septante  bie  70  33ibelübcv|e6cr,  bie  Se))tuaginta;  les 
septante  semaines  de  Daniel.  (Sin  alte»  ©pridjlüort  laiUet:  Lever 
a  cinq,  diner  ä  neuf,  souper  ä  cinq,  coucher  ä  neuf,  Fait  vivre 
dans  nonante-neuf.  53efonber§  septante  ift  nodj  üblidi:  Si  je  n'avais 
pas  septante  annees  (G.  Reynal).  En  armes,  septante  parents 
et  amis  de  Guid'  Arrigo  Rosoli  etaient  descendus  de  la  mon- 
tagne  (G.  de  Lys).  9Btig  loirb  e»,  fobalb  2(nlef)nung  an  bic  58ibel= 
ftellc  ftattfinbet:  Les  correspondants  de  joumaux  allemands  qui 
operent  parmi  nous,  oublient  ce  principe  septante  fois  sept  fois 
en  vingt-quatre   heures  (J.). 

2}ie  ^ilbung  üon  '3(bjcftir>en  au§  3»^^fn^örtern  fommt  nur  ganj  licr- 
ein^elt  t»or:  Revolutionnaires,  oui  certes,  mais  nourris  de  fortes 
doctrines  et  des  intellectuels  avant  tout,  qui  avaient  lu  Prou- 
dhon  et  qui  savaient  ce  que  valaient  l'aune  le  Polonophilisme 
et  autres   romances  quarante-huiteuses  (J.). 

Snigcmein  üblidi  ift  ha^  fubftantificne  5(bjcttit>  le  millesime  {^ai)X-- 
jaf)!,  befonbcr»  auf  'öüd}ertitcln,  DJIünjen  ufiv.). 

§  169.  3((§  3(ppofition  fte{}t  bic  (arttfellofe)  Crbinaljaljt  nadi  beut 
perfönlidjen  ^üi^it^ctl  lui,  unb  jr^ar  iowohl  jur  3(ngabc  einer  $Keiben= 
folge  (lui  premier  er  al»  crftcr,  er  ,^uerft)  )vk  ^ur  '^tngabc  ber  53c= 
gleitung^  (lui  douzieme  er  mit  11  anbcren):  Dix  ans  apres  la 
mort  de  Richelieu,  c'est-ä-dire  plus  de  quinze  ans  apres  la  pu- 
blication  du  Cid,  Pellisson,  lui  premier,  laisse  entrevoir  de  la 
part  du  Cardinal  quelque  Jalousie  d'auteur  (Livet).  Villon  a-t-il, 
erudit  commentateur,  porte  le  flambeau  dans  les  tenebres  du 
Saint  Graal,  donne  un  fil  conducteur  ä  travers  le  dedale  du 
cycle  karolingien,   ou  souleve,  lui  vingtieme,    le  voile  allegorique 


%nx  bie  franjöfifc^e  Sjjradiauffaffung  ift  £>eibc^  natürlich  ba^felbe. 
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de  Jean  de  Meung?  (Baron).  II  monte  ä  cheval,  lui  tioisieme, 
traverse  le  Bearn  et  TArmagnac,  et  se  glisse  pendant  la  nuit 
au  milieu  des  partis  ennemis  (Ch.  Lacretelle).  Le  duc,  quand 
tout  fut  perdu,  s'ouvrit  passage  ...  et  arriva.  lui  douzieme,  ä 
Morges  (H.  Martin). 

«Selten  ftcbt  btc  ^röpofitioii  en,i  unb  äwav  nur,  ivcnu  bereite  ein 
lui  mit  ^(ppcfition  t»orau§cic{)t:  Entrons  un  peu  plus  avant  dans 
ce  beau  style  que  Dante  dit  lui  avoir  fait  honneur,  et  pour 
lequel  il  fut  accueilli,  lui  demier  venu,  en  sixieme  dans  l'etroit 
cenacle  des  grands  poetes  (Littre).  —  ^n  frülicvcv  3cit  umr  berfclbc 
©cbraud)  aucft  bei  ben  übrigen  periönlid)en  3"üvn?örtern  borfjanbcn:  Vous 
arrivez  donc  de  Toulon,  monsieur,  vous  avez  danse  et  soupe 
vous   quarantieme,  chez   monsieur  Mithon  (M™*^  de  Sevigne). 

§  169  5L  Sic  S>crn.ienbunai  bcr  alten  53rucb3ab(cn  i)at  [idj  erf)allen 
in  bcr  ttitiicnfd^aftHd^cn  unb  tcdintfcften  lenninplogic,  bau^tfäd^Iid^  in  bcr 
i'iturgic  (la  prime,  la  tierce,  la  sexte,  la  none).  bcr  Sllebt^tn,  ber 
OJlatbentatif,  ber  ÜTlufif  (la  tierce  mineure,  la  tierce  majeure,  la 
quarte,  la  quinte,  la  sixte,  l'octave),  ber  ?5^ecbtfunft  (parer  prime). 
Sonft  fnib  benterfcnSniert : 

Pritne.  De  prime  saut  mit  bcm  3Ibjefttt)  prime-sautier,  ere  .  .  . 
II  avait  eu  une  prime  jeunesse  aventureuse  (F.  de  Gramont). 
Qu'est-ce  donc  quand  le  gamin  legendaire  a  pris  de  la  barbe 
et  n'a  plus  la  petulance  de  la  prime  jeunesse  pour  excuse  de 
ses  ecarts?  (J.).  Je  vous  parle  du  passe,  de  mes  primes  annees, 
envolees,  helas!  (H.  France).  La  campagne  pamee  sous  les 
primes  tiedeurs  (Vigne  d'Octon).  Les  primes  lueurs  de  l'aube 
(R.  Maizeroy).  Cette  prime  aube  du  mariage  parut  delicieuse 
ä  Germain  (A.  Theuriet).  Le  prime  matin  m'a  toujours  procure 
un  sentiment  de  depression  (J.).  9^ebcn  de  prime  abord  aucf) 
au  premier  abord. 

Tiers.  En  lieu  tiers  (Voltaire).  Un  tiers  parti  (eine  SJIittel: 
Partei.  Ch.  Lacretelle).  Le  droit  de  tiers  pavillon  (H,  Martin). 
Un  Clement  tiers,  distinct  et  independant  des  deux  autres  (A. 
Vinet).  Le  tiers  ordre  de  saint  Fran^ois  (ein  Saienorben).  Une 
tierce  adresse  (A.  Dumas).  Par  des  tierces  puissances  (J.).  Une 
flute  tierce  (Buffon).  La  fievre  tierce  s'etait  changee  en  double 
tierce  (Mignet).  Former  tierce  Opposition  a  un  jugement  (J.). 
Un  tiers  ein  Tritter,  les  tiers  bie  ?^-rcnibcn,  Unbeteiligten,  ©etir 
üblirf)  in  ber  5Bcrbinbnng  mit  quart  (anbete  Öeute,  eine  "llJonge  ^^er= 
Jonen):  Je  ne  m'occupe  pas  des  affaires  du  tiers  et  du  quart 
(E.  Soulie).     On   peut   dire  ce    qu'on  voudra,   je  me  moque  du 


*  3?gl.  übrigen^  unten  bei  tiers. 


liers  comme  du  quart  (J.).  Nous  avons  confesse  le  tiers  et  le 
quart  (E.  Pelletan).  Les  pretendues  vertus  qu'il  plait  au  tiers 
et  au  quart  de  leur  (sc.  aux  plantes)  attribuer  (J.-J.  Rousseau). 
—  En  tiers  (alö  3)rittcr  im  Jöunbc):  Je  me  trouvai  en  tiers  avec 
lui  et  M.  de  Longueville  (M™^  de  Sevigne).  II  accourt  et  se 
met  en  tiers  (L.  Desnoyers).  Madame  de  Lafayette  nous  con- 
duit  naturellement  a  Madame  de  Sevigne,  que  nous  trouvons 
en  tiers  dans  l'amitie  qui  l'unissait  au  duc  de  La  Rochefou- 
cauld (Geruzez). 

Quart.  Le  quart  denier  (25%),  la  fievre  quarte.^  La  moitie 
ou  le  quart  du  temps  (Genin).  Un  quart  de  siede  (ein  SJicitjdjcn- 
altcr).  Qu'a-t-on  fait  pour  la  France  en  ce  quart  d'annee?  (J.). 
Ils  esperent  ainsi  s'en  debarrasser  pour  le  quart  d'heure  (J.). 
Jamais  nous  ne  pourrons  vous  rendre  le  demi-quart  de  ce  que 
vous  avez  fait  pour  nous  (E.  About).  Le  marteau  de  l'horloge 
avait  frappe  l'avant-quart  (E.  Pelletan).  Qn  bcr  5IRannc  le  quart 
bic  ©d)iff§ivad[)C,  au  Sud-quart-Sud-Est,  au  Sud-Est-quart-Sud.-  — 
Le  quart,  bcr  üicrte  (bei  Lafontaine:  un  quart  voleur  survint) 
finbet  fid)  nur  nod)  in  bcr  33crbtnbung  mit  tiers  ([ic{)c  oben),  feiten 
aÜcin:  Un  quart   aussitot   s'en  charge  pour   moi  (A.  de  Musset). 

Quillt.  Cfter  nnrb  Charles  V,  Sixte  V  gel'd}riebcn ,  aber  man 
fpridjt  quint.  5(udj  Philippe-Quint  d'Espagne  fam  t»or  (quelques- 
uns  le  disent.  Lesaint).  Le  quint  du  cent  de  l'or  (V.  Hugo). 
Avoir  quinte  et  quatorze  gciüonncne§  ©piel  baben  (A.  de  Musset). 
La  quintessence.     Une  quinte  de  toux. 

Sexte  finbet  fid)  nnr  im  tec^nifd^en  itnb  firdilidien  ©ebrand). 

None  nur  in  bcr  Sitnrgie. 

Dirne  ift  erbalten  in  la  dime  bcr  8cbnt;  im  ^$aloi§  flcbt  dime 
nod)  für  dixieme. 

@ine  eigcntümlidie  9cad}bilbnng  be§  Iatetnifd}cn  ®cbraud}§  finbet 
fid)  bei  Prosper  Merimee:  Quelques  statues  plus  ou  moins  mutilees, 


^  3'"^  Gvftdrung:  Si  l'acces  recommence  le  lendemain,  la  fievre  est  inter- 
mittente  quotidienne;  eile  est  tierce  s'il  y  a  un  jour  d'intervalle  entre  deux 
acces,  et  quarte  (ou  fievre  quartaine)  s'il  y  en  a  deux.  La  fievre  double- 
tierce  rcvient  tous  les  jours,  mais  de  sorte  que  les  acces  du  3e,  5°  jour  et 
ainsi  de  suite  sont  semblables  ä  celui  du  premier  jour,  de  nieme  les  acces 
du  2e,  4^,  6e  jour  sont  semblables. 

-  2^ie  Unterfd)eibitng  \>^v.  le  quart  unb  le  quartier  ift  nid)t  immer  reid)t; 
man  fagt  un  quartier  de  la  ville,  un  quartier  de  pension,  des  quartiers  de 
röche  uf)r».  Sie  9(ngabe  eines  fran,^i5fifclicn  Slmonlnniferg,  quartier  fagc  man 
tton  allem,  mag  gefdinitten  toirb,  ift  feibfttierftänbiid}  unsureic^enb.  SJcanc^^ 
mal  les  trois  quartiers  (für  quarts):  Le  Vesuve,  par  ses  eruptions  pendant 
les  trois  premiers  quartiers  de  ce  siecle,  a  servi  assez  regulierement  de  sou- 
pape  (J.). 
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des  bustes,  des  bas-reliefs  et  des  inscriptions  figurent  dejä  dans 
sa  collection.  Une  entre  autres,  tres  remarquable,  portant  uue 
date  fixe,  la  vingtieme-unieme  annee  du  regne  d'Alaric  II,  roi 
des  Visigoths. 

Qu  bcn  .^ini>cv)violcn  fiiib  ciijcnartigc  5lbfüv,^uiu]ou  bcr  rvbiiuil 
jaulen  üblid},  um  bio  Siaugorbuuutj  bei-  l'iitjpicieubeu  ju  bojcidiucu: 
le  pre  ober  prcu  (=  premier),  le  se  ober  seu  (=  second),  le 
ter  (=  troisieme),   le  der  ober  dergne  (=  dcrnier). 

C(;ue  ißcifücjuug  bc§  juge^örigcu  ©ubflautiü»  ftcf)t  bic  Crbtualjafjt 
bei  ber  ^(utgabc  bou  6d)ulf(aii'eu,  3(n:oubi)iemeut§  ober  2truicet»erbäubcu: 
un  eleve  de  sixieme  (de  la  classe  de  sixieme);  le  maire  du  neu- 
vieme;  la  troisieme  (compagnie)  du  dixieme  (bataillon  de  chas- 
seurs). 

§  170  3(.  1.  Qufolgc  eiucs  ^erfcl}eu§  beim  2}rucf  ift  ber  %b\ai}, 
au§gefatleu,  meldber  über  tm  bcflimiuteu  5(rtifel  bei  ^rud^jal^Ieu  baubelt, 
iiHibreub  au  mebreveu  Stelleu  (§  289,  6,  S.  383,  3J.  2)  barauf  itcruncfeu 
War.  I^erfclbe  ift  uöticj,  fobalb  ha^  mit  de  augefuiipftc  ©ubftautit»  beu  bi- 
ftinuutcu  3(vtifcl  b^m.  ba§  ^offeffiü  bat^  ober  eiu  foIdic-J  Subl'tautin  ju  er= 
gäujcu  ift:  les  deux  tiers  du  globe  terrestre  (aber  deux  tiers  de 
livre;  cinq  quarts  d'heure).  C'est  rejeter  arbitrairement  parmi  les 
irreguliers  plus  des  trois  quarts  des  verbes  de  ces  conjugaisons 
(Chabaneau).  L'homme  peut  trainer  les  86  centiemes  de  son 
poids  (H,  de  Parville).  Voyons  comment  les  choses  se  passent 
dans  les  neuf  dixieines  des  cas  ä  peu  pres  pareils  (E.  Rod). 
Derby,  oii  le  tiers  des  maisons  fut  renverse  (Aug.  Thierrv).  En 
general,  quand  les  barbares  s'emparaient  d'une  contree  pour 
s'y  etablir,  ils  prenaient  pour  eux  le  quart,  le  tiers,  ou  raeme 
la  moitie  des  terres  appartenant  aux  citoyens  (Barrau).  L'Ame- 
rique  fournit  encore  chaque  annee  a  eile  seule  les  neuf  dixiemes 
de  I'argent  qu'on  extrait  dans  le  monde  entier  (Zeller).  Pour 
ce  qui  etait  de  l'avenir,  de  son  ame  ou  du  temoignage  de 
sa  conscience,  il  en  faisait  bon  marche,  comme  les  trois  quarts 


^  ®ie)e  Siegel  fanb  fi*  in  ber  crftcn  9hif(age  ber  Sd^ulgrammatif, 
it>o  fie  iion  einem  ber  (^3rammatiter  entberft  nnirbe,  bic  au'S  4 — 5  i?e(n-tnicl)ern 
ein  neues  Criginndoerf  berftcKen.  l^oA)  (iigte  berfelte  bin^u,  Cy  fei  notig, 
bafe  ber  i]äf)(er  nur  um  1  fleiner  fei  aly  ber  'Jfennev,  unb  nuind)er  i)at  (-i 
itmi  nadjgebetet.  Xiiic  Ginfdiränfung  ift  uatüvlid)  nidU  ju  nuid^en,  fie  linire 
aud)  gau',  unerttärlid) ;  bcnun-gerufcii  unu'be  fie  buvd)  bie  '-i^^ermengung  :;mcier 
äußeriid}  ätinlidH'n  (i-rfdieinungeu.  3^ev  oben  erunit;nte  i!lrtitelgebrauri)  beruht 
auf  bem  Wefet«  ber  Morrefponfion  (>^  21)7) ;  in  Jv'"'!'»^"  t^^'t'  ^^^^^  "^st  aux  trois 
quarts  folle  bagegeu  liegt  nur  ein  cmpbatifd^er  iJlrtifelgebraud}  wv,  unb  ba 
in  biefen  fallen  bie  33rud),:ial;l  bem  Dollen  cyan^icn  febr  nahe  fommen  \oU., 
ift  es  felbfttterftänblid),  bafi  ber  3'^^^*^'^  "i"-"  ""^  ^  fleiner  ift  al<§  ber 
3tenner. 
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et  demi  de  riiumanite  (E.  Soulie).  Si  Ton  retranchait,  des 
grands  hommes  de  toutes  les  litteratures,  (les  poetes  dramatiques 
mis  ä  part),  toute  la  portion  descriptive,  leurs  oeuvres  seraient 
reduites  pour  le  moins  des  deux  tiers  (Fr.  Wey).  Les  paysans 
foi-raent  les  70  pour  cent  de  la  population  (V.  Tissot).  Vers 
les  deux  tiers  du  XVIP  siecle  (Nisard).  Quelques  colonnes 
diminuent  brusquement  de  diametre,  vers  les  deux  tiers  de  leur 
hauteur  (Merimee).  II  lui  abandonna  les  sept  onziemes  du 
produit  des  douancs  du  port  (Parieu). 

5rn§nabniefäüc  i'inf  fchr  feltou:  Le  papier  du  Massachusets,  ä  la 
paix  de  1763.  perdait  onze  douziemes  de  sa  valeur  (H.  Martin). 
Cf)nc  5(rtifcl  itcbt  beion^cr§  douzierae  in  bcr  ^ct>.  'DQ^onatSratc  bei 
58ubi5<^tbcbattcn.  2^o(f)  aud}  les  trois  douziemes  (eine  Cuarta(vatc): 
La  perception  des  trois  douziemes  provisoires  du  budget  (Bonne- 
chose). 

Unnctii.];  nnrb  ticr  ^htifel,  rrcnn  bcr  92cnner  eine  ant»cvc  attinbiititie 
^Pcftimnutn^  bat:  Sur  trois  bons  quarts  de  la  France  (J.). 

^n  niandben  fällen  liegt  bic  Grgdn^ung  nidit  ijan,^  nabe:  Le  globe 
etant  rempli  aux  deux  tiers  environ  (crgänjc  de  son  volume), 
le  liquide  s'ecoule  d'abord  par  les  orifices  (Ganot).  Le  nombre 
des  manufactures  s'accrut  des  trois  cinquiemes  (ergänjc  du  total. 
H.  Martin).  Les  Francais  etaient  inferieurs  des  deux  trers 
(ergän^^e  de  l'effectif.  Ders).  3l(§  bloß  cm^batifcbcr  S^i)ci^  ftcdt  Der 
Slitifet  üd)  bier  ivie  in  anbcren  5yä((en  bei  beni  ^Jcumeral  ein:  La 
bonne  dame  est  aux  trois  quarts  fülle  (P.  Feval).  Votre  niece 
est  aux  trois  quarts  mariee  (J.).  S'il  y  a  dans  le  sublime  les 
trois  quarts  de  folie,  il  y  a  dans  la  sagesse  les  trois  quarts  de 
mepris  (J.  Barbey  d'Aurevilly).  ^Bgt.  Dans  le  Napolitain  du 
peuple,  on  trouve  toujours  trois  quarts  de  polichinelle  (G.  de 
Maupassant).  Jaß  bei  moitie  tjicifad)  i?er  2(rtifel  fcbtt,  ift  im  ©r= 
gänjungÄ^eft  III  1,  3.  169  cnväl^nt.  SBeitcre  ^Seifpiele:  Sonner 
separement  l'l  et  l's  (dans  ils  ont),  c'est  trop  de  moitie  (Genin). 
La  province  perdait  le  quart  de  ses  habitants,  le  tiers  dans 
certains  cantons,  et  pres  de  moitie  dans  les  elections  de  Mantes 
et  d'Etampes  (H.  ^Martin).  Ils  n'etaient  plus  que  40  000,  dont 
ä  peine  moitie  de  combattants  (Th.  Lavallee).  II  reclamait 
moitie  de  File  de  Chypre  (Michelet).  JKcgetmä^ig  fef)lt  Der  3h-tifcl 
in  augmenter  (dirainuer)  de  moitie,  plus  (moins)  de  moitie, 
moitie  plus  (moins). 

ütud^  über  bie  SIuÄfoffung  be§  3(rtifel§  bei  SScrbinbungen  mit  demi 
il't  Grciänjungc^licft  III  ^  S.  169  ju  fcrgleidicn.  l:od}  l'tebt  bcr 
beftimmte   5(rtifoI    öfter,    wo    ber   unbcl'timmte   anäreidicn   un'ubc:   II  v 
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en  a  denii-douzaine  (J.).  L'entr'acte  n'est  jamais  de  moins  de 
vingt  minutes,  et  il  pousse  parfois  jusqu'a  la  demi-heure  (Fr. 
Sarcey). 

58cüimmtcf  o^cr  Icilung§artifcl  ift  fov  3^i^lcn  beliebt  in  ^^ällen,  wo 
jeber  3h-tifcl  fehlen  ober  unbcitimmtcv  ^(vtifcl  eintreten  fönnte:  Oii 
n'irait  guere  au  delä  de  la  centaine  (F.  de  Gramont).  II  etait 
devenu  un  joli  gar<;on  entre  les  quatorze  et  les  quinze  ans  (G. 
Sand).  Les  chevaux  de  fiacre  travaillent,  sans  arreter,  des  seize 
et  dix-huit  heures  par  jour,  et  quelquefois  plus  (J.).  Lui  gagnait 
jusqu'a  des  douze  francs  par  jour  (E.  Zola).  Entre  les  six  et 
sept  (c.-ä-d.  heures.  Diderot).  Vous  avez  eu  les  vingt-quatre 
heures  pour  constater  votre  regret  (Ders.).  3Jlit  2Iu§(affnnc\  bc§ 
??umcraly:  Le  tribunal  a  renvoye  l'affaire  au  mois  (J.),  bat  bic 
(Ba<i}C  auf  4   SSccbcn  öertagt. 

SScnn  bie'er  'Jtrtifelgebrancb  aÜ  cntpbatiicb  ober  pleonaftildi  bcjeid^net 
ircrben  fann,  fo  ift  ber  5(rtifcl  nad)  dans  (binnen)  ni^tiij;  fo  dans 
les  vingt-quatre  heures,  dans  les  quarante-huit  heures,  dans  les 
deux  jours,  dans  les  six  mois,  etc.  Tout  senateur  inamovible 
defunt  doit  etre  remplace  dans  les  deux  mois  (J.)  Lothaire 
mourut  dans  la  semaine,  la  plupart  des  siens  dans  l'annee 
IMichelet).  ^J^über  fonnte  ber  3(rttfe(  feblen:  Si  on  ne  trouve  point 
cette  somme  dans  vingt-quatre  heures  .  .  .  (M"^*^  de  Sevigne). 
Dans  huitaine  für  dans  la  huitaine  bei  Voltaire.  Seltener  al§  bei 
Zeitangaben  ift  biefe§  dans  mit  SIrtifet  bei  (5ntfernungy=  ober  S[Bert= 
bejeidmungcn:  Dans  les  six  lieues  ä  la  ronde  (=  ä  six  Heues  ä 
la  ronde.  H.  Martin).  Qa  doit  coüter  eher?  —  Heu,  dans  les 
vingt-cinq  francs  (J.  INIontet). 

§  170  2(.  2.  ^n  ber  6tnnbenbejeid)nung  ergeben  fid)  mandierlei 
S3erid)ieben^citcn  burdi  bie  familiäre  5tu§bruc!§nieife  fonio^l  wk  tuvdj 
bic  eigenartige  2(u§brnrf§nieifc  mandier  Öanbe§teile.i  2)a§  öer^iönte 
trois  quarts  pour^  finbet  fidi  öfter:  II  est  trois  quarts  pour  midi 
(About).  Trois  quarts  apres  (avant)  ift  nidit  febr  üblidi,  aber  forrefl:^ 
Les  trois  quarts  avant  minuit'''  venaient  de  sonner  ä  la  Trinite 
(M.  Girette).  Elle  entendit  sonner  trois  quarts  apres  onze  heures 
(Forsan).  Üblid)er  ift  pour  le  quart  i}/^  nad)  ber  bc;;eid)netcn  ©tiinbe): 
Midi  tres  precis,  a  dit  le  bulletin  de  repetition,   ce  qui,   en  hin- 


^  2)af)er  fomiuen  Unijleidibeitcn  vor.  "^-ür  bic  einen  ift  midi  pour  le 
quart  12'/^  Uf)r,  für  bie  anbcren  11^'.,,  ebcnfo  mic  unfer  „ein  niertel  auf 
2  U^r"  meift  l'/^  U^r,  für  manrfic  aiit  audi  '2',\  bebeutet. 

-  3lüv  bem  üiftlidien  S^^racftgcbict  eicjen,  baber  'oennutlid)  ©ermani^mu^; 
ber  Sluäbrud  berübrt  jebenfall^  bcn  ^^arifer  unauijenebm. 

^  ®anj  unlogifd},  tr>cnn  aud}  i^erftänbHdi,  ift  ba§  fübfraujöfifc^e  le  quart 
nioins  dix  heures  ftatt  dix  heures  moins  un  quart. 
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gage  de  theätre,  signifie  midi  pour  le  quart  (J.).  Ce  matin 
rOdeon  donne  une  malinee  classiquc  ä  une  heure,  c'est-a-dire 
a  une  heure  «-pour  le  quart»  (Fr.  Coppee).  La  vertu  n'est  au- 
jourd'hui  recompense  —  ou  le  vice  —  qu'ä  minuit  pour  le 
quart  (J.). 

La  demie  de  bcbcutct  btc  I}albe  Stunbc  nad)  bcr  bezeichneten 
6tunbc;  la  demie  de  midi  ift  alfo  12^'.,  lli)x  imttag§.  ^anptfädilid) 
fdicint  bicfc  5htSbrnrfoivct)c,  bic  ^icmlidi  iib(id)  ift,  bcni  SBcfteii  3^ranf= 
vcidi'o  anjußcbövcn:  La  demie  de  huit  heures,  comme  on  dit  daus 
rOuest,  venait  de  sonner  (Barbey  d'Aurevilly). 

3)cr  beftimintc  2Irtifcl  bei  ©tunbcnaugabcn  ^  ift  nötig  nad}  bev  ^rä= 
pofitiou  sur:  Sur  les  deux  heures,  elles  frappaient  ä  la  porte  de 
la  prisou  (Gaboriau).  Le  24  aoüt  1572,  sur  les  deux  ou  trois 
heures  de  la  nuit,  la  cloche  de  Saint-Germain-l'Auxerrois  sonna 
(jMichelet). 

6r  tritt  andi  bänftG  ^'^^'^^J  "^'ers  nnb  feltencr  nad)  anbcrcn  ^xd- 
pofitioncn  ein:  Et  depuis  quand  etes-vous  lä?  dit  le  roi.  — 
Des  les   trois    heures  du    matin,    replique    le    ministre    (Legouve). 

2)er  5(rtifel  fann  and)  bei  minuit  (in  älterer  ©pradjc  le  minuit) 
unb  midi  jugcfügt  Juerben:  Le  voyageur  du  numero  3  se  remit 
ä  son  travail  qu'il  acheva  sur  le  minuit  (Girardin).  Tous  les 
soirs,  sur  le  minuit,  il  sortait  enveloppe  dans  son  manteau  (Di- 
derot). Ludovic  Sforze  fut  conduit  ä  Lyon,  ou  etait  le  roi, 
II  y  arriva  sur  le  midi  (Favre).  Vers  le  midi,  la  mer  devint 
grosse  et  tourmentee  (M™*^  A.  Tastu).  Bien  des  paires  de  jolis 
yeux  interrogerent  le  thermometre  depuis  le  midi  jusqu'au  soir 
(H.  Greville). 

211»  ÜJti§braud)  nin§  man  ben  pluvalifd)cn  5{rtifcl  bei  midi,  minuit 
ober  une  heure  betrarf)ten:  Vers  les  minuit  (J.),  sur  les  une  heure 
(Littre,  un    10°). 

9JIit  soir  bcjeidjnct  man  tticlfad)  ben  gan.^en  ':)iad)mittat3;  a  une 
heure  et  demi  du  soir  ift  üblidi.  Irc^bem  nennt  man  matinee 
(dominicale),  matinee  musicale  bic  ^on,^ertc  ober  Jhcatcrliorfteüungcn, 
lrcld)c  fon  2 — -4  IHjr  am  ©onntag  ftattfinben. 

§  171.  2}ie  5[RnItipIifatitijab(cn  bieten  im  5^vanzöfifd)en  Une  in 
otlen  Gpvadjeu  SüiSbrncfiJlpeifen ,  jn  bcrcn  Ü^crftänbni»  lueniger  bic 
antbntctifcbc  al§  btc  jebem  geläufige  t)oIf§tümlid)c  3Iuffaffung  mit3n= 
bringen  ift.  Th.  Gautier  fagt  bon  einem  fe^v  großen  9Jieufd)en  il 
faudrait  qu'il  füt  plie  en  trois  doubles,  b.  f).  er  müfjtc  jUieintat 
umgebogen  uicrben,  fo  baf?  er  brei  übereinanbcrliegcnbc  leilc  btibct. 
H.  Conti    fagt    la   couverture    fut    pliee    en    quatre    doubles  b.   l). 


^  S?gr.  auä)  QxQä^^unQ^iit  III  1,  ©.  165. 
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einmal  ^cl■  i^iinao  uiiD  oiiunal  bor  ^vcitc  nad)  gefaltet,  fc  bajj  4  2a^in 
cnti'tanbcn.  33iel  loitiidicr  i't  t>cr  3a^  'oon  ©encral  Thoumas:  Leur 
voile  est  replie  sur  le  bas  de  la  figure  en  cinq  ou  six  epaisseurs 
mebrfad)  übeveiuanber  geid)(ai.^cn,  i'o  t)ci%  er  5 — 6  otofflacjeit  tnlbct. 

(?ic}cntH6  müf5tc  le  double  =  a-«-ai,  le  triple  =  a-Haj-i-aii  unv. 
fein;  ebenfo  müHtc  une  fois  autant  =  a-+-ai,  deux  fois  autant 
=  a-4-ai-+-aii  itm\  fein,  t>.  f).  bic  >?arbinalv"ibl  mit  autant  mü^tc 
ftet§  um  1  tTiröficr  fein  alv  bic  cnti'pvcrficnbo  91hiltiplifatii\vtbl-  3^icfc 
JRedinung  führt  aber  bcr  gewöl^nliite  Sprad}i]cbraud)  nid)t  auo.  ^m 
^!)}atoi§  ift  j.  S.  trois  fois  le  double  ntdjt  etnia  le  sextuple,  fonbern 
le  triple.  Brächet  fagt  Aussi  beaucoup  de  mots  bretons  offrent- 
ils  ce  singulier  phenomene  d'avoir  presque  toujours  deux  syno- 
nymes, Tun  ancien  et  d'origine  celtique,  l'autre  plus  recent,  em- 
prunte  au  fran9ais,  et  habille  d'une  terminaison  celtique,  lüomit 
er  nati'irlidi  meint,  bafs  fiir  inclc  ^Scgriffe  jroei  SSörter  eriftieren,  nid)t 
etiva  brei.  2Benn  Jules  Janin  jagt  En  ce  moment,  le  siecle  de 
Louis  XIV  s'agrandit  de  moitie,  fo  Jnitl  i>a^  beiden,  c^  f^abe  ha^ 
doppelte  (nid)t  etwa  1  ^4)  ber  ur)'pritnglid}en  ©röf^e  befeffen.  Une 
fois  autant  unb  deux  fois  autant  bcbeutcn  bcibe  „boppclt  iolnel", 
fönnen  aber  aud)  t»erfd}iebene  2Berte  f^aben:  Ces  vaches  (de  Hollande), 
qui  fournissent  une  ou  deux  fois  autant  de  lait  que  les  vaches 
de  France,  en  donnent  six  fois  autant  que  Celles  de  Barbarie 
(Buffon). 

9iad)  double,  triple  ufn?.  ift  bie  '^n'äpofition  de  ju  ferwenbcn: 
Son  aiTnee  etait  presque  decuple  de  celle  de  Henri  IV  (Lacre- 
telle).  Un  engagement  contre  des  forces  triples  des  siennes 
(Ders.),  unb  mit  bemi'elbcn  Sinne  Un  corps  de  cavalerie  trois  fois 
superieur  au  sien  (Ders.). 

Etre  battu  ä  triple  couture  (J.  Janin)  für  ba§  üblidierc  ä  plate 
couture. 

(5tn  anbcrer  ©ri'a§  ber  9}luItiplifatiii-iaWcn  nnrb  in  ber  33er= 
binbung  bc§  ^'•i^Iitiort»  mit  choses  gcfunbcn:  deux  choses  (ein  jtpci^ 
fac^cS),  trois  choses  (ein  breifad^eS)  ufn.\  La  tribune  etait  pour 
la  France  trois  choses:  un  moyen  d'initiation  exterieure,  un 
procede  de  gouvemement  interieur,  une  gloire  (V.  Hugo). 

Gine  2(rt  Pon  i''iultip(tfatif,vihlen  bilbet  aud)  ba§  SBort  carre  in 
33erbhibung  mit  einem  'Jiumcral,  irenn  e§  md)t  bic  ^Injabl  ber  6in: 
Reiten  auebrücft,  fonbern  bie  ;^af)(,  wcidjc  mit  fid»  felbft  ju  multiplizieren 
ift.  53eibe§  fann  ber  5»iU  fein,  unb  seize  pieds  carres  fann  bebeuten 
16  D=5"B  (^-  ^-  ei"c  5^läd)c,  bereu  eine  Seite  4  Jyuß  mißt)  ober 
aud^  16  3^up  im  Cuabrat  (b.  \).  eine  ^l'^i'-'^'*-''  ^t-'^'^n  eine  Seite  16  Juf; 
mißt,  itteldie  alfo   10x16  =  256  n=5"'ife  cntf^ält).     2Öenn  üon  kilo- 
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mctres  carres  u.  bo(l.  bic  Diebe  il"t,  ^at  man  ftct§  hen  critcrcii  ^-ad 
anjuiietinien.  ^n  'Jdb^briicfcii  wk  une  petite  saile  de  24  pieds  carres 
(INIigiiet)  liciit  natiiroicmäfj  bor  .yveitc  '^■aii  lun'. 

(Jtcjcne  iMlbmujen  ftiib  bei  ßciinifen  Svioloit  iiblid).  So  bcbtcut 
man  ]\d)  im  Öotto  bei*  3a[;Ienau§brücfe  extrait,  ambe,  lerne,  qua- 
teme,  qiiine,  je  nadibciu  1 ,  2,  3,  4 ,  5  Reibet  bcvfefben  Dkibe 
bcfc^t  finb. 

Sct^cuannte  Caialitatif^ableii  fnombrcs  qiialilatiß)  gibt  c§  im  %x\\\\- 
jöfiicfien  uidjt.  3ic  luerbon  cntuicber  umfdiviebcn  (d'une  sorte  einerlei, 
de  deux  sortes  jiiicierlci  u)n.i.)  ober  bie  Crbinat^^if^Ien  treten  ein: 
Vivre  et  esperer,  c'est  tout  un.  Promettre  et  tenir  sont  deux. 
L'art  et  la  nature,  cela  fait  deux  (O.  Feuillet). 

2^af;  in  3>ertiinbung  mit  de  .  .  .  eu  bei  biftributiiicm  Sinne  bie 
2l?ieberbclnni3  bc^  Snbftaniiü§  üblicfjer  ift,  al§  bie  Stcünng  begfclben 
hinter  ber  jipciten  '^ok^X,  \)<xi  tu  ber  ©rantmatif  (Sriüä^unng  gefunben. 
^;)iötig  ift  bic  25}iebcrf)oIung,  lucnn  bie  '^!x\){  nur  1  beträgt  (d'heure  en 
heure^j;  lucnn  fic  2  ift,  fann  man  fagen  de  deux  jours  en  deux 
jours,  de  deux  Heues  en  deux  Heues,  \i:>6)  ift  ober  Sxh^xi:)  tous  les 
deux  jours-  un  jour  sur  deux,  chaque  deuxieme  jour,  de  deux 
jours  Tun.  '^ei  grö§crcn  ßabtcn  and)  ,v  33.  ä  huit  jours  d'inter- 
valle,  obirobl  bie§  im  ©runbe  nidit  bic  mcbvfadic  5(nfcinanbcrfo(gc 
anSbrürft. 

^n  3?crbinbnng  mit  de  ...  ä  ober  entre  finb  tierfdncbcnc  9}löglic^-- 
feiten  for[;anbcn:  de  huit  a  dix  heures,  de  huit  heures  ä  dix, 
de  huit  heures  ä  dix  heures;  entre  trois  et  quatre  heures,  entre 
trois  heures  et  quatre,  entre  trois  heures  et  quatre  heures. 

§  172.  3(n  ©teile  bon  milHer  tritt  fc'f^r  oft  mille,  obiuobt  e§  fon 
fünften  für  unjiiläffig  gehalten  Jrirb;  quelques  mille  hommes,  plu- 
sieurs  mille  Turcs,  par  centaines  de  mille  u.  bgl.  finb  ^icmlid)  f)änfigc 
2Iu§brücfc.  —  Unfcrnienbbar  ift  millier,  fatl§  mille  in  cmpf)atifd)ev 
SBcife  gebraud)t  ift:  II  parait  qu'ä  cette  heure  vous  avez  des 
mille  et  des  cent  (Fr.  Sarcey).  Et  dire  qu'il  est  ä  des  mille 
Heues  d'ici,   a  Alger  (H.  Monnier). 

^m  gcmöf)nlid)en  lt»ic  im  itiiffcnfd)aftlidicn  ©cbraudi  finb,  au§cr  bei 
genauen  eingaben,  aud)  bic  3"f<-iii'"tenfc^ungen  übtid^:  Nous  regardions 
les  milliers  de  milHers  d'etoiles  papillotantes  (J.  Aicard).  Ce  cal- 
cul  donne,  pour  le  rayon  violet,  plus  de  728  milHons  de  millions 
d'ondulations    par  seconde,    et,    pour   le   rayon    rouge,    plus    de 


^   -Reben  par  heure,    toutes  les  heures. 

^  Tout  h)trb  nötig,  tüenn  bcrfc^iebene  ^oS:i\t\\  burd)  ou  Derbunbcn  finb: 
Tous  les  trois  ou  quatre  cents  pas,  on  rencontre  une  des  tours  accouplees 
(Lamartine). 
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496  millions  de  millions  (Ganot).  Des  milliers  de  milliards  de 
Heues  (C.  Flammarion).  La  nuit  commence  Tillumination  feerique 
des  mouches  luisantcs,  qui  par  milliards  de  millions  fönt  des 
arabesques  fantasliques  (Michelet).  Mille  millions  de  milliasses 
de  tonnerre  du  bon  Dieu,  jurait  le  senechal  (J.).  INIilliasse 
(früficr  =  mille  milliards)  bcbcutct  jc^t  nur  eine  imgcl^cucr  c}ro§c  Qa\)l. 

^ablfubitantiüc  finb  and)  btc  "iliüiiJicnbcjcidinunijcn,  bcionbcr§  franc 
(livre),  Centime,  sou,  ecu,  pistole,  louis  iiiiu.,  UieId)C  jcborf)  juin  ücil 
t>craltcn.  ^'^-^^l'^c"  franc  unb  livre  bcftanb  ein  Untcrjc{)icb  in  bor  '^(niven-- 
bnng;  livre  iiHir  bci'onbcry  üblidi,  wo  c§  fid)  um  iRcntcn  u.bgl.  f^anbelte. 
S'aS  2i>crt  sou  ift  nod)  lüd^t  iicvbrangt  unb  ift  bc)"onbcr-3  nod)  üblid) 
in  Innbinbung  mit  5,  10,  15,  20,  30,  40,  50,  100.  ©er  ecu  betrug 
3  francs^  unb  iit  nod)  (aB  blotle  3'^'if'l"iii"F)  gcbräudHid)  beim  ®e= 
lrcibe=  ober  'i>iebf)anbcl,  aber  nur  in  33orbinbung  mit  bcn  ^ablcn 
1  —  50  fornie  100;  über  50  [)inanv  tritt  bie  53e3ctd)uung  pistole  ein. 

Säbrcnb  bor  3(uÄbrncf  trinrestre  fcbr  üblidi  ift,  bürgert  fidi  semestre 
(im  bcutidion  Sinn)  crft  al(mäf)Iid)  ein:  Durant  tout  le  second  se- 
mestre (J.).  Le  semestre  d'ete,  d'hiver  (J.).  Ses  meilleurs  «se- 
mestres^>  de  travail  (Villemain).  ^Ini)  mo  nic^t  üon  ©d;utcn  ober 
Untcrridjt  bie  9?ebc  ift:  Le  premier  semestre  de  1879  (J.).  Ublicfe 
iiHir  semestre  im  militärifdien  ©innc  (etre  en  semestre  bt.ilf'j'^i()ngen 
Urlaub  haben)  unb  im  parlamcntarifd)cn  (>3ebraud):  Un  autre  semestre 
de  garnison  (Villemain).  Le  parlement  de  Paris  fut  divise  en 
deu.x  semestres  (Lacretelle). 

3it  ben  3ö^ffu^ftantit»cn  auf  -aine  ift  ju  bemerfen: 

Huitaine  fte{)t  bcfonber§  im  juriftüdicn  @ebraud)  oft  artifelIo§: 
remettre  une  cause,  un  debat  ä  huitaine.  A  huitaine  pour  le 
jugement.  Le  tribunal  statuera  ä  huitaine,  RIettre  en  huitaine 
bebeutet  „auf  8  Jage  aulfpeiTen,  für  8  Jage  bie  %ahx\t  fdjlicfscn": 
On  changea  le  directeur  de  l'usine,  on  mit  «en  huitaine x>, 
c'est-ä-dire  en  etat  de  renvoi  provisoire,  150  ouvriers,  mais 
les  degäts  materiels  continuerent  (J.). 

Neuvaine  finbct  fid)  faft  nur  im  firdilid}cn  ©ebraud)  (9tägtgc 
2lnbad}t§übung):  On  eleva  au  milieu  de  l'eglise  de  Saint-Pierre 
un  magnifique  catafalque  qui  fut  visite  pendant  toute  la  neuvaine 
par  une  foule  innombrable  de  fideles  (Henault-Michaud). 

Onzaine  (feiten):  Donc  je  decidai  sans  peine  une  onzaine  de 
moufflets  de  mon  äge  ä  bourrer  le  canon  avec  des  petards 
(H.  France). 


'  ©ö  gab  auc^  S^ojjpcltater  5U  6  francs;   (enteret  imtrbe  meift  ecu  de  6 
francs  (livres)  genannt. 
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Treizaine  (fetten):  A  Nantes,  les  oeufs,  les  huitres,  les  sardines, 
etc.  se  vendent  par  treizaines  et  non  par  douzaines  (Livet). 

Quinzaine  cntbebrt  bcn  2Irtifcl  in    bcnfelbcn   ^-äüen   rvk   huitaine. 

Vingt-cinquaine:  II  manda  par  devant  lui  son  neveu,  un 
gentil  neveu  d'une  vingt-cinquaine  d'annees,  dont  il  etait  l'oncle 
d'Amerique  (J.). 

Vingt-huitaine:   Une  vingt-huitaine  d'annees  (A.   Theuriet) 

|3ivi)c{)en  60  iinb  100  finbot  firfi  feine  bevarticje  53i(^unoi,  auf^er 
ha,  wo  bic  an  i>a^^  !ijateiniid)c  anidilie}lcnben  '-öe^eidninn^en  üblidi  [inb: 
Le  vieux  n'avait  encore  que  la  septantaine  (G.  Sand). 

2)a§  Solf  gcf)t  lueiter  in  biefen  58ilbungen  (troizaine,  quatraine 
lt.  a.):   Faudra  y  verser  une  troizaine  d'arrosoirs  d'eau. 

Dizaines  d'annees  erictjt  ba§  int  jyran3Öiifdien  feWenbc  „^^ejenniuni", 
cbcnfo  dizaines  de  lustres  für  gröfjeve  ^eitabfdinittc. 

'IJibnlidie  53i(t)ung  iit  quatrain,  dixain  für  Strophen  t)on  4,  10 
3ei(en.  Dixain  (ober  dizain  bcbcutct  and)  fcficl  luie  rosaire,  Uieii 
bie  5^nge(n  in  ©rnppeu  ju  je  10  abgeteilt  finb.  33g(.  aud)  le  dizeau 
ein  Saufen  üon  10  ©avbcn.  —  Septain  bebeutet  einen  au3  7  c§anf= 
lagen  gcbrebten  Strid:  Cetie  corde,  appelee  septain,  parce  qu'elle 
est  coniposee  de  sept  brins,  n'a  jamais  appartenu  a  la  victime 
(J.).     jyrü[)er  aud)  le  douzain,  le  trezain  (treizain)  u.  a. 

.§tcrf)ev  get)ören  and)  bic  2Börter  auf  -aire,  U'eld)c  einen  3citraunt 
bc3eid)nen:  Le  cinquantenaire  de  la  fondation  de  I'ecole  (J.).  On 
a  celcbre,  a  Beme,  le  centenaire  d' Albert  de  Haller,  mort  en 
1777  (J.).  Gbcnfo  le  bi-centenaire,  le  troisieme  jubile  seculaire 
u.  a.  Seltnere  2(u§brürfc  finb  un  septenaire  (für  une  semaine), 
un  dixenaire  ^  (periode  de  dix  ans):  Pour  Burdach,  la  vieillesse 
ne  commence  qu'ä  la  fin  du  septierae  dixenaire  (Privat-De- 
schanel). 

2;ieielben  ober  äbnlidi  gebilbetc  ^lu^brürfe  be3eid)ncu  aud)  ^^erioncn 
toon  einem  bcftinuutcn  ~:}(lter  (un  nonagenaire)  unb  fönncn  cnblicb  al;^ 
IMbieftitie  23eriuenbung  finben:  Ce  qu'il  y  a  de  sür,  c'est  qu'on  y 
jouait  (c.-ä-d.  au  berleng)  avec  trois  des,  et  qu'aujourd'hui 
encore  brelan  empörte  l'idee  du  nombre  temaire  (Genin).  La 
periode  trentenaire  (H.  Martin).  Des  pignons  bis-centenaires 
{J.).     Des  arbres  quatre  fois  centenaires  (J.). 

§  174,  S5oIIitanbig  lautet  bic  Siegel:  ^ebe§  ,^u  einer  einfad)en 
ober   mit   cent   tierbunbcnen    5tarbinaljat)(    binjutretcnbe   5(bjeftit)    ftebt 


'  Millenaire,  septenaire  fönneu  auf  ^erfoncn  augcivanbt  ioerben,  aber  in 
anbercm  Sinne  ('3lnf)änger  einer  Softe,  ^rcfcffor  fon  Tjätiriger  Stmtstätigfeit). 
Äein  2(ccent  bei  centenaire,  cinquantenaire  (feblt  im  3B5rterbud)),  quarante- 
naire  (nur  juriftifc^),  trentenaire.  2)te  Übrigen  (millenaire,  nonagenaire,  octo- 
genaire,  quadragenaire,  quinquag^naire,   septuagenaire,  sexagenaire)  mit  2(ccent. 
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liimcr  bieten  ©bvicvii;  ein  'iJtbieftio,  ircldie-o  ju  einer  mit  mille  i.iev= 
bunbencn  iüivbinal^abl  tritt,  ftcbt  3iinfd)cn  beiben;  faU§  e»  fiibflantiiufd) 
iiebraud}t  ij't,  nad)  beiben. 

Antre :  Cinq  autres  niinutes  apres,  les  noces  se  ruaient  sur 
les  grous  (P.  Feval).  Dion  venait  de  recevoir  trois  Cents  autres 
francs  (A.  France).  Ils  (sc.  les  quatre  syndics)  disposaient  d'un 
tiers  des  revenus  publics,  dont  les  deux  autres  tiers  appartenaient 
a  l'eveque  (iNIignet).  Ci,  cinq  cent  autre  mille  francs  (Augier) ; 
autre  \\\  unrid)tigenüeiic  uniicriinbert  cjeblieben.  II  devait  heriter 
de  deux  cents  autres  mille  livres  a  la  mort  de  son  pere  (A. 
Germain);  cent  ij't  311  Unrecbt  t>eränbert.  Soixante  mille  specta- 
teurs  avaient  trouve  place;  soixante  mille  autres  erraient  autour 
de  l'enceinte  (A.  Guiraud).  ^n  Quant  aux  7000  autres  francs 
il  a  avoue  les  avoir  depenses  en  trois  jours  aux  environs  de 
Paris  (J.)  ift  alle  ju  lefen  quant  aux  sept  autres  mille  francs, 
9?uv  ganj  ücrcinjclt  finbet  autre  [id)  iiorangeftcllt:  Les  autres  vingt- 
cinq  mille  francs,  qui  ont  ete  demandes  aux  Chambres,  serviront 
ä  Torganisation  d'un  congres  (J.);  in  bcn  2ia(eftcn  bagegen  ift 
bieie  Steüungviveiie  üblidi  Je  n'ai  pas  le  compte  de  mes  oueilles 
(brebis),  il  m'en  faudrait  autres  deux,  autres  cinq  (Jaubert). 

Beaii:  Ces  cent  beaux  mille  francs  (J.).  Nous  ne  le  (sc. 
Corneille)  suivrons  pas  dans  les  divers  succes  qui  marquerent 
sa  carriere  dans    ses  quinze   plus  belies  annees^    (Sainte-Beuve). 

Bon:  Le  tout  aura  dure  six  bons  mois  (J.).  Deux  bons  tiers 
de  seance  (J.).  II  jouit  maintenant  de  quinze  bonnes  mille 
livres  de  rente  (J.).  II  a  realise,  en  se  retirant  du  commerce, 
soixante  bonnes  mille  livres  de  rente   (E.  Berthet). 

Deniier:  A  cette  periode  d'action,  qui  occupe  pres  de  la 
premiere  moitie  du  siecle,  succede  une  periode  de  reaction, 
qui  s'etend  jusqu'ä  ses  vingt  demieres  annees  (Baron).  II  est 
de  fait  positif  que,  pendant  les  deux  derniers  tiers  du  XVI  ^ 
siecle,  aucun  etat  et  aucun  ecrivain  protestant  n'admit  et  meme 
ne  concjut  pour  d'autres  ce  principe  du  libre  exercice  de  la 
religion  qu'ils  avaient  reclame  si  vivement  pour  eux-memes 
(Ders.). 

Gros:  Enfin  les  quatre  plus  grosses  (sc.  planetes),  Jupiter, 
Satume,  Uranus,  Neptune  (Cortambert). 

Malheureux:  Ne  pas  avoir  dix  malheureux  mille  francs  dans 
sa  poche  (Huard). 


^  SSgl.  ergänjungä^eft  III I,  ©.  127. 
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Mauvats:  Quand  on  pense  qu'il  ne  me  faudrait  que  20000 
mauvais  francs  pour  redevenir  im  galant  homme  (M'"*=  E.  de 
Girardin);  ju  (cfeii  vingt  mauvais  mille  francs. 

Noiiveau:  Victoire  aura  re^u  de  moi  40  nouveaux  francs 
(P.  Chiffard). 

Pauvre:  Depuis  t'rente  ans,  il  travaillait,  lui,  pour  amasscr 
cinq  QU  six  pauvres  mille  francs'  (G.  de  iMaupassant).  J'avais 
mis  deux  pauvres  petits  mille  francs  de  cote  (Gh.  Legrand). 

Premier:  Suetone  a  ecrit  les  vies  des  douze  premiers  Cesars 
(Lamotte).  Les  deux  premiers  actes  (E.  SouHe).  Je  suis  dans 
les  trente  premiers  (J.).  Les  deux  premiers  tiers  du  siecle  (Ni- 
sard).  ^\\\x  fcrcinjelt  trifft  man  anbcrc  (Stcdung:  Les  premieres 
vingt  annees  de  ce  siecle  (L.  Halevy).  Dans  les  premiers  six 
mois  de  l'annee  prochaine  (J.),  tuo  ber  ©ebanfe  üorfd^ivebt  dans 
la  premiere  moitie. 

Pre'tendti :  Ainsi  des  onze  pretendues  especes  d'aigles  il  ne 
nous  en  reste  plus  que  trois  (Buffon). 

Principal:  Les  trois  principaux  peuples  de  l'empire,  Germains, 
Gallo-Francs  et  Italiens,  se  separerent  pour  toujours  (Duruy). 

2)er  cnglifdjc  ©ebvaud)  ifl  beut  franjöftfc^eit  cntgcgcngefcljt,  bcdj  ntd;t 
au§na(}m§lo§.  33gl.  It  would  not  have  mattered  much  although 
of  the  six  books  he  had  published  the  three  last  before  the 
three  first  (George  L.  Craik). 

Gin,^cine§  iw  bcn  8<^fil*i^örtcrn,  befonbcry  über  i[}rcn  ©cbraud)  in 
SKcbensartcn. 

Demi  unrb  Dtelfad)  gcbrandit,  nni  einen  böfjeren  @rab  au§,^ubriicfcn : 
A  voleur,  voleur  et  demi.  La  Calprenede  etait  Gascon;  Scuderi 
Gascon  et  demi  (A.  Dumas),  De  compte  ä  demi  (balbpart):  Ces 
temps  ou  les  rois  barbares  mettaient  les  saints  du  paradis  de 
compte  ä  demi  dans  leurs  entreprises  et  dans  leur  butin  (H. 
:\Iartin). 

Un.     II   ne  fit  ni  une,   ni  deux  er  facfctte  nidjt  lange. 

Premier.  Au  premier  jour  (bemnädift).  II  n'a  pas  le  premier 
sou.  Je  n'en  sais  pas  le  premier  mot.  Le  beau  premier  (ber 
erfte  bcfte),  je^t  me^r  le  premier  \'enu:  Le  premier  voleur  de 
grands  chemins  venu  (V.  Hugo),  'j(bnlid):  La  veste  et  la  culotte 
du  pere  Cherin  n'avaient  pas,  comme  on  dit,  le  premier  mor- 
ceau,  et  n'etaient  formees  que  de  petits  carres  de  toutes  les 
Couleurs,  plaques  les  uns  sur  les  autres  (Leo).  Cette  femme 
est  une  premiere  menteuse  (ßrjtügncrin).  Le  premier  de  l'an 
(^^eujafirgtag).  Un  lieutenant  en  premier,  icltener  un  premier 
lieutenant.     Un  maitre,  une  maitresse  en  premier. 

$  lattner    ©rnmmmit  III,  2.  2 
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Dfux.  Ter  ©cbvaitcli  nacb  en  (couper  en  deux,  scicr  en  deux) 
iü  lcid)t  crflärlid).  Entre  les  deux  bietet  glcidifaül  feine  Sdiiineriijfeit : 
Le  general  des  tribus  de  la  Seine,  Camulogene,  vient  camper 
en  face  de  l'ennemi,  la  Seine  entre  les  deux  (H.  Martin).  Quoi- 
que  l'espece  du  loup  soit  fort  voisine  de  celle  du  chien,  celle 
du  chacal  ne  laisse  pas  de  trouver  place  entre  les  deux  (Buffon). 
6cltiamcr  ift  entre  deux;  c§  cvt'Iärt  )idi  am  bcfleu  nad}  'JInalogic 
l^on  tous  deux  \\xx  tous  les  deux:  Les  armees  de  Flandre  sont 
si  proches,  qu'il  semble  qu'elles  aient  encore  envie  de  se  battre; 
Celles  d'AUeniagne  se  regardent,  le  Rhin  entre  deux  (M""®  de 
Sevigne).  Le  bas-relief  represente  deux  personnages,  dont  Tun 
revetu  d'une  tunique  courte,  j^resente  la  main  ä  un  autre  re- 
couvert  d'une  longue  draperie.  Un  chien  est  entre  deux  (P. 
IMerimee).  —  RIettre  qn  ä  deux  doigts  de  sa  perte.  Pour  dire 
la  chose  en  deux  mots.  En  deux  mots  comme  en  dix,  la  for- 
tune  de  M.  Laumel  est  forteraent  compromise  (V.  Cherbuliez). 
Mon  eher  don  Juan,  j'aurais  deux  mots  ä  vous  dire  (C.  Dela- 
vigne).  Avant  de  dire  deux  naots  aux  perdrix  (ju  fdiicpcii  auf. 
J.  L'Hopital).  Je  n'ai  que  deux  pas  ä  faire  d'ici  chez  moi 
(Brueys).  II  n'y  a  pas  pour  deux  sous  d'etiquette  entre  nous 
(Gyp).  Mais  vous  etes  donc  tous  des  medecins  de  deux  sous 
ici  (E,  et  J.  de  Goncourt).  Je  Tai  vu  de  mes  deux  yeux.  Dors 
sur  tes  deux  oreilles  (P.  Hervieu^.  II  y  en  a  plus  de  deux 
comme  moi  (idi  bin  nidit  ber  einzige). 

Trois.  Avant  ...  je  dois  vous  dire  en  trois  mots  qui  je 
suis  (G.  Sand).  Avoir  trois  poids  et  quatre  mesures.  Cette 
demiere  est  dans  le  troisieme  ciel  (M™*^  de  Sevigne). 

Qnatrc.  Entre  quatre  yeux.  Etre  etendu,  les  quatre  fers  en  Tair. 
II  ne  dit  pas  quatre  mots  dans  un  repas  (Lesage).  F.eponds 
en  quatre  mots  (V.  Hugo).  Elle  se  promettait  de  le  lui  dire 
en  quatre  (Segonzac).  Elle  a  du  jileurer  plus  de  quatre  fois 
(Ch,  Leroy).  Devenu  positiviste,  je  n'avais  foi  que  dans  le 
quatre  de  chiffre  (J.).  Faire  du  bruit  comme  quatre.  Manger 
comme  quatre.  Faire  le  diable  ä  quatre.  Se  tenir  ä  quatre 
pour  ne  pas  faire  qe.  Plier  qe  en  quatre.  Couper  des  cheveux 
en  quatre.  Sous  le  passe-montagne  et  le  cache-nez,  nous  avions 
la  figure  coupee  en  quatre  (iiom  eiftgcu  SBinb  erftarrt.  J.).  Je  les 
ai  lues,  quoique  j'aie  la  tete  en  quatre  (M'"''  de  Sevigne).  Se 
mettre  en  quatre  pour  faire  qe.  Un  homme  est  tres  fort  chez 
lui,  car,  meme  quand  il  est  mort,  il  faut  se  mettre  quatre  pour 
l'emporter  de  sa  maison  (J.).  II  faut  quatre  hommes  et  un 
caporal.  On  vous  cherche  par  les  quatre  chemins  (Toepffer). 
II   n'y   va   pas   par   quatre    chemins.     Etre    expose    aux    quatre 
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vents  du  ciel.  Paris  devient  la  gare  des  habitants  des  quatre 
parties  du  monde  (G.  Claudin).  Etre  tire  a  quatre  epingles. 
Un  de  ces  quatre  matins.  La  semaine  des  quatre  jeudis.  Saigner 
qu  aux  quatre  inembres.  Se  saigner  aux  quatre  veines.  S'ouvrir 
les  quatre  veines.  IMenager  ses  quatre  sous.  Ils  y  mangeront 
leurs  quatre  sous.  Dire  ses  quatre  verites  a  qn.  II  ne  machait 
pas  leurs  quatre  verites  aux  hommes  qui  sont  au  pouvoir  (J.), 
Et  puis,  il  faut  faire  leurs  quatre  volontes  (P.  &  V.  Margueritte). 
Un  froid  ä  geler  l'une  sur  l'autre  les  quatre  idees  d'une  cer- 
velle  de  fievreux  (G.  d'Esparbes).  —  Quatre  semaines  ift  fetten 
für  un  mois:  II  }'  avait  quatre  semaines  que  nous  ignorions 
ce  qui  se  passait  sur  le  globe  au  dela  de  l'horizon  (Gaullieur).i 
—  Le  quart  Me  Sdnff§lvad)C.  Une  fille  de  mauvaise  vie  qui 
fait  le  quart  (ifie  qui  fait  le  trottoir). 

Quinte.  Elle  arrive,  de  quinte  en  quatorze,  s'assied  sur  le  bord 
d'une  chaise  (L.  de  Tinseau).  S^gl.  avoir  quinte  et  quatorze 
oben  §   169. 

Si\.  C'etait  Andromaque,  qui  me  fit  pleurer  plus  de  six 
larjnes;  c'etait  assez  pour  une  troupe  de  campagne  (M""^  de  Se- 
vigne).  A  la  six-quatre-deux  (Littre:  Sans  sein,  sans  recherche): 
INIadame  s'habille  a  la  six-quatre-deux  (Fr.  Coppee).  Le  menage 
iriiit  ä  la  six-quatre-deux  (E.  Zola).  Un  coUegien  aux  longs 
cheveux  coupes  a  la  quatre  six  deux  (E.  d'Hervilly). 

Sept.  Etre  (etre  ravi)  au  septieme  ciel,  ircniger  üblid)  al§  au 
troisieme  ciel. 

Neuf.     Se  ficher  de  qe  comme  de  l'an  IX  (G.  Pradel). 

Douze.  ©tatt  dormir  pendant  douze  heures  (d'horloge)  oft 
faire  le  tour  du  cadran. 

Quatorze.  Chercher  midi  ä  quatorze  heures.-  Le  bonhomme 
Verron  etait  de  quatorzieme  force  (aux  echecs.  P.  Feval).  Qua- 
torze jours  ftott  quinze  jours  finbct  fid).  3}g(.  Etudes  de  gramm. 
et  de  litt.  fr.  II,  N"  5. 

Qtitnze.     Faire  ses  quinze  tours  (t>on  Acad.  unb  Littre  criräfjnt). 

Vingt.  Vous  auriez  peut-etre  pleure  une  petite  lärme,  puisque 
j'en  ai  pleure  plus  de  vingt  (M™''  de  Sevigne).  J'ai  songe  vingt 
fois  a  vous  (Dies.).  II  se  felicite  vingt  fois  de  son  evasion 
(Aroux).  Conde  .  .  .  echappa  vingt  fois  ä  ses  ennemis  (Th. 
Lavallee).  Gabriel  sortit  de  sa  maison,  fit  vingt  pas  dans  le 
jardin  (M.  Montegut). 

*  33gl.  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  N^  5. 

'  !Die  bi-5t)ec  gciicbenen  (Srftäruiicien  ber  Sleben^art  Teibeti  an  grofjet  Un- 
tüa^rfcf>einUchfeit.     isgl.  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,   173. 

2  * 
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Vingl-cinq,  etc.  Je  vüus  ecrirais  volontiers  vingt-sept  ou  \ingt- 
huit  pages  (M"'*'  de  Sevigne).  J'ai  envie  de  vous  faire  vingt- 
cinq  ou  trente  questions  (Dies.). 

Trente.  Arlequin  cite  trente  raisons  pourquoi  quelqu'un  n'a 
pas  pu  venir.  La  premiere  en  est  que  le  quidam  est  mort. 
2tucf)  in  bcr  »^'ovm  !a  mule  d'Arlequ'in  avait  trente-six  defauts; 
le  premier  en  etait  que  la  bete  etait  morte. 

Trente  et  nti.  Les  gens  se  mettaient  sur  leur  trente  et  ua 
(A.  Bauquenne).  Une  heure  au  moins  pour  se  mettre  sur  le 
trente  et  un  (Fr.  Sarcey). 

Ticnte-six.  Un  chapeau  de  paille  enrubane  de  trente-si.x: 
couleurs  (G,  Sand).  II  faut  que  vous  soyez  bete  comme  trente- 
six  dindons  (G,  Thiaudiere).  Sot  a  trente-six  carats  (Littre). 
Faire  voir  trente-six  chandelles  a  qn.  Je  n'y  vais  pas  par 
trente-six  chemins.  Les  trente-six  raisons  d'Arlequin.  Faire 
une  publicite  des  trente-six  mille  diables  (Th.  Cahu).  Quelqu'un 
que  je  vois  tous  les  trente-six  du  mois  (F.  Vanderem).  Puis 
<;a  fait  des  intrigues  avec  leurs  domestiques,  en  nous  traitant, 
nous,  pauvres  filles  de  Service,  du  haut  de  leurs  trente-six 
vertus  (Ph.  Tonelli).  Etre  dans  le  trente-sixieme  dessous  (=  mise- 
rable. A.  Germain).  Tes  beaux  sentiments  seront  bientot  dans. 
le  trente-sixieme  dessous  (=  evanouis,  disparus.  Montclerc).  Se 
mettre  sur  son  trente-six,  feiten  für  bic  glcid^c  9icben§art  mit  trente 
et  un. 

Quarante.  Quarante  jours  luar  fviibcr  in  c^cfel^Udien  53cflintntnni]cn 
häufig.  Les  quarante  heures  ober  les  prieres  de  quarante  heurcs 
@ebetc,  bte  nuifjvcnb  be§  ^^afdiinggniontagy  unb  :2)ienytag§  ftattfinben ;, 
aud;  eine  bcm  „Gangen  ®cbet"  entfprcd)enbc  5(nbad}tc-i'ibung.  Je  m'en 
moque  comme  de  l'an  quarante.^ 

Qiiaraute-datx.  Etre  mis  aux  quarante-deux  marches  [icbcntcte 
früher:  als  9?ationaIgarbift  in  bcn  9Jttlitärarreft  fontiuen. 

Chiquante.  Tu  fais  tes  cinquante  tours  dans  la  maison  (E. 
Chavette). 

Soixante-douze.  Ils  se  livrent  a  des  trucs  d'agents  d'affaires- 
de   72*^  ordre  (J.). 

Cent.  Je  vous  le  donne  en  cent.  II  y  a  cent  a  parier 
contre  un.  Vous  avez  cent  fois  raison.  II  n'y  en  a  pas  cent 
ä  la  douzaine.  II  vivra  cent  ans.  Etre,  mettre  qn  aux  cent 
coups.  Faire  les  cent  coups.  Faire  les  cent  pas.  Comme 
partout,   la  ville   anglaise  est  a  cent  pieds   au-dessus  des   autres 


'  "^(itcf;  bicfe  -Reben^art  (jat  nccf)  feine  einiuanb?>freie  trrtdintnii  cicfunben. 
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(L.  de  Tinseau).  Les  delais  de  cent  jours  bic  in;  faunuanniidicn 
äiierfebr  übltd)c  3monatlidic  ^af^Iuiiijefnü. 

Cent  Uli.  II  y  a  cent  et  une  maniere  de  jouer  le  jeu  de  la 
passion  (J.).  Lesage  .  .  .  a  laisse  cent  une  comedies,  ou  farces 
plutot  (A.  Vinet). 

Cent  di.x-neuf.  Je  veux  faire  les  cent  dix-neuf  coups  (P.  Me- 
rimee). 

Mille.  II  faudrait  des  mille  et  des  cent  pour  mener  une 
maison  avec  de  pareils  caprices  (J.).  3(ii^cri"t  bäufig  für  eine 
iinbeniinmt  grojic  ^(njabl. 

Mille  un.     Les  mille  et  une  contraintes  (Saint-Marc  Girardin). 

Cent  viille.  Je  vous  fais  cent  mille  compliments  (M'°®  de  Se- 
vigne).  Une  de  ces  cent  mille  et  mille  sottises  qu'il  a  dites 
dans  sa  vie  (J.  de  INIaistre). 

Million.  Tout  cela  vous  en\'oie  un  million  de  compliments 
(M™^  de  Sevigne). 

§  BSG,  1.  :3'-i^''-l'-'>?'^*-'"  \)o!q^\\  meift  en  for  fidi.  ©3  cntfptncbt 
fauui  bciu  fvanjüuidicn  53raudi,  tiicielbcn  ebne  iroitcrcn  oim'»^I)  i"  t»er-- 
ivcnDen,  aud;  nidit,  lucnn  fie  in  Htainmern  beigefügt  fini^.  '2(ii&nabmen 
finb  feiten:  Ils  furent  obliges  de  lever  le  siege  1657  (Vertot). 
Une  forte  tribu  de  la  belliqueuse  nation  des  Kattes  vint  de- 
mander  l'alliance  des  Romains  et  se  fixer  dans  l'ile  situee  entre 
les  bouches  du  Rhin,  dont  la  configuration  a  bien  change  depuis 
ce  temps  par  suite  des  empietements  de  la  mer  (8  av.  J.-C.) 
bei  H.  Martin.  Pisistrate  s'empare  de  la  principale  autorite, 
malgre  la  courageuse  resistance  de  Solon,  dont  il  laisse  subsister 
la  Constitution,  561.  II  est  chasse  l'annee  suivante  par  Ly- 
curgue  et  par  INIegacles;  rappele  par  Megacles,  qui  l'oppose  a 
Lycurgue,   556  (Poirson). 

Ter  ältere  ©ebrandi  betjorjugte  l'an,  batjer  ift  c»  nod)  üblid),  in 
ber  antifen  @efd)id)te  l'an  ju  fegen,  bodi  ift  felbftüerftdnblid)  en  feines^ 
JucgS  au§gefd)loffen.^  2(n§  bcmfclben  @runb  ift  l'an  in  ber  5(ften= 
fpraAc  üblid)  geblieben:  L'an  18 17,  ce  jour  d'hui,  5  octobre  .  .  . 
(Sandeau).  L'an  1879,  le  20  fevrier,  a  midi  .  .  .  (2(nfang  einer 
flanbe5anulid)en  Urfnnbe). 

!)cod)  altertümlidier  flingt  en  l'an-:  Caius  Marius,  ne  en  l'an 
157,  a  Arpinum,  etait  lils  d'un  paysan  (Truan).  Ainsi,  le  IX ^ 
siecle  n'a  pas  commence  tout  juste  en  l'an   801    (Ampere).     G§ 


'  Go  liegt  ^ier  bcrfelbe  '^aSS.  vor  iine  bei  i;änbernamen.  Sturf»  bei  biefen 
betiorjugen  mandie  dans  unl)  fagen  dans  la  Grece,  dans  la  Gaule,  Jrä^renb 
fidi  gegen  en  Grece,  en  Gaule  incfttö  eintrenben  läBt. 

"^  daneben  en  l'annee  ober     dans  l'annee  (jebodi  niemals  dans  i'an). 


ftnbct  jic^  auch  bei  bei*  rcpubltfaniidicii  ,Scitvccf)nu!U3:  Les  enfants 
Baratte  revendirent  cette  maison  cn  Tan  XI  au  sieur  Arthaud  (J). 

An  ohne  3lvtifcl  unvb  bei  bev  Icötgcnanntcn  >]cttvcc(iming  gebraudit, 
iiienn  ü)^cnat§batum  iicrau§gef)t :  Le  premier  frimaire  an  IX  (A. 
Vinet).  En  vendemiaire  et  brumaire  an  VII  (Thiers).  Le  pre- 
mier nivose  an  IX  (J.  Simon).  Le  Pere  Duchene  du  24  floreal 
an   79I  (J.). 

.^■^äiifig  ivivb  bcbaiiptet,  iiadi  ^^Jdtgabc  bc§  ?D]onatÄbatitm§  iiiüiic  bic 
^ijabrjabl  ebne  ivcitcvc  ©inidncbuug  folgen.  2)a§  ift  lelbltncritänblid) 
tci^  gciröf^nlidie  i^cvfabren,  aber  ber  ^u\a^  de  l'an  ober  de  l'annee 
ift  audi  nad)  ilRonat'^batinu  nödig  üblidi:  Napoleon  III  mourut  ä 
Chislehurst  .  .  .  le  neuf  janvier  de  l'annee  1873  (Bonnechose). 
Dans  les  premiers  jours  de  mai  de  l'annee  7 1  g  (Mignet).  La 
victoire  de  Hastings,  le  14  octobre  de  l'annee  1066  (Aug. 
Thierry).  Elle  y  entra  vers  le  commencement  du  mois  de  mars 
de  l'an  1637  (A.  Dumas).  De  l'an  ftcbt  bcl'onbcr»  bei  Singabc  ber 
•jira  (annee  ift  in  biei'eni  ^i^^^  "i^it  üblidi):  Le  14  octobre  de  l'an 
de  gräce  1877  (J.).  3(u§gcid)loffen  ift  nadi  ailonalgbatuiu  ber  8u= 
fa^  l>on  en,  en  l'annee  ober  dans  Fannee,  en  l'an.  2^icfcn  53e= 
,^eid)mingen  fann  ein  SDIcnatSbatum  )voi)\  folgen,  aber  nidit  ücvau^gcben: 
En  l'annee    1025,  le    17   septembre  (H.  JNIartin). 

^ür  bie  Unterfdicibung  üon  an  unb  annee  ift  bemnadi  ,^u  bz- 
inerfen: 

An  [b^w.  l'an)  ift  gcbräud)lid}  L  in  ber  'Jtftciifpradic,  2.  bei  811= 
fägen  iric  de  notre  ere,  de  Rome  ufiu.,  3.  in  23erbinbung  mit  en 
(en  l'an),  4.  bei  ber  franjöfifdi-republifanifd^eu  <^citrcdmung.  (?ö  unrb 
fon  mand)eu  betoor^ugt  bei  ^abr.^ifjlen  ber  alten  ©cfdiidite.  '?tud)  nadi 
einzelnen  '^U'äpofitionen  ,^.  53.  des,  depuis,  befonber§  aber  vers  unrb 
an  entid)ieben  L'^orge^ogen. 

Hut  in  ber  ^abreSjäbhing  eine  Crbinaljal}!  ju  finbcn,  niiifUe  man 
iveit  ,^urürfget)en.  2)od}  jiticrt  H.  INIartin  en  l'an  trentieme,  uiomit 
ba§  3at)r  1430  gemeint  ift.  Tlan  fagt  l'an  I  (lie§  un,  feltner  pre- 
mier) de  la  Republique,  bodi  finbet  fidi  aud)  l'an  second  de  la 
Republique  (Sainte-Beuve). 

§  3S0,  3.  ^Tcidit  ju  l>ern.ied)feln  mit  bictein  (Scbraudi  finb  Jyäde, 
in   )reld)en   3(n§Iaffung-    eine^S   felbftücrftänblidien    Subftantiii?,   i^orlicgt. 

*  !Sie  genannte  Soitiimi  fübrtc  U'>ä^rmb  be§  3(ufftanbc'5  ber  itoinnuiiie  ^ic 
vcV'uMifaniidie  .■^eitrcduntiuT  fort. 

^  Sic  (rüipfo  bc-j  SubftaniavS  beim  3'if'^>'-'''-'*i''  M'  im  Aran-,öfifcbcu  fcbc 
beliebt  unb  in  mandKn  ^-äüin  (j.  ^.  ber  S)jrad;»e  bcS  3(utoincbiIfport§) 
i^crabcju  cb(iiiaiorifd) :  Je  parierais  que  tu  as  quarante  et  un  de  fievre,  ä 
present  (J.).  II  est  defendu  de  depasser  le  douze  a.  l'heure  dans  les  grandes 
allees  du  Bois  de  Boulogne  (Kim.).  II  court  encore,  et  s'il  fait  du  quatre- 
vingts  ä  l'heure,  11  est  loin   (J.). 
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Xcmn  ftcfit  Mc  itarbinaljal;!  nidit  ftatt  t»cr  Crbiualvif)!  nnl)  un  iinvb 
iiicfit  ^uvdl  premier  eric^t.  3o  [e^lt  numero,  \va\n  bie  Ävaiifeu  in 
einem  Spital  wn  einer  ^ladame  Un  fpvedicn,  b.  b.  von  bev  5tranfen, 
ii'cldie  bie  ^ettniimmcv  1  dat.  2'a§felbc  finbet  fid;  beim  2(u§nd)tcn 
bev  ^ompa^nie  nnb  in  äbniidicv  iBoviuenbung:  le  sept,  le  huit,  le 
neuf,  le  dix,  le  onze  et  le  douze,  en  arriere!  (G.  Courteline).  — 
Heures  i|"i  3U  ergiinjen  in  le  cinq  ä  sept  de  mistress  Dawson 
(R.  ^Maizeroy),  Le  capitaine  s'est  presente  aujourd'hui  au  ciiiq 
a  sept  de  la  comtesse  (E.  Daudet). 

2Bcnn  bagegen  ein  Df^cgentcnnamen  jnr  ^ejeidinunc^  ber  Stilgattnng 
cjcbvaudjt  irirb,  fo  [tcbt  bic  Äarbtnaljabl  für  bie  Cvbinaljaf)!  mit  2lu§= 
naf)me  i^on  premier.  Unvid^tii';  ift  babcr:  Quant  ä  mon  cabinet 
de  toilette,  il  est  vaste,  mais  installe,  lui,  d'une  fagon  que  je 
qualifierai  d'etre  a  peine  Louis  XII,  ou  meme  Louis  Un  (P. 
Hervieu). 

§  380  3(.  1.  Jyrii^cr  ianitm  fid)  mand)ov(ci  odjiuanf nngcn ,  ba 
ber  ©ebrand)  [id)  nur  aUmablidj  bevaU'3bilbetc.  Laveaux  null  nod) 
erlauben  le  sixieme  de  mai,  le  sixieme  jour  de  mai,  le  sixieme 
da  mois  de  mai;  le  premier  mai  fdjeint  ibm  nnfran^öi'i'd),  nn'i)  er 
beüorjucjt  le  premier  de  mai.  2)ie  (Sinidiiebuuß  von  de  erfjielt  [idi 
lange  nnb  ift  nod;  nic^t  auSgeftorben:  Ce  fut  le  g  mars  1765  .  .  . 
ce  neuvieme  de  mars  etait  precisement  le  meme  jour  oü  .  .  . 
(Voltaire).  Le  jour  de  la  Separation  arriva:  c'etait  le  27  d'aoüt 
(A.  Dumas).  Vers  le  15  de  mai  (ßuffon).  Je  serai  a  Bladrid  le 
premier  de  novembre  (M™*^  de  Stael).  Tous  les  ans,  le  deux 
de  decembre  (Dies.).  Le  27  de  septembre,  Ney  fit  eclater  les 
trompettes  (G.  d'Esparbes).  ^efonber?  in  'Jtftenftiirfen  fann  biefe§ 
de  nod)  gebraucht  luerben.  Littre  be^eidnict  (de  R.  10)  hcn  ^n\ai^  von 
de  al»  ücraltet,  er  felb[t  aber  [agt:  C'est  aujourd'hui  le  seize  de 
juillet  (s.  V.  seize,  4)  nnb  le  17  de  fevrier  (s,  v.  quirinal).  Gr 
)v'ül  übrigen»  anc^  nod)  le  cinquieme  (nic^t  le  cinq)  du  mois 
jdjreiben,  n?äf)renb  \d)on  iNI"""  de  Sevigne  fagt:  Elle  fut  donnee 
le  8  de  Tautre  mois.  llnb  bie^elbc:  J'y  dinerai  demain  4  de 
ce  mois. 

3^er  (Scbrand)  i'd)reibr  je^t  bie  ^lavbinal^abf  üor  in  ^äüen  wie  le 
cinq  du  mois,  le  dix-neuf  de  ce  mois  (Th.  Barriere),  le  vingt- 
sept  du  present  mois  (P.-L.  Courier),  le  quinze  du  mois  prochain 
(J.).  SÜRan  fagt  le  vingt-cinq  du  courant  ober  bloü  courant,  Ie^terc§ 
lüirb  ftet»  gefdirieben  bei  ber  3lbfür^ni'.g  (cour.).  2^ie  ^hiÄlaijnng  von 
du  r»or  courant  unrb  aud)  fon  Littre  i^ertcibigt. 

2;ie  2)atiernng§iüeife  ift  ftet§  ein  eüiptifdjer  ^2(u§brncf.  @§  fehlt 
jnnädift  bic  -präpofition  (de  ober  ä)  cor  ber  Crt§be,^cid)nung;  ügl.  3.  ^. 
A    Reggio,    en    Calabre,  le    15    avril    1806    (P.-L.  Courier).     De 
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Bologne,  le  13  novembre  1805  (Ders.).  ^n  'Jfftcnftücfcit  ftebt  btc 
H^väporittoii  uoc^  üielfad)  (mit  ober  oljue  3"U^B  ^^c*"  f'iit),  ,v  53.  Fait 
(en  double,  en  double  expedition)  a  Lyon,  le  .  .  . 

^ci  iitc{)ifadicin  Tatuui  unvb  iicvfabvoit  une  l>ci  ciitfaitom,  b.  (1.  bcr 
3(vtifc[  fanu  neben  obev  fetilcn:  Saint-Germain,  du  15  au  18  juillet 
18 18    (P.-L.   Courier).      Paris,    25   a   28    decembre    18 15   (Ders.). 

2)cr  3lvtifcl  fe^lt  ftct§  bei  SatuniOejcidmnngen,  bie  anf  ben  Tiamon 
ctnc§  293od)cntag§  ober  äf)nlid&e§  folgen:  Le  dimanche,  23  juin 
(Marmier).  Paris,  jeudi  matin,  11  octobre  1821  (P.-L.  Courier). 
Nous  partons  le  mercredi  i*^''  aoüt  (Lamartine).  La  Rochelle,  ce 
jeudi,  15  mai  18  .  .  (L.  Johanne).  Hier  3  (hier  3  jauvier).  Le 
jour  suivant,  2  novembre.  Le  lendemain  7.  Le  lendemain,  5  mai 
1789.    Aujourd'hui,   13  novembre   1879.    Ce  meme  jour,  31  mai. 

2)ieie  beni  bentfcben  ©ebrand)  luiberlpredienbe  5(n§brncf§uiciic  erfUirt 
fid)  fcliicnberniancn.  Tiadi  bent  lluinicn  cinc§  23}odientaiv5  ober  äbn^ 
lidieni  ii't  ha^  2)atuni  eine  3(pppiition,  flcbt  baber  ebne  3lrtife(; 
nad}  einem  Crt§namcn  ift  ba§  S^atnm  ein  ablievbialer  3nüi^,  ftebt 
batjer  mit  bem  2lrtifel.  23gi.  jn  bcm  erfteren:  Hier,  vingt-cinquieme 
jour  de   notrc   depart  (INIontesquieu). 

^änfig  ift  andi  bie  'i^räpoiition  a  ftatt  bc§  'Jlffnfatitia  nad)  bcn 
Sterben  commencer,  cesser,  se  terminer,  foiüie  bei  on  est  mit 
Satumangabe:  Longtemps  on  fit  commencer  l'annee  au  i"  mars 
QU  au  1^""  Jan  vier,  a  Noel,  ou  a  l'Annonciation  (25  mars),  enfin 
ä  Päques  (Duruy).  L'ere  nouvelle  commen^ait  au  22  sept. 
1792,  eile  cessa  le  g  sept.  1805  (Ders).  Ce  fut  le  chancelier 
de  l'Hopital  c[ui  regia  que  l'annee  commencerait  au  mois  de 
janvier;  eile  ne  commencait  auparavant  que  le  samedi  Saint, 
apres  vepres  (Ch.  Lacretelle).  Quoiqu'on  ne  füt  qu'au  13  mars. 
un  orage  eclatait  (Ders.).  Sommes-nous  au  8  floreal,  an  IV? 
(Delacour).  On  etait  au  31  decembre  de  1887  (JNIontclerc). 
3tbcr  audi  in  anberen  ^^ällen  tritt  leidet  ä  ein:  II  s'etait  battu  au 
10  aout  avec  un  acharnement  terrible  (J.  Claretie).  Le  Direc- 
toire,  ne  d'abord  d'une  reaction  contre  la  Terreur,  y  retomba 
miserablement  au  18  fructidor  (Villemain).  Vous  allez  avoir 
quarante-six  ans  au  13  decembre  prochain  (A.  Dumas).  Le 
dictionnaire  n'est  pas  moins  presse;  il  faut  en  avoir  fait  une 
partie  au  i®""  avril,  le  temps  est  court,  je  commence  a  m'y 
mettre  (Guizot).  Le  Parlement  a  fait  la  proposition  de  faire 
entrer  en  vigueur  le  droit  sur  les  cereales  au  i'^''  janvier  1S80, 
et  le  droit  sur  le  chanvre  au    i''''  juillet    1880  (J.). 

2.  ?(ndi  bie  JRegentennamen  [}atten  früber  Crbinal^abl:  Henri 
quatrieme.  ^c^t  ift  biec'  nnr  bei  bem  3»f^6  du  nom  gcftattet: 
Philippe  IP  du  nom.     A  l'avenement  du  petit  Chades,  IX''  du 


nom  (Michelet).  Second  tft  tevaltct  unb  fountc  auf  ^i^auen  nie 
angcRiauM  iverben:  On  y  trouve  partout,  sur  ses  pas  hasardeux, 
La  balle  de  Carlos  ou  d'Isabelle  deux  (JNIery).  ^(udj  biet  gab 
cl  SBillfürlidifcitcn;  nadi  Barrau  fagte  man  Henri  deux,  aber  Fran^ois 
second. 

3.  3"  ^"^J"  ^ici"  cruiäbntcn  ^ade  t>c§  {^iticvcn§  fann  bie  Crbinal^ 
}al}l  nad)l'tcbcn:  La  satire  neuvieme  (P.  Albert).  Sonft  ift  bici'c 
Stellung  febv  feiten:  M.  le  duc  d'Aumalc  clot  son  Histoire  des 
Condes  par  un  tome  septicme  et  par  un  index  (J.).  Francis 
Wey  batte  bic  ßigenbeit,  in  35evbinbung  mit  siecle  bie  Crbinaljabl 
nadi;^nl'tellen:  A  l'aurore  du  siecle  dix-huitieme,  les  moeurs  se 
relächerent.  Les  defauts  dont  le  siecle  dix-septieme  s'abstenait, 
malgre  l'exemple  de  ses  devanciers,  ces  defauts  nous  y  retom- 
bons,  malgre  le  bon  exemple  de  nos  aieux. 

58cicnber§  ju  enräbnen  ift  bev  öcbraud)  bei  3lngabe  ber  §auv-- 
nunimcv.  2(m  üblidiftcu  ift  la  maison  portant  le  numero  80  (le 
numero  1 5 1  bis)  de  la  rue  de  la  Roquette.  ^^crner  la  maison 
situe  (sise)  au  numero  23  de  la  i"ue  Lamartine.  L'immeuble 
situe  au  n"  22,  rue  de  la  VeiTerie.  Ober  bie  ^af)\  wxxh  nady- 
geftellt:  la  maison  de  la  rue  Vicq-D'Azir,  n"  15.  II  s'etablit 
rue  Sainte-Anne,  au  46.  Gbcnfo  Dcvangcftellt  mit  de,  mcnn  numero 
feblt,  fonfl  ebne  de:  Au  119  de  la  rue  du  Faubourg-du-Temple. 
Au  34  de  la  rue  de  Clicliy.  Le  pharmacien  du  n°  2,  rue 
Mogador.  ©benfo  fällt  de  Jücg,  mcnn  bie  §au§nummev  obne  2(rtifel 
foranftcbt:  II  habite  44,  rue  du  Bois.  Elle  demeurait  153,  rue 
de  la  Chapelle.  Ginfadie  ^Jiummerangabe  ift  nid}t  mögtidi,  irenn 
bcr  Stvafjennamc  feblt:  Au  rez-de-chaussee  du  n"  92  (J.).  Nous 
voilä  au  23,  bourgeois,  dit  le  cocher  (E.  Gaboriau).  Moi,  je 
suis  ne  plus  loin,  au  22   (Zola). 

2(m  fettcnften  ift  bie  ^(ugbrurfvipeife  la  maison  n"  38  de  la  rue 
de  Longchamp. 

53ci  2Ingabe  ber  ^rcitcgvabc  tann  and)  bie  Cvbinaljabl  ftcbcn. 
L'ile  de  Chypre  situee  entre  les  30*^  et  32*^  degres  de  longi- 
tude  Orientale  et  les  34''  et  36*^  degres  de  latitude  septen- 
trionale  (J.). 

4.  Sie  Sdtgabc  be?  ^^roJentfaöc§  t>cnnittel§  ber  Söc^eidnutng  denier 
flingt  jctjt  attfätcriid):  Ils  me  pretaient  a  cinquante  pour  cent,  au 
denier  deux  comme  disaient  nos  peres  (Augier).  Au  denier 
vingt  ift  in  bev  ®erid)t?fpvad)c  nodi  üblidi;  man  fann  audi  ncdi  fagen 
preter  ä  un  denier  lionnete  (ju  anftänbigem   ;-^inc-'fuf5ei. 

hiermit  lä§t  fidi  ,3ufammcuftellen  bie  boppelte  ^tugbrucfliucifc :  de 
l'or  ä  \in2;t  carats  ober  de  l'or  au  vin<2;tieme  carat. 
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{^•vüdcv  umr  Mc  i^av^inal3a^l  and)  ablief)  jiir  ^^cäcicfimmg  bcr 
Sc^ivangcridiaftSmcnatc:  Elle  est  dans  son  neuf  (M""-'  de  Sevigne). 
Presentement  qua  vous  etes  dans  votre  neuf  (Dies.).  Les  gar- 
(;ons  ont  des  fantaisies  de  venir  plus  tot,  et  en  prennent  le 
chemin  au  sept  (Dies.).  Xod)  axub:  Je  vous  recommande  aussi 
la  sagesse  dans  votre  septieme  (Dies.).  Gbcni'o  bc,^cid)uctc  bic 
Älarbinalja^l  bcn  laij  bei*  itvant'heit:  II  est  dans  le  sept  d'une 
fievre  tres  mortelle  (Dies.). 

©in  ä^n(irf)cr  (Scbraud)  liegt  i>or  in:  Eile  n'est  que  du  trois  ou 
quatre  avec  M"'*^  la  Dauphine  (M'"''  de  Sevigne),  t>.  b.  parente  au 
3^^  ou  4^  degre.  3(ud)  in  II  dit  que  voila  trois  fois  qu'il  re- 
vient  (Scribe)  ftcf)t  bic  itarbinalsabl  für  bie  Cvbinalja^l. 


Pcrföulirtjcö  J^ürluort.^ 

§  176.  ^11  ^cr  fi.iniiliävcit  Spracf^e  i'oiinc  in  C>cn  llhmbartcn 
bcgccjnct  man  mclcn  fcrf ür,^tcn ,  snüimmcn^ejcijcncn  cbcr  bcr  älteren 
Spradic  angc(icnv-\cn  ^-ormcn,  fon  benen  nur  bie  andniv-iücn  (licr  Qv- 
UHihnung  finben  tonnen.  Je,  me,  te,  le,  se  t)erlicrcn  oft  idren  3)o= 
fal  and)  toor  Äonfonant:  j'sais,  tu  m'diras,  je  t'crois,  va  l'prendre, 
cela  peut  s'faire.  Tu  büßt  in  ber  Umgang§fpracf)e  bicifacf)  feinen 
33ofa(  ein,  bocf;  nidjt  t>or  ßonionant:  t'as,  t'auras,  t'entends  bien. 

Statt  il  tritt  tior  Hcnioitant  i,  ftatt  eile  tritt  a  ein  in  einer  Sieilic 
von  ^atoiS;  bicielbcn  gebrand)cn  jtatt  bc§  pluraliidien  ils  ücr  ilonfonant 
i,  tior  3?ofa(  il,  alfo  of^nc  58inbung  be§  s.  ^efannt  ift  bie  (Sigenf^eit 
mandicr  ^^atoiä  je  für  nous  ,^n  fc^en,  3.  53.  j'avons,  je  disons,  n.->o= 
gegen  in  ber  ?5^rage  bie  ridjtigc  3^orni  eintritt:  avons-nous. 

^m  Silben,  bcionbcr§  in  ber  ^rofence,  ift  ta^  ^erfonalc  leur^ 
ganj  unbcfannt;  e§  nnrb  bnrd)  li  ober  i  erfegt,  loeldie  cigentlid)  nur 
bie  ©ingutarfonn  (fr,v  lui)  bilbcii.  '3(ud}  in  ben  mittleren  unb  nörb= 
liefen  Öanbeateilen  luib  infolgcbcffcn  in  ber  inilgären  9^cbcivciic  finbet 
fid)  i  ober  li,  gli  (b.  Ij.  li  mit  geidiliffcnem  \)  al5  ferbunbcnca  Jyüruiort-^ 
unb  inirb  in  ber  Sd)rift  imümlid)  meift  mit  y  miebcr gegeben:  Va 
li  parier  (G.  de  Maupassant).  Faut  que  j'y  donne  sa  potion 
(A.  Bauquenne).  jNIais  dites-y  donc  que  c'est  une  frime  (A. 
Pougin).  Catherine,  demandez-y  donc  s'il  n'aurait  pas  faim 
aussi  (A.  Hermant). 

§  178  'ä.  1.  2Bie  bie  gegebenen  ^ei'pielc  geigen,  ift  biefe  Stellung 
ber  Pronomina  uor  bem  jtrieiten  ^mperatiü  aud)  in  ber  mobernen 
Spradie  nid)t  unbefannt.  Sie  entfprid)t  bem  6bia»nut§,  ber  in  ber 
fran'i5fifd)en  Stiliftif  eine  bebeutenbe  'JfoKe  fpiett,  fermeibet  bie  Gin= 
tönigfeit  (ir>a§  in  bem  53eii'piel  üon  Genin  berüortritt),  iciuic  bie  flang= 


^  iDie  53emerfungen  ju  bcn  AÜviiHnterii  (mit  ■J[uc-nahme  bce  o"^»-'fi"itunie) 
finb  wt  ungefäfir  25  ^^^i^f"  tcidrteife  in  .'öerrigs  3(rd)it>  (iöanb  62 — 64)  et; 
fcbienen. 

-  ©benba  fennt  man  bas  '^^offefftü  leur  nic^it  (§  181  31.)- 

*  iTas  unr«erbunbene  "l^ronom  ift  li  mit  lingualem  1. 
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lofcn  formen  am  Saijidiluü  unb  iucid)t  nebenbei  frfmicrfäüivicn  fyovmcn 
an§,  bei  UHMAen  nodi  oft  Mc  J^-va^c  cnti'tebt,  ob  fic  juliifi'i^  finb,  ct>ev 
unc  bie  Cbieftäfornieii  aufcinanbcv  ju  foli^en  baben.  'i}(ut>cvc  '-öeiipiele 
au§  ncucftcv  ^ch:  Viens  donc  et  m'aide  [L.  Fabulet).  Faites-leiir 
signer  cette  piece  et  nie  la  rapportez  (Ch.  de  Bernard).  Le 
«Souviens-toi  et  te  mefie^  du  sage  antique  (P.  Bourget).  Prenons 
Hory  et  l'aimons  tel  qu'il  est  (Rössel).  Empoignez-moi  l'orateur 
et  le  pendez  sur-le-champ  (Th.  Barriere).  Dechirez-le  et  le 
brülez  (Fr.  Sarcey).  Leve-moi  donc,  et  me  donne  mon  corset 
(A.  de  Musset).  Je  vous  donne  le  sujet.  Demarquez-le  avec 
scnn  et  le  developpez.  Si'icbcv,  loeld)c  ^Ke'^eptiiovKbviften  iicben  (v  58, 
Mocfabüdieri  nnb  babev  ben  :^nitievatit>  nuiffenbaft  t3ebraudien,  lunwenbcn 
bieic  bie  ©intöniijfeit  uicibenbe  Stclhnuv^iveiic  nodi  mit  i^cvlicbe: 
Plumez,  videz,  flambez  un  poulet  et  le  farcissez  de  ce  que  vous 
aurez.  Faites  une  pate  avec  de  la  farine,  du  beurre  et  du  sei 
et  l'aplatissez  epaisse  comme  deux  pieces  de  5  fr.  Retirez  la 
casserole  du  feu  et  la  tenez  seulement  au  chaud.  Prenez 
quantite  de  lima^ons  et  leur  faites  rendre  la  mousse;  puis  les 
faites  sedier  et  les  reduisez  en  poudre  deliee,  de  laquelle  vous 
ferez  un  pain.  —  Courier   unb  Jules  Janin   liefern  toielc   ^etipiclc. 

3(nm.  2.  SBeiteve  53eiipiele:  Faites-vous-la  conter,  si  vous  ne 
ia  savez  pas  (P.  Feval).  Ramenez-nous-la  seulement  (H.  Le 
Roux).  Dites-nous-le  tout  haut  (A.  Dumas).  Vendez-nous-Ia 
tout  de  ineme  (H.  Fevre).  Figurez-vous-les  (sc.  ces  arbres  d'Ame- 
rique)  plus  gros  que  nos  plus  beaux  ebenes,  plus  altiers  que 
nos  sapins  les  plus  elances  (E.  Duvergier  de  Hauranne).  Vous 
devez  savoir  quelque  chanson  de  table.  Que  diable  chantez- 
nous-la  (V.  Hugo). 

2)aB  nur  bie  Slffufatifc  bcr  0.  '"^^eri'on  mit  einem  bcüebicjcn  2aiiii 
bcrbunben  lüerben  fönncn,  Ijat  feineu  ^auvt^vunb  bavin,  ta\]  nur  fie 
nidit  and)  ,V'9'cidi  Tatiliformen  finb.  2Ulcrbing§  bättcn,  n^cnn  nur 
S^entlidit'eitvgrünbc  mitfpräd)cn,  aud)  lui  unb  leur,  bie  nur  5Datiüfonncn 
fein  fönnen,  bie  33crbinbuno|  mit  einem  belicbic^cn  'i}(ffufatii>  julaffen 
muffen.  3>t  familiärer  Sprad)e  finbet  fid)  mit  bcm  9ieflerii>  im  2atit> 
and)  ein  3(ffuiatiii  ber  1.  ober  2.  ^erfou  ferbnnben:  Oh!  ne  prends 
pas,  pour  un  vieux  camarade,  la  peine  de  faire  le  modeste!... 
c'est  si  inutile!  ...  tu  sais  parfaitement  qu'on  «se  t'arrache>' 
(Gyp).      Pour  le  flirt   on  se  me  dispute  (A.  Hermant). 

§  179,  2(.  1.  ^-älle  für  2(ttraftion  bcc->  perfönlidien  ^-ünDortÄ  Mudi 
ein  niobalc»  §ilf§üerb:  Quoi,  s'ecria  Henri  H,  un  miserable  qui 
est  venu  ä  ma  cour  sur  un  cheval  boiteux.  qui  a  mange  mon 
pain,  m'ose  braver  ainsi!  (Duruy).  On  eüt  pu  tenter  un  as- 
saut;  mais  celui  de  Bristol,  encore  si  recent,  avait  coüte  si  eher. 
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que  nul  ne  l'osait  proposer  (Guizol).  Et  moi,  trouvant  un 
exemple  de  cette  orthographe  dans  le  Patclin  de  1490,  je  ne 
l'ai  pas  ose  corriger  comme  une  faute  d'impression  (Genin), 
Elle  y  pensa  plus  d'une  fois,  et,  dans  l'emotion  de  son  coeur, 
le  faillit  faire  (Leo).  Les  medecins  m'ont  pense  tuer  (P.-L.  Cou- 
rier). La  lune  qui  moutait  les  semblait  prendre  en  pitie  (Leo). 
Ainsi  tu  m'as  daigne  creer  laide,  difforme,  ridicule  (G.  Augustin- 
Thierry).  ^äufig  ift  biefc  StcUungSlPcilc  bei  vouloir  iinb  pouvoir: 
Vous  nous  avez  chante,  ä,  table,  une  jolie  chanson  tout  ä. 
rheure.  .  .  .  INIe  la  voulez-vous  donner  par  ecrit?  (A.  de  Musset). 
On  eüt  dit  que  le  temps  lui-meme,  epris  de  sa  beaute,  l'avait 
voulu  respecter  (Feval).  Si  la  puissance  d'opinion  avait  subi 
un  affaiblissement  incontestable,  un  retour  ä  la  sagesse,  des 
succes  futurs,  la  pouvaient  aisement  retablir  (Benazet).  Je  n'etais 
pas  comme  ceux  qui  fönt  des  projets  d'avenir  pour  etre  heu- 
reux  ensemble:  c'eüt  ete  penser  hors  de  ce  que  j'eprouvais,  et 
je  ne  le  pouvais  faire.  .  .  .  O  mon  Leon!  je  t'ai  aime,  aime 
comme  tu  ne  peux  le  croire.  .  .  .  Ce  qui  se  passa  entre  moi 
et  Leon  durant  un  mois  que  je  fus  ainsi,  je  ne  le  pourrais 
dire  (Soulie).  9?ur  \>(&  UcjX  fanit  (licv  cntidKtbcn,  aber  man  fiefjt, 
bafe  ba§iclbe  bic  ^"»äufung  bc§  ffant^Ioicu  e  eber  iucbt  al§  lucibct. 

2)ie  ftebcubc  OicbcnSavt  je  l'irai  dire  ä  Rome  fann,  fobalb  bicfc 
%tiX\\\  nic^t  genau  cingcfjaltcn  iit,  anbere  StcKnngÄnieiic  julaffen: 
Quand  Andre,  apres  ses  consultations,  laisse  trainer  sur  un 
meuble  une  grosse  piece  blanche,  il  ne  va  pas  le  dire  ä  Rome, 
mais  je  le  sais  tout  de  meme  (Ludovic  Johanne).  Si  je  m'atten- 
dais  ä  celle-la,  je  veux  bien  aller  le  dire  ä  Rome  (P.  Zaccone). 
Si  le  ministre  n'est  pas  content,  il  ira  le  dire  ä  Rome  (G. 
Ohnet). 

Sa  achever  de  peindre  ein  ftefienbcr  'J(u§brncf  ift,  foü  and}  f)ier 
<Vi\  \!^x  üblid}en  iBoranilcdung  ber  Pronomina  md}t§  gciinbcrt  irerben 
unb  Littre  bc^cidiuet  c§  al§  ?ycb(er,  lucnn  Rousseau  fagt  pour  ache- 
ver de  me  peindre.  ^"'^ciK"  bringt  btefc  Stcnung§n.icil'c  ein:  Cette 
lettre  est  un  trait  qui  acheve  de  la  peindre  (E.  About).  Cette 
confiance  acheve  de  vous  peindre  (O.  Feuillet).  ©eltcn  tritt  finir 
ein,  bei  ireldicm  bic  mobentc  StclhingSuiciie  am  ^la^c  ift:  Cette 
phrase  finissait  de  la  peindre  tout  entiere  (P.  Bourget). 

Tic  Sßoranftellung  bc§  5pronomcn§  bei  einem  präpofitionalcn  ^nfinitii? 
fmbct  fid)  nnr  w^i)  in  Söcrbinbnng  mit  venir  de:  II  me  vient  de 
refuser  (O.  Feuillet).  La  reprise  qu'en  viennent  de  faire  les- 
Varietes,  etait  donnee  en  l'honneur  de  la  prise  de  possession 
du  role  de  la  grande-duchesse  par  JNI"''  Jeanne  Granier  (J.). 
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2:ic  "iJlnndncit  bov    älteren  ©vainmatifcv  bat  Livet   ^uiainmciigcüellt: 

Ni  le  P.  Buflier,  ni  Chifflet,  ni  Oudin,  n"ont  regle  le  cas  oü 
deux  verbes  sc  sui\-ent,  accompagnes  d'un  pronom  regime  du 
second  verbe  comme:  ine  ",'enez-vous  cherchcr?  Garnier  est  for- 
mel;  ii  faut  que  le  pronom  precede  les  deux  verbes:  Me  Totilez- 
votis  re've'ler  votre  secret?  II  en  est  de  meme  en  beamais:  Eii 
cantant  Jon  las  bouy  goari.  En  chanlant  je  ies  ~oeux  gne'rir. 
(Navarrot).  Cette  construction  a  existe  de  toute  antiquite  dans 
notre  langue,  et  eile  etait  encore  la  plus  communement  suivie 
au  XVIP  siede.  INIaintenant  on  place  d'ordinaire  le  pronom 
complement  entre  les  deux  verbes:  Je  veiix  le  voir.  —  Cf.  Lespy, 
Gram,  bearn.  pp.  209 — 21 1.  —  Vaugelas  (edit.  citee  t,  II,  p.  393) 
e.xaminant  ces  deux  phrases :  //  se  vicnl  jiislifier,  il  vient  se  jus- 
tifier,  dit:  «Tous  deux  sont  bons;  mais  si  celui-lä  doit  etre 
appele  le  meilleur  qui  est  le  plus  en  usage,  je  ne  le  venx  pas 
faire  sera  meilleur  que  je  ne  venx  pas  le  faire,  parce  qu'il  est 
incomparablement  plus  usite.  M.  Coeffeteau  observait  ordinaire- 
ment  le  contraire.  >  —  Th.  Corneille,  dans  son  Comvientaire, 
ajoute:  Je  croi  que  l'oreille  seule  decide  dans  toutes  ces  fa^ons 
de  parier,  Ainsi  je  ne  le  venx  pas  faire  est  meilleur  que  je  ne 
veux  pas  le  faire,  parce  qu'il  sonne  mieux  a  l'oreille.»  —  Affaire 
d'habitude:  c'est  au  nom  de  Toreille  que  les  modernes  fönt  le 
contraire. 

L'abbe  d'Olivet,  Remarques  snr  Racine,  examinant  ce  vers  de 
Bajazet  (acte  I,  sc.  i):  Viens,  suis-moi;  la  snltane  en  ce 
lien  se  doit  re?idre,  nous  apprend  la  date  de  la  petite  revo- 
lution  grammaticale  qui  changea  la  place  du  pronom:  «Presque 
tous  nos  ecrivains  d'aujourd'hui,  dit-il  (1738),  se  fönt  une  loi 
de  placer  immediatement  ces  pronoms  avant  l'infinitif  qui  les 
regit.  Ils  diraient:  la  snltane  en  ce  Heu  doit  sc  roidre.  Je  con- 
viens  que  Tun  est  aussi  bien  que  l'autre  pour  l'ordinaire  .  .  . 
Racine  a  cependant  prefere  l'autre  maniere,  parce  qu'il  l'a  trouvee 
apparemment  (evidemment)  plus  naive  (plus  naturelle).» 

%..  2.  ?fucfi  juläi'l'ige  ^^ünuörterfomfnnatioticn  iiicrben  öfter  fcr- 
niiebcii,  tctht>cifc  bamit  bie  foiift  nötige  ä>erUHinbclunt3  bc§  peri'önlidicn 
3(ffiifatit>§  in  bcn  S^atit»  unterbleiben  f'ann,  befonbcrg  aber  in  bcm 
^•allc,  lucnn  ^lal  ju^eitc  ^"iw'^v'  S'^'^  a»f  i>n§  Subjeft  be§  Sa^e§ 
bcjie^t:  C'est  lui  qui  m'a  fait  le  conduire  au  chemin  de  fer  du 
Nord  (X.  de  Montepin).  Cela  me  fait  en  parier  librement  (Fr. 
Sarcey).  Le  hasard  m'a  fait  la  rencontrer  (A.  de  Musset).  Je 
suis  tout  decide  ä  te  laisser  le  sauver  (A.  Dumas).  Combien 
une  teile  resolution  vous  serait  fatale,  je  tremble  de  le  dire  et 
vous  laisser  en  juger  (Guizot).    Je   Tai   entendue    le  questionner 
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a  ce  sujet  (J.).  Son  frere,  Richard  de  Cornouailles,  elu  empe- 
reur  par  les  ennemis  de  la  maison  de  Souabe,  les  vit  lui  tourner 
le  dos  quand  sa  bourse  fut  vide  (Duruy).  Ce  qu'ils  ont  du 
rire  en  nous  voyant  les  prendre  au  serieux  (J.). 

21.  3.  3"i  9a"3e"  bcforjugt  bte  mobcritc  Spvadie  btc  ^JJadiitc(luiu3 
bc§  ^ronomen§,  unif^rcnb  bie  Gtni6icbuiU3  bc^-felbcn  3unfdicu  bic  bctben 
Jcile  bcr  ^^ccgation  fid)  inefjv  bei  älteren  SdiriTtltelleru  (Voltaire, 
Buffon)  finbet.  To.  aber  bcibc  ©tedungöuiciicn  tnimev  nod)  ;iuläfmi 
ftnb,  bat  M^  £i)x  ober  i'a^  Spradigefübl  ju  cntidiciDen,  iveldic  im 
ßin,^clfaü  bic  entjprcdicubcrc  ift,  (Sinigc  ^4>ai^'-'^lIcli'teUeu  mcgcn  bie» 
lierankbaulidicu:  Une  pensee  preoccupa  des  lors  Cromwell:  fie 
point  s'associer  a  la  politique  ni  ä  la  destinee  de  ces  institutions 
et  de  ces  hommes  (Guizot).  Ces  premiers  essais  de  regime 
constitutionnel  echouerent  .  .  .  par  les  mefiances  et  les  preten- 
tions  du  parti  revolutionnaire,  decide  ä  ne  se  point  contenter 
tant  que  le  pouvoir  absolu,  qu'il  voulait  detruire,  n'aurait  pas 
passe  dans  ses  mains  (Ders.).  D'abord,  en  ce  qui  concerne 
les  (auteurs)  debutants,  l'usage  de  ne  leur  rien  donner  (pour 
leurs  pieces)  n'etait  pas  invariable  (E.  Despois),  Les  comediens 
,  ,  .  auraient  eu  un  pretexte  tout  trouve  dans  la  faiblesse  des 
recettes  pour  ne  rien  lui  donner  (Ders.).  Cette  paix,  dont  M. 
Fox  avait  maudit  la  rupture  en  1802,  il  pouvait  n'en  pas  vou- 
loir  le  renouvellement,  n'en  pas  concevoir  la  duree  en  1806 
(Villemain).  Quel  homme!  quelles  grandes  idees!  quels  reves! 
Oü  est  le  garde-fou  de  ce  genie?  C'est  ä  ne  pas  y  croire  (Ders.). 
Je  suis  decidee  ä  n'y  point  aller  (M'"''  de  Stael).  Je  devrais  ne 
pas  y  ceder  (Dies.). 

§  306.  Nous  für  je  in  bcr  Spradie  rcgicrcnber  5}üvnen  (£>od) 
moi  le  roi  bei  Überie^ungcn  auö  bem  ©pan.)  iinrb  audi  in  ben  6r= 
(äffen  üon  33cbörben  fcriranbt.  9iad)  ber  Grammaire  nationale  ift 
biefcr  ©ebraitd)  beicbränft  auf  «les  actes  emanes  d'un  chef  supreme  ■ ; 
nous  fann  übrigens  redit  iro'^I  Pon  einem  9)laire  in  amtlid)er  Spradic 
gebraud)t  luerbcn. 

On  für  nous  in  ber  (3prad)c  ber  Sdiriftftedcr  foK  ^auptfädilid)  burdi 
bie  5(nf)änger  Pon  ^crt^Hcpal  5Iufnat)me  gcfunben  Ijaben.  ?(ud?  in 
anbcrcn  ^^ädeti  ftefit  on  für  je:  On  y  va.  A-t-on  l'air  d'une 
marchande  de  vieux  draps?  (P.  Feval).  On  a  eu  ses  quinze 
ans,  tout  comme  une  autre,  ma  niece  (Ders.).  Seltner  für  tu: 
Capricieuse!  Tout  ä  l'heure  on  fuyait  la  lumiere  et  les  chants 
(V.  Hugo),  ^n  ber  5BuIgärfprad)c  Pon  9JiitteI=  unb  SBeftfranfretd) 
ftef>t  on  für  nous:  Oü  allez-vous?  —  On  va  ä  Angers  etc.  (G. 
Paris), 
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3n  familiärer  cpvadie  ii't  nous  fcf^r  ablief)  für  bic  2.  ^crfon: 
Eh  bien!  mon  luron,  les  palmes  de  la  chicane  ne  nous  suffisent 
donc  plus?  Nous  voulons  y  joindre  quelques  brins  de  myrte 
cueillis  dans  les  bosquets  d"Amathonte?  (Sandeau).  Sommes- 
nous  toujours  bien  sage  au  moins?  (Th.  Barriere).  A'ovons  un 
peu:  Cucugnan,  disons-nous  (A.  Daudet).  Pere  la  Breme,  nous 
ne  sommes  plus  bien  solide  sur  nos  pincettes  (Fournier).  Hei 
he!  s'ecria  le  docteur  avec  un  rire  cassant,  nous  voilä  donc 
retabli  (A,  Scholl).  Tiefe  ^erioitcnfertaiii'dninij  (communication  dans 
les  paroles)  gcftattet  \oj,av  nous  für  bay  "■iU-oncmcn  bcr  3.  'i^crfoit: 
Quoi!  Hortense,  bonne  ä  marier!  II  nie  semble  que  je  la  vois 
toujours  au  biberon.  —  N'allez  pas  lui  dire  cela  ...  Oh! 
nous  avons  bien  grandi  depuis  nos  promenades  de  Nantes, 
nous  sommes  une  fort  belle  fille,  avec  de  grands  yeux  noirs 
et  des  cheveux  cendres  (A.  Achard). 

3tuf  bcm  2^u;,fuKc  ftcbcu  etre  ä  tu  et  a  toi  (feiten  au  tu  et  au 
toi)  avec  qn.  2:u,^cn  tutoyer  qn  ober  dire  tu  a  qn,  mit  boppcitciu 
"iprcucmen  hödiftcu§  poctifcfi  (Dis-moi  tu,  dis-moi  toi,  ein  2i>al,^crlicb). 

3)er  ©cbraucf)  ter  2.  3ingulari§  in  ber  "Jlnrcbc  ift  im  ^-ranjöfifd^en 
uidit  fo  Mufti]  irie  im  Xcutfdicn,  bat  aber  nadj  Chassang  gegen 
frühere  3cit  bcbcutcnb  jugenommen:  -C'est  seulement  depuis  la  re- 
volution  de  1789  que  l'usage  du  tutoiement  s'est  repandu  dans 
la  societe  francaise,  et,  par  suite,  dans  la  litterature.->  —  ^et 
ber  Überlegung  au§  ben  flaffifc^en  Spradien  nnrb  jegt  nur  tu  gcbraucbt, 
iräbrcnb  man  früher  tu  nnb  vous  nad)  fran,^5fiid}cr  25>cifc  abircdifclnb 
gcbvauditc  (Littre,  tu.  Rem.  9). 

Ter  Übergang  ncn  tu  ju  vous  unb  umgcfcbrt  ift  bei  ber  Sef)= 
baftigfcit  ber  fran;icfiidicn  Umgang§ipradie  f)äufig  luib  faun  au§  t>m 
fcrid)iebenartigften  Intentionen  erfolgen,  bebingt  jcbenfa(l§  nic^t  be= 
Icibigenbe  3Ibfid}t:  Vous  perdez  le  respect,  mon  pauvre  Grignan; 
viens  donc  un  peu  jouer  dans  mon  mail,  je  t'en  conjure;  il  y 
fait  si  beau,  j'ai  tant  d'envie  de  vous  voir  jouer,  vous  avez  si 
bonne  gräce,  vous  faites  de  si  jolis  coupsl  (M"'"^  de  Sevigne). 
Je  devine,  mais  je  savais  que  tu  avais  ete  un  mauvais  sujet, 
lorsque  je  consentis  ä  vous  epouser,  monsieur.  Votre  affreuse 
reputation  etait  venue  jusqu'ä  moi  (A.  Matthey).  —  ^^ötig  tt)irb 
bie»  bei  Ginfleditung  einer  ftebcnben  iHebcngart:  Et  moi,  pour  qui 
me  comptes-tu,  s'il  vous  plait?  (Soulie),  ba  s'il  te  plait  luo^I 
möglicb,  aber  irenig  üblid)  ift. 

5ür  vous,  Jr»e(cfee§  bic  Cbjeftsformen  ju  on  liefert,  fann  niemal§ 
tu  eintreten.  Tag  aber  babei  'i^a?,  ©efübl  ber  3(nrebe  nod)  lebenbig 
ift,  ,^eigt  ber  al§  fdircrfcnbe»  53cii'picl  für  luigebörigc  iPcnrenbung  biefcS 
vous    tppiid)   geworbene   Sag:    Quand   vous   volez   sur    les   grands 
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chemins,  et  que  vous  tombez  entre  les  mains  d'un  prevot,  on 
vous  juge  et  on  vous  pend  en  vingt-quatre  heures.  SBenn  mau 
ein  iold)e§  vous  3.  33.  in  6a[imir  Sclam^ne,  Louis  XI  (III.  3)  ju 
aügemciu  fa§t,  fo  fann  man  eine  Intention  be§  2;id)ler§  böüig  t)cr= 
iini'cfien:  Aussi  bien,  quoi  qu'on  fasse,  II  faut  que  tut  ou  tard 
votre  fils  vous  remplace.  —  llJod)  bcut(id)er  ,^eic5t  firf)  bie§  in  ber 
3?erirent>uni5  bc»  0"U'cvatiü§  im  gleiAcn  Sinne:  Falles  donc  votre 
fils  avocat!  (A.  de  Bernard),  unb  ta  laffe  nocf)  einer  feinen  <Boi)n 
5(bDofat  werben,  ober:  ta§  l)at  man  babou,  irenn  .  .  .  Faites  donc 
le  Discours  sur  i'histoire  universelle  et  les  Oraisons  funebres, 
pour  qu'on  dise  que  vous  avez  prechote  des  Tage  de  douze 
ans!  (A.  Dumas  in  b^nci  auf  eine  ^cincrfunc;  tocn  Tallemant  des 
R^aux  über  Bossuet). 

(^benfo,  iücnn  andi  fcUncv,  unrb  nous  in  biofer  SBeifc  ttcnucnbet. 

Sie  3.  '4-^erfon  in  ber  'Jtnrebc  ift  f)auptfäd)Iid)  anf  bcn  ^öinefftil 
befd)ränft  unb  finbct  fid)  andi  ba  nur  in  ©dn-cibcn  an  bodiftcfienbe 
'^ericueu.  3ie  finbct  fid}  ferner  in  ber  Spradic  bec^  2;icnftperfcnal§ 
unb  and)  fonft  in  t)öflidier  "^lugbrurf Anteile :  ^ladame  fera-t-elle  au- 
jourd'hui  sa  promenade  habituelle  au  bois  de  Boulogne?  (L, 
Gözlan).  Je  suis  aux  ordres  de  mademoiselle,  et  si  eile  veut 
passer  dans  le  salon  .  .  .  (Scribe).  ^Monsieur  est  militaire?  — 
Comme  dit  monsieur  (Anonyme).  Stefcr  @ebraud}  lourbe  ftet§ 
anqefeinbet,  2)er  ©rammatifcr  Antoine  (Jüdin  fagt:  En  s'adressant 
ä  quelqu'un  qui  est  present,  on  n'emploie  jamais  la  3''  personne 
comme  les  Flamands,  qui  disent :  Munsieur  veut-il?  Madame 
veut-elle  ? 

§  307.  ^n  älterer  ßcit  gebraucbtc  man  inclfadi  la,  les  präbifatit» 
in  ?5^äüen,  wo  fegt  nur  le  juläffig  ift:  II  faut  etre  aussi  rusee  que 
je  la  suis  pour  l'entreprendre  (sc.  ce  coup.  Brueys).  Monsieur, 
je  ne  veux  point  etre  liee,  —  A  l'autre!  • —  Je  ne  la  serai 
point  (Racine).  Je  suis  trop  heureuse  que  vous  en  soyez  con- 
tent; car  pour  raoi,  je  ne  la  suis  pas  (M™^  de  Sevigne).  2(uc^ 
in  beutiger  Spradic  finben  fid)  53etfpic(e,  bie  in  jcbem  »Jaüe  unindjtig 
finb:^  Pourquoi  donc  ne  serais-je  pas  contente?  Oui ,  je  la 
suis   et  plus  encore  que  je  ne  puis  le  dire  (E.  Daudet). 

©ine  fdiarfc  Untcrfd}eibung  ift  fc^iincrig,  bcnu  aud)  ein  betcrminierte§ 
Subflantit)  fann,  nad;  ber  flarren  SHcgel  be^anbelt,  ju  33ebenfen  2fnla§ 
geben:  Est-ce  qu'il  ne  va  pas  bien  tot  etre  quatre  heures?  — 
Mais  si,   il  les   est  (E.  et  J.  de  Goncourt).     Qu'est-ce   que   vous 


^  ©benfo  lüerben  anbere  5iu"»-'örter  nidu  feiten  mit  unrid^tiger  »reiblic^er 
^orin  gebraucht:  On  m'a  cru  souvent  fiere  ou  blasse.  (Je  ne  suis)  ni  l'une 
ni  l'autre  (H.  Lavedan).  Saö  UH'ibttd^e  une  iiMre  nur  am  ^la^,  tücnn  e§ 
fid)  auf  ein  weibliches  Subftanttü  bejöge. 

515 lattner,  ©rammatil  III.  2.  3 
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m'aviez  promis,  a  mui?  Que  je  serais  votre  femine?  Eh  bien! 
la  suis-je?  (J.).  Je  voudrais  que  vous  fussiez  ma  fille,  Francoise, 
dit-il  d'un  accent  profond.  —  Eh  bien,  regardez  que  je  la  suis, 
eher  monsieur  Michel,  repondit  la  grisette  avec  une  gaiete 
tendre  (E.  Souvestie).  Tu  deviais  etre  la  pioie  du  remords.  — 
Je  la  suis,  eher  ami,  je  la  suis  (J.).  SBcnigev  (V'-^cifcltjaft  Hegt  bto 
^iid)t,  ivcnu  ein  aiibercS  9)erb  itovauScjcdt,  uieldioS  la  ober  les  a!v 
Cbjcft  lievlanc\t:  (^"a  t'amuse  donc  bien,  de  jouer  la  devote?  — 
Je  ne  la  joue  pas,  je  la  suis  [H.  Lavedan). 

2Iud)  bic  Siegel,  bafj  le  fidi  nid)t  auf  eine  niibcve  iöcrbalfonu  alv 
^arttjip  be^icfjen  joü,  ift  ntdit  unbebingt  inaRcjebenb:  Excusez-moi. 
madame.  —  Vous  l'etes,  monsieur  (J.).  Über  foldjc  ?yäüe  urteilt 
Ginguene:  }e  ne  sais  si  cette  locution  ne  devrait  pas  etre  le- 
gitiraee  dans  la  langue,  et  rangee  parmi  les  gallicismes:  eile 
epargnerait  des  circonlocutions  penibles  ou  des  repetitions  fasti- 
dieuses  de  mots.  Elle  est  d'ailleurs  autorisee  par  l'exemple  de 
nos  meilleurs  ecrivains.  §iev,^u  beinerft  A.  Vinet:  II  me  semble 
que  la  pratique  des  bons  ecrivains  ne  l'a  pas  eneore  suffisam- 
ment  sanctionnee.  2)cr  neue  .^"»erauSijcber  (E.  Rambert)  inadit  bcu 
3u)a§:  ^'inet  dirait  probablement  aujourd'hui  qu'elle  est  toute 
sanctionnee. 

Uugereditfertiijtcnucifc  ticrlauc^cii  uiaudic,  baf;  ein  präbifatife§  le  |td) 
nidit  auf  einen  ''^hiral  bc,^ief)cn  bi'irfe,  un\^  Fr.  W'ey  ücninrft  babcv 
folijcnbcn  Sa^  93oltaireS:  Leurs  adieux  furent  aussi  tendres  que 
l'avait  ete  leur  reconnaissance.  i'icjl.  Les  rabbins  passent  pour 
soreiers  et  je  sais  de  reste  que  les  niedecins  ne  le  sont  pas 
(C.  Delavigne). 

@ö  tft  minbeflenS  unnötic3,  ba&  präbifatiüc  le  buvdi  \-  ju  crfcljcn, 
wenn  ftatt  einc§  5(bjcftiti§  ober  l1tonien§  ein  abticrbiatcr  3(u§brud 
liorbcrcicbt:  Je  vous  voyais  tous  en  habit  .  .  .  - —  Est-ce  que 
nous  n'y  sommes  pas  tous  les  soirs?  (A.  Germain).  Est-ce 
que  le  Laird  est  au  courant?  —  Non,  et  je  ne  desire  pas  qu'il 
y  soit  (G.  du  Maurici).  On  appelait  de  ce  nom  (sc.  passe- 
volant)  les  hommes  que,  le  jour  de  la  revue,  un  capitaine 
apostait  parmi  ses  soldats  afin  de  paraitre  au  complet  lorsqu'il 
n'y   etait  pas  (Genin). 

2ä^c  ane  La  lutte  n'est  plus  entre  la  monarchie  et  la  re- 
publique,  comme  eile  l'etait  eneore  il  y  a  huit  mois  ober  Paris 
est  en  etat  de  siege;  Lyon  Test  aussi;  Marseille  Test  egalement 
ftnb  ttölltg  forrcft,  iinibrenb  ber  Courrier  de  Vaugelas^  in  beibcn  le 
burdb  y  erfc^cn  und. 

'  3)ec  elfte  2ati  linvb  im  III.  unb  im  VIII.  ^ai^rg.  beanftanbet ;  a;\ 
leöterer  Stelle  irtrb  ber  üSruiib  beiciefügt :  /e  ne  marque  pas  le  Heu. 


C^)crcd)tfortigt  tft  y,  wenn  oi  bay  Cbjcft  biltict.  Socii  t^avf  c3  in 
bic'cm  Jvadc  nur  bic  ^^h-äpo|itton  a,  nirfit  and)  de  tievtretcn;  fet)lcr()aft 
ift  txxhix  Le  feil  roi  tenait  son  fils  ecarte  des  affaires,  comme 
Victoria  y  tient  le  prince  de  Galles  (J.).  Ecarte  de  i[t  ftier  mit 
loin   de,   a   l'ecart   de   glcidbi3c)"tcllt,    bei   meldben   y  angcbvad>t   n>äre. 

§  307  5(.  9l't  'ba^  be^icbungeloic  ^evfonalc  neutral  aur'vifai'fcn? 
^ui  ©nglifdicn  fennt  man  einen  fcbarf  au§gc))rä9tcn  ©ebraudi,  bcr 
antierc  Deutung  nidit  .ytläilt:  He  lords  it  over  you  finely.  She 
peacocks  it  in  London  every  season.  She  shall  never  queen 
it  here.  The  bear,  he  never  can  prevail  To  lion  it,  for  want 
i)f  tail  (Prov.).  Xffenbar  liegt  audi  im  ^-ran.^öfiidien  l^ier  nrfpvünglid) 
ein  neiitvalcv  le  üor.  dagegen  iprcd)cn  allcrbing§  ,vuet  örfd^einungen. 
Gri'tcnS  finDen  biciclben  SBövtev  fid)  audi  mit  fub[tantiüifd}cm  Cbjeft: 
ccder  le  pas  ober  le  terrain,  disputer  le  pas  ober  le  [)rix;  aber 
neben  le  prendre  de  (bien)  haut  avec  qn  trifft  man  le  prendre 
sur  ce  ton-lä,  le  prendre  sur  im  ton  farouche,  sur  un  ton  plus 
bas,  etc.,  al-3  ju  crgänjcnbcy  oubftantiii  fann  bemnad)  le  ton  nid^t 
gellen;  cbcnfo  ift  in  le  prendre  fort  a  son  aise  nnb  l'emporter 
sur  qn  uidH  (eid)t  ein  Subftantiö  ju  fubftitniercn.  '^(lüi  neutral  ift 
ferner  le  311  faffcn  in  le  porter  beau  (bcn  Stutzer  fpietcn,  fid)  gecfcn= 
t)aft  gebärben,  meift  of)ne  le):  Un  petit  vieux  qui  le  portait  beau 
(Claude  Vignon).  3(ud)  in  bem  brof)enben  je  vous  le  conseille 
{t>ci^  foll  bir  übel  gelofjnt  »erben)  ift  le  fanm  anbcr§  al§  neutral 
gcbraudit.  .*pauptfäd)(id)  aber  fprid)t  gegen  bic  3(uffaffung  al§  ^Jieutrum 
bor  in  ber  moberncn  Spracbc  fcbr  t)äufige  Grfag  einc§  (bcfonber§ 
uieiblidien^  Subftantifg)  burd)  ta^  ''^^erfonale:  Je  vous  la  souhaite 
bonne  et  heureuse,  sc,  la  nouvelle  annee.  Moi,  vous  la  serre 
militairement  sc.  la  main  (A.  Lafrique).  Je  te  la  comprime, 
cbcnfo  (F.  Coppee).  Je  le  suis,  s'ecria  le  mari,  sc.  cocu.  Bast ! 
cinq  minutes:  le  temps  de  l'etrangler,  sc.  le  perroquet,  b.  l). 
de  prendre  une  absinthe.  Ceux  qui  mouchardent,  la  danseront, 
sc.  la  danse,  b.  t).  werben  bafür  bü^cn,  ttjcrben  eo  teuer  be= 
^af)Icn.  II  va  la  payer  belle,  sc.  la  chose  (F.  Descostes).  S'il 
avait  voulu  se  sauver,  il  l'avait  belle,  sc.  l'occasion  (Jules  Freval). 
Elle  la  bat  completement,  eile  deraille,  sc.  la  campagne  (H. 
Lavedan).  Tu  ne  te  la  foules  pas,  sc.  la  rate  (J.).  Qa.  la  lui 
coupe,  sc.  la  parole,  la  contenance  (?),  b.  t).  er  ift  befd)ämt  (L. 
Detang).  Je  me  la  coulerais  douce,  sc.  la  vie  (A.  Delpit).  Je 
la    passe    assez    douce,    ebenfo   (Labiche).      On    la    lui    menait 


'  Xit  italienifc&e  St-'^radicjebraurf»,  li>el(^er  in  biefer  ^-rao,?  bem  fraii5ofifd;e!t 
iocf»!  iiäbev  ftebt  al-s  tcv  euflltfdK,  venvenbct  in  foidien  '^•ä\iin  ftet-l  ba-j 
n^eiblicbe  (VÜrix>ovt  la  (mit  (frcianjuna  lum  cosa). 

3* 
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dure,  cbenio  (G.  Bradel).  Cet  oncle  passail  pour  la  connaitre 
dans  les  coins,  sc.  l'affaire,  b.  h.  fidj  QU§fcnncii.  Je  finis  par  la 
trouver  mauvaise,  sc.  la  plaisanterie,  la  farce  (P.  Decouicelle). 
Nous  la  trouvons  violente,  cbcni'o  (F.  Descostes),  On  ne  me  la 
lail  plus,  celle-la,  sc.  la  colle,  la  bourde  (G.  Hauiigot).  La 
laisons-nous?  sc.  la  chose  (J.),  t>.  l).  incUcit  luiv  bai?  iHn-iudicu? 
0(m  iiblidjftcn  ift  la  faire  ä  qe  (eine  9io((e  f^i'^''-'"/  cniHi!?  iioivjautcln): 
Tous  ces  farceurs  qui  la  fönt  au  socialisme  (J.).  Faut  pas  me 
la  faire  ä  l'emotion  (Gyp),  II  la  lui  fait  ä  ladniiration  (Dies.). 
Je  la  lui  ai  faite  a  la  jeune  fille  bien  elevee  (Dies.).  Tu  as 
voulu  nie  la  faire  a  la  vertu  (G.  Pradel).  Les  feuilles  reptiles 
qui  la  fönt  ä  la  defense  du  Proletariat  (P.  Verrier).  Elle  la 
faisait  ä  la  femme  qui  a  eu  des  malheurs  (Gramont).  Elle  la 
fait  a  la  devotion,  depuis  qu'elle  est  catholique  (Ders.). 

1)av  bie  S^cntität  bc;\cid;nenbe  le,  la,  les  fanit  einem  unttcvbunbcncu 
■^ericnate  beigefügt  irerben,  uicld}c§  bcnfelben  ^)Vid  in  idiaiäd)cicr 
ÜBeifc  erfüllt:  Ah!  sapristi!  c'est  eile!  .  .  .  Oui,  (;a  Test  (Dennery), 
Tiens!   .  .  .  ce  sont  eux!   .  ,  .  ce  les  sont,  monsieur  (Ders.). 

§  308,  2.  5(ud)  bei  Stunbcnangaben  f)at  biefc§  en  cinjiitrelcit  r 
Deux  heures  murmura-t-il,  et  il  en  est  dix  (J.  Montet).  Partis 
ä  cinq  heures  du  H.  .  .  .,  il  en  etait  six  lorsque  nous  arri- 
vames  en  vue  de  Tunique  tourelle  (d'Amezeuil). 

En  üon  ^evfonen:  Quand  j'ai  paru  devant  Votre  Majeste,  a 
Carlsbad,  je  puis  dire  que  je  n'avais  pas  le  bonheur  d'en  etre 
connu  (Chateaubriand).  La  servitude  abaisse  les  hommes  au 
point  de  s'en  faire  aimer  (Vauvenargues).  Je  ne  saurais  cn- 
tendre  prononcer  ce  mot-la  (sc.  francs-ma^ons)  Sans  m'imagincr 
voir  un  ramas  d'athees,  de  songe-creux  ä  faire  pitie,  de  sedi- 
tieux  et  de  revolutionnaires.  Je  ne  con^ois  pas,  parole  d'hon- 
neur,  comment  le  roi  n'en  fait  fas  justice  (Bouilly).  A  l'avene- 
ment  d'Edouard  VI,  Thomas  Seymour  eut  l'idee  d'epouser  la 
princesse  Elisabeth.  II  s'en  fit  aimer  (Dargaud).  53efonbcv&  bänfig 
bei  faire  ftatt  beS  boppclten  5(ccufatip§:  Trois  Normands,  Roger 
Bigot,  Richard  de  Saint-Clair,  et  Guillaume  des  Noyers,  s'em- 
parerent  de  leurs  personnes  et  en  firent  des  serfs  tributaires- 
(Aug.  Thierry).  Le  prestige  religieux  et  militaire  dont  la  vie 
de  Gustave-Adolphe  a  ete  entouree,  et  qui  faisait  desirer,  dit- 
on,  ä  Schiller  d'en  faire  le  sujet  d'une  epopee,  a  peut-etre  sous- 
trait  cette  grande  existence  ä  l'analyse,  et  eile  a  ete  consideree 
comme  le  passage  d'un  meteore  brillant  ä  travers  l'histoire 
(Parieu).  Son  titre  d'etranger  qui  rendait  plus  piquantes  ses 
manieres    toutes    fran(,-aises,    cet    art    de    plaire    qui    lui    etait    si 
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facile,  tout  contribua  a  en  (sc.  de  Buckingham)  faire  le  heros 
de  la  ville  et  de  la  cour  (Topin).  Sa  grande  taille,  sa  noble 
figure,  .  ,  .  son  intelügence  prompte  et  sürc  en  (sc.  de  Kleber) 
faisaient  sur  les  champs  de  bataille  le  plus  imposant  des  capi- 
taines  (Thiers).  II  faudrait,  Dieu  me  pardonne,  en  (sc.  de  Ba-  • 
bie^a)  faire  un  ministre  (Scribe). 

^eifvido  für  y:  Tu  n'as  jamais  rien  compris  aux  femmes  et 
cependant  tu  y  crois  (Scribe).  Libre  ä  vous  de  ne  pas  y  croire, 
je  crois  fermement  au  petit  homme  bleu  (A.  Daudet).  Voilä  pour- 
quoi  le  catholicisme,  qui  revolte  en  moi  le  penseur,  y  charme  l'ar- 
tiste,  malgre  tous  les  raisonnnements  (Ders.).  Ma  foi,  il  s'est  donne 
au  diable,  et  on  s'y  donnerait  ä  moins  (A.  de  Müsset).  Dans 
Froissart,  si  nous  y  venons,  nous  ne  trouverons  plus  que  la 
seconde  (sc.  chevalerie),  devote  ä  peine  (Sainte-Beuve).  L'hommc 
des  Me'moires  d' Outre-Tombe  ressemble  extraordinairement  a  celui 
de  VEssai,  mais  il  n'y  ressemble  pourtant  qu'avec  cette  diffe- 
rence  que,  dans  l'intervalle  plus  d'un  personnage  officiel  s'est 
cree  en  lui  (Ders.).  L'auteur  nous  contraint  de  penser  ä  lui 
plus  qu'il  n'y  pense  lui-meme  (A.  Vinet).  —  Sainit  ift  ntd)t  ju 
fcnDec())cIii  'Xiys.l  eben  evii>äf)nte  munbavtlicbc  y  für  li,  lui:  Je  le  con- 
serverai  en  memoire  de  mon  malade  et  des  soins  delicats  que 
j'y  ai  prodigue  (Dennery). 

3cf)r  feiten  &c,^icl)t  y  fid)  in  fo(d;ev  5(muenbung  auf  bic  1.  ober  2. 
^cvfon:  II  ne  faut  pas  me  faire  parier  de  moi:  il  ne  faut 
presque  pas  que  j'y  pense  (M'"'^  de  Stael).  Des  hommes  .  .  . 
qui  causent  avec  moi  comme  vous  y  causez  vous-meme  a 
cette  heure,  Levraut  (Thiaudiere).  2)a§  gletdic  gilt  fiir  en: 
Vous  vous  defiez  de  nous  ...  —  Ne  vous  connaissant  pas, 
je  m'en  defiais  naturellement  beaucoup  (X.  de  Montepin). 
Comment  donc,  dit  Montrose,  ces  bonnes  gens,  qui  avaient  si 
grand'peur  de  moi  quand  je  vivais,  en  ont-ils  encore  peur 
quand  je  vais  mourir?  (Guizot).  Peut-etre  .  .  .  ma  foi,  jugez- 
en  .  .  .  mais  d'abord  .  .  .  vous  ne  vous  moquerez  pas  de  moi? 
—  Et  pourquoi  m'en  moquerais-je?  (Leon  Bathe).  Des  qu'elles 
jetaient  les  yeux  sur  moi,  je  les  croyais  occupees  ä  en  medire 
(Bernardin   de  Saint-Pierre). 

SBcnn  e§  fidi  um  Sadien  fjanbett,  ftef)t  en  für  '^oA  ^erfonalc  mit 
de  ober  mit  par:  Dans  un  courant  rectiligne,  chaque  element 
du  courant  repousse  le  suivant  et  en  est  repousse  (Ganot).  ^ei 
i^evfoneu  t>evtritt  ey  nur  ein  ^erfonale  mit  de,  5(u§nabm§nieifc 
tritt  ()ier  en  aud)  fiir  de  chez  lui,  de  chez  eile  ein:  Non,  eile 
(sc.   la   reine)    est   chez    eile,    dit  tranquillement    le    roi.    —   J'eu 
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sors   et   Ton    ne    m"a    point    re(;u,    riposta    M.  de    Provence    (A. 
Dumas). 

^  309, 1.  I5iii  iicmiiiaIcS  3ubicft  taiiii  bei  einem  fclgciit'on  i^cvll  tiurdj 
ba§  cntiprec{)enbc  '^^crfonalc  aiifcjeiioinmcn  lucrbcn,  Jra§  in§bcfoubevc  nad) 
längerer  ©ini'dncbitiiij  üblid)  ift:  L'infanterie  populaire  avait  disparu 
et  eile  avait  ete  icmplaccee  par  la  cavalerie  (Mignet).  Quinze 
Cents  hommes  jetes  en  Irlande  avec  le  general  Humbert  arri- 
verent  lorsque  l'insurrection  etait  apaisee,  et,  apres  des  combats 
glorieux,  ils  furent  forces  de  se  rendre  (Th.  Lavallee). 

9iad)  mais,  puis,  enfin  u.  a.  fcWt  (}äufii3  bav  ^^cvionalc:  L'em- 
pereur  n'eut  pas  mieux  demande  que  de  le  defendre,  mais  n'en 
avait  pas  le  pouvoir  (H.  JMartin).  L'armee  catholique  etait 
vaincue,  mais  ne  fu3'ait  pas  (Ch.  Lacretelle).  Le  consul  Cepion 
saccagea  Tolosa,  puis  fut  battu  (Michelet).  Corinne  garda  quel- 
cjues  instants  le  silence,  puis  repondit  (M'"''  de  Stael).  Conde 
echappa  vingt  fois  ä  ses  ennemis  et  enfin  arriva  dans  l'armee  de 
Nemours  (Th.  Lavallee).  Ainsi,  Hincmar  reconnut  constamment 
en  principe  l'autorite  superieure  de  l'Eglise  romaine;  en  fait,  la 
combattit  et  la  contraria  souvent  (Ampere),  .^icr  il't  Cy  iiicf)t 
nötig,  ha^  bie  3?cr6cn  gicidjavticj  finb  ober  in  innid)vcibcnbcr  8cit  ftchcn. 

2)a§  (Subjeftgprononien  unrb  fcbr  oft  nid^t  iinebcvl)oIt,  cixid)  wenn 
bie  3?cvben  in  einfadicv  ßcit  ftcben^  unb  ivcnn  fic  nid)t  g[cid)avtig  finb; 
öfter  audj  wenn  fie  nid)t  'i^nvd)  et,  ou  ferbunben  finb:  Je  le  sais 
et  l'avoue  (L.  Lacour).  INIais  je  les  aime  et  les  admire  encore 
(E,  Lavisse).  On  chante  et  danse  pour  feter  la  victoire  du  fu- 
tur  psalmiste  (Rössel).  Je  voulais  et  ne  pouvais  pas  ecrire  (A. 
de  Vigny).  Nous  sommes  et  resterons  longtemps  encore,  nous 
autres,  grossiers  barbus,  courbes  sous  le  prosaisme  des  appetits 
materiels  (H.  France).  De  ceux-la  je  n'ai  point  ä  m'inquieter, 
et  ne  perdrai  pas  mon  temps  ä  etudier  leur  personne  (E.  Zola). 
Le  comte  d'Artois  lui  fit  donner  la  croix  de  Saint-Louis,  qu'il 
re9ut  respectueusement  et  ne  porta  jamais  (J.  Simon).  Je  con- 
state  et  ne  juge  pas  (Ph.  Boyer).  II  visita  d'abord  la  Mauritanie, 
l-)uis  se  dirigea  pour  la  seconde  fois  vers  la  Grece  et  TOrient 
(G.  Renan).  II  savait  les  affaires,  etait  homme  de  cour  (A. 
Dumas).  II  ne  demandait  rien,  recevait  peu,  souvent  refusait 
(Michelet). 

©efir  ielten  ftebt  tav  ^n-oncnten  iiad)  ni  ober  bei  93crbcn,  bie  einen 
©eiamtbcgriff  bilbcn:  On  ne  les  aime,  ni  on  ne  les  hait  (R.  IMille- 


^  %nt  baö  'iproncmcn   bcr  ?<.  inn-ioii   nnu-bc   bico   iijon   feit  langer    ^i\t 
jugcftanben. 
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voye).     Elle  allait  et  eile  venait,  toute  fülle  d'aniour,  toute  ver- 
meille  de  joie  (A.  de  Müsset). 

©tety  mu^  ba§  Subicftgpronomeu  imcbcrliclt  ivcitcn  tu  bcv  ?^ragc= 
form:  Le  mettez-vous  assez  en  coupe  reglee,  ce  pauvre  pays, 
Texploitez-vous,  le  grugez-vous  assez?  (G.  Duruy). 

(5-inc  cjvobc  Ungcfdiicflidifcit  ifl  c§,  wmn  T^ive'x  aufciuanberfolgcubc 
innbcit  ^ai^iclbc  Subjeftsproucincu  haben,  ircldicy  aber  fidi  auf  fcr^ 
fdiicbcuc  '•]}erioucu  bejicbt:  II  le  chassa,  mais  il  revint  bientot  avec 
plus  d'obstination   (Barracand). 

Taf5  ba§  ©ubjcftsprcuomcu  überhaupt  fcblt,  ift  cic\cutlid)  uur  bei 
:^siupcrfoualcu,  iiu  Tcpcidicuftil  uub  tu  bcr  bciui  tautcu  ^)vcdnicu  iiblid)cu 
?lbhiv,^uuc}Äuiciic  erlaubt:  27  et  8  fönt  35,  pose  .5  et  retiens  3 
(Labiche).  (5§  fcninit  aber  andi  in  idjx  f'-i"it(iärcr  Sprad)c  üor  m\t 
bei  ber  lltadjaljiuuug  ber  nülitärijAeu  "KugbrucfyU-'ciic.  Cft  faücu  gteidi^ 
jciti^  auberc  ©at^tcile  (^albc  l^ie^Viticu  u.  bcjl.)  lucg:  r^I'aimes?  für  Tu 
m'aimes?  (A.  Hermant).  INlanquerai  pas  für  Je  n'y  manquerai 
pas  (H.  Lavedan).  Ah!  Duclozoy,  ne  m'en  parlez  pas  .  .  . 
INIalade  comme  un  chien!  ]M'aviez  invite  ä  diner,  n'est-ce  pas? 
.  .  .  Eh  bien,  je  i'avais  tout  ä  fait  oublie  .  .  ,  Dejä  dine  a 
nion  hotel  .  .  .  Venu  ä  huit  heures  pour  m'excuser,  vous  croyant 
sorti  de  table  .  .  .  ]M'aviez  attendu,  n'ai  rien  ose  dire  .  .  . 
Alors  comprenez,  deux  dmers  de  suite  .  .  .  le  second  n'a  pas 
passe  (A.  Vely). 

2.  2;ic  2BicberI}oluiii3  be§  CbieftSprouonteu»  fiubet  fid)  gletdifa(l§ 
bei  ciufad)er  ^dt  Perfäuiut:  Des  ministres  .  .  .  des  quidams  de 
toute  espece  venaient  de  Geneve  et  de  Suisse,  non  pas  comme 
veux  de  France  pour  ra'admirer  et  me  persifler,  mais  pour  me 
tancer  et  catechiser  (J.-J.  Rousseau).  M.  le  comte  nous  honore, 
nous  estime  et  revere  (P.-L.  Courier).  3(udi  ba^  «Reflenf  fauti  an 
yvdtcx  Stcüc  fef)leu:  Chätillon,  qui  s'etait  maintenu  dans  Aigues- 
Mortes  et  declare  ouvertement  pour  le  roi  contre  Rohan,  fut 
aussi  nomme  marechal  (H.  iNIartin).  llujuläffiij  ift  jebod)  bic  3{u§= 
laifuuc;  ciue»  -l^rcuouieus,  lucIdieS  ciueu  aubercu  ^antl-,  ifeuu  audi 
gleidicr  ^-orut  barfteüt:  ^lais  la  douleur  de  pere  m'a  donne  du 
courage  et  rendue  a  moi-meme  (E.  Daudet).  5(ud)  f)ier  be= 
güuftigeit  ftef)eube  33erbiubuugeu  bic  2lu§laffuug  be§  $rouoiueu§:  Cette 
reponse  etrange  m'allait  et  venait  dans  la  cervelle  (G.  Haurigot). 

Übcrflüffigcö  ^4-^erfcuaIprouomeit  fcuut  bie  2diriftiprad)c  nur  tu  uac^= 
brüdlidier^  D^betreife :  lis  vous  seront  doux  les  recits  du  bonheur 


'  Scmfelben  ^ivecfe  bient  bas  ^:^etionaIe  in  3]erbinbung    mit  celui  qui, 
ivenn  c§  aucfj  nebenbei  bie  Süitgabe  .^at,  ba-o  meni;!  beliebte  celui-lä  .  .  .  qui 
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de  votre  eleve  (M'"*^  de  Stael).  Ils  sont  rares  du  moins,  ils 
sont  bien  rares,  les  genies  qui  ont  eu  le  choix  du  moment  (A. 
Vinet).  53ci  naAfoIgcnbem  ^^ahlbegriff  faim  ils  sont  ftatt  il  y  a 
ftcbcn:  C'est  un  affame.  Et  ils  sont  des  milliers,  des  milliers 
et  des  milliers  lä-bas,  ainsi  dechames,  ainsi  devetus,  ainsi  assis 
ä  terre,  attendant  le  salut   —   ou  la  mort  (|.\ 

®ie  inilgärc  Spradie  liebt  bie  23erboppchmg  im\  il  tu  ber  J^ragc: 
Dites-moi,  il  y  avait-il  du  monde?  (J.).  Les  voitures  etaient 
donc  remplies,  il   y   en   avait-il  assez?   {].). 

2)cv  9iebcnia^  fevboppelt  in  ttulgärcr  opradic  cjcnt  ba§  Subjctt: 
J'vas  voir  si  Acacie  eile  n'a  besoin  de  rien  (A.  Hermant). '  Je 
t'assure  que  la  Seine  eile  est  tricolore  (P.  Veron).  Une  voleuse 
d'oseille  morte,  qu'il  nie  dit  le  garde  champetre,  jamais  (Moleri). 

Sic  0)lunbavtcu  9}^itte(tvaiifrcirf)§  l->cvboppcln  Diclfad}  'i^av  (Subieft: 
Je  ne  sais  oü  cel  homme  il  est  alle.  Je  ne  me  rappelle  pas 
oü  la  boite  eile  est  (Jaubert).  9iocf)  iucf)r  gcid;!e()t  bie§  im  ganjen 
©üben:  Te!  ve,  si  vous  etes  presse,"  la  porte  eile  est  ouverte, 
et  le  tramway  il  passe  devant,  vous  savez  bien  (A.  Daudet). 
Les  cinquante  pistoles  elles  sont  ä  nous  (P.  Feval).  Te!  aurais- 
tu  cru  que  la  venerable  dame  eile  put  mentir  comme  une 
couquinasse  normande?  (Ders.). 

§  310.  Grleiditert  nnrb  bie  fonft  unftattfiaftc  (5inidnebiins.i  t>ou  le, 
lücnn  ba§t"elbc  3>cvb  nodi  einmal  niif?erbalb  ber  fDutattiidicu  iscrbiubuiii^ 
fcrfommt:  Je  le  sais  bien  que  je  suis  veuve,  Que  vous  m'aimez, 
je  le  sais  bien  (E.  Pailleron).  Je  le  sais  bien  que  je  suis  belle; 
Quelle  fadeur!  je  le  sais  bien  (Ders.).  Mais  dites-le-lui  aussi 
donc  .  .  .  dites-le  qu'ils  sont  innocents  (J.  Simon).  Je  le  crois 
qu'il  vous  aimel  ...  je  le  crois  sans  peine  (Gyp).  Ah!  je  le 
savais  bien!  - —  se  disait-il  ä  lui-meme,  —  je  le  savais  bien, 
qu'uri  jour  ou  l'autre  le  succes  couronnerait  mes  efforts  (X. 
Montepin). 

&an^  forreft  ift  le  jur  SBieberaufnabmc  cine§  iiprangei'tcllteu  SRe= 
latiüobjeft»  ober  a(§  öitmici§  auf  ein  nad)folgcnbe§:  Ce  que  le  bon 
Ducis  avait  fait  pour  Shakespeare ,  plusieurs  ecrivains  de  la 
Restauration  avaient  imagine  de  le  faire  pour  Schiller  (Th.  Gau- 
tier).     II  le  savait  bien  ce  qu'elle  souffrait  (E.  Renoir). 

§  311.  2)te  bieget,  bat?  ein  ^]3roncmcn  [id)  ntdit  an'i  ein  artifel= 
Iofe§  Subftantiu  bc,^icben  foK,  finbct  fid)  bei  Liltre  an  20  —  30  Stellen 
(Pronom  R.  i,  en  R.  9,  de  R.  7,  connaissance  R.,  droit  R.  ufiu.). 


überflüf^ig  311  mad>cn:  Nous    savons   combien    il    fut    de<;ii   celui  qui    formait 
les  voeux  qu'on  va  lire  (Geruzez). 
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•äCitd)  ^a§  3»9C'"t'^'i"t'"i'^  ^cr  ^uläi'üijicit  fiiiDet  [idi  mcf)rfad).  öicv  iü 
ivcbcr  ftarvc§  ^eftbaltcn  an  bcr  3ici-]el,  nodi  auc^  311  gro§c  Jyrei^cit  am 
'^[ciVfC.  'i'lan  iinht»c  ivobl  iiid^t  mcfjv  fagcn  ivic  M""'  de  Sevigne: 
Si  vous  avez  re(;u  ma  lettre,  vous  avez  tort  (sc.  de  ne  pas 
avoir  repondu);  si  eile  a  ete  perdue,  vous  ne  l'avez  pas  (sc. 
tort).  Unb  foUtc  mau  glauben,  baf?  folgcubev  3a^  au§  (Suijot»  ^-eber 
gefloffeu  ift?  Ainsi,  c'etait  les  armes  a  la  main  qu'un  ministre 
de  paix  envahissait  le  siege  d'oü  il  devait  la  precher. 

Tagcgeu  fauii  mau  faum  (Siuu'cubuugeu  madbcu  gegcu  folgeubc 
5hiybnicf§ivcijeu:  II  s'etait  accoutuine  a  marcher  droit  au  milieu 
de  leurs  (sc,  des  Chinois)  ruses,  exigeant  reparation  pour  chaque 
tort  souffert,  et  la  prenant  lui-meme  lorsqu'elle  lui  etait  refusee 
(Souvestre),  II  savait  qua  le  plus  sür  moyen  d'obtenir  justice 
etait  de  se  la  faire  (Ders.).  S'il  ne  me  fait  pas  justice  de 
l'assassin,  je  me  la  ferai  moi  (A.  Dumas).  L'on  dit  que  j'ai 
tort;  cela  peut  etre,  mais  je  l'aurai  longtemps  (INIirabeau).  Scar- 
ron,  lors  meme  qu'il  eüt  ete  d'humeur  ä  prendre  ombrage  de 
quelqu'un,  n'en  eüt  pas  pris  de  Charleval  (Ed.  Foumier).  IMeme 
quand  ils  ont  raison,  Malherbe  et  Boileau  ne  Tont  jamais  qu'ä 
lä  maniere  un  peu  vulgaire  du  bon  sens  (Sainte-Beuve).  Razetta, 
je  m'en  fie  ä  votre  coeur;  l'amour  d'une  femme  a  pu  y  trouver 
place,  le  respect  de  cette  femme  ly  trouvera  [A.  de  Musset). 
Je  ne  pretends  pas  decider  laquelle  des  deux  soeurs  a  raison, 
et  je  crois,  qu'elles  l'ont  toutes  deux  (Ders.).  ßeiue§fal(§  barf, 
tt)ic  Blondin  e§  möditc,  in  io(cf)en  ?5^ä((cn  neutva(c§  le  eintreten:  On 
vous  rendra  justice;   on  ne  tardera  pas  ä  vous  le  rendre. 

(Sine  lueitcrc  lyxaqi.  ift  bie,  ob  luib  auf  iücld)e  ^rononttna  ein 
^4?erfouale,  bcfoubcrs  il  fid)  bejicfjen  fann.  3)er  Courrier  de  Vaugelas 
(IX  12,  28)  nennt  alv  foldje  cela,  ceci,  rien,  tout,  ce  que,  tout 
ce  que,  o(}nc  jebod}  33eifpiclc  au§  neuer  ^dt  beijubriugen.  beliebt 
finb  bicfe  53e3icbung&uicticu  n\d)t  mcbr.  A.  Vinet  fagt  3.  ^.  Tout 
cela  vaut  ce  que  cela  coüte,  üevmcibet  aiio  il  in  SSevbinbuug  mit 
cela.  Uugeipobulid)  ift  btc  53cjiebung  auf  chacun:  La  conscience, 
mon  eher,  est  un  des  batons  que  chacun  prend  pour  battre 
son  voisin,  et  dont  il  ne  se  sert  jamais  pour  lui  (Balzac).  9iodi 
ungemöbnlic^er  ift  bie  2)atifform  lui  in  bejug  auf  autrui:  Lorsque 
nous  nuisons  a  autrui,  nous  lui  donnons  le  droit  de  nous  nuire 
ä  son  tour  (Volnev).  L'homme  qui  vole  autrui  lui  donne  le 
droit  de  le  voler  lui-meme  (Ders.). 

2)er  etbifdjc  2atit>  ift  nur  t>on  bem  '^Pronomen  ber  1.  unb  2.  ^erfon 
ju  bilben.  33or  bem  SSerb  gebt  er  fämtlidien  übrigen  ^üripörtern 
üorau§:  Ah!  je  te  leur  en  ai  debite  un  boniment  (H.  Conti). 
Je  te  le  flanque  dans  le  carton  (Antier).     Je  te  lui  en  flanque- 
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rais,  des  tartines  (Cormon).  Je  te  m'en  vais  les  epater  (Ders.). 
Sus,  sus,  qu'on  nous  les  tire  du  terrier  (A,  Dumas).  On  lui 
lia  les  pieds,  on  vous  le  suspendit  (Lafontaine).  Le  renaid  seit 
du  puits,  laisse  son  compagnon,  Et  vous  lui  fait  un  beau  ser- 
mon  (Ders.).  ®cnn  ein  boppcltcv  I^atio  ('iUcnomcii  i\lcicl)cv  "^.'cvfon 
im  Sinoi.  unb  im  -^^lural)  fleht,  fo  i^elit  bio  Sin;-iulavr"oim  fcvan:  Ah 
bon!  .  .  .  que  je  te  vous  l'aurais  reveille,  nvnl  .  .  .  Que  je  te 
vous  l'aurais  .  ,  .  (Bayard).  J8ci  bcm  bcjabenbcit  ^smpei'Otiü  U'''' 
t»cr  ctf)iid)C  Satiü  guleöt  ftcFjcn:  Donnez-leur-moi  sur  les  oreilles 
(Girauit-Duvivier).  Eventrez-le-moi  de  la  belle  fa^on  (A.  Du- 
mas). Tod)  and)  ^Nlaintenant,  vas-v,  fit-il,  et  enipaume-moi-les 
(H.  Conti). 

§  312.  Slatt  bc-3  '^HH'ionalco  bcr  1.  33crioii  Siiiij.  faim  ein  3ub= 
flanttü  eintvctcu.  eo  c'etait  le  fils  de  mon  pere  (}.).  =  c'etait 
moi.  Scdv  fcvln-citet  ifl  'l>a§>  üulgäve  Bibi:  Des  gaufres  pour  made- 
moiselie  et  Bibi  (Rameau).  Vous  n'y  cntendez  rien,  laissez 
travailler  Bibi  (J.). 

3.  Xcv  poi"icfniic  Xath  bc§  "^Pci'ioualpnMiomcuo  (in]I.  §  322,  1) 
bient : 

a.  jur  blofjen  3(ngabc  be§  ^efiölicvfjättnii'fc'?:  un  cousin  ä  moi,  quel- 
que  camarade  a  moi,  un  bon  ami  ä  eile; 

b.  in  S*eilni!biuig  mit  bcm  abjeftiüiid)cn  -Pcffeiftt)  al'3  i^cvüävfitnoi: 
Pour  Buffon,  la  noblesse  du  style,  c'est  son  grand  air  a  lui 
(Nisard).  L'intrepide  valeur  des  Chevaliers  fut  moins  em- 
ployee  desormais  ä  defendre  la  chretiente  qu'ä  servir  les 
ambitions  de  l'ordre,  qui  semble  se  considerer  comme  son 
but  ä  lui-meme  (H.  ^Martin).  £o  und)  a  tous:  Ceci  soit  dit 
ä  notre  louange  a  tous  (J.  Janin); 

c.  a(»  @rial3  für  propre:  Le  pere  de  l'archeveque  de  Bourges 
sort  du  royaume,  n'ayant  d'autre  argent  a  lui  ^que  celui  qu'il 
avait  confie  aux  Arabes,  aux  Sarrasins  en  Egypte  (Balzac). 
Lodewig  y  parle  en  penitent  et  non  en  soux'erain,  et  ne  s'y 
montre  preoccupe  que  du  desir  d'apaiser  le  courroux  Celeste 
provoque  par  les  peches  de  son  pcuple  et  par  les  siens  h 
lui  (H.  I^Iariin); 

d.  jur  33erf)ütuug  einer  llnbcntlidifeit:  C'est  lui  qui  fatiguait  la 
souveraine  avec  les  caprices  de  passage,  au  Heu  de  la  blaser 
sur  ses  propres  agrements  ä  lui  Potemkin  (A.  Dumas).  C'est 
une  famille  qui  a  aide  et  guide  le  paysan,  non  point  dans 
son  interet  a  eile,  mais  son  interet  ä  lui  (J.), 

2lncf)  bev  meift  al»  nnrid)tig  angcicbenc  poiieffife  (^)cniiiii  bc§  "^^cx- 
fonalpronomenS  ift  feinegireg»  feiten:  On  cite  cette  fameuse  lettre 
de    lui,    ecrite    pendant    les    negociations   de    Munster  (Voltaire). 
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Si  nuus  n'etions  pas  condamnes  a  reprimer  dans  cc  monde  les 
niauvais  penchants  des  autres  et  de  nous-memes,  il  n'y  aurait,  en 
effet,  d'autre  distinction  ä  faire  qu'entre  les  ämes  froides  et 
les  ämes  exaltees  (]M'"''  de  Stael).  Les  Espagnols  qui  fuyaient 
la  domination  des  Sarrasins,  s'etant  places  sous  la  foi  de  notre 
pere  et  la  notre,  nous  avons  fait  ecrire  et  niettre  entre  leurs 
raains  un  ordre  de  nous,  portant  autorisation  de  deineurer  avec 
leurs  comtes  dans  notre  royaume  et  ä  notre  service  (Gui/.ot). 
Un  geste  de  lui  suffit  pour  detourner  le  taureau  le  plus  furieux 
au  moment  ou  il  va  percer  un  picador  renverse  (P.  Merimee). 
Les  lettres  de  lui  qui  ont  ete  publiees  sont  pour  la  plupart 
iidmirablcs  (Thoumas).  Je  devrais  trouver  chez  mon  pere  un 
ami,  un  ami  de  mon  mari  et  de  moi  (J.  de  Gastyne).  II  recita 
une  poesic  de  lui  (A.  Charpentier)  Ici,  mos  fils,  mes  filles  et 
les  descendants  d'eux  (P.  Hervieu).  II  elait  question  d'une 
tragedie  de  lui  sur  Brutus  l'ancien  (E.  Legouve).  Les  applau- 
dissements  du  public  accueillaient  des  eloges  de  lui,  des  mots 
et  des  traits  de  lui  (Ders.).  Le  Retour  ä  Paris,  une  piece  de 
lui  (L.  Halevy).  La  Revolution  improptue,  une  autre  piece  de 
lui'  (Ders.). 

31.  (Statt  pauvre  moi  ufiu.  fiubct  mau  liäutic";  pauvre  de  moi, 
de  toi,  de  nous,  and)  bei  6ei"fcrcn  Scbviftftcllcvn:  Pauvre  de  moi 
et  pauvre  d'elle  (A.  Daudet).  Pauvre  de  moi!  disait-il  (Ders.). 
Infame  et  miserable  de  moi  (Cli.  JNIontagne).  Cela  ne  date  pas 
d'hier,  ])auvre  (siel)  de  nous  (R.  Maizeroy).  2)icic§  de  bcnifjt 
auf  einer  ä^envcdifcluui]  uiit  3Iu§brürf'eu  )vk  misere  de  moi. 

§  313.  £a§  uufcrbuutieuo  ^-iinDovt  bcr  L  obeu  2.  ^crfou  fauu 
uur  in  5öevlnubuug  luit  meme  ober  seul  aly  ielbftäubtßc?  ©ubjcf't 
auftreten:  Elle -meme  avait  passe  une  robe  de  chambre  blanche 
(P.  Eourget).  J'ai  en  outre  un  depot  par  arrondissement,  depot 
que  moi  seul  connais  (A.  Ranc).  Moi  seule  affectai  une  grande 
aisance  (Fr.  Soulie).     Moi  seule  saurais  d'oü  il  me  venait  (Ders.). 

3(.  2.  2)a§  -partijip  ^^räf.  faun  Dcrlnnibcnc§  'l^crfonate  f}abcn: 
Le  vicux  Varhely,  qui  parfois  avait  encore  une  lärme  lui  bri^ilant 
le  coin  de  l'oeil  (J,  Claretie).  iv]!.  unten  appartenant.  2)a§  ^$ar= 
ti,5ip  -^rät.  bulbet  f)öcf)ftcn§  y  ober  en:  Le  domaine  du  roi  et  les 
redevances  y  attaclies  (J.).  ©y  niinntt  ba^Ci-^cn  f)äufic;  'iici^  uu- 
l^erbunbene  ^-ünuort  in  bev  Stelluuß  ju  fidi,  ivektc  bcui  lun-bunbcneu 
,V.tfünnueu  nnirbe.  9t5tig  ift  bicfc  Steduui]  in  beu  fcltenften  ^'i^incn, 
3.  !ö.  lucun  ein  ji^ettco  •^cifonale  iiou  beut  '^nivti.^ip  aMiäni]ii]  ift  (Oi]i. 
unten  bei  rendu). 

Accepte:  Connait-il  ce  legs  a  toi  fait  et  par  toi  accepte  d'une 
enfant  qui  n'etait  pas  a  toi?     (Ch.  Le  Goffic). 
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Accorde:  Les  prevots  et  les  commissaires  avaient  abuse  du 
pouvoir  a  eux  accorde  (H.  Martin).  Les  villes  qui  n'avaient 
pas  use  de  la  faculte  a  elles  accordee  (Ders.). 

Adresse :  Des  leltres  anciennes,  qui  sont  lä,  a  eile  adressees 
(P.  Loti).  Une  grande  enveloppe  a  lui  adressee  (Ders.).  Apres 
avoir  entendu  un  hommage  poetique  a  lui  adresse  par  M. 
Coppee  (J.). 

Annonce:  Elle  attendait  les  choses  graves  a  eile  annoncees 
par  David  (C.  Bias). 

Apparlenant:  Un  buisson  a  moi  appartenant  (Bernard).  Sß^l. 
On  a  trouve  ä  cute  du  cadavie  une  pipe  et  une  blague  lui 
appartenant  (J.). 

Apporte:  L'or  par  eux  apporte  (H.  ^Nlartin^ 

Cause:  Senece  aurait  dit  que  la  noblesse  a\-ait  dejä  oublie  le 
deplaisir   ä   eile   cause    par   le   discours   de  Savarin  (H.  Martin). 

Ce'de:  On  les  (sc.  les  alienataires  des  impots)  paya  desormais 
au  tresor  en  prenant  pour  base  les  baux  qu'ils  a\-aient  faits 
des  droits  ä  eux  cedes  (H.  jNIartin). 

Choisi:  Protecteur  par  eile  librement  choisi  (H.  Martin). 

Commis:  Elle  souffrait  sans  relache  des  fautes  par  les  autres 
commises  (M.  Montegut). 

Condamne :  Ce  miserable  batard  abandonne  par  eile  et  par 
eile  condamne  (J.). 

Confie:  II  ne  s'est  pas  montre  a  la  hauteur  du  poste  a  lui 
confie  (J.). 

Connn,  inconnu:  Je  ne  rencontrai  pas  une  seule  figure  de 
moi  connue  (P.  Bourget).  II  regardait  la  piece  de  lui  bien 
connue  (Ders.).  Pour  raisons^  ä  moi  connues,  je  la  (sc.  l'action 
du  Patelin)  placerais  vers  1356  (Genin).  Un  personnage  a  part 
et  pour  vous  trop  connu,  c'est-ä-dire  l'auteur  (Villemain).  Pour 
des  motifs  de  lui  seul  connus,  il  ne  se  sentait  pas  en  train  (E. 
Frank).  II  .'s'etait  charge  de  bourrer  ma  cervelle  de  toutes  les 
sciences  ä  lui  connues  (J,  de  la  Brete).  Des  raisons  de  tactique 
interieure,  d'eux  seuls  connues  (J.).  Un  confrere  de  province, 
ä  moi  completement  inconnu  (J.).  Ecoutez  parier  une  langue 
ä  vous  inconnue,  ou  peu  connue;  est-ce  que  vous  surprenez 
oü  finit  un  mot  et  oü  un  autre  commence?  (Genin).  Ce  coeur 
timide,  innocent,  ä  lui-meme  inconnu  (M'"*"  de  Stael).  Ce 
grand  Paris  a  lui  inconnu  (E.  d'Hervilly). 


^  Connu  iü  li^cM  am   uieiftcii  in  bieicv  'Keiie  üblidi,  unb  pour  raison  :i 
moi  (ä  vous,  etc.)  connue  t[t  ftebeilbe  ;)^c^ell'Jart  (Littre,  raison    11°). 
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Contenu:  Les  matieres  y  contenues  (Den  bcni  Courrier  de  Vau- 
gelas  ticviitovrcn). 

Conte:  Lady  Worthland  etait  ä  Cent  Heues  des  balivemes  a 
eile  contees  par  le  baron  Waldeck  (Claude  Vignon). 

Contracte:  Les  engagements  pecuniaires  par  lui  contractes  (H. 
r^Iartin). 

De'chaine:  Les  malheurs  par  eux  decliaines  l'epouvantaient 
(Claude  Vignon). 

De'couvert:  Les  procedes  par  lui  decouverts  (Fr.  Wey). 

De'le'gue:   Une  assemblee  unique,  par  lui  deieguee  (Guizot). 

De'signe:  Les  Etats  le  (sc.  INIaximilien)  contraignirent  ä  donner 
pleins  pouvoirs  ä  48  deputes  par  eux  designes  (H.  Martin), 
II  allait  se  rendre   a   Orleans,   ville  ä  lui  designee  (J.). 

Dcstine:  II  cherchait  ä  accrocher  au  cou  d'un  innocent  la 
fatale  corde  ä  lui  destinee  (H.  France). 

Du:  Une  assez  grosse  somme  ä  eile  due  par  l'Espagne  (H. 
INIartin).     Des  corvees  ä  eux  dues  (Ders.). 

De'volu:  Les  vastes  regions  ä  nous  contractuellement  devo- 
liies  (J.). 

Donne:  Nous  nous  en  fümes  d'un  pied  leger,  bien  decide 
pour  l'avenir  ä  nous  mefier  des  nouvelles  sensationnelles  venues 
de  Mars  et  des  interpretations  fantaisistes  a  elles  donnees  par 
les  chroniqueurs  scientifiques  (J.).  Si  nous  en  croyons  des  ren- 
seignements  precis  ä  nous-meme  donnes  par  l'inventeur  (J.). 

Ecrit:  Un  grand   nombre  de  lettres  ä   lui   ecrites  (A.  Carrel). 

Eleve:  La  generation  future,  depravee  par  ces  autcurs  revo- 
lutionnaires,  et  par  eux  elevee  (Fr.  Wey). 

Enleve:  Le  roi  anglais  declara  qu'il  reprenait  le  gouvernement 
de  la  France,  ä  lui  enleve  injustement  par  le  comte  de  Valois 
(Th.  Lavallee). 

Entendu:  La  menie  voix  ricanante ,  de  lui  seul  entendue, 
repondit  encore  (A.  Melandri). 

Envoye':  Par  les  instructions  ä  moi  envoyees  (Voltaire).  Les 
50000  sous  d'or  ä  lui  envoyes  (H.  Martin). 

Fait:  Le  recit  d'une  visite  ä  lui  faite  par  certain  ]Marseillais 
(L.  Depret).  Une  donation  ä  lui  faite  (Aug.  Thierry).  L'accusee 
refait  le  recit  par  eile  fait  ä  l'instruction  (J.).  Dans  le  mois  qui 
suit  la  declaration  a  lui  faite  (E.  Rendu). 

Fourni:  La  moitie  (des  detenus)  s'etaient  enivres  avec  de 
l'eau-de-vie  ä  eux   fournie  par  leurs  parents   et  amis  (J.). 

Itnpose:  II  ne  connaissait  d'autre  Obligation  a  lui  imposee 
(Th.  Lavallee). 
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Iiiipuie:  Les  faits  a  lui  imputes  (J.). 

Infli^e:  A  la  suite  d'une  punition  a  lui  iufligee  (J.). 

Initie:  JNIalherbe  et  ses  disciples  immediats,  Racan,  JNIaynard, 
tous  deux  eleves  dans  la  crainte  du  inaitre  et  par  lui  inities  a 
tout  leur  talent,  forment  un  groupe  bien  complet  en  soi  (Sainte- 
Beuve). 

Insupportable :  Cependant  eile  voulait  a  tout  prix  rompre  le 
silence  pour  eile  insupportable,  dans  lequel  Noemie  enveloppait 
sa  langueur  (P.  Bourget). 

Interjete:  Un  arret  donnait  acte  au  procureur  general  de 
l'appel  par  lui  interjete  au  futur  concile  de  Telection  de  Gre- 
goire  XIV  au  saint  siege  apostolique  (H.  INIartin). 

Intilulc:  Jean  Corbichon  .  .  .  traduisit,  par  l'ordre  du  roi  son 
maitre,  un  livre  par  lui  intitule:  Le  grand  proprietaire  de  toutes 
choses  (Genin). 

Jure:  Ceux  qui  conseülaient  au  roi  de  rompre  la  paix  par 
lui  juree  (H.  Martin). 

Luisse:  Pour  liquider  la  succession  de  votre  pere,  vous  etes 
obliges  de  faire  par  devant  notaire  l'inventaire  des  biens  par 
lui  laisses   (J.). 

Neglige:  II  est  tranquille,  si  tranquille  que  les  plus  vulgaires 
precautions  sont  par  lui  negligees  (E.  Gaboriau). 

Offert:  Sur  le  boitier  d'une  des  montres  a  lui  offertes,  le 
nom  et  l'adresse  de  l'horloger  avaient  ete  grattes  (J.). 

Oiiblie:  Dans  les  dernieres  annees  de  sa  \-ie,  Corneille  qui 
avait  eu  six  enfants  et  qui  en  awiit  perdu  deux  au  Service  du 
roi,   fut   par  lui   oublie  (P.  Albert). 

Partie II Her:  I\I.  de  Gavardie  agremente  la  chose  d'un  certain 
sei  landais,  ä  lui  particulier  (J.).  Des  fautes  ä  lui  particulieres 
ou  communes  a  toute  son  epoque  (Genin). 

Permis:  A  toi   pennis,   dit  Luizzi  (Fr.  Soulie). 

Possible:  Par  tous  moyens  a  lui   possibles  (P.-L.  Courier). 

Prete:  Le  serment  de  fidelite  a  eux  prete  (H.  Martin). 

Procure':  Les  amendes  et  confiscations  par  eux  procures  (H. 
Martin).  Les  avantages  ä  eile  procures  par  les  preliminaires 
(Ders.). 

Produit:  Les  deliberations  des  Conseils  academiques  .  .  .  sont 
accompagnees  de  la  demande  du  postulant  et  de  toutes  les 
pieces  par  lui  produites  (E.  Rendu). 

Pro/esse:  La  politique  par  lui  professee  (Fr.  Wey). 

Propose':  .  .  .  soit  qu'elle  füt  douee  d'une  honnetete  relative 
qui  repugnait  au  role  ä  eile  propose  (C.  Bias). 
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Propre:  Une  marche  a  eile  propre  (Littre).  Une  grammaire 
a  eile  propre  (Ders.).     Des  creations  ä  eux  propres  (Ders.). 

Kaconte:  Le  conimissaire  espera  que  Thistoire  roinanesque  et 
criminelle,  a  lui  racontee  etait  fausse  (C.  Blas). 

Remis:  II  aurait  detourne  des  sommes  a  lui  remises  en  deput 
par  des  ouvriers  ou  petits  cultivateurs  (J.). 

Reiidtt :  Cet  argent  etait  la  juste  reinuneration  de  Services 
de  toute  sorte  a  \-(nis  rendus  par  moi  depuis  plus  d'une  annee 
(F.  du  Boisgobey). 

Re'pandu:  La  croyance  par  lui   habilement  repandue  (J.). 

Reproche:  Thomas    a    nie    tous    les    faits  a   lui    reproches  (J.). 

Tente:  On  avait  resolu  de  rendre  a  l'Espagne,  sur  les  cutes 
de  Biscaye,  les  agressions  par  elles  tentees  dans  les  parages  de 
la  Provence,  du  Languedoc  et  du  Labourdan  (H.  Martin).  Dans 
l'enumeration  que  nous  venons  de  dünner,  il  manque  certaine- 
ment  encore  plus  d'un  genre  par  lui  tente  (P,  Malitourne). 

Traverse :  Les  regions  par  lui  traversees  (A,  Robida). 
.   Violc:  Retablir  l'harmonie  naturelle  en  lui  violee  (I\L  Barres). 

Visite':  Le  schah  de  Perse  n'a  cesse  d'etre  l'objet  des  atten- 
tions  les  plus  flatteuses  de  la  part  des  souverains  et  des  peuples 
par  lui  visites  (J.). 

2)a§  üerbiuibcnc  jyi'muovt  faim  auf!cv^cm  itcbcu  bei  arri\-er,  durer, 
etre  inferieur,  superieur,  jouer,  prendre,  faire  des  prisonniers, 
rester,  revenir,  souffrir,  supposer,  surprendre,  tuer,  vouloir. 

Le  temps  employe  par  la  lumiere  a  nous  arriver  du  soleil 
est  de  8  minutes  i8  secondes  (Lamotte).  Moricaud,  quel  est 
ce  chapeau  galonne  qui  nous  arrive  dans  l'avenue  .  .  .?  (O. 
Feuillet).  Ces  acces  me  duraient  fort  longtemps  (M™*^  A.  Tastu). 
Littre  passa  du  temperament  athletique  ä  ce  temperament  di- 
ininue  qui  est  le  sien,  moyennant  une  gastrite  permanente  qui 
ne  lui  dura  pas  moins  de  dix  ans  (Sainte-Beuve).  Colardeau, 
qui  avait  peut-etre  un  genie  plus  conforme  a  la  poesie  que  les 
auteurs  dont  nous  venons  de  parier,  leur  fut  cependant  infe- 
rieur dans  l'art  dramatique  (Barante).  Le  premier  bonheur 
d'une  femme,  c'est  d'avoir  epouse  un  honiine  .  .  .  qui  lui  est 
superieur  par  son  esprit  et  son  caractere  (M""^  de  Stael).  On 
ne  lui  joua  nulle  part  aucune  tragedie  nouvelle  (J.).  Le  soubab 
du  Bengale,  allie  des  Franc^ais,  leur  (c.-ä-d.  aux  Anglais)  prit 
Calcutta  (Th.  Lavallee).  Murat  enfonc^a  Klenau  et  le  culbuta 
de  toutes  parts  en  lui  faisant  loooo  prisonniers  (Ders.).  Ainsi 
vous  nous  restez  ä  diner  (Th.  Barriere).  Si  vous  nous  restiez 
seulement  vingt-quatre  heures  (O.  Feuillet).  Tu  me  reviendras 
(M"""  de  Stael).     Nous    n'avons    qu'a    lui    revenir  (Sandeau).     II 
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ne  lui  souffre  nul  goüt  (Nisard).  Ces  parents  .  .  .  qui  flattent 
les  passions  de  leurs  enfants  .  .  .  jusqu'a  leur  souffrir  toutes 
sortes  d'exces  (Fenelon).  Cela  lui  suppose  du  coeur  (J.).  II 
parait  que  la  founni  n'a  pas  la  prevoyance  qu'on  lui  suppose 
ordinairement  (Zeller).  Lui  auriez-vous  surpris  des  defauts? 
t!Mem.  d'une  Contemporaine).  .  Elle  avait  peur  des  paroles  dou- 
teuses  qu'on  tächait  de  lui  surprendre  (R.  Dubreuil).  Marius 
ics  attaqua  lui-meme,  et  leur  tua  cent  mille  hommes  (Michelet). 
Voilä  le  courage  que  je  te  voulais  (Scribc). 

^'cidn  iievftäiiMid)  ift  tiefer  3)atiit  in  allen  ^-ällcn;  lucnii^ev  leidet  ift 
''eine  cjvanunatiidic  tS'vflävung.  ^ci  i^crbcn  luic  aller,  rester,  prendre, 
tuer,  vouloir  liegt  offenbar  ein  Dativus  commodi  i>cr,  unb  am  ein= 
fad}ften  crftävt  ber  Statin  fid)  al§  foldicr  aud)  bei  ben  3>evben  bcr 
SJabrncbmnnc;  unb  i^ermntnnij.  Xicfev  Xalivt  ift  in  bcr  5yol!§fprarf)e 
'cbr  ncrbvcitct  unb  brincjt  iion  ba  audi  in  bie  ©d)riftfvrad)c  ein:  C'est- 
il  (;a  ou  c^-a  qui  vous  fait  affaire  (E.  de  Goncourt)  für  qui  fait 
votre  affaire.  Ce  m'est  un  charme  exquis  que  de  m'attarder 
en  quelque  antique  logis  (P.  Vincy).  Je  puis  vous  continuer 
'.na  compagnie  (O.  Feuillet).  II  vient  de  lui  mourir  un  vieux 
parent  (Th.  Gautier).  II  nous  est  donc  envoye  par  le  ciel,  me 
repondit  gravement  l'un  d'eux,  m'otant  en  naenie  temps  son 
chapeau  (M'"^  A.  Tastu).  Que  venaient-ils  chercher  ä  Paris? 
L'appui  d'un  ministre  qui  leur  etait  parent  (P.  Gerfaut)  für  qui 
etait  leur  parent  (03!.  and)  Littre,  leur  R.).  J'en  ai  tue  un  (sc. 
canard);  il  me  partit  sur  les  bords  d'un  etang  (Buffon)  b.  h.  flog 
lior  mir  auf.  Quant  ä  nous,  il  nous  serait  peut-etre  temeraire 
de  faire  de  trop  dures  critiques  (J.)  fi'ir  ha^  gcJvöbnUdie  temeraire 
a  nous.  II  nous  tire  son  chapeau  (E.  Souvestre).  Tais-toi,  ou 
je  te  tombe  sur  la  tete  (V.  Hugo). 

G§  ift  int  J^'i'au^öfifdieu  febr  üblidi,  ein,^elncn  Sterben  ein  pcrfönlidic§ 
Cbjeft  ju  geben  ftatt  beö  fädilidicn,  loeldiey  am  ^^Matje  inärc.  Über 
lire  qn  ügl.  Grgän.vmgebcft  II,  2,  <B.  146.  Gbeufo  finbet  fid) 
imprimer  qn  {cfivav  Don  jcmanb  brnden),  jouer  qn  (ein  3tücE  non 
jemanb  fpielen).  2t^n(id)  erbaltcn  cin;;elne  i^erbcn  ein  perfönlid;e§  (Bnh 
ieft  ftatt  be»  fäd}lid)en:  Peut-etre  les  jures  deliberent-ils  encore  ä 
l'heure  oü  nous  paraissons  (J.),  b,  F).  ^ur  ^txt,  wo  biefeS  53(att  au§= 
gegeben  linrb.  So  audi  bei  aller,  avancer,  retarder,  ir>enn  üou  bcnt 
(Sang  ber  Iafd}cnu(;r  bie  ^Jiebc  ift:  J'avance  de  cinq  minutes,  je 
retarde  d'un  quart  d'heure.  Ces  messieurs  sont  en  retard  si  je 
vais  bien  (Merimee),  b.  l).  lüenn  meine  Uf^r  rid)tig  gefjt. 

2)a§  unöerbunbene  J^üriDort  in  grammatifd)cn  Grflärungen.  ^nr 
l(f)ärfercn  itcnnjeidinung  beo  grammatifdien  23crbaltniffe§  loirb  oft  ba§ 
Pronom  absolu  in  unfranjöfifdjcr  ii3ei|e  gcbraudit:  Dans  cette  phrase 
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de  Diderot:  moi,  je  ne  tue  pas  un  chien  qui  m'aboie,  aboyer 
peut  etre  transitif  ou  indirect:  il  aboie  moi  ou  il  aboie  ä  moi 
(Littre,  aboyer). 

§  314.  3?oa  allen  2Dimfd)en  Cittre»  ^at  feiner  eine  \o  rafdjc  unb 
iiinfangrcidjc  (SrfiiUung  gcfunbcn  it»ic  fein  SBcrfancjen,  'ba^  soi  n?iebcr 
ju  @f)ren  foininen  ntod^tc.  2Inf  bcftininitc  ^crt'oncn  angcmanbt,  ift  c§ 
in  ber  neueren  öiteratur  fo  ungemein  häufig  gcn^orben,  batl  nur  bie 
f)ert)orragenbftcn  3?eil'pielie  au§geniäf)It  luevben  fönneji.  Un  second 
motif  d'hostilite  contre  ies  anciens  lui  (sc.  a  Fontenelle)  est  com- 
mun  avec  Desmarets,  Perrault  et  Lamotte,  c'est  l'ignorance  de 
soi-meme  (Nisard).  II  parlait  avec  une  terrible  possession  de 
soi-meme  (J.  Aicard).  Tres  maitre  de  soi,  tres  calme,  il  com- 
men^a  par  aborder  ce  vieux  grief  (G.  Duruy).  Par  la  pensee 
il  se  plaignait,  il  se  parlait  a  soi-meme  (H.  Lavedan).  Quand 
il  (sc.  Hume)  en  est  la,  il  s'arrete  en  depit  de  soi  (Villemain). 
II  passa  quelques  joumees  terribles,  humilie  de  se  trouver  si 
faible,  si  peu  maitre  de  soi  (H.  Malot).  Elle  le  fait  surveiller, 
comme  un  bien  ä  soi  appartenant  (J.  Janin).  Elle  ne  pouvait 
plus  avoir  l'estime  de  soi-meme  (A.  Houssaye).  II  a  pour  soi- 
meme  autant  de  severite  que  de  clemence  pour  eux  (C.  INIendes). 
La  pensee  d'un  enfant  de  seize  ans,  se  definissant  ä  soi-meme, 
dans  l'ignorance  de  son  äge,  la  vie  et  Ies  devoirs  d'un  pretre 
(A.  Vinet).  Maintenant  il  redevenait  maitre  de  soi  (M.  Prevost). 
Louis  XIV  tend  insensiblement  ä  absorber  la  France  dans  sa 
personnalite,  ä  etre  par  soi  et  pour  soi  au  lieu  d'etre  par  et 
pour  la  France  (H.  ÖNIartin).  Buffon  eleve  la  pensee,  il  l'agran- 
dit,  il  la  trouble  et  la  confond  aussi  par  cette  hardiesse,  qui 
consiste  ä  se  mettre  si  resolument  dans  ce  recit,  soi,  simple 
mortel,  en  lieu  et  place  de  Dieu,  de  la  Puissance  infinie  (Sainte- 
Beuve).  5Sei  H.  Le  Roux,  R.  Maizeroy,  E.  Daudet  ift  ber  ©ebvaudi 
Hon  soi  fo  übermicgcnb,  hafy  man  faum  ein  lui  finbet;  lycit  feltner  aber 
trifft  man  für  eile  eingetretenes  soi:  Elle  traina  derriere  soi  ses 
preoccupations  (E.  Daudet).  A  part  soi,  ma  mere  se  rejouissait 
de  m'avoir  donne  le  nez  des  Du  Mesnil  (H.  Le  Roux).  Malgre 
soi,  eile  se  complaisait  a  redire  ce  passage  d'une  vie  ou  Ies 
jours  d'epreuve  avaient  ete  frequents  (R.  Maizeroy).  Elle  ne 
trouvait  pas  en  soi  la  calme  moquerie  qui  convenait  ä  une  teile 
intention  (J.  Ricard).  Ce  fut  en  ce  moment  qu'elle  sentit  la 
difficulte  de  ramener  ä  soi  son  mari  (A.  Germain).  Elle  le  fit 
surveiller,  comme  un  bien  ä  soi  appartenant  (J.  Janin). 

3)a§  en  soi  aurf»  auf  beftimmte  ^erfonen  angeirenbet  nnrb,  fann 
nid)t  überrafc^en.  ferner  ift  chez  soi  fo  fel)r  ftebenbe  9\cben§art  gc- 
irorbcu,    ta^    e§  unbcbenflic^    in   ^ße^iebung    auf    beftimmte    -ßerfonen 
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gcbrau(f)t  Jpcrbcu  fann:  II  bailla,  legrettant  le  confortable  de  son 
chez  soi  (P.  Margueritte).  Gaston  ne  repondit  pas,  eu  homme 
qui  est  chez  soi  (A.  Germain).  II  n'existe  pas  encore  un  seul 
hotel  ou  tout  voyageur  riebe  puisse  retrouver  son  chez  soi 
(Balzac). 

'$>crfoncn  fonitcn  in  unbeftimmtcr  SBcifc  nuSgcbrürft  fein 

a.  biird^  ^nbcfinite;  aud)  lueiblid^c  SBörtcv  bicicr  5(rt  greifen  ,^u  soi: 
Chacune  le  voulait  pour  soi  scule  (H.  Allais).  Chacune  de 
ces  belies,  courtisees  par  Montreuil,  trainait  cette  chaine  apres 
soi  (Ed.  Foumier). 

2)o§  ^nbefinituni  fann  fcblcn:   Cette  musique  qui  captive  mal- 
gre  soi  (C.  des  Perrieres). 

b.  bnrd^  Snbftantioc,  bic  fein  6in3chrcfcn,  fonbcrn  eine  Älaffc  bc= 
jeidtincn:  Quand  une  ferame  a  jure  fidelite,  eile  doit,  non 
pour  le  monde,  mais  pour  soi-meme,  tenir  sa  parole  (A, 
Germain).  Est-ce  que,  vraiment,  c'est  un  crime  chez  une 
femme  du  monde  de  faire  parier  de  soi  dans  les  journaux? 
(H.  Malot).  Je  crois  que  l'artiste  sort  de  soi,  non  des  autres 
(C.  Lemonnier).  Le  jeune  homme  qui  a  des  talents,  et  qui 
les  ensevelit  dans  le  cloitre,  fait  tort  au  public  et  ä  soi-meme 
(Voltaire).  Au  sein  de  sa  famille,  l'avare  est  comme  une 
influence  pernicieuse  qui  rayonne  autour  de  soi,  comme  un 
vice  qui  engendre  d'autres  vices  (A.  Vinet).  Au  laboureur 
aussi  cultivant  pour  soi  seul,  sans  ferme  ni  censive,  la  terre 
ne  rend  rien  (P.-L.  Courier). 

c.  burc^  ein  j^'i^agefürroort:  Qui  oserait  garder  chez  soi  lo  kilos 
de  dynamite!  (J.).  Qui  prendrait  sur  soi  de  lui  dire:  C'est 
assez?  (A.  Vinet). 

d.  bnvd)  eine  ^nfinitiof onftrnttton :  Comme  si  le  mieux  n'etait  pas 
de  vivre  pour  soi,  chez  soi  et  rien  qu'avec  soi  (Anicet).  II 
y  a  beaucoup  de  choses  qu'il  faut  ecrire  pour  soi-meme, 
comme  elles  nous  viennent  (G.  Sand). 

e.  burd)  ab|oIutc§  qui  (=  celui  qui):  Qui  n'exprime  rigoureusement 
que  soi  a  peu  de  chances  d'interesser  et  de  durer  (J.  Le- 
vallois). 

@§  ift  feiten,  \>a^  in  bejug  anf  Qnbefinite  ober  ä(;nlid^c  2tu§brücfc 
soi  burd^  lui  crfc^t  Itivb.  Que  celui-lä  est  haissable  qui  parle 
toujüurs  de  lui  (M""'  de  Sevigne).  Dans  une  af faire  aussi  im- 
portante,  il  ne  fallait  point  laisser  d'ennemis  derriere  eux  (Ver- 
tot).  Je  saurai  lui  apprendre  ce  qu'il  en  coüte  de  s'adresser  a 
plus  fin  et  plus  brave  que  lui  (Rostaing).  Personne  ne  devra 
les  porter  sur  lui  (J.).     Qui  se  donne  aux  medecins,  se  ravit  ä 
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lui-meme  (J.).  Dans  la  societe  feodale  du  moyen  äge,  chaque 
seigneur  se  fait  son  droit  et  sa  loi  ä  lui-meme  (Grancolas).  Surd) 
bie  Gin)'d)icbung  toon  il,  lucldjcy  allerbing»  in  bc^uQ  auf  ^nbcfinttc  al§ 
unjuläfl'ig  gilt,  tüirb  btc  Sad)(age  gcänbert:  La  conscience,  mon 
eher,  est  un  des  bätons  que  chacun  prend  pour  battre  son 
voisin,  et  dont  il  ne  sert  jamais  pour  lui  (Balzac). 

Soi  an  ©teüc  eine§  rcciblic^en  {^^üriportä  bei  Sad^en:  Et  voici  la 
vache  qui  part  comme  un  eclair,  trainant  apres  soi  le  mal- 
heureux  senechal  (E.  Laboulaye).  Une  chose  qui  va  de  soi- 
raeme  (M™'^  de  Stael).  La  chose  va  de  soi  (Fr.  Sarcey).  L'armee 
a  le  temps  bien  moins  encore  de  relever  et  de  rappeler  a  soi 
quelques-unes  de  ces  nombreuses  gamisons  (Villemain).  Comme 
si  l'etude  du  grec  et  du  latin  n'entrainait  pas  avec  soi  neces- 
sairement  l'etude  plus  approfondie  de  la  langue  maternelle  (L. 
Noel).  L'idee  etait  dejä  par  soi  une  invention  des  plus  heu- 
reuses  (P.  Rouaix).  L'anemone  des  Alpes  a  pour  soi  toute  seule 
les  Premiers  rayons  du  soleil  levant  (V"^  de  Vogüe).  Cette  re- 
publique-lä  devait  attirer  ä  soi  tous  ceux  qui  hesitaient  (G. 
Duruy).  La  passion  subsiste  par  soi  et  de  soi  (E.  Gaboriau). 
La  Version  latine  (sc.  des  Psaumes)  de  saint  Jerome  vous  en 
cht  bien  davantage,  et  porte  avec  soi  plus  d'emotion  (Villemain) 
Au  milieu  de  ces  tragedies,  la  France  commen(jait  ä  se  con- 
naitre,  ä  prendre  conscience  de  soi  (Michelet).  C'est  une  folie 
volontaire,  etudiee,  qui  se  connait  soi-meme  (Lamartine).  Je 
vous  le  demande,  notre  argent,  chose  pesante  de  soi,  tendante 
en  basl  (P.-L.  Courier).  A  plus  forte  raison  a-t-elle  (sc.  la 
langue)  varie  dans  la  prononciation  qui,  de  soi,  est  plus  fugitive 
{Littre).  II  est  des  societes  en  qui  cette  vertu  de  croissance, 
ou  n'existe  pas  de  soi  ou  est  etouffee  par  les  circonstances 
{Ders.).  II  ne  faut  donc  pas  s'evertuer  ä  corriger,  sauf  en  des 
cas  comme  celui-ci  oü  le  manuscrit  est  mauvais,  oü  un  autre 
manuscrit  donne  une  meilleure  le^on,  oü  la  correction  se  pre- 
sente  de  soi  (Ders.). 

En  soi  ift  fo  fc^r  l^äufig,  ta^  c§  fic^  nur  IoI)nt,  Sgetfptele  für  bie 
33c3tc^ung  auf  njetblid^e  Subftantitoc,  auf  bcftimmtc  $erfonen  ober  auf 
einen  ^lural  anjufü^ren:  Pour  les  manicheens,  la  matiere  etait 
le  principe  du  mal  et  la  vie  terrestre  mauvaise  en  soi  (Ampere). 
L'institution  (sc.  du  Systeme  feodal)  est  encore  debout,  mais  eile 
a  cesse  de  croire  en  soi  (A.  Vinet).  Une  tendresse  perdue 
qui  porte  en  soi  quelque  chose  de  desespere  (A.  Silvestre).  Une 
question  bien  curieuse  en  soi  (Guizot).  L'idee  d'un  impot  unique 
n'est  pas  absurde  en  soi  (J.  Simon).  Racine  peignit  la  nature 
humaine,  immuable  en  soi,  variable  selon  les  epoques  et  les  lieux 
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(Lamennais).  La  monarchie  espagnole  gagnait  ä  se  resserrer  en 
soi  (Michelet),  La  correction  est  süre  en  soi  (Littre).  Sa  bles- 
sure  etait  en  soi  Sans  importance  (H.  Greville).  L'Eglise,  ab- 
sorbant  en  soi  toute  la  societe  (Baron).  Certes  la  modestie  est 
bonne  en  soi,  mais  il  n'en  faut  pas  abuser  (J.),  Comment  voulez- 
vous  que  tant  de  volontes  separees  ne  fassent  qu'une,  s'il  n'existe 
pas  une  volonte  souveraine  qui  les  rassemble  en  soi?  (Pere 
Lacordaire).  —  S'il  (Montesquieu)  reconnait  en  soi  des  faiblesses, 
il  ne  les  reconnait  pas  toutes,  et  pourtant  il  en  avait  plusieurs 
(A.  Vinet).  Tartufe  est  comique  en  soi  (Ders.).  II  souriait  en 
soi-meme  (H.  Lavedan).  II  (Rousseau)  voit  Dieu  partout;  il  le 
sent  en  soi  (Villemain).  Cet  apre  poursuivant  d'hommes  portait 
en  soi  un  cceur  implacable  (G.  Augustin-Thierry).  Dieu  en  soi 
est  quelque  chose  d'inaccessible  ä  la  pensee  (Ampere).  Un 
homme  qui  croyait  en  Dieu  afin  de  pouvoir  croire  en  soi  (A. 
Vinet).  Le  roi  se  resserrait,  se  retirait  en  soi  (Michelet).  — 
En  soi,  la  souffrance,  les  regrets  sont  une  part  trop  grande  de 
la  vie  commune  pour  ne  pas  trouver  place  dans  )e  poeme  qui 
en  est  la  representation  (Villemain).  Notez  que  je  parle  de 
changements  notables  en  soi  (A.  Vinet).  Je  crois  que  les  relations 
des  deux  sexes  sont  mauvaises  en  soi  (M.  Prevost).  Ce  sont 
de  fort  vilaines  choses  en  soi  (Fr.  Sarcey).  Des  merites  assez 
modestes  en  soi  (E.  About).  C'est  ainsi  que  Wagner  a  pousse 
quelques  idees  justes  en  soi  jusqu'ä  un  exces  voisin  de  la  folie 
(J.).  Phrases  qui  n'ont  rien  de  fautif  en  soi  (Littre).  Les  mots 
y  (sc.  dans  les  langues  antiques)  sont,  par  eux-memes,  lumineux 
et  expressifs,  ils  portent  en  soi  l'empreinte  de  leur  origine  (Ders.). 
En  soi,  ces  formes  n'ont  rien  qui  les  doive  faire  rejeter  (Ders.). 

6§  foü  fctne§n?cg§  behauptet  tperbcn,  ha^  soi  nadf)  en  ftct^cn  mü[fc, 
fonbcrn  nur,  ba^  e§  tu  bici'em  %aüz  äu^crft  liäufig  ift.  58cifpie[c  für 
beu  lltiditijcbraud}  t>on  soi:  Tout  artiste  ä  deux  hommes  en  lui 
(J.).  On  ne  savait  pas  quelles  ressources  la  France  avait  en 
elle-meme  (Michelet).  L'art  en  lui-meme  est  vrai  (A.  Vinet). 
Une  chose  bonne  en  elle-meme  (H.  jNIartin).  Considcrer  le  fran- 
<;:ais  en  lui-meme  et  son  histoire  (Littre).  Masset  etait  d'une 
generation  dont  le  mot  secret,  le  premier  voeu  inscrit  au  fond 
du  coeur,  avait  ete  la  poesie  en  elle-meme,  la  poesie  avant  tout 
(Sainte-Beuve), 

^m  9?omtnottö  ift  soi  burrf)  soi-meme  bcrbrängt:  Quand  on  ne 
veut  pas  que  les  enfants  disent:  sacre  mätin!  il  ne  faut  pas  le 
dire  soi-meme  (Fr.  Sarcey).  Le  tout  est  d'etre  nouveau  en  re- 
petant  ce  qui  est  ancien,  et  d'etre  soi-meme  en  se  faisant  l'echo 
de  tout  le  monde  (A.  Vinet). 
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^n  jivci  'iyäücn  ift  jcbüu)  soi  noc^  üblid), 

a.  nad)  bcm  fcuiparatiocii  que:  On  a  souvent  besoiii  d'un  plus 
petit  que  soi  (Lafontaine).  II  n'est,  je  le  vois  bien,  si  poi- 
tron  sur  la  terra,  Qui  ne  puisse  trouver  un  plus  poltron  que 
soi  (Ders.).  II  lui  dit  de  ces  choses  qui  sont  assez  peu 
agreables  a  entendre,  quand  c'est  un  autre  que  soi  qui  les 
dit  (Sainte-Beuve). 

b.  a(§  prät>ifatiücr  'Jtominatit»:  II  faut  etre  soi;  voilä  le  grand  point: 
il  n'y  a  pas  sans  cela  de  grands  poetes  (F.  de  Gramont). 
Un  temps  oü  chacun  pouvait  etre  soi  (Lamennais).  Dans 
les  arts,  la  demiere  chose  dont  on  s'avise,  c'est  d'etre  soi 
(Th.  Gautier). 

Soi  auf  einen  $.lura(  bcjogcn  ober  mit  bcr  5)3räpo[itton  entre  ge= 
braud)t:  Ils  allaient  droit  devant  soi  (J.  Reibrach).  Mais,  vous 
savez,  on  est  un  petit  groupe  ä  ne  faire  sa  partie  qu'entre  soi 
(P.  Hervieu).  C'est  un  Service  qu'on  ne  refuse  pas  entre  soi 
(J.).  On  en  badinait  d'avance,  entre  soi,  comme  d'une  joyeuse 
equipee  (H.  Babou).  La  douleur  de  voir  son  pays  dechire  par 
des  lüttes  si  longues  et  si  cruelles  lui  (sc.  ä  Garnier)  inspira  la 
pensee  d'exposer  ä  ses  concitoyens  quels  maux  trainent  apres 
soi  les  guerres  civiles  (Baron). 

Garder,  tenir,  prendre  son  quant-ä-soi,  se  tenir  sur  son  quant- 
ä-soi.  ii't  eine  9tet)en§art,  bie  aud)  in  bcr  ^yonn  garder,  etc.  son 
quant-ä-moi  üorfommt:  Gar  eile  avait  un  certain  quant-ä-soi  (A. 
de  Musset).  N'y  a  pas  comme  moi  pour  savoir  garder  son 
quant-ä-soi  (P.  Feval). 

%.  3  a.  2)er  ©ebrand)  bcr  *}3räpo|'ition  bei  bem  Sieflcpt»  müt3tc 
logifdierrocifc  fo  iicregclt  fein,  i)ci\i  bic  ^^räpofition  eintritt,  ipcnn  bnl> 
unücvbunbcnc  Sicflerio  grammatifd)  ju  bem  üerbunbcncn  gebort  (3.  53. 
se  complaire  ä  soi-meme),  baf^  biefclbc  aber  feblt,  Jrenn  taS'  un= 
öerbunbene  Siefleriö  311  bem  Subjcft  gehört  (3.  58.  il  se  fait  lui-meme 
sa  loi).  2)iefe  llnter)d)cibung  loirb  aber  öiclfad)  au§cr  ad)t  gelaffen: 
Ah!  je  me  fais  pitie  moi-meme  (Augier).  Nous  decouvrons 
en  nous-memes  ce  que  les  autres  nous  cachent,  et  nous  re- 
connaissons  dans  les  autres  ce  que  nous  nous  cachons  nous- 
memes  (Vauvenarguesj.  iBejonbery  tritt  bic  $räpo[ition  oft  ein,  wo 
fic  nicbt  am  ^|>lat3e  ift,  roeil  ta^  tierbunbenc  S^efleriü  ba§  tmüovbunbcne 
attvabiert;  fo  ift  j.  ^.  se  faire  justice  ä  soi-meme  üicl  üblicber  al§ 
se  faire  justice  soi-meme,  obtt?of>I  nur  le^tere»  logifdi  ift,  _ba  e»  fid^ 
fragt,  rcer  ctroa§  tut,  nid)t  aber  uicm  man  et)va§  tut.  3''  beoc^tcn 
ift  übrigeng,  i>a\i  in  jal^lrcidien  g^ällcn  ha^  9kflcriD  bie  ^räpofition 
par  ju  \\d)  nimmt,  lücnn  bie  lätigfeit  bem  ©ubjeft  jufommt  (f.  unten). 
La  posterite   a   adopte   ce   temoignage  que  de  Thou  se  rendait 
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ä  lui-meme  avec  unc  legitime  confiance:  eile  lui  a  d'une  voix 
unanime  maintenu  le  titre  d'historien  impartial  et  veridique 
(Patin).  Nous  ne  nous  donnons  pas  a  nous-memes  nos  sen- 
sations  (Vauvenargues).  M.  de  Gasparin  s'etait  si  bien  penetrc 
du  Systeme  des  ingenieurs  romains,  qu'il  refaisait  leur  travail 
souvent  sans  autre  indication  que  de  se  donner  ä  lui-meme  a 
resoudre  le  probleme  qu'ils  s'etaient  propose  (Merimee). 

51.  3b.  Rüttler  bei  bejt  anc^cfül)rtcn  5Bcvbcn  finbct  fid)  bicfcS  par  mit 
bcm  S^cfleyit"  inclfad)  gcbraudit:  II  n'osait  ni  penser,  ni  agir  par 
lui-meme  (M'"''  S.  Gay).  Chamillart  .  .  .  dans  l'impuissance  oü 
il  etait  de  faire  des  arrangements  par  lui-meme,  les  recevait  de 
plusieurs  mains  subalternes  (Voltaire).  Le  seigneur  ne  voulut 
pas  les  (sc.  les  gardes)  croire  et  tint  ä  s'assurer  par  lui-meme 
de  la  verite  du  fait  (A,  Dumas).  Le  monde  est  peuple  d'esprits 
froids,  qui,  n'etant  pas  capables  par  eux-memes  d'inventer, 
s'en  consolent  en  rejetant  toutes  les  inventions  d'autrui  (Vau- 
venargues). Les  meines  irlandais  avaient  colonise,  par  eux  ou 
par  leurs  disciples,  les  Vosges,  l'Helvetie,  l'Alsace  (Mignet).  II 
faut  que  les  candidats  se  rendent  compte  par  eux  seuls  des 
motifs  qui  les  determinent  ä  ponctuer  de  teile  ou  teile  maniere 
(E.  Rendu).  Si  Oliva  n'eut  pas  la  satisfaction  de  connaitre  sa 
voisine  d'avance,  au  moins  put-elle  se  promettre  de  faire  sa 
connaissance  par  elle-meme  (A.  Dumas).  Le  declassement  .pour 
une  jeune  fille  est  un  mal  qui  ne  se  repare  pas;  car  la  position 
sociale  qu'il  lui  fait  desirer,  la  jeune  fille  ne  saurait  la  conquerir 
par  elle-meme  (E.  Rendu).  Les  missi  dominici  .  .  .  parcouraient 
sans  cesse  les  provinces  .  .  .  corrigeant  ce  qui  etait  ä,  corriger, 
ou  deferant  au  prince  ce  qu'ils  ne  pouvaient  corriger  par  eux- 
memes  (H.  Martin).  Lodewig,  incapable  de  se  defendre  par 
lui-meme,  confia  le  soin  de  sa  defense  ä  un  homme  d'action 
et  de  courage  (Ders.).  Cettiwayo  avait  tout  dispose  par  lui- 
meme  pour  le  combat  (J.).  Les  libraires  nous  ont  donne  par 
eux-memes  tous  les  secours  (d'Alembert).  Louis  VII  alla  faire 
un  pelerinage  ä  Saint-Jacques-de-Compostelle,  afin  d'eclaircir  par 
lui-meme  certaines  rumeurs  (H.  Martin).  Je  ne  puls  rien  entre- 
prendre  par  moi-meme  (A.  Dumas).  Personne  ne  doute  qu'un 
pouvoir  arbitraire,  qui  serait  equitable  et  bienfaisant  dans  ses 
prescriptions,  qui  pourrait  tout  ordonner  et  tout  executer  par 
lui-meme,  serait  le  plus  convenable  et  le  plus  salutaire  des 
gouvemements  (Mirabeau).  Occupes  chacun  de  nos  travaux, 
nous  ne  pouvons  vaquer  ä  de  telles  etudes  ni  exercer  par  nous- 
memes  de  telles  fonctions  (Volney).  II  avait  experimente  le 
parterre  par  lui-meme  (Nisard).    Voilä  ce  qu'il  fit  par  lui-meme. 
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Ses  succes  furent  encore  plus  grands  par  ses  generaux  (Voltaire). 
Le  prince  gagna  la  bataille  par  lui-meme  .  .  .  par  son  activite 
exempte  de  trouble  (Ders.).  Le  moment  oü  Louis  XIV  va 
gouverner  par  lui-meme  est  le  signal  de  cette  ere  nouvelle 
dans  l'histoire  de  l'Europe  (Th.  Lavallee)  M™®  d'Espard  est  en 
ce  moment  tres  influente  par  elle-meme  et  par  ses  parents 
(Balzac).  Le  catholicisme  avait  voulu  que  tout  pretre  ayant 
Charge  d'ämes  donnät  l'instruction  ou  par  lui-meme  ou  par  un 
clerc  (E.  Rendu).  Rousseau  s'est  instruit  surtout  par  lui-meme 
(A.  Vinet).  Un  charme  que  personne  ne  pourrait  me  reveler 
si  je  n'en  avais  joui  par  moi-meme  (G.  Sand).  On  appelait 
paix  publiques  des  engagements  en  vertu  desquels  les  etats  de 
certaines  provinces  juraient  de  n'exercer  aucune  violence,  ni  de 
se  faire  justice  par  eux-memes  pendant  un  certain  nombre 
d'annees  (M.  Schoell).  La  peine  de  mort  frappait  seulement  le 
meurtrier  qui  ne  pouvait  payer  le  wehregild  ni  par  lui-meme 
ni  par  ses  parents  (H.  Martin).  Les  conciles  etaient  ordinaire- 
ment  convoques  par  son  ordre;  non  seulement  il  les  convoquait, 
mais  il  y  presidait,  soit  par  lui-meme,  soit  par  ses  delegues 
(Güizot).  Les  eveques  ne  pouvaient  rien  par  eux-memes  (Ders.). 
II  est  ä  remarquer  que  ce  sont  les  medecins  surtout  qui  en 
(sc.  du  tabac)  prennent  par  eux-memes  qui  voient  ä  l'usage 
du  tabac  toutes  sortes  de  mortels  inconvenients  (J.).  Je  resolus 
de  reconnaitre  par  moi-meme  les  monuments  si  vantes  de  Pal- 
myre  (Volney).  Froissart  recueillit  ses  informations  par  lui-meme 
(Sainte-Beuve).  Charles-Emmanuel  embellit  ses  villes,  fortifia  ses 
places,  et  regia  tout  par  lui-meme  dans  son  royaume  (Henault- 
IMichaud).  II  est  dejä  assez  riche  par  lui-meme  (Marivaux). 
Apres  une  annee  de  siege  oü  ils  se  soutinrent  par  eux-memes, 
les  Rochelois  furent  obliges  de  se  rendre  (Voltaire).  Fieron 
avait  surveille  tout  par  lui-meme  (Allard).  Le  despotisme  pre- 
pare  mal  les  hommes  ä  valoir  par  eux-memes,  quand  le  glo- 
rieux  despote  qu'ils  servaient  a  disparu  (H.  Martin).  Laboureur. 
C'est  souvent  un  homme  ä  gages,  un  domestique,  surtout  chez 
les  proprietaires  qui  fönt  valoir  par  eux-memes  (Jaubert). 

3)te  33ebeutung  bteie§  par  ift  ntetft,  'to!^  eine  lätigfcit  au§  eigener 
Äraft,  in  eigener  ^crion  gelciftet  Juirb  unb  feine  frcmbe  ^Bcilnlfe  nötig 
ift;  l)ierau§  ergibt  fid},  'Xi(xS^  par  lui-meme  audi  „allein"  f)eif5cn  fann 
unb  bem  cnglifdjen  by  himself  entfprid}!;  öfter  aber  bcbcutct  e§  andi, 
^o!^  eine  >^anblung  clv&  eigenem  2tntricb  ofjnc  frentbc  5Inregung  erfolgt 
unb  t)icr  fann  audj  de  eintreten:  Comme  nul  de  ses  grands  n'osait 
l'interroger,  Charlemagne  leur  expliqua  de  lui-meme  le  sujet  de 
ses  larmes  (H.  Martin).     ^Madame  Dubarry  glissait  dans  sa  poche 
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quelques-uns  de  ces  cardiaux  exquis  qui  sont  si  doux  aux 
voyageurs,  auxquels  cependant  le  voyageur  ne  pense  piesque  Ja- 
mals de  lui-meme  (A.  Dumas).  Ce  qui  est  dans  le  vrai  de 
notre  etre  s'ajuste  comme  de  soi-meme  ä  notre  fond  intime, 
et  nous  donne  le  plus  souvent  la  satisfaction  de  croire  que 
nous  aurions  pu  le  trouver  de  nous-mcmes  (A.  Vinet). 

Genin  mad)t  ctnjcinc  intcve[fantc  ißcmcrhingcn  ,^u  bcm  Iner  bc 
fprpc^encn  ©ebraudi,  lücnn  er  and)  mit  Unrecht  in  a  jxirt  lui  bio 
'4Jräpo)"ition  par  erblicft,  mabrcnb  "üci»  ©ubftantiü  part  üorliecjt: 

Les  Latins  disaient  per  me,  per  te,  dans  le  sens  de  moi  seit!, 
toi  seul  : 

Quamvis,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consulis  et  scis  (Horace, 
ep.   17,  lib.  I.). 

«Scaeva,  quoique  tu  saches  assez  te  conduire  tout  seul.>> 

Nos  peres  avaient  copie  cette  locution,  et  disaient :  Tout  par 
vouSj  par  lui,  par  eux,  par  elles: 

Les  cloches  de  l'eglise,  de  ce  soyez  certains, 

Sonnerent  tout  par  elles,  sans  mettre  piez  ne  mains.  Le  dit 
du  Buef,  Jubinal,  nouv.  recueil,  I,   6g. 

Sonnerent  toutes  seules. 

La  douce  mere  Dieu  a  ce  mot  s'en  tourna, 

Avec  son  doux  enfant  es  sams  ciex  remonta, 

E  Felix  li  sains  homs  tout  par  U  demoura.  (Le  dit  des  trois 
Chanoines,  ib.) 

Felix  resta  tout  seul. 

Cette  locution  s'est  conservee  pure  chez  les  Anglais:  Bv  him- 
self,  by  herseif;  tout  seul,  toute  seule ;  mot  a  mot,  par  lui-memc, 
par  elle-mane   .   .   . 

Et  dans  le  patois  lorrain,  tot  pä  li,  tote  pä  lei,  tout  par  lui, 
toute  par  eile;  tout  seul,  toute  seule  .  .  . 

Le  fran^ais  moderne  garde  encore  une  trace  a  demi  effacee 
de  cette  fa^on  de  parier,  dans  ä  part  lui,  ä  part  moi,  qu'on 
devrait  ecrire,  ä  par  lui,  ä  par  moi  sans  /.  Par  lui,  par  moi, 
sont  ici  construits  avec  le  signe  du  datif,  comme  au  hasard,  ä 
l'e'tourdie,  ä  l'abajidoti.  Je  me  dis  ä  par  moi  ...  II  reflechissait 
ä  par  soi.  —  Je  rae  dis  ä  moi  tout  seul  .  .  .  U  songeaif  a 
lui  tout  seul  ... 

Une  autre  trace  de  cet  emploi  subsista  longtemps  dans  les 
petites  ecoles  ou  les  enfants  apprennent  a  epeler,  et  subsista 
probablement  encore  au  fond  de  quelque  hatneau  soustrait  par 
sa  misere  a  l'influence  de  l'enseignement  renouvele.  La,  on 
dit,  A  par  soi,  A;  E,  par  soi,  E.  —  C'est  ä  dire  que  cette 
voyelle,  prise  isolement  de  toute  combinaison,   sonne  A,   E.  — 


Gin  33etfpict  tjicrfüv  aii'i^  INIoliere,  Les  Amants  raagnifiques  I,  i, 
irirb  angefüfjrt. 

§  315.  2)ic  Siegel,  ixx^  ^cvfonalpronomcn  mit  ^4-^räpo|ttiou  nicht 
auf  6ad)eti  ,vt  bcjicben  ift,  fciint  ba§  {5^ran,^öfifdic  feit  alter  3eit.  2)ie 
löefolgung  biefcr  Siegel  ivivi)  erleichtert  burd)  bie  inclfadic  iserit>eub= 
barfeit  ber  Slbi^erbieii  en  itnb  y,  burd)  bie  SDlöglicliEeit,  eine  Sicifje  Don 
^43räpofitioncn  ab[oIiit  ju  gebraud^cn  (3.  5^.  avec,  apres,  contre,  der- 
riere,  devant)  unb  burd)  eine  $Kei^e  lion  5lbüerbien,  irelc^c  bm  $rä-- 
pof.tionen  genau  entfprcdien  (v  53.  dessus,  dessous,  en  face,  a  cote). 

(5bcn)o  alt  iine  bie  Siegel  ift  aber  aud)  bie  Stic{)tbcad)tung  berfelben, 
unb  bie  neuere  Spradie  behanbclt  biefelbc  fo  geringidiiitjig,  'i)a\i  mit 
'^^räpDi'ittonen  ücrbunbene  fyünpörter  l}äufig  aud)  ba  eintreten,  Wo  bie 
5(u§f)ilfc  fe{)r  naf)e  lag,  bon  einem  S^^ang  alfo  feine  SRebe  fein  fann. 
Teile  etait  la  lache  du  gouvernement  consulaire,  et  le  genie  de 
Bonaparte  ne  fut  pas  au-dessous  d'elle  (Th.  Lavallee).  Les 
soup^ons  l'avaient  devoree;  eile  avait  vecu,  eile  etait  morte  parmi 
eux  (P.  Bourget).  Une  large  vallee  et  un  prodigieux  courant 
d'eau  qui  roule  ä  travers  eile  (Lacroix).  Comment  celles-ci 
pouvaient-elles  supporter  un  si  grand  poids  et  ne  pas  succomber 
sous  lui?  (Mignet).  Combien  de  gens  de  la  ville  ne  peuvent 
pas  supporter  le  cidre,  tandis  que  les  paysans  picards  et  nor- 
mands  ne  peuvent  pas  digerer  sans  lui  (J.).  Chaque  fois  que 
mes  yeux  tombaient  sur  lui  (sc.  fe  fusil),  mon  ccKur  me  sautait 
dans  les  flancs  (A.  Robida).  La  machine  (ä  coudre)  la  voyait 
rarement  assise  devant  eile  (G.  Pradel).  —  II  s'approcha  de  la 
balustrade  et  s'appuya  sur  eile  (G.  Duruy).  Des  evenements 
graves  se  sont  passes  tout  ä  l'heure,  je  ne  reviendrai  pas  sur 
eux  (E.  Estaunie).  Lorsque  je  reviens  en  arriere,  toujours  et 
töujours  je  me  heurte  a  elles  (sc.  ä  ces  dates.  P.  Bourget).  Ici, 
deux  grands  bahuts,  des  tabourets  boiteux,  Cassant  ä  tout  pro- 
pos  quand  on  s'assoit  sur  eux  (A.  de  Musset). 

§  316.  Sie  aud)  in  bicfem  ^'^Ile  möglicf)e  Q^'^initnenfaffung  ber 
Subjefte  burd)  nous  ober  vnus  unterbleibt  febr  Wldjt,  luenn  ha'^  für 
bie  ^^erfon  bc§  23erb§  beftimntenbe  g^üriuort  an  legter  Stelle,  alfo  ^u- 
näd)ft  bem  33erb  fte{)t:^  Ce  livre  et  moi  etions  tellement  inse- 
parables,  que  dans  les  plus  longues  marches  il  me  suivait  tou- 
jours (A.  de  Vigny).  Quant  ä  boire  ä  votre  sante,  ^a  pourra 
se  faire,  ä  condition  que  vos  hommes  et  vous,  boirez  ä  la 
mienne  (Barracand).     La  lune  et  moi   n'avons  de  caractere  que 


^  WoQÜd)  ift  übrigen»  ba-3  Unterbleiben  ber  ^ufaininenfaffung  aud)  in  bcnt 

feltenen  %alit,  h)0  moi  an  erfter  ©teile  ftel)t:  Je  trouvai  l'iiUerieur  assez  large 
pour  que  moi  et  peut-etre  meme  une  seconde  personne  eussions  pu  nous  y 
tenir  debout  (Mme  A.  Tastu). 
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celui  que  veut  bien  nous  preter  le  soleil  (O.  Feuillet).  II  n'est 
que  de  s'entendre.  Cet  honime-Iä  et  moi  sommes  quasi  d'accord, 
et  nous  ne  nous  en  doutions  pas  (P.-L.  Courier).  Comme  c'est 
heureiix  que  ni  toi  ni  moi  n'ayons  pris  le  mal  de  ce  pauvre 
frere  que  je  n'ai  guere  connu  (A.  Daudet),  Ces  gens-lä  et  moi 
ne  passons  pas  par  la  meme  porte  (L.  de  Tinseau).  Vous-meme, 
moi-meme,  avouons-le,  sommes  fort  peu  documentes  ä  cet  egard, 
n'est-ce  pas?  (J.).  5[nöc3[tc{)  ift  ba§  fogav,  luenn  bic  ©ubjcftc  ntdit 
genannt,  foubcru  ,v  ^-  biird)  Tun  et  lautre,  ni  Tun  ni  l'autre  cri'ct^t 
finb:  Ni  Tun  ni  l'autre  n'en  avions  plus  parle  (C.  Lemonnie). 
3?ötig   ift   bic   3i'f<^i"»icnfal"fung    bcc   Subjcftc    burd)    ein   ^erfonatc 

a.  ircnu  fic  bcm  SBcvb  folgen:  Ces  imbroglios  diplomatiques  oü 
nous  n'eussions  vu,  vous  et  moi,  que  du  feu  (P.  Feval); 

b.  ircnn  bic  Subjefte  ,^u  t)crfd)iebeneu  ^s^finitiücn  gehören,  aber  ein 
gcnicinfamc§  mcbalc»  ^ilfviicvb  (}abcn:  Apres  ce  qne  je  vous 
accorde,  dit-il,  je  ne  vois  pas  ce  que  nous  pourrions,  vous 
me  demander,  moi  vous  refuser  (Guizot). 


5p0ffc)Titic5  JFürluart. 

§  317.  SJlaudic  femicrfcn  son  in  33e3ielmiu3  auf  on;  ba  jcbocf) 
votre,  notre  al§  Grmg  tttelfad)  nicfit  bvaud}bar  finb^  ii"t  c§  fdiiycv, 
auf  bcn  ©cbraurf)  üon  son  ju  licr,^iditcn :  II  arrive  aussi  qu'on  soit 
plus  jeune  que  ses  paroles  (A.  de  Musset).  On  aime  un  enfant 
parce  que  c'est  un  enfant,  et  non  parce  que  c'est  son  enfant 
(A.  Houssaye).  N'allez  point  me  dire  qu'il  est  des  choses  que 
Ton  ne  peut  confier  au  papier:  il  n'en  est  point  que  i'on  ne 
puisse  commettre  au  papier  qui  va  ä  son  ami  (jMirabeau). 

©cvcditfertigter  ift  ba§  and)  t?ou  Littre  aboptiertc  33emcrfung§urtci( 
eine§  auf  ein  unbcftimnite§  (fcbicnbes)  Subjeft  belogenen  son;  aber 
aud)  biefe»  ift  juläifig,  falls  bcv  Sinn  f(ar  bkibt:  Comme  si  ce 
n'etait  pas  assez,  quand  Tage  du  repos  est  arrive,  de  diriger  ses 
propres  affaires,  de  veiller  sur  ses  enfants,  sur  sa  maison  (H. 
Monnier).  Souper  en  compagnie,  quand  son  amant  part,  me 
parait  un  crime  capital  (M™®  de  Sevigne).  '>R\d)t  }nx  9?ac^at)mung 
3U  empfehlen  ift  3.  53.  Les  amis  de  ses  amis  sont  un  peu  ses 
amis  (Cadol). 

5(uf  autrui  10Ü  son  ober  leur  nur  bejcgcn  merben,  iro  en  un= 
fcrttjcubbar  ift,  b.  h.  )vo  ha§>  jugetjörigc  Jionien  ntit  einer  '^H'äpofition 
ferbunbcn  ift;  batier  tt?of)I:  Nous  reprenons  les  defauts  d'autrui, 
Sans  faire  attention  ä  ses  (ä  leurs)  bonnes  qualites,  aber  En 
epousant  les  interets  d'autrui,  nous  ne  devons  pas  en  epouser 
les  passions. 

iTJidjt  feiten  ftef)t  t>a§>  ^offeffiü  proleptifcb,  ein  burc^au»  forrcfter  @e= 
braud},  folange  babei  bie  Älarbeit  nidit  leibet:  Ce  n'est  pas  seule- 
ment  les  Coulanges,  les  La  Sabliere  que  nous  voyons  jusqu'ä 
sa  mort  entretenir   avec  Ninon   le  commerce  le  plus  intime  (A. 


^  2)te  3SoIf§fj3rac^e  geftattet  fid)  fiiec  gcofee  (5reif>eit;  fo  5.  33.  baö  ^offeifiü 
son  neben  bem  al§   casus  obliquus  ju  on  üertuenbeten  vous:  Comme  si  tout 

un  chacun  n'etait  pas  force  de  porter  le  nom  que  vous  a  laisse  ses  parents 
(Montclerc).  —  !I;er  ©ebraud)  bon  notre,  votre  fann  5U  Ungereimtheiten 
führen;  t?g[.  baö  tttjjifcbe  Seif^iel:  Recette  pour  faire  des  pieds  de  cochon 
ä  la  Sainte-Menehould.     Prenez  vos  pieds,  grattez-les,   etc. 
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Grouvelle).  Les  troupes  d'Hunyade  etaient  un  pele-mele  de 
bourgeois,  de  paysans,  d'etudiants,  de  meines  mendiants.  Six 
de  ses  collegues,  comrae  lui  franciscains,  accompagnaient:  Capi- 
strano  (Paganel).  Ils  ont  vecu  dans  cet  enthousiasme  pour  son 
art   qui   est  la  force  et  le  rempartde   l'artiste    (J.  Janin). 

Unflarbcitcn  fiiib  un^itläffig:  Un  homme  ami  de  son  pays  et 
de  sa  gloire  (J.  Janin),  sa  befiel)!  fidb  auf  pays,  tonnte  aber  anä)  ju 
homme  bejogcn  luerbcn.  D'esprit  beaucoup  moins  borne  que  la 
plupart  de  nos  ephemeres  connaissances,  ses  renseignements  sont 
tres  precieux  (Catat),  iüo  il  nous  fournit  des  renseignements 
tres  precieux  toovjiijicl^en  \mxc.  SBcuigflcn»  imfdiön  ift  fotgcnbcr 
Sa^:  La  troupe  (de  Moliere)  eut  encore  ä  se  parer  de  hi  di- 
vision  que  les  autres  comediens  de  l'hotel  de  Bourgogne  et  du 
Marais  voulurent  semer  entre  eux,  leur  faisant  diverses  propo- 
sitions  pour  en  attirer,  les  uns  dans  leur  parti,  les  autres  dans 
le  leur  (La  Orange). 

SBcnn  bic  Älarbcit  anbcry  nid)t  ^u  crreidbcn  ift,  bleibt  nur  eine 
SBicberboIung  übrig:  Sturm  avait  suivi  Boniface  depuis  l'arrivee 
de  Boniface  chez  les  Bavarois  (Mignet),  ha  depuis  son  arrivee 
boppelte  Se^ieljung  juliel^e. 

3)a§  fubltantiotfdbe  ^offcffiü  [oll  fidi  ntd)t  auf  artifcUofey  Sub)tantiü 
belieben.  3^eblerl)aft  i)'t  babcr,  bcfonber»  iucil  ba§  ©ubft.  eigentUd)  ein  ^nf. 
ift,  bcr  Sal5  toon  Barante:  Songez  donc  que  vous  l'avez  prie  a 
diner,  que  vous  avez  accepte  le  sien  (sc.  diner).  33oItaire§  5(u§= 
brucfäiücife:  C'est  Fontainebleau  et  point  de  cour  a  faire  .  .  .  plüt 
ä  Dieu  que  je  pusse  vous  faire  la  mienne  n)tvb  Don  Littre  vet- 
teibigt,  n^eil  fic  flar  bleibt. 

^n  familiärer  Spradje  tritt  öfter  ftatt  be§  fubft.  ^offcffiü»  ba^ 
^erfonalc  ein:  Pour  une  personne  d'un  caractere  aussi  grave, 
d'un  äge  aussi  respectable  que  vous  (Mem.  d'une  Contemp,), 
ivo  que  le  votre  fovrcfter  ir>are.  C'est  la  plus  surprenante  chose 
du  monde;  des  paysans,  des  paysannes,  une  oreille  aussi  juste 
que  vous,  une  legerete,  une  disposition;  enfin,  j'en  suis  folle 
(IM"^''  de  Sevigne).  33gl.  Avec  un  caractere  tel  que  le  sien  (nidjt 
que  lui),  il  faut  tot  ou  tard  quitter  la  partie  (Geruzez).  53e= 
fanntlid;  nmfj  aber  ba§  ^crfonalc  eintreten,  luenn  plume,  epee  u.  a. 
im  Sinne  bon  Sdinftfteüer,  5lricg§manu  ufiu.  ftebcn. 

§  318  21.  2.  5Iud)  Ijkx  ift  eine  unbcbingt  gültige  Siegel  unmöglid). 
Ta§  ältere  en  ift  öfter  nod;  üöllig  am  ^4^1al3c:  Non  seulement  l'ap- 
plication  en  (sc.  des  doclrines  de  l'Art  poetique)  est  commune 
a  la  prose  et  aux  vers,  mais  elles   s'etendent  ä  l'art   de  conce- 
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voir  et  d'exprimer  toutes  choses  (Nisard).  Les  doctrines  en  (sc. 
de  l'Art  poetique)  avaient  ete  debattues  entre  les  grands  poetes 
de  ce  siecle  (Ders.). 

SBcniger  augebradjt  ift  en  ftatt  be§  ^offcffiü^o  in  Les  decouvertes 
pouvant  en  (sc.  de  la  science)  etre  bienfaisantes,  il  (sc.  Pascal) 
n'en  regarda  jamais  l'etude  comme  inutile  (Ders.).  9Jlan  erfcnut 
nid;t  rcd)t,  ob  en  ju  liste  ober  311  relations  311  jiebcu  ift,  in  bcm 
©a^e:  Ils  etaient  depuis  trop  peu  de  temps  ä  Paris  pour  qu'il 
leur  eilt  ete  facile  de  se  procurer  de  belles  relations.  C'est  en 
faisant  leur  liste  que  la  penurie  en  apparut  mieux  (R.  de 
Bonnieres).  ©anj  unniöglid)  Jrärc  'Da^  ^offeffio  in  folgeitbcr  Stelle: 
Malherhe  n'en  (sc.  du  vrai)  eut  pas  d'iiiiages  aussi  claires  que 
Boileau.  Ni  la  chose,  ni  le  mot  ne  s'eu  trouvent  dans  ses 
notes  critiques  (Nisard). 

2)a  ba§  franjofifd^c  ^offcffit)  für  tnännlid^eii  imb  ireiblidicn  S3c[i^er 
g(cid)tautct,  fann  ber  ^u\ci^  bc§  ^erfonalpronomen§  fiir  bic  5?Iarbeit 
be§  Sinnes  ni3tig  iuerben:  A  force  de  discours  oü  il  suppliait 
Angelique  de  combler  ses  voeux  et  ceux  de  son  pere  ä  eile  en 
consentant  ä  lui  donner  sa  main,  il  la  contraignit  de  remonter 
ä  son  appartement  (A.  Karr).  II  est  rare  de  voir  ici  .  .  .  une 
famille  qui,  de  pere  en  fils,  a  aide  et  guide  le  paysan,  non 
point  dans  son  interet  ä  eile,  mais  dans  son  interet  ä  lui. 

§  319.  2a§  3Serflärfnng  be§  ^offcjiit)^  fann  man  and)  bie  Sei= 
fügnng  eine§  öerbnnbenen  periönlidicn  ^-liraiovlö  betrad}tcn:  Je  tiens 
ä  ce  qu'on  ne  me  rectifie  pas  ma  ponctuation  ä  rimprimerie 
(G.  Sand).  Les  prieres  de  tous  les  seigneurs  me  valurent  ma 
gräce  (P.  Merimee).  Colbert  lui  supprima  sa  pension  (P.  Albert). 
II  n'est  pas  question  de  vous  prendre  votre  vie  (Fr.  Sarcey). 
Ma  place  me  fut  assignee  entre  mon  avocat  et  mon  procureur 
(Jouy).      Le  fisc  me  saisit  mes  meubles  (J.). 

§  320.  2(u§naf)men  bilben  bic  $Rebcn§arten  j'ai  pris  son  fait  et  cause 
(für  fait  et  cause  pour  lui),  en  mon  Heu  et  place,  bei  Jfeldjcn  bcv 
Singnfar  be§  ^offeffiüS  f)crgcbrad)t  ift,  bic  aber  öfter  and)  ntit  beni 
^Inral  gebraudit  iuerben.  iöebingung  für  bie  3iifa"""cnfaffnng  ift, 
ta^  35erbinbnng  burd}  eine  ßonjnnftion  tiorfjanbcn  ift,  beftänbc  biefelbc 
and)  nnr  au§  bcm  am  6nbe  einer  5Hcif)c  jugcfügtcn  etc.  <Bci)t  feiten 
fe{)It  bic  Äonjunftion:  D'abord  on  l'interrogea  sur  ses  nom,  pre- 
noms,  qualites,  sa  demeure,  les  mois  de  son  sejour  ä  Paris 
(P.-L.  Courier).  58efonber§  anffäüig  ift  un§  bic  SBicberboIung  be§ 
^offeffiüS,  ifenn  pvd  bnrd;  et  üerbunbenc  ©ubftantiüc  biefelbc  ^'crfou 
be3eid)ncn:  Reste  veuf  apres  un  an  de  mariage.  Bizarre  avait  re- 
porte  toute  son  affection  sur  son  fils  et  son  heritier  (Laboulaye). 
Ainsi  le  cinquieme  roi  d'Angleterre,  depuis  la  conquete,  ne  sa- 
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vait  pas  meme  ce  que  signifiait  le  mot  de  roi  en  langue  anglaise; 
son  fils  et  son  successeur  Richard  .  .  .  n'en  savait  probablement 
pas  davantage  (Aug.  Thierry).  Son  successeur  et  son  fils, 
Henri  VIII,  .  .  .  traita  comme  tous  ses  predecesseurs  la  masse 
du  peuple  en  nation  conquise,  qu'on  craint  et  qu'on  n'aime 
pas  (Ders.).  ^nbefjcn  finbet  man  jicmlidt)  oft  son  fils  et  successeur, 
son  fils  et  heritier,  son  pere  et  predecesseur,  ses  parents  et  de- 
vanciers,  i)\n  imb  luicbcr  fooiav  son  oncle  et  parrain,  ma  niece  et 
pupille,  etc.  2)cv  3"^^il5  ^on  et  ami  fanu  alö  ©vfa^  cinc§  ?(bjchiü§ 
gelten  (son  collegue  et  ami  fein  ilim  bcfrcunbcter  itoüege,  ton  frere 
et  ami  bein  bid)  liebenbcr  S3ruber),  bai;cr  finbcn  fic^  gcrabe  ^et  biefem 
SBort  iai}lvi\6)i  'Su)amx\m\^a'i]nnQm:  son  confident  et  ami,  son  mi- 
nistre  et  ami,  leur  ami  et  compagiion ,  son  ami  et  correspon- 
dant,  notre  excellent  collaborateur  et  ami,  mon  jeune  com- 
patriote  et  ami,  etc. 

§  321,  1.  ^^offeffiü  trot3  folgenbem  SRelatiü:  A  l'embouchure  du 
fleuve,  la  mer  etait  de  deux  couleurs,  bleue  et  verte  au  large, 
et  etincelante  de  diamants  mobiles;  jaune  et  terne  ä  l'endroit 
oü  les  eaux  du  fleuve  luttaient  avec  ses  vagues  et  les  teignaient 
de  leur  sable  d'or  qu'elles  entrainent  sans  cesse  dans  cette  rade 
(Lamartine).  Oü  est  votre  dernier  discours  que  vous  avez  promis  de 
nous  remettre  par  ecrit?  (Guizot).  II  eut  ä  peine  le  temps  de  faire 
son  testament  en  faveur  de  sa  femme  qu'il  adorait  (A.  Hous- 
saye).  A  la  mort  de  son  pere,  Sid'  Omar  se  refugia  dans  Mi- 
lianah  avec  sa  mere  qu'il  adorait  (A.  Daudet).  Sous  l'oreiller 
eile  retrouva  sa  lettre  qu'elle  avait  cachee  lä  (A.  Chenevicre). 
On  lui  (sc.  ä  Anselme)  fit  litteralement  violence,  et  on  le  for^a 
de  prendre  la  Crosse  pastorale,  en  ecartant  ses  doigts  qu'il  te- 
nait  fermes  (Ampere). 

Unücrmeibltd^  ift  ba§  ^ufainmciitreffcn  bctber  ''^rononttna,  lueun  'ba^ 
9?elattt>,  n^ie  im  ^yranjöfifd^en  f}äufig,  nur  einen  i)iebenfal3  mit  que 
bjm.  hin  ^nfinitiü  toevtritt:  Oh!  je  sens  ma  tete  qui  se  fend  (Th. 
Barriere). 

§  321,  2.  Dbroo't)!  feit  ^a'^rf>unbertcn  bie  franäöj'i[d)en  @ramma= 
tifer  llnterbrürfung  be§  ^offcf[iö§  bei  bcr  1}(ngabe  toon  Körperteilen 
forbcrn,  wo  bie  Itlarfjeit  bc§  ©inncS  e§  erlaubt,  fträubt  fid?  bielfac^ 
ber  Spradigebraud)  gegen  bicfc  [larrc  Siegel:  Elle  (sc  la  Brinvilliers) 
fut  jugee  des  hier;  ce  matin  on  lui  a  lu  son  arret,  qui  etait 
de  faire  amende  honorable  ä  Notre-Dame,  et  d'avoir  la  tete 
coupee,  son  corps  briile,  les  cendres  au  vent  (M""^  de  Sevigne). 
Le  comte  de  Melun  payait  de  sa  tete  la  trahison  qui  avait 
ravi  la  victoire  ä  Montlhery  (Benazet).  Que  mamiottes-tu  lä 
entre   tes   dents?    (Brueys).     Je    suis    libre    de    faire    ce    que   je 
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veux,  dit  Claude  entre  ses  dents  (H.  ISIurger).  Je  mens,  quand 
je  detoume  mes  yeux  de  toi  (Soulie).  Mettez-vous  la,  sur  votre 
seant,  et  ecoutez  de  vos  deux  oreilles  (A.  de  Musset).  J'avais 
trouve  un  couteau  sur  la  table  et  je  le  tenais  dans  ma  main 
(Ders.).  Donne-moi  ton  bras,  eher  enfant  (George  Sand).  Oh! 
si  tu  as  un  secret  ä  nie  dire,  Landrv,  ce  sera  pour  une  autre 
fois,  repondit  ISIadelon  en  lui  retirant  sa  main  (Dies.).  Quand 
la  page  fut  pleine,  il  apposa  le  sceau  de  l'empire  au  bas  et 
frappa  dans  ses  mains  (Granal).  II  est  certain,  dit  le  marquis 
en  passant  sa  jambe  droite  sur  la  jambe  gauche  .  .  .,  il  est 
certain  que  ce  malheureux  n'y  a  vu  que  du  feu  (Sandeau). 
Mes  amis,  leur  dit-il  en  parcourant  leurs  rangs,  vous  ne  posse- 
dez  plus  en  Egypte  que  le  terrain  que  vous  avez  sous  vos 
pieds  (Thiers).  Ah!  je  tremble!  mes  pieds  se  derobent  sous 
moi;  je  n'aurais  pas  la  force  d'y  aller  moi-meme  (V.  Hugo). 
Voilä  ce  que  c'est  que  d'etre  juge  par  un  magistrat  qui  n'a 
plus  sa  tete  (C.  Dela\ägne).  ©tatt  be§  rcflcytöcn  3^ürirort§:  Elle 
a  scandalise  tout  le  monde;  eile  causait  et  lavait  ses  dents 
pendant  que  la  pauvre  femme  rendait  l'äme  (M™*^  de  Sevigne). 
J'ecoute,  pour  m'en  souvenir,  le  leger  suintement  de  la  source, 
je  lave  mes  mains  et  mon  front  dans  ses  eaux  (Lamartine). 
StuffaOenb  ift,  tvk  gerabe  bie  Häufung  bc»  ^offeffiü§  beüor^ugt  irirb : 
Quand  vous  verrez  las  hideuses  statues  d'un  saint  Denis,  sur  le 
chemin  de  Paris,  ces  monuments  de  barbarie  vous  prouveront-ils 
que  Saint  Denis,  ayant  eu  le  cou  coupe,  marcha  une  Heue  entiere 
portant  sa  tete  entre  ses  bras,  et  la  baisant  de  temps  en  temps? 
(Voltaire).  Dans  ce  moment,  il  me  sembla  entendre  soupirer; 
mon  sang  se  glaga  dans  mes  veines  (M"*^  Quinault).  Suzannah 
appuie  sa  tete  sur  sa  main  et  reve  (Feval).  Le  comte,  prenant 
sa  tete  dans  ses  mains  (Th.  Barriere).  On  le  remit  dans  sa 
litiere,  et  il  n'y  fut  pas  plus  tot  qu'ayant  mis  son  doigt  sur  sa 
bouche,  comme  pour  leur  recommander  le  secret,  il  expira  dans 
le  moment  (Vertot).  A  l'aspect  du  fantome,  un  frisson  par- 
courut  tout  son  corps,  et  ses  cheveux  se  dresserent  sur  sa  tete 
(A.  Karr).  Le  bruit  des  timbales  et  des  fanfares  emut  de  nou- 
veau  Corinne;  ses  yeux  se  remplirent  de  larmes;  eile  s'assit  un 
moment,  et  couvrit  son  visage  de  son  mouchoir  (M™^  de  Stael). 
Littre  fa§t  fic^  möglicfeft  tnxy.  2Jlan  fagt  j'ai  mal  a  la  tete,  incil 
je  ben  S3efi^cr  ^inlängltd)  bcftimmt  unb  man  md)t  an  frembem  Äopf 
<Scf)mer,^en  einpfinben  fann;  bagegen  je  vois  que  ma  jambe  s'enfle, 
ttjeit  man  bicfe  ^Beobachtung  aud)  an  einem  anbeten  madben  tann. 
SRegel  unb  Jgeiipielc  'i)at  er  au§  bem  alten  Seftanb  ber  franjöfifcben 
©rammatifcr    entleljnt,    ber    auf    ben    Pere    Buffier,    auf    Regnier- 
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Desmarais,  Wailly  ii.  a.  ^^uvücfijcht;  er  bat  aber  ^ic  5ad)C  ctwai-  ^^u 
hix},  cicfaRt,  feine  Sorgiingcv  fügcit  binju,  baf5  bei  rcflerittcm  33crb  ta^ 
'•^oficfl'it»  übcrfliiffiii  nmh  (je  me  suis  blesse  a  la  main),  ba^  bcr 
©cbraud)  aber  erlaubt  je  me  suis  tenu  toute  la  journee  sur  mes 
jambes,  cbcnfo  ivie  mau  lagt  je  Tai  vu  de  mes  propres  veux,  je 
Tai  entendu  de  mes  propres  oreilles. 

2)ic  Srfläruug  bcr  Ic^tcrcu  3tu§ualjnicit  tft  (cidbt;  fobalb  propre 
eintritt,  faun  ba§  ^offcffiü  nidjt  febleu;  aber  aiidi  w^nn  id)  [agc:  je 
l'ai  vu  de  mes  deux  yeux,  ift  e§  nötig,  it>eil  des  deux  yeux  nur 
befagen  fönntc,  baf>  idi  beibc  6cbUHn-f,^cugc  benu^t  {}abc,  nirfit  nur 
einc§;  je  me  suis  tenu  sur  les  jambes  ipürbc  jagen,  bafj  id)  nid)t 
einen  anbereu  Körperteil  jum  Stebcn  bcnu^t  habe.  3)ciunad)  liegt  I}icr 
u^enigcr  eine  Serftdrfung  burd)  ^Meona§mu§  nor,  a(§  ein  ^n'ia^,  bcr 
an?'  einer  lädicrlicbcu  Tautologie  einen  juläffigen  5(u§brucf  ntad)eu  folt. 
Je  l'ai  vu  des  yeux  ivärc  gan;,Iid)  uuuiögtid),  je  Tai  vu  de  mes 
deux  yeux  bagegen  ift  ganj  unbcbcnflid),  mag  ich  babei  beu  iliadbbrurf 
auf  deux  ober  auf  yeux  legen. 

Stefjcnbc  ^RebcnSarten  crbaltcn  ba§  '^^offeffit*  im  gan,^eu  nad)  beu 
gicicbcn  ®efid)t§punftcn.     ^m  cin,:^clncu  läjjt  fid)  bcmcrfeu: 

Bras  erf>ä(t  tav  ^offcffio  in  SfuSbriirfen  unc  II  ne  vit  que  de 
ses  bras  (=  de  son  travail)  uub  im  $Iura(  nad)  ^^räpofitioncn : 
Elle  portait  un  enfant  sur  (entre,  dans)  ses  bras,  luäf^rcnb  umn 
fagen  faun  Elle  portait  son  enfant  sur  le  bras  uub  fagen  mu§  II 
portait  un  paquet  sous  le  bras.  ®a§  ^offcffiü  ift  juläfftg  in 
jeter  les  (ober  ses)  bras  au  cou  de  qn,  ouvrir  les  (ober  ses)  bras 
a  qn.  ^u  allen  aubcrcn  ^'äücn  ift  ba§  ^offeffit»  burd)  ba§  53cbürfiti§ 
bcr  ßlarl^cit  bcbingt;  fo  fagt  man  Cette  veuve  a  cinq  enfants  sur 
les  bras,  aber  fclbftüerftdublid)  Cet  homme-lä  est  sur  mes  bras. 

Cou  \)at  iia?»  ^offcffiö  ftet§  in  Prendre  ses  jambes  ä  son  cou, 
foiüic  meift  in  Charger  qe  sur  son  cou,  porter  qe  sur  (ä)  son 
cou,  avoir  son  cou  Charge  de  qe. 

Dc/i/  t)crlangt  t^a^t  ^offcffib  ftet§  in  Dire,  parier,  murmurer,  mar- 
motter,  grommeler  entre  ses  dents,  Cet  enfant  fait  ses  dents, 
Manger  de  toutes  ses  dents  (wegen  be§  ^nf^^cS  \}on  tout);  c§  tann 
ftef)en  in  n'avoir  rien  ä  (n'avoir  pas  de  quoi)  mettre  sous  la  (ober 
sa)  dent,  ioogcgcn  nur  ber  3Irtifel  möglid)  ift,  Uienn  se  mettre  ge= 
fe^t  tt)irb. 

Doz'gi  tann  nid)t  mit  blofjem  5rrtifcl  ftefjeu  in  Ne  faire  oeuvre  de 
ses  dix  doigts,  Mon  petit  doigt  me  l'a  dit;  cbcnfo  in  Compter 
sur  (par)  ses  doigts,  Faire  craquer  ses  doigts. 

Dos  crfjölt  ba§  ^offeffiü  f)auptfäd)lid)  in  Porter  qe  (ober  qn)  sur 
son  dos  [and)   bilblid;:    einer  Sad}c,    einer    ^crfon    übcrbrüffig    fein); 
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fenicr  in  bcr  DRebensart  n'avoir  pas  une  chemise  ä  mettre  sur 
son  dos,  lüäbrenb  bei  @infa§  t)on  se  mettre  aurf)  t)ier  ber  5{rtifel 
einträte. 

Epaule.  Porter  le  fusil  sur  l'epaule  ober  sur  son  epaule.  2)a§ 
^offeffiü  ftc^t  ftct§  in  Je  porte  cet  homme  sur  raes  epaules 
(er  ift  mir  läftig),  lüeniger  beö  bilblic^en  ©inne§  al§  be§  -piuralg  tt?egen, 
benn  mau  mürbe  aurf)  fagen  Le  bon  Pasteur  est  represente  por- 
tant  une  brebis  sur  ses  epaules. 

Front  ttertritt  üielfacb  'XioS)  2Bort  tete  unb  nimmt  bann  mie  bieje§ 
gern  ba§  ^cffcffio  ücr  ficf)-  Courber  (baisser)  son  front,  humilier 
son  front. 

Genou  erbält  öfter  bas  ^offeifit),  befonber§  im  ^(urat:  Tenir  un 
enfant  sur  ses   genoux. 

Jambe  \)oX  ftet§  '^aoA  $o)fefflt)  in  Prendre  ses  jambes  ä  son  cou 
unb  in  Avoir  (n'avoir  plus)  ses  jambes  de  quinze  ans;  ebenio  in 
se  tenir  sur  ses  jambes.  ©tatt  etre  haut  (bas)  sur  jambes  aurf) 
mit  ^offeffiü:  Le  lynx  est  moins  gros  que  loup,  et  plus  bas  sur 
ses  jambes  (Buffon).  3?g(.  Avec  cela  bas  sur  ses  pattes,  la  queue 
toujours  en  panne,  il  (le  chien)  etait  affreusement  disgracieux 
(H.  Lencou).  9Jur  bcr  31bmerf)felung  balbcr  fte^t  'btx^  ^offejfiü  in 
II  est  certain,  dit  le  marquis  en  passant  sa  jambe  droite  sur 
la  jambe  gauche,  .   .  .  (Sandeau). 

Langtie  ftefjt  mit  bem  *|3offef[it»  in  bcm  2(u§brucf  avaler  sa  langue 
(avoir  soif  ä  avaler  sa  langue,  ennuyeux  ä  avaler  sa  langue)  unb 
meift  in  ben  ^äüen,  mo  langue  ©efcbiräfeigfeit,  inbt§frete§  SSerfjaltcn 
bebeutet:  Ne  pas  savoir  tenir  sa  langue,  prendre  garde  ä  sa 
langue,  etre  (n'etre  pas)  maitre  de  sa  langue,  savoir  (ne  pas 
savoir)  conduire  sa  langue.  Toumer  sept  fois  sa  langue  dans 
sa  bouche  avant  de  parier. 

Main  erhält  fcbr  leicbt  '^q&  ^oifelfit»  <mis  in  f^^äüen,  mo  bcr  2frtifel 
in  ber  9Regel  ausrcirfjt.  (?§  mu§  baSfcIbe  \)o!^^w.  in  se  payer  par 
ses  mains  (ftrf)  bejafjlt  madjen)  unb  in  3(u§brücfcn  mic  accorder, 
donner,  offrir  sa  main  ä  qn,  disposer  de  sa  main  (tjgl.  Bui^Ö  3). 
Tenir  qe  ä  (dans)  la  main  etma§  in  ber  §anb  f)abcn  (eigcntlirfjer 
<Sinn),  tenir  qe  (qn)  dans  sa  main  in  ber  ^anb  {)abcn  (übertragener 
Sinn  =  barübcr  toerfügcn  fönnen).  2lurf)  avoir,  tenir,  poser,  prendre  sa 
tete  dans  sa  main,  appuyer  sa  tete  sur  sa  main,  porter  sa  main  ä 
son  front,  cacher  son  visage  dans  ses  mains,  frapper  dans  ses  mains 
1tef)en  faum  otjne  5l3offeffio.  De  sa  main  (cigenbänbig,  ögl.  oben  se 
payer  par  ses  mains)  fann  nie  ofjne  ^offcjfit)  ftefjen:  Demosthene 
avait  l'histoire  de  Thucydide  en  si  grande  estime,  qu'il  la  copia 
huit  fois  de  sa  main  (Lamotte). 

<piattner,  ©rammotif  III.  2.  5 
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CEü  lä§t  glcicbfatld  neben  beut  3(rttfel  in  fielen  ^äöen  ^^^  ^olfcffiö 
ju.  Aimer  qn  comme  (ober  plus  que)  ses  yeux,  bagcgcn  con- 
server  qe  comme  la  prunelle  de  l'oeil  ober  de  ses  yeux.  Voir 
tout  par  ses  yeux  ftct§  mit  ^offefftto,  cbcnfo  9ieben§orten  lüic  Ou 
avez-vous  donc  vos  yeux,  II  a  oubiie  ses  yeux  chez  lui,  II 
porte  ses  )-eux  dans  sa  poche,  Regarder  de  tous  ses  yeux.  Je 
Tai  vu  de  mes  yeux  (de  mes  deux  yeux).  Je  Tai  vu,  de  mos 
yeux  vu. 

Oreille  Xoxxw  \!<x^  $o)"fef)'iü   nid)t  cntbebren   in  avoir  qn   pendu   ä 

ses  oreilles,  II  y  laissera  ses  oreilles.     Dormir  sur  ses   (ober  les) 

deux  oreilles,  aber  aulfd^Iic^Udi  mit  ^offeffiü  Ecoutez  de  vos  deux 
oreilles. 

Pied  nimmt  ba§  ^ofieffit.^  in  '^'i^\  9\ebcn§artcn  II  est  encore  sur 
ses  pieds  (er  hält  ft<^  nod)  über  2Baifer),  II  tombe  toujours  sur 
ses  pieds,  Mettre  qe  sous  ses  pieds  (für  nid)t»  ad)ten),  Trouver 
chaussure  ä  son  pied  (finbcn,  ma§  einem  pafjt;  einen  ebenbürticjen 
©cgner  finben),  Mes  pieds  se  derobent  sous  moi;  aud)  nad^  sous, 
sur  in  2Iu§brü(fen  iüie  la  terre  que  vous  avez  sous  vos  pieds.  II 
y  a  des  chevaux  qui  ne  se  couchent  jamais,  et  qui  dorment 
toujours  debout:  ceux  qui  se  couchent  dorment  aussi  quelque- 
fois  sur  leurs  pieds  (Buffon). 

Tete  ftc^t  nid^t  Ieid)t  ol^nc  ^oficffiü,  lucnn  c§  gleid)  vie  ju  faffen 
ift:  Hasarder  sa  tete,  Payer  qe  de  sa  tete,  Parier  sa  tete,  Porter 
sa  tete  sur  l'echafaud;  ebcnfo  im  ©innc  bon  raison,  jugement,  lu- 
cidite  d'esprit:  II  a  encore  (toute)  sa  tete,  il  a  conserve  sa  tete, 
ober  t>on  entetement:  II  n'en  fait  qu'ä  sa  tete,  II  a  fait  un 
coup  de  sa  tete,  (Snblid;  crier  du  haut  de  sa  tete.  2Iuf  '^QJ&\^x\. 
angemanbt  erbält  tete  fel^r  leidjt  \iO&  ^offeffio,  3.  33.  Une  montagne 
qui  porte  sa  tete  jusqu'aux  (dans  les)  nues,  Un  arbre  qui  fait 
bien  sa  tete  (f)üb[d)e  ßronc  bi(bet);  nie  o^nc  ^oi'feffiü  ftebt  tete  = 
bois,  cornes  du  cerf:  Le  cerf  a  mis  bas  sa  tete. 

9cid)t  eigentlid)  in  \>o.^  (Scbiet  bev  ©rainmatif  gcbi3rt  bcr  ©ebraud) 
bcv  ^ofi'cifit)§  bei  5lör))erteiten,  bic  poctifd)  ba§  einfädle  ^crfonale  r»ev= 
treten:  Sa  main  sur  les  chevaux  laissait  flotter  les  renes  (Racine) 
für  il  laissait  flotter  .  .  .  Qn  ber  flaffifdjen  ^ßoefie  ift  bicfc§  rtje^ 
toinfcibc  OJiittcI  arg  mißbraudit  luorben.  Fr.  Wey  bcmcrft  barübcr: 
C'est  ä  cette  habitude  manieree  que  nous  devons,  dans  la  litte- 
rature  dramatique,  oü  chacun  des  personnages  est  represente 
agissant,  cette  profusion  de  bras,  de  mains,  d'yeux,  de  pieds, 
et  d'autres  membres  du  corps  qui  remplacent  ä  chaque  instant 
les  personnages  ä  qui  ces  membres  appartiennent.  Un  pronom 
monosyllabique  passerait  inaperc^u  dans  le  style,    qui   est  jonche 
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de'  tous  ces  membres  comme  un  champ  de  bataille;  le  tout  en 
l'honneur  du  bon  goüt,  et  pour  le  plus  grand  omement  de  la 
poesie. 

§  321,  3,  5üt  changer,  redoubler  ögl.  ©rgänjung§f)cft  II,  2 
®.  64  unb  181.  2Beiterc  jJäOc  für  tranfitit>e§  changer:  Je  suis 
trop  vieille  maintenant  pour  changer  mes  habitudes  (G.  Ohnet). 
Mais  il  ne  changea  pas  ses  habitudes  (J.).  Le  peintre  a  change 
sa  maniere  (P.  Mantz).  Ayant  echoue  de  ce  cöte,  notre  armee 
changea  ses  plans  (P.  Leroy-Beaulieu). 

'Sloöj  l^äufigcr  ipirb  redoubler  tranfitiö  gcbraud)t:  Le  vent  re- 
double  ses  efforts  (Lafontaine).  Louis  XIV  redoubla  ses  efforts 
quand  il  vit  que  les  Espagnols  en  faisaient  (Voltaire).  Le  pape, 
au  Heu  de  s'effrayer,  redoubla  ses  coups  (V.  Duruy).  Les  agents 
americains  redoublaient  leurs  instances  (H.  Martin).  En  vain  il 
(sc.  le  druidisme)  redoubla  ses  sanglants  holocaustes  au  fond  des 
forets,  il  tomba  comme  elles  sous  la  hache  romaine  (Ampere). 
Les  Seize  et  les  eures  avaient  redouble  leurs  violences  (Th. 
Lavallee).  Les  ennemis  du  regime  imperial  redoublaient  leurs 
intrigues  (Ders.). 

9Zcuerc»  diminuer  mit  bein  -^oficl'ltt» :  Voici  trois  fois  que  l'in- 
fluenza  nous  visite  sans  diminuer  sa  violence  (J.). 

2Rit  changer  lä^t  fid)  ferner  jufammcuftcOen 

Baisser:  Les  chefs  du  radicalisme  baissent  de  ton  (J.). 

Renouveler:  A  toutes  les  epoques  de  troubles  civils,  ils  (sc. 
les  Memoires  du  cardinal  de  Retz)  ont  ete  de  circonstance  et 
ont  renouvele  d'interet  (Sainte-Beuve). 

Varier:  Nous  comptons  que,  le  cas  echeant,  ils  (le  prefet  et 
le  maire)  ne  varieront  pas  de  methode  (J.). 

Se  tromper:  J'aurais  parie  volontiers  qu'ils  mentaient  impudem- 
ment  et  se  trompaient  de  role  (A.  de  Valon). 

§  321,  3"'-  1-  Jro^bcm  finbet  man  '^^offcffiD  ftatt  einc§  $HeIattü= 
)a^e§:  Les  electeurs  de  Bade  et  de  Wurtemberg  se  sentaient  ä 
la  merci  de  la  France  par  leur  voisinage  du  Rhin  (Th.  Lavallee). 
II  apaisa  les  troubles  d'une  province  si  importante  par  son 
voisinage  des  Anglais  (Ders.). 

2.  Temps  erljält  ltet§  ba§  ^offeffiO  in  prenez  votre  temps  (nefjmen 
©ic  firf)  8cit),  vous  prenez  mal  votre  temps  (öa  fommen  ©te  jur 
Unjcit),  la  cro}'ance  aux  esprits  a  fait  son  temps  (bat  ftdi  iibcrlcbtj. 

3.  DJIit  53cbcutimg§untcrfcbtcb: 

Fortune.  2'er  Sprad)gcbraudi  fcnnt  chercher  fortune  (alt  auc^ 
busquer   fortune),    tenter   fortune  ^     9kc^    Littre   bebeutet   faire   sa 


^  9luc6  mit  2(rtifel:  Aller  tenter  la  fortune  en  Amerique  (H.  Malot). 

5* 
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fortune:  parvenir  a  une  position  elevee;  faire  fortune  bagcgcn: 
s'elever  haut  dans  les  honneurs,  les  emplois,  les  richesses.  23cn 
©ad)cn  nur  le^tcrcg:  obtenir  des  succes,  reussir.  33craltet  \\i  courir 
fortune  für  bcutige§  courir  risque^ 

^icniacfi  niärc  faire  fortune  in  aüen  5^^^^"  J"  gebrauchen,  faire 
sa  fortune  bagegcn  nur  ba,  wo  e^  fiA  um  @lanj,  ^Radjt,  Ginflufj 
banbclt.  3)aju  fcime  nccf)  se  faire  une  fortune  [icb  ein  3>ermögcn 
ern?crben.  Faire  sa  fortune  ift  einjig  ntöglid),  aucb  tvo  e§  fid)  nur 
um  ©elbmtttcl  f)anbeU,  in  sa  fortune  etait  faite  (Thiers),  avoir  sa 
fortune  ä  faire  (Nisard),  fann  aber  auch  fonft  gcftiü^U  n?erbcn:  On 
fait  sa  fortune  de  deux  fa^^ons:  ou  par  un  etat,  ou  par  la  do- 
mesticite  chez  les  puissants  (Nisard).  Je  suis  venu  dans  ce  pays 
pour  faire  ma  fortune,  et  non  pour  jouer  le  röle  ridicule  d'un 
amoureux  transi  (A.  de  Bemard).  Vous  m'excuserez,  monsieur 
...  je  ne  connais  pas  cette  partie-lä  (sc.  les  arts  liberaux). 
Moi,  monsieur,  j'ai  fait  ma  fortune  dans  la  limonade!  (Th.  Bar- 
riere). Tu  es  un  faineant  qui  ne  veut  pas  faire  sa  fortune 
(H.  de  Balzac).  Si  je  deviens  liche,  ce  sera  pour  vous  ...  Je 
dois  vous  faire  connaitre  mes  defauts,  et  ils  sont  enormes  chez 
un  homme  oblige  de  faire  sa  fortune  (Ders.).  Safür  aud)  faire 
une  fortune:  Ne  voulant  ni  vieillir  dans  les  honneurs  obscurs 
de  quelque  legion,  ni  faire  une  fortune,  il  faut  laisser  cela 
(P.-L.  Courier).  Le  jour  oü  l'imprimeur  entrevit  la  possibilite 
de  se  faire  une  fortune,  I'interet  developpa  chez  lui  une  intelli- 
gence  materielle  de  son  etat,  mais  avide,  soup^onneuse  et  pene- 
trante (H.  de  Balzac).  Faire  sa  fortune  fann  aud)  öon  (Sarf)cn 
getagt  «»erben:  Ces  livres-lä  ne  fönt  que  trop  leur  fortune  d'eux- 
memes;  n'en  rien  dire  est  le  plus  sage  (Nisard).  2^a§  ^offeffiü 
ift  felbftoerftänblic^  unentbc(}rlic^,  wo  ed  fid)  um  ta^»  5Bcretd}crn  nid}t 
bcr  eigenen  ^erfon,  fonbern  eine§  anbern  l^anbelt,  ber  2Iu§bruc!  alfo 
au§  faire  la  fortune  de  qn  enlftanben  ift:  II  exer^ait  son  art  dans 
les  montagnes  de  Judee  aux  depens  des  cheiks  et  des  Bedouins, 
qui  ne  faisaient  pas  sa  fortune  (Lamartine).  2)er  33olIftänbigfeit 
ijalbtx  fei  ermäfmt,  'ta^  perdre  sa  fortune  nad)  Genin  bei^t:  fein 
SBermcgen  t»erlieren,  perdre  fortune  bagegcn:  ieine  Stellung  ufir.  ein= 
bü|en,  fo  ha^  bcr  ^offeffittgebraud)  f>icr  gerabe  lia^  ©egcnteil  ju  faire 
(sa)  fortune  barfteüte. 

Verite.      L'imitation    etrangere    disparut  .   .   .   Ainsi,    la    societe 
fran9aise  .   .  .  etait   rentree    dans   son  naturel    et   sa  verite  (Ni- 


^  Courir  fortune  fann  jc^t  nur  gleichen  Sinn  l;aben  lt>ie  chercher  fortune: 
Et  puis  on  se  rappeile  le  Chevalier  de  la  Manche,  qui,  un  sifecle  avant, 
chevauchait  sur  ce  meme  chemin  de  l'Espagne  oü  Gil  Blas  gambade  en  cou- 
rant  fortune  (P.  de  Saint- Victor). 
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sard).  La  grandeur  de  la  royaute,  sous  Louis  XIV,  et  la  gran- 
deur  personnelle  du  roi,  en  abaissant  tout  le  monde,  mirent 
chacun  dans  sa  verite  (Ders.). 

Ai'se.  Deux  personnes  de  front  y  passent  ä  l'aise  (bequem). 
Mettre  qn  ä  l'aise  e§  i^ni  bet)aglic^  mad^en,  it)n  au§  ^inlidiev  ^agc 
befreien).  Mettez-vous  ä  votre  aise  (madicn  ©ic  e§  fid)  bequem). 
A  votre  aise  (mic  Sic  iroücn);  tout  ä  votre  aise  (fpbttifdi  ju  einem 
Sangfamen:  nur  immer  fadbte!).  Vous  en  parlez  a  votre  aise  (Sic 
):)aWn  gut  rcben).  II  le  prend  fort  ä  son  aise  (er  mad)t  c§  [icb 
gcmütlid)).  Je  ne  suis  pas  ä  mon  aise  (bic  Sacfee  lüirb  mir  un= 
gemütlid)).  Avoir  ses  aises,  aimer  ses  aises  (e§  bequem  b^bcn,  bie 
iBcqucmlidifeit  fud)cn).  —  „Sein  genügenbe»  2fu§fommen  f)aben"  fann 
bagcgen  nur  mit  bem  ^offcifif»  gegeben  n^erben  (etre  ä  son  aise),  ob- 
n»ob(  bie  familiäre  ©prad)e  auch  (jier  nidit  leiten  etre  ä  l'aise  ücr= 
itienbet. 

(Sin  33ebeutung§unterfdjieb  ftnbet  fidi  f enter  bei: 

Cour.  2)en  §of  madien,  ift  faire  la  cour  ä  une  femme,  feiten 
mit  ^offcffif,  Jvcldieg  bic  '^cii.  „fidi  beliebt  madicn,  fid)  licben§n.iürbig 
,^eigen"  fjcrbeifübrcn  nmrbe^  Faire  sa  cour  (feltncr  la  cour)  a  qn 
bii>.  „feine  5Iuftt»artung  madien,  fid)  Ijäufig  jetgen,  bienflirillig  unb 
bienftbefliffen  fein",  ^m  ganjen  finb  5(rtitcl  unb  ^offeffiü  bei  Ic^tcrcm 
2Iu§brud  gleid;niertig;  Icgterca  aber  nuif,  flehen,  fobalb  ba§  Xatiüobjeft 
feblt:  II  ne  sut  jamais  faire  sa  cour  aux  choses  ni  aux  hommes 
(V.  Cherbuliez)  fönnte  auc^  mit  ^frtifet  ftcticn;  aber:  II  y  a  plus 
d'avantage  ä  faire  sa  cour  qu'ä  faire  son  devoir. 

Figure.  M™^  d'Armaillac  est  reduite  depuis  la  mort  de  son 
man  ä  1 2  ooo  livres  de  rente,  avec  quoi  il  faut  qu'elle  fasse 
figure.  —  Faire  figure  (eine  gcfellfcbaftlidie  5RoUc  fpielcn)  et  faire  sa 
figure  (fid)  fdiminfcn)  avec  1 2  000  livres  de  rente,  c'est  bien  peu 
(A.  Houssaye). 

Maitre.  Trouver  son  maitre  feinen  9[Reifter  finbcn;  trouver 
maitre,  bon  fcrlorcncn  ©egenftänben  gefagt,  bebeutet:  ber  j^'tnbcr  luirb 
fic  bebaltcn,  ober  auc^:  ber  red^tmäßigc  Sefi^er  mirb  fte  jurüdforbcrn. 

Recours.  Quand  recours  signifie  l'action  par  laquelle  on  re- 
cherche  de  l'assistance,  du  secours,  il  se  met  toujours  sans  pre- 
positif:  J'ai  recours  ä  Dieu.  Dans  le  sens  de  refuge,  on 
l'accompagne  de  prepositifs:  Tout  mon  recours  est  en  Dieu. 
Dieu  est  mon  seul  recours  (Littre).  2Bcnn  ein  fold)er  Unter''d)ieb 
mirflid)  beftebt,  i'o  finb  bic  bciben  Ictitcn  Scifpielc,  melcbc  \i<xi  ^^^offcffio 
fc^on  au§  anberen  (Svimbcn  fcrlangcn,  nidit  gut  gcmäblt.    (Sber  fönnte 


*  ©tet^  aUcrbing§:  Etre  admis  ä  faire  sa    cour  ä  une  jeune   fille.     2Iu^ 
continuer  sa  cour  ä  une  femme,  tveif  anberc^  SSerb  eingetreten  ift. 
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man  fagcn:  Avoir  rccours  ä  qn  {jcißt  „fidi  ipcnbcn  an,  greifen  ju, 
feine  3iifl»rf't  neljnien  ju":  Quelques  grands  du  royaume  curent 
recours  ä  ses  (sc.  de  Hincmar)  conseils  pour  le  gouvernement 
de  Carloman  (Guizot).  Je  n'allais  pas  imaginer  que  tu  aurais 
recours  ä  je  ne  sais  quels  procedes  d'une  galanteric  de  bas 
etagc  (O.  Feuillet).  Le  discours  sur  la  vie  de  d'Aguesseau  ren- 
ferme,  sur  le  caractere  et  le  gouvcmement  de  Colbert,  de  pre- 
cieux  renseignements  auxquels  on  a  eu  trop  rarement  recours 
(H.  Martin),  Lorsqu'en  leurs  disputes  les  theologiens  ne  peuvent 
s'accorder  sur  aucun  point  de  croyance,  ils  ont  recours  ä  la  loi 
naturelle  (Volney).  5Rit  5trtifc(  obet  ^offeffiü  licrbunben  ()ei§t  re- 
cours ^nfludbt^ftättc,  iJtugfunft-Jmittel:  C'est  bien  toujours  au-dessus 
de  Thomrae  que  l'esprit  humain  cherche  un  recours  (A.  Vinet). 
Lui  seul  etant  compromis,  la  reine  avait  son  recours  (A.  Dumas), 
b.  l).  tvat  in  ©irf)erl)cit,  mar  gcbcrfL  Avoir  son  recours  contre  qn 
beifet  (juxiftifd))  jeinanbcn  fjaftpfiicfttig  nuiAcn  fönnen:  Le  tribunal  a 
admis  que  la  dame  avait  ete  le  mandataire  du  jeune  hommc; 
qu'il  avait  son  recours  contre  eile  (J.). 

Vie.  Demander  la  vie  um  ©nabe  bitten,  um  fein  Öebcn  flcl;en, 
demander  sa  vie  betteln.  (S§  ift  jiemlid)  frf)niierig  ju  fagen,  umun 
vie  ta^  ^offeffib  Derträgt  unb  luann  nicf)t.  .{"jauptfädilicb  ift  ba§fe(be 
am  -^(a^,  menn  vie  bebeutet  1.  bic  i'ebcnc^bauer  (babcv  pendant  toute 
sa  vie,  durant  sa  vie  ober  sa  vie  durant);  2.  bie  öebenSart  (ba^er 
se  repentir  de  sa  vie,  aber  fclbftt»erftänblid)  changer  de  vie);  3.  t>m 
Seben§unterf)alt  (batjer  gagner  sa  vie  par  la  contrebande,  chercher  sa 
vie,  trouver  sa  vie);  4.  ben  öeben§(auf  (raconter  sa  vie).  Öfter 
finb  ^offcffin  unb  2IrtifeI  gleid)  gut  ,v  ^-  se  jouer  de  la  (sa)  vie, 
de  la  (ma)  vie  im  negativen  Sa^.  3Iud}  fann  nuind)ma(  ta^  ^^offeffiö 
blo§  abunbiercnb  eintreten:  demandez-moi  nia  vie;  il  n'est  pas 
question  de  vous  prendre  votre  vie. 

Über  bie  2Ba{)I  jntifdjen  ^offeffit»  unb  SIrtifel  gibt  Fr.  Wey  eine 
betjer^^igenSnierte  SRegel:  En  general,  toutes  les  fois  qu'il  semble 
indifferent  qu'on  mette  le  pronom  possessif  ou  l'article,  il  est 
prudent  de  preferer  l'article. 

3Iud)  über  t>cn  poetiid)en  ©ebraud;  t)on  un  ftatt  be§  ^offeffili§ 
äufjcrt  er  fid;  unb  f)ier  jugunflen  be§  5)}offeffit)§ :  Ainsi,  le  pronom 
porsonnel  est  moins  noble  que  l'adjectif  possessif;  ce  dernier 
est  plus  prosaique  qu'un  adjectif  indefini;  «Quand  un  pere 
commande,  il  faut  lui  obeiD>  signifie,  dans  la  bouche  d'une  fille, 
—  quand  vio/i  pere  commande,  il  faut  que  j'obcisse  .  .  .  Pour 
moi,  je  ne  comprendrai  jamais  que  le  mot  un  soit  plus  noble 
que  le  monosyllabe  mon,  ni  que  tna  soit  moins  poetique  et 
plus    roturier    que    une.      Plus    la    forme   est  precise  et  naturelle, 


plus  eile  me  parait  parfaite.  ^vcilidi  überfielet  er  babet,  bafj  bicfer 
©ebvaudb  be§  unbcftimmteit  5(rtifel§  eine  (Sigciif)eit  be§  franjöi'ii'djcii 
6pracbgcbraucb§  ift,  bie  in  ber  flaffifrficn  ^oefic  ficllcidjt  ju  t}änfig 
unb  am  nnrecbten  X^U\^c  iBcmicnbung  fanb,  bic  abcv  and)  bev  ^^vcfa 
feine§ir»cg§  fvcnib  ift:  II  retrouve  la  fille  qu'il  a  eue  autrefois  ä'un 
premier  iit  (A.  Dumas).  Cette  femme  avait  ete  si  malheureuse 
avec  wi  premier  man,  qu'elle  vivait  tres  retiree  (Diderot).  II 
porte  ä  son  front   ?ene  main  con\ulsi\c  (Saintinc). 

§  322,  2.  2)icfe§  mon  in  bev  5(nrebe  ift  eine  @tgcntiunlid)feit 
ber  franjöfifdjcn  ©pradee,  bot  nuldier  jcbod)  einige  iSorfid)t  nötig  ift, 
ta  jcber  iierfcl}vtc  ©cbraud;  läd;erlid)  unrft.  So  fann  man  fagen 
mon  maitre  (§err  3{ed)t§anuia(t),  mon  reverend  (^crr  ^aftor),  mon 
commissaire  (^crr  5?ommiffar),  mon  officier,  mon  prince,  mon  duc, 
mon  gentilhonnne,  mon  perc  (§err  ^ater),  in  liertvaulidiev  ©pradie 
and)  mon  president,  mon  eher  magistrat.  2öcnn  bagcgcn  tun" 
®erid;t  bic  2(nrebe  mon  president,  mon  magistrat  gebvandjt  lüirb, 
fo  ift  bie§  ein  fcfjr  ()äufigcr,  aber  nur  ungebilbcten  ^?erfonen  eigener 
«erfto|. 

Dffijieren  gegenüber  fann  man  audj  im  3iöilücrl)ä(tni§  bie  mtlitärifd)e 
5(u&brnd^3ir>eife  gebrand)en  3.  53.  mon  general,  mon  capitaine,  aber 
and)  ta^  blofec  general,  capitaine  f)at  feineSmegS  etiüaS  llnböflid)c§ 
unb  ift  unter  gefeüfd}aftlid)  glcid}ftel;enbcn  '^^erfoncn  ta§  Üblid}fte. 
Monsieur  ift  allenfaüg  äutäffig,  ipcnn  bem  Xitel  ber  9'iame  beigefügt 
toirb:  Bonjour,  monsieur  le  capitaine  Renaud  (Fournier).  2^er 
35orgefetjte  fagt  unb  fd)reibt  mon  eher  general  ober,  ivenn  er  tabcln 
muf],  einfad)  general.  Übrigen§  ift  bie  2Inrebe  mit  mon  nur  in  bor 
öanbarmec  üblid),  eine  Übertragung  auf  9J?arinebcrt;ä(tniffc  nnire  abcr= 
mal»  ein  fdjmerer  33erfto§. 

33olf§tümUc^  ift  ber  ©ebraud)  tion  notre  in  ber  5tnrebe:  notre 
maitre,  notre  demoiselle;  not'  bourgcois  ift  bie  bekannte  5ru§bruc!§= 
lueife  be§  5?utfd}er§  bem  ^a^rgaft  gegenüber. 

3.  ®er  ©ebraud)  be§  ^^ßoffeffilt^  bei  bem  5tomparatit»  ift  im  6ng= 
Iifd)en  fe(}r  auSgebilbet  unb  finbct  fid;  and)  im  ^^^ranjöfifd^en ;  ba  aber 
{)ier  bei  ber  SJertrenbung  be§  $offeffit)§  au§  bem  ^omparatit)  ein 
©upertatiti  n^ürbe,  fo  ift  bie  ^Intttenbung  auf  komparative  befd)ränft, 
non  benen  ein  Superlatiü  nid)t  gebilbct  luirb  (aine,  cadet,  inferieur, 
superieur),  foipie  auf  ^^ofitiüe,  bie  ju  einer  5Bergleid)ung  ber  Ungtcid)bcit 
(ancien)  ober  ber  @leidjf)eit  (pareil,  egal)  bienen.  —  Gin  weiterer 
Unterfd)ieb  üom  ßnglifd^en  liegt  barin,  ha^  ame  unb  cadet  mcift 
nur  gebraudjt  n)erben,  um  ha^i  33er(}ältni§  allgemein  ju  bejeidnien,  obwol^l 
befonberS  bei  aine  ber  ^ufag  ber  Sifferenj  möglid)  ift  (il  est  mon  aine  de 
cmq  ans,  de  six  ans,  etc.).  De  cette  reaction  entre  la  France, 
d'une  part,  et  l'Italie  et  l'Espagne,  de  l'autre,  est  ne  le  prejuge 


que,  pour  les  lettres,  nous  etions  leurs  cadets.  Oui,  leurs  cadets, 
ä  ce  temps-lä,  mais  leurs  aine's  ä  un  autre  temps  plus  ancieii 
et  oublie  (Littre).  Souvenez-vous  que  vous  etes  Bourbons;  et, 
vive  Dieu!  je  vous  montrerai  que  je  suis  votre  aine  (Ch.  Lacre- 
telle).  Je  dis  que  j'ai  soixante-sept  ans,  que  je  suis  Totre  cadet, 
et  que  je  voudrais  etre  aime  comme  cela  (H.  de  Balzac).  Apres 
vous  ...  —  Non  pas  .  .  .  allez  donc!  —  Je  n'en  ferai  rien. 
—  Vous  etes  mon  ancien.  —  Mais  vous  avez  ete  mon  adjutant 
(Th.  Barriere).  Ah!  sans  doute,  la  fin  du  juste  est  la  mort 
desirable;  mais  peu  d'entre  nous,  peu  d'entre  7ios  anciens,  en 
ont  ete  les  temoins  (M""^  de  Stael). 

ÜJIand^e  ©ubitanttüe  bieten  eine  ä^nlic^c  (5rfrf)etnung:  II  est  vrai 
que  Bri^onnet  a  la  haute  main  dans  ce  genre,  et  que  Marguerite 
n'est  que  son  e'coliere  (nur  eine  Stümpcrin  gegen  ihn);  mais  son 
esprit  n'echappe  pas  ä  la  contagion  (Littre). 

§  322  3i'f-  1-  ^ei^ufügcn:  On  mettait  son  couvert  mau  becfte 
für  i^n. 

Vous  aurez  de  mes  nouvelles  (brotienb)  '^o.^  SBettcrc  mirb  ftd) 
ftnben. 

Avoir  son  tour:  Les  Edues  furent  les  premiers  admis  au 
benefice  de  la  loi  Claude:  apres  eux,  les  autres  Gaulois  eurent 
leur  tour  (H.  Martin).  ~  53et  a  mon  tour  (nteincr|'eit§)  \\\xü.  fielet 
manchmal  ein  unrichtigem  ^oi'fejfiü:  La  foule  rampante  des  flatteurs 
qui  mentent,  et  auxquels  on  ment  ä  leur  tour  (Villemain)  für 
ä  son  tour;  ber  {gebier  ift  n.iot)t  ^\\^  bem  ©efübl  entfprungen,  '^tx^ 
in  auxquels  on  ment  ^lO,^  paffiüifAe  „meldic  belogen  merbcn"  ftecft. 
2(uc^  fonft  finbet  ftcf)  irrtümlid^e»  ^offeffio:  Dire  son  fait  aux  autres 
(J.)  für  leur  fait. 

3.  ^röpofitionale  2(u§brücfe:  Dejä  le  drole  m'en  voudra  de  lui 
avoir  lie  les  mains  en  vohe  endivit^  (H.  de  Balzac).  Persuade 
que  les  defaites  repetees  .  .  .  ne  pourraient  jamais  rendre  assuree 
la  dependance  des  Saxons  .  .  .,  Charlemagne  se  decida  a 
prendre  ä  leur  e'gard  une  mesure  definitive  (Mignet).  Je  suis 
tres  flatte  de  l'interet  que  vous  y  voulez  bien  prendre,  et  fort 
aise  que  M.  Le  Normant,  ä  votre  conside'ration,  se  Charge  de 
l'impression  (P.-L.  Courier).  Eh  bien!  ces  armes,  on  les  pre- 
parait  ä  votre  intention  .  .  .  Ils  viendront  vous  tuer  jusqu'ici, 
jusque  dans  la  chambre  du  roi  (A.  Dumas).  Ne  voyez-vous 
pas  que  M.  de  Montrichard  veut  prendre  sa  revanche,  et  qu'il 
joue   lä   une   scenc    de   terreur   ä    moii    jisage  .  .   .  (Scribe).     Le 


'  A  (ober  en)  son  endroit;  beibe  ^röjjofittoneu  ftnb  ixhlid},   en  unvb  aber 
bon  mancben  alä  ücraltet  betra(itet. 
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comte  mit  son  frere  dans  la  maison  de  l'infant,  dans  la  vue 
qu'il  pourrait  s'emparer  de  boiine  heure  de  sa  confiance,  et  que 
par  son  tnoyen  il  gouvemerait  les  deux  freres  en  meme  tenips 
(Vertot).  S'il  ne  trouvait  pas  Cromwell  ä  Londres,  la  lettre  de- 
vait  etre  remise  ä  sir  Arthur  Haslering,  et,  ä  son  de'faut,  au  co- 
lonel  Fleetwood  (Guizot).  Messieurs,  dit  Finot,  l'objet  de  la 
reunion  est  l'installatiou  en  mon  Heu  et  place  de  notre  eher  Lous- 
teau  comme  redacteur  en  chcf  du  Journal  que  je  suis  oblige 
de  quitter  (H.  de  Balzac).  Cependant  Racine,  da?is  sa  niesnre 
et  dans  son  genre,  est  certainement  original  (A.  Vinet).  Si 
Saint  Jerome  fulminait  contre  eux  (sc.  Pelage  et  Celestius)  ä 
Bethleem,  Jean,  eveque  de  Jerusalem,  les  protegeait  avec  zele: 
il  convoqua  ä  letir  occasion,  une  assemblee  des  pretres  de  son 
Eglise  (Guizot).  Les  faits  relatifs  ä  la  liberte  humaine,  et  les 
problemes  qui  s'elevent  ä  leur  occasion,  ne  sont  pas  isoles 
(Ders.).  Les  proscrits  politiques  sont  accueillis  partout,  et  les 
gouvemements  ne  se  fönt  pas  la  guerre  ä  leur  occasion  (J.). 

En  mon  particulier  bei  mir,  für  meine  ^^erfon.  Ta  femme  est 
entree  dans  ce  que  j'appelle  e7i  mon  paiiiculier  la  crise  des 
honnetes  femmes  (O.  Feuillet).  Les  lectures  ä  faire  par  les 
elevcs  cn  leur  particulier  (E.  Rendu)  bic  ^rtüatleftüre  bcr  (3d)ülcr. 
(5^rü()er  auc^  im  ^lural;  fo  fagt  Saint-Simon  üon  Siibirig  XIV:  Sans 
avoir  ni  voix  ni  musique,  il  chantait  cia?is  ses  particuliers  (rüenu 
er  unbeobad^tct  ju  fein  glaubte)  les  endroits  les  plus  ä  sa  louange 
des  prologues  des  operas. 

Sauf  votre  respect  mit  aller  gcbübrcnben  ^(d^tung. 

Dans  ma  dependance  in  5rb^ängigfcit  t)on  mir:  II  }■  aura  cet 
avantage  que  tu  pourras  le  niaintenir  dans  ta  dependance  (H. 
Malot). 

A  leur  difference  im  Unterfdjieb  t)on  (ju)  i^nen. 

D^ne  ^räpofition  ftnb  nur  nicnige  btefer  2(u§brurf§n)eifen  möglid): 
L'adhesion  de  l'Espagne  devait  etre  inappreciable  pour  l'empereur 
et  il  etait  trop  mecontent  de  ses  anciens  allies,  les  Anglais  et 
les  Hollandais  pour  que  leur  consideration  püt  l'arreter  beaucoup 
(H.  Martin). 

3u  cöte.  Cfme  ^offeffio  tft  bcr  ^lural  feiten:  Aux  cotes  de  la 
soeur  la  bonne  de  la  communaute  .  .  .  suit  son  pas  (E.  et  J. 
de  Goncourt).  Aux  cotes  d'une  espece  (A.  Daudet),  b.  \).  pres 
d'une  femme  de  mauvaise  vie. 

3u  warnen  tft  Dor  mörtlidier  Übertragung  uon  2tu§brücfcn  ttjie  „bie 
©f)re  tft  auf  meiner  Seite",  i^ranj.  Ijct^t  ^iO-l  l'honneur  est  (tout) 
pour  moi  (-meme).      L'honneur   et  le  plaisir  sont  pour   moi  (V. 


Cherbuliez).     L'agrement  est  pour  moi  et  l'honneur  est  partage 
(O.  Feuillet). 

§  323.  3)a§  ctbiid)c  '^offcfftf  ift  bcm  3'i''Ti3'^fi'*cii  "irfH  ii»§= 
fcbliefelid)  eigen,  befi^t  aber  ein  ©cbict,  bcffcn  3(u§bcbnuni3  beui  2)cutfcbcn 
fremb  ift,  tt»äbrenb  fid}  im  ©nglifdicn  ,vi^'rcid)cvc  ^tnfläiu^c  finbcn. 
3)ic  ©rammatif  fann  bicfc  5lu§bnirf§mciicn  nidit  übcvijcbcn,  obmobr 
[ic  ]aH  buvdiuicg  pbvalccloc\ildjov  2(vt  liiib  unb  fid)  eben  bc§balb  fdnvev 
in  t\röf?evc  ©rnppcn  abteilen  (äffen. 

2.  'ji^nlid;:  Ces  trois  grandes  paroles  (sc.  orateurs:  Cousin, 
Guizot,  Villemain)  qui  jetaient  leur  affranchissement  d'une  Heue 
(J.  Janin).  II  (le  poete  Henzi)  aura  des  toumures  qui  crient 
leur  province,  une  syntaxe  en  revolte  contre  toutes  les  regles 
(V.  Rössel). 

3.  II  vaut  son  pesant  d'or.  Priam  voudrait  te  racheter  ton 
poids  d'or  (P.  Albert).  De  proche  en  proche,  tout  le  monde 
glisse  et  tombe;  un  millier  de  reins  prennent  leur  mesure  sur 
l'herbe  mouillee  (P.  Feval).  INIais  enfin  un  acte  signe  du  nom 
de  Coppee  vaut  encore  son  prix  (Fr.  Sarcey). 

Soul  fann  aüenfadS  nod)  in  manger  tout  son  soül,  manger 
moitie  de  son  soül,  boire  son  soül,  boire  plus  qua  son  soül 
gebrandn  loerbcn,  ftingt  aber  immerbin  ünlgär.  Üblid)  ift  e§  nod)  im 
bilblidjcn  Sinne  s'en  donner  tout  son  soül  (Fr.  Sarcey),  pleurer 
tout  son  soül  (E.  About),  lorsqu'il  eut  perore  tout  son  soül 
(Ders.),  grogner  tout  son  soül  (A.  de  JNIusset),  il  en  avait  appris 
tout  son  soül  (Nisard).  —  IManger  au  dela  de  son  besoin 
(Fenelon). 

4.  2)iefelbc  2(u§bvnrf§rceifc  nne  faire  ses  classes,  faire  son  droit 
ift  ganj  allgemein  iienyenbbar,  alfo  and)  faire  sa  medecine,  faire  sa 
theologie,  faire  ses  lettres  nfw.  ©bcnfo  prendre  ses  degres,  dans 
l'universite  de  Paris,  passer  sa  licence  es-lettres  ufiu. 

Faire  in  Serbinbung  mit  einem  ©nbftantiü  ncbft  '^offeffil»  l)at  bie 
'-öcbenlung   „eine  9ioüc  fpiclcn,  fidi  anf  etmay  Dcvicgcn" 

a.  in  fte^cnbcn  9fiebcn§artcn  fielfad)  familiärer  3Irt,  bie  aud)  of>nc 
^?offeffio  toorfommen:  Elle  fait  sa  moue  fie  fd^motlt  luiebcr.  II 
faisait  ses  gräces  er  ftoljicrtc  cinf)cr,  er  fnditc  ,^u  prnnfcn.  Ils 
fönt  leur  tete  fie  finb  bartnäcfig.  Fait-il  sa  poire!  tut  bcr  aber 
bicf!  5eigt  ber  fid)  f)od)minig!  Fait-elle  ses  embarras!  luie  fic 
t)ovnc(}m  tnt!  ©o  faire  son  entendu  ben  5?unbigen  fpicien,  mit 
feiner  6infid)t  prunfen,  faire  sa  mijauree  gimpcrlidi  tun,  faire  son 
esbrouffe  midjtig  tun,  faire  sa  fiere  bie  ©tolje  fpielen. 

b.  in  biefcn  nadigebilbctcn  3hi§briicfen,  ir>eld}e  baber  fanm  ebne  'iJJoffcffiü 
fle()en  fcnnten:   faire   son   original    tia'6   Original   fpielen,   faire  sa 
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fourmi    bcn    ßuscfnöpflcii    fpiclen,    ^\d)   abicbncnb   t>erfialtcn.      Les 
autres  se  preparaient  a  le   mener    rondement    s'il    faisait   trop 
son  gentilhomme  (E.  About)   ju    fcfjv   bcn  ^tbclicjen    ^erfovfcfirtc. 
Oh!  ce  Max  qui  fait  sa  duegne  (H.  Rabusson)  bic  2(n1'taub§bamc 
fpicicn   wiü.     On   a   cru    d'abord   que   mademoiselle   faisait   sa 
Sophie  pour  avoir  le    droit  de  choisir  (H.  Lannes)  fpvöbc  tun. 
Ce    n'est   pas    la    peine    de    faire    ta    reine    de    Hongrie    (E. 
Daudet)    bic    grcfec    Tarne   fpiekn.     Ne   fais    pas   ta   nonne,   je 
t'en   prie   (G.  Duruy)  [id)  luic  eine  5lloitcvfrau  gebärben. 
2Iu§erbcm   bi(bet   faire   toicic   ^icrbev    gcf)örigc   33crt>iubungcn :   faire 
ses  dents,   faire  sa  tete   (t»cii:   §^i^"^^   ivelcf)er   tav    ©eiycih   abinirft), 
faire  son  temps,  faire  son  chemin,  faire  ses  frais,   faire  ses  orges, 
faire  sa  maison  (Acad.  faire  28). 
3^a§  etbifcftc  ?Pci"feffit>  ftcbt  ferner 

a.  nad)  savoir  unb  äbnlidjen  23erben:  savoir  ses  lettres  (cfen  fonnen; 
un  homme  qui  sait  son  Paris;  il  savait  sa  cote  (fanntc  bie 
©efafjren  ber  Äiiftenfcbtffafjrt)  aussi  bien  que  moi,  qui  ne  sais 
pas  autre  chose;  posseder  sa  grammaire  ä  fond.  Vous  voyez 
qu'on  sait  son  grec  (V.  Hugo).  On  sent  que  cet  homme-lä 
(Picard)  savait  par  coeur  son  Gil  Blas  (J,  Janin). 

b.  narf)  einjelnen  35erben,  bie  bei  Seibceübungeu  gcbräud}lidi  fn-b: 
Prendre  sa  course;  faire  sa  pleine  eau  im  freien  ^htffc  fd)iüiinnien ; 
tirer  sa  coupe  beim  (5d)iinmmeit  tüditig  aufgreifen:  il  cessa  de 
faire  sa  mariniere  et  commen^-a  ä  faire  la  planche  er  l'diummm 
in  9Rürfen(agc  flatt  ncid)  OJ^atroienart. 

c.  ungemein  ^ufig  in  33erbinbung  mit  ©ubftantiücn,  bic  einen  ^eiU 
abfd)nitt  bebeutcn:  marcher,  aller  sur  ses  vingts  ans  (sur  sa 
vingtieme  annee),  avoir,  atteindre,  gagner,  retrouver  ses  vingt 
ans,  courir  sa  dix-huitieme  annee  im  18.  ^afjr  ftef)en;  il  gagne 
cinquante  mille  francs  pour  son  annee,  je  crains  bien  qu'il 
n'y  ait  365  mauvais  jours  dans  son  annee,  cet  enfant  a 
marche  pour  son  annee  lernte  gelten,  al§  c§  1  ^af)r  alt  roax; 
il  avait  l'intention  de  leur  faire  cadeau  de  deux  paires  de 
sabots  pour  leur  hiver  (J.  Girardin).  M""*^  de  Brissac  a  une 
bonne  provision  pour  son  hiver  (M™^  de  Sevigne).  Donner 
ses  huit  jours  ä  un  domestique  auffünbigen.  Un  bon  mar- 
cheur  peut  faire  dans  sa  journee  50  ä  60  Idlometres.  EUes 
avaient  devalise  trois  magasins  dans  leur  journee.  II  n'a 
pas  une  heure  (de)  libre  dans  sa  journee.  Son  patron  l'avait 
congedie  pour  la  fin  de  son  mois.  Je  lui  ai  donne  ce  qui 
lui  etait  necessaire  pour  sa  nuit  (H.  Malot).  J'ai  passe  ma 
nuit  ä  lire    ce   grimoire    (O.  Feuillet).     J'ai   fait  ma    nuit,    moi 
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idi    liabt  auvoicicfelafcn.     Faire    ses    vingt-huit   jours    'eine    llbung 

a\^  JHcfcroiü  macficu. 

Bonne  aventure.  Dites-moi  ma  bonne  aventure  (Th.  Baniere); 
auch  mit  bcm  2lrtitel. 

Barbe.     Faire   sa  barbe,  achever   sa  barbe  (fid)  fertig  rafiercn). 

Bord.  3"  oöc"  ?rulbriicfen,  wo  bic|'c3  SBort  in  ber  Scb.  Gd^iff/ 
^abr.^cug  ftcbt,  muß  tai  ^offeffit)  beigefügt  iverbcn:  Je  rejoins  nion 
bord  (Cormon).  Sir  Sidney  Smitli  avait  regagne  son  bord 
(Tliiers).  Une  fete  charmante  donnee  ä  son  bord  par  l'amiral 
Hotham  (Lamartine). 

Beuche.  Etre  sur  sa  bouche  imb  t}äufigcr  etre  porte  sur  sa 
beuche  (ein  5ctntd)meder  fein). 

Caisse.     Faire  sa  caisse  (Äaifc  madicn). 

Calme.     Garder  son  calme,  ügl.  garder  son  serieux. 

Camp.      Fieber  son  camp  (au§reifeen).     3)leift  blofeer  'iJlrtifel. 

Chambre.     Garder  sa  chambre.    ^n  ber  Dkgel  ftcbt  ber  'Jlrtifel. 

Cliemin.  Faire  son  chemin  (in  ber  2Bctt  toorn^ärt»  fommcn). 
Rebrousser  son  chemin  (fdinuvfh'ac!^  umfcbrcn);  mcift  blo§ev  5(vtifcl. 

Choix.     A  votre  choix  (nad)  JScUebcn;  bie  2Bal)t  ftc[)t  frei). 

Chretiente.  Marcher  sur  sa  chretiente  (barfuß  gctjen,  biird)= 
lödjerte  Sohlen  baben). 

Gonge.  Plusieurs  locataires  ont  donne  leur  conge  (aufgefünbigt). 
OJieift  nur  donner  conge. 

Cours.  La  justice  aura  son  libre  cours.  Laisser  son  cours 
(and)  laisser  cours)   ä  une  affaire. 

Court.  C'est  votre  plus  court  (ber  fürjcftc  SBcg),  audi  übertragen 
{ias,  Ginfad^fte). 

Courage.  Prendre  son  grand  courage,  meift  prendre  son  cou- 
rage  ä  deu.\  mains  (fid)  ein  ^er}  faffen). 

Credit.     Perdre  de  son  credit  (Ärebit,  (Sinflu^  einbüßen). 

Deshabille.     En  son  deshabille  (im  9'JegIige). 

Diner.    II  faut  que  j'aille  servir  mon  diner  (bei  Jtfd^  ferbieren). 

Distance.     Garder   ses   distances   (bie   9tangunterfd)iebc   watjrcn). 

Suivre  sa  droite,  le  cocher  n'a  pas  pris  (tenu)  sa  droite, 
prendre  sa  gauche  au  Heu  de  prendre  sa  droite,  tout  conducteur 
de  voiture  doit  se  ranger  ä  sa  droite  ä  l'approche  de  tout  autre 
vehicule,  fidi  ved)t§  ober  (inf§  galten. 

Entier.  Lire  qe  en  son  entier.  Othello  a  ete  joue  en  son 
entier  (of)nc  Streid}ungcn).     'äudj  dans  son  entier. 

Entree.  Avoir  ses  entrees,  and}  ses  petites  et  ses  grandes 
entrees  dans    une   maison    (toevfcljren   »ine   ein    ?}amilienangcböiigcr). 

Execution.      Recevoir  son    execution   (^ur  5lu§fül}rung  tommcn). 
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Fait.  Avoir  son  fait  {abgcfanjclt  irerbcn),  Dire  a  qn  crüment 
son  fait. 

Foyer.  Rentier  dans  ses  foyers.  On  veut  avoir  la  paix  ä 
son  foyer. 

Franc.     Tu  gagnes  tes  six  ä  sept  francs. 

France.     Dans  notre  France. 

Franc-parler.  Avoir  son  franc- parier.  Donner  ä  qn  son 
franc-parler. 

Gre.     De  son  gre,  de  son  plein  gre. 

Heure.  Vous  n'avez  qu'ä  me  donner  votre  heure  (bie  ^I^nen 
paffenbe  ^m  anjugebcn).  Tout  cela  exigeait  bien  sa  petite  heure 
(M.  Montegut). 

Homme,  Le  metier  ne  nourrit  plus  son  homme.  Un  coup 
ä  assommer  son  homme. 

Jardin.  C'est  une  pierre  dans  mon  jardin  (ba»  ift  auf  mxä) 
angcfpielt,  tia^  foU  id)  mir  merfcn).  5hirf)  c'est  une  pierre  dans 
mon  parc. 

Jeune  homme.    Avoir  son  jeune  homme  (etiuas  angebeitert  fein). 

Liberte  erfjält  ha^  ^offcffib  obfjängtg  toon  Sßerben  xvk  avoir,  aimer, 
engager,  perdre,  racheter,  obtenir,  vendre,  laisser.  dagegen  bcn 
3(rtife(  nad)  donner  unb  rendre:  donner  la  liberte  ä  un  esclave, 
rendre  la  liberte  ä  un  oiseau.  2)oc^  ift  aud)  biev  ta§  ^offeffio 
mc(}t  unincglid? :  Elle  demanda  bientöt  ä  la  comtesse  de  lui  donner 
sa  liberte  (A.  Houssaye). 

Lieu.  Nous  y  reviendrons  en  son  lieu  (bei  paffenber  ©elegen^cit, 
gebörigen  Orts). 

Lieue.  Faire  ses  quatres  lieues.  Cette  mule  fait  ses  douze 
lieus  en  rien  de  temps. 

Louvre.  II  brave  le  roi  dans  son  Louvre  (Michelet).  Les 
Sujets  audacieux  avaient  force  le  roi  de  fuir  de  son  Louvre 
(H.  Martin). 

Marche.     Aller   faire   son  marche   (feine   URarfteinfäufe   machen). 

Metier.     M.  X.,  philosophe  de  son  metier. 

Monde.  Savoir  son  monde.  Tromper  son  monde.  II  per- 
suadait  son  monde,  parce  qu'il  etait  convaincu  lui-meme.  Cela 
trahit  son  petit  monde  (lä§t  auf  fleinlid^e  33erf}ältmffe  fdjlte^en). 

Monnaie.  Mais  vous  ne  me  rendez  pas  ma  monnaie  (©ic 
geben  mir  ju  njentg  jurürf). 

]Mot.  Dire  son  grand  mot  (fein  l)örf)fte§  Sob  fpenben).  Chacun 
disait  ober  voulait  placer  son  mot. 

Naissance.     Roturier  par  sa  naissance. 

Nature,  naturel  unb  ätjnl.  erfialtcn  ba§  ^offeffio  bei  ber  ^räpofition 
de,  bagegen  bulbet  par   ttjeber   2(rtifel   nod)    ■Pronomen:    peu   patient 
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de  son  natural,  ignorant  par  natura,  les  diphtongues  sont  longues 
de  leur  natura,  une   voyella  longue  par  natura. 

Necessaire.  On  raconnut  qua  l'enfant  n'etait  pas  neglige  et 
reccvait  son  necassaire. 

Nerfs.     Avoir  ses  nerfs. 

Nauf.  Qua  la  löge  soit  donnea  on  vandua,  on  loue  toujours 
un  petit  banc  le  double  de  ce  qu'il  a  coüte  dans  son  nauf 
(E.  About). 

Origina.  La  classe  das  hommes  libras  par  leur  origine  (Gui- 
zot).     Sgl.  naissance. 

Päques.     Faire  ses  Päques. 

Parole.  Donner  parole  ober  sa  parole.  Tenir  parole  ober  sa 
parola.  Parole  I  ober  ma  parole !  3lber  rendre,  reprendre,  degager 
sa  parole.  Etre  prisonnier,  etre  remis  en  liberte  sur  sa  parole. 
N'avoir  que  sa  parole.  3)er  3"l'a^  bc§  ^^^offefftoä  ift  t>a§t  üblicfaorc, 
au<i)  wo  e§  nidit  uncv(ä|It(fi  ift.  Manquer  de  parole,  ober  manquer 
ä  sa  parole. 

Peau.  Craindre  pour  sa  paau,  trembler  dans  sa  peau,  me- 
nager sa  peau,  vendre  bien  eher  sa  peau,  ne  pas  tenir  dans 
sa  peau,  cre\er  dans  sa  peau  (fcl^r  iüot)(beleibt  fein;  Dor  Slrger 
planen   loollen),    mourir   dans    sa  peau  (eirig  bericlbe  bleiben). 

Peine.     Pardre  sa  peine. 

Piad.  Ca  vers  n'est  pas  sur  ses  pieds  (Littre).  Des  vers 
qui  boitaient  sur  leurs  pieds   (Ampere). 

Place.  Remattre  qn  ä  sa  place  (in  )ctnc  ©d^ranfen  gurüdfmeifen), 
savoir  garder  sa  place  (be)d)eiben  fein),  hors  de  sa  place  (am  un= 
red)ten  Ort),  ^üx  ä  sa  place  and^  an  place:  Des  mots,  des  lo- 
cutions,  des  formes  sont  tombes^  en  desuetude,  d'autres  sont 
venus^  en  place  (Littre). 

Plein:  La  lune  est  en  son  piain.  Voilä  la  haine  et  l'intole- 
rence  en  leur  plein.     La  fete  battait  son  plein. 

Point.  Faire  son  point  (auf  ber  ©ee  bie  |)öf)e  feftftcllen).  Ou- 
blier  ses  points  cardinaux  (bie  9Rid)tun3  öerlieren,  au§  beni  ®Ietfe 
geraten). 

Pointe.     Pousser  sa  pointe  (fein  ^iel  erretcben,  burd^bvingen). 

Prison.  '^od)  öfter  mit  ^offeffio:  etre  delivre  de  sa  prison, 
s'echapper  de  sa  prison.  3)er  abftrafte  ©inn  t)on  prison  (®efangen= 
fdjaft)  ift  bier  nodb  fiif)lbar. 

Province.  Comme  eile  est  bien  de  sa  province;  il  est  bien 
de  sa  Normandie;  il  est  bien  de  son  village  ufir.,  iicn  ^^roüinjler, 
bie  bäurifc^c  §erfunft  ufm.  nidjt  üerteugnen  fönnen. 


'   3'"  Criginal  irrtümlicb  tombees,  venues. 
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Reverence.  Tirer  sa  (i'cltcn  la)  reverence  ä  qn  (mcift  ironifc^: 
ftcfe  empfcfjlen,  jem.  [i^cn  (äffen). 

Service.  Refuser  son  Service  3.  33.  les  jambes,  les  pieds  re- 
fusent  leur  (ober  le)  Service. 

Soleil.  Retirez-vous  de  mon  soleil  (A.  Houssaye).  Vous  etes 
lä  plante  devant  mon  soleil  (O,  Feuillet). 

Taille.     Etre  bien  pris  dans  sa  taille  (f)übfc^  gcinac^fcn). 

Terrae.     Tout  ä  son  terrae. 

Trente-quatre.     Etre  sur  son  trente-quatre. 

Trou.     Percer  son  trou  (e§  311  etmaS  binngen). 

Vapeur.  Renverser  sa  vapeur  (bei  Kämpfern,  Üofoinottöcn,  rücf^ 
it»ävt§  c3c(}cn  (äffen). 

Voix.      Prendre  sa  grosse  voix,   crier  de  sa  grosse  voix. 

Vol.     Prendre,  reprendre  son  vol. 

§  324.  SBcnn  mau  fdbon  le  lieu  de  sa  naissance  fagt,  fo  ift 
biefc  Stc((un9§rt»eifc  bei  l'annee  ober  le  jour  de  sc  naissance  noc^ 
nötiger.  Söeifpiele  für  bie  Ste((uu9  be§  ^offciftü§  bor  bcm  erften  Sub= 
ftantiü:  sa  Situation  de  famille  (P.  Bourget),  leur  nora  de  famille 
(Souvestre),  ta  coupe  de  visage  (O.  Feuillet),  sa  cite  d'adoption 
(Bonnet),  leur  identite  d'espece  (Buffon),  son  genre  de  vie  (Gas- 
tyne),  leur  nombre  d'heures  (Fr.  Sarcey),  i^re  (b.  l).  bcr  Setirer) 
StunbenjaM,  sa  nature  d'esprit  (H.  Babou),  sa  tranquillite  d'äme 
(Sainte-Beuve),  sa  finesse  d'esprit  (Nisard),  sa  vivacite  de  verve 
(Sainte-Beuve)  unb  fogar  sur  leur  pas  de  porte  (Rambert),  il  jouait 
avec  sa  breloque  de  montre  (Thiaudiere),  dans  ses  poches  de 
tablier  (Souvestre). 

5Bor  htm  ^weiten  Subftauttu  ftcljt  ia^  ^offeffiü  in  le  vrai  pays  de 
leur  origine  (Buffon),  tramways,  voitures  .  .  .  passaient  confuse- 
raent  dans  le  champ  de  sa  vision  (G.  Duruy),  on  ne  met  de 
son  cceur  que  dans  un  livre  oü  l'on  parle  la  langue  de  sa  mere 
(Nisard),  la  hauteur  de  sa  taille  (Buffon),  dans  les  acces  de  sa 
colere  (Legendre),  l'arret  de  sa  condamnation  (Guizot),  ils  re- 
nouvelerent  ensuite  la  confession  de  leur  foi  (Bonnet),  la  fermete 
de  son  äme  (Mezieres),  la  fermete  de  son  caractere  (Thiers), 
par  les  actes  de  leur  bapteme  (Livet),  l'enfant  de  sa  predilection 
(J.).  ^u  ben  7  legten  ^geifpielcn,  foipie  in  bcn  beiben  erften  fönnte 
rcdE)t  ft)o^(  anberc  ©teüungSrocifc  eintreten,  ^liefclbe  märe  fogar  nötig 
in  Ils  ont  fait  le  bout  de  leur  toilette  (J.  Verne),  ba  faire  un 
bout  de  toilette  (ein  tr>enig  für  fein  '3(ufeere§  forgen)  einen  iintrenn-- 
baren  5(uöbritcf  bilbet.  —  3)oppe(tc§  ^offcfftü  ift  feiten,  fann  aber  ge-- 
recfatfertigt  fein:  mon  amour  de  mon  pays  (Villemain).  ^n  jebem 
j^a((e  ift  ha§  ^offcffit)  nadb  anberen  ©efidbtSpnnften  ju  be^anbcln  a(§ 
bie   übrigen   2)etenninatiöe,   bcnn   niäfjrenb   ntan   cette   fin   de  regne, 
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cette    fin    de   siecle    unbcbcnflidi    gcbraiicf)cn   fann,   iräre   sa    fin   de 
regne,  notre  fin  de  siecle  ganj  iiumögltcft. 

§  325,  3.     3lu&crbem  finb  nodi    iolgcubc  5(u§brucf§iDcii'cit  mögtid}: 

a.  SBicbcrFjolung  bc§  ©ubftantit)»*:  Le  sejour  de  Geneve  devenant 
intolerable  a  Castalion,  le  malheureux  fut  oblige  de  chercher 
une  ville  oü  gagner  son    pain  et   le   pain  de   ses   enfants  (V. 

Rössel); 

b.  pcffeffiücr  2)atito:   Notre   conduite,   ä  mes    amis   et  ä   moi  (J.); 

c.  poffcffiöcr  ©cnittti:  La  morale,  dans  sa  simplicite  native,  fut 
une  pratique  judicieuse  de  tout  ce  qui  contribue  ä  la  con- 
servation  de  l'existence,  au  bien-etre  de  soi  et  de  ses  sem- 
blables  (Volney).  II  etait  d'autant  moins  en  mesure  et  en 
disposition  de  consacrer  le  29,  le  30  et  le  3 1  acut  aux  Ser- 
vices funebres  de  sa  femme,  de  son  pere,  de  sa  mere  et  de 
lui-meme  (Mignet). 

§  325  31.  1.  a^cnn  fubftantiöifcbcS  ^offeffiü  bei  ftiire  pväbifatiü 
ftebt,  fo  finbct  bic  Siegel,  baf;  bicfcS  33crb  mit  boppeltcm  5(ffufatiii  bei 
©ad)cn  unmöglid)  ift,  feine  2(nivcnbung.  i^ovjug^juciie  trifft  man 
biefen  ©ebraud)  bei  sien  nnb  mien.  feltener  bei  notre  imb  votre, 
nur  t^ercinjelt  bei  tien,  nie  foU  er  bei  leur  norfommcn.  Dieu  pro- 
digue  ses  biens  A  ceux  qui  fönt  voeu  d'ctre  siens  (Lafontaine). 
Je  me  suis  instruite  de  ces  idees  qui  etaient  siennes,  et  qu'on 
maudissait  autour  de  moi  (A.  Matthey).  Celui-lä  seulement 
ecrit  ä  la  fa^on  des  maitres,  qui  s'empare  victorieusement  de 
cette  langue  rebelle,  et  qui  la  fait  sienne,  ä  force  de  cälineries 
et  de  violences,  car  cette  langue  frangaise  est  une  rebelle,  qu'il 
faut  dompter  (Janin).  Rompant  avec  le  danois  paternel,  comme 
jadis  les  Francs  avec  le  germain,  le  chef  des  Normands,  une 
fois  fixe  dans  son  beau  duche  de  Neustrie,  s'en  appropria  la 
langue,  et  la  fit  sienne  comme  le  pays  (Baron).  Singuliere  re- 
ponse,  dont  l'avenir  montra  toute  la  verite;  celui  qui  la  faisait 
sut  toujours  garder  siens  son  coeur  et  son  esprit,  et  ne  se  livra 
jamais,  ä  personne  (E.  de  Broglie).  Toute  education  distinguee, 
au  delä  du  Rhin,  suppose  l'etude  du  fran^ais;  non  pas  cette 
etude  vague  et  superficielle  qui  permet  en  faisant  ä  coups  de 
dictionnaire  le  siege  de  chaque  phrase,  de  conquerir  tant  bien 
que  mal  le  sens  general  d'un  ouvrage;  mais  une  etude  serieuse 


^  2)iefe  2ßieber{)ohmg  tuirb  nid^t  a[§  uni"d)ön  em^funben,  fte  entft^ric^t  im 
©cgenteil  noüfornmen  ber  fcanjöfifcticn  aiuebrudsineife.  ifgl.  ne  pas  laisser 
pierre  sur  pierre  unb  iüie  im  ©eutjc^en  commettre  crimes  sur  crimes,  aller 
de  ville  en  ville,  de  porte  en  porte,  s'accroitre  d'annee  en  annee,  revenir  de 
temps  en  temps,  »m^renb  de  temps  ä  autre  als  fcftledite  3hi§briid'5toeifc  gilt. 


—  Bi- 
et complete  apres  laquelle  on  parle  et  Ton  ecrit  la  langue 
etrangere  qu'on  a  rendu  sienne  (E.  Rendu).  Vous  avez  beau 
vüuloir  ne  pas  etre  des  hommes,  Thumanite  que  vous  avez  si 
noblement  representee  vous  revendique  pour  siens  (P.  Albert), 
La  foule  adopta,  comme  sien,  ce  role  de  l'opprime  courageux 
qui  lutte,  qui  succombe  et  qui  ne  cede  jamais  (Souvestre).  Elle 
aper(;ut  William  allonge  .  .  .  dans  le  fauteuil  qu'elle  voulait 
si  exclusivement  sien  depuis  qu'il  devenait  le  refuge  quotidien 
des  Souvenirs  (R.  Saint-Maurice).  Teile  est  mon  amitie  pour 
eux,  que  leurs  interets  ont  toujours  ete  miens  (Paganel).  D'ail- 
leurs  je  suis  elu  .  .  .;  car  aux  cent  soixante  voix  que  m'accorde 
le  bureau  de  M.  le  marquis  d'Effiat,  si  vous  ajoutez  Celles  des 
electeurs  absents  par  differentes  causes,  qui  tous  etaient  miens 
Sans  nul  doute  .  .  .  (P.-L.  Courier).  A  force  d'y  insister,  j'ai 
fait  mienne  cette  these,  qui  veut  que  l'on  traite  les  textes  venus 
du  moyen  äge  d'apres  les  memes  principes  que  les  textes  venus 
de  l'antiquite  (Littre).  Les  Espagnols  disent:  Partageons  comme 
freres:  le  mien  est  mien;  le  tien  est  ä  nous  deux  (Quitard). 
Ma  raison  sera  choquee  de  votre  langage,  si  vous  sortez  non 
du  mien,  qui  est  sans  doute  trop  humble  pour  exprimer  les 
conceptions  de  l'art,  mais  de  celui  que  je  tiens  pour  bon  et 
pour  mien,  parce  qu'il  exprime  en  perfection  des  choses  con- 
formes  ä  ma  raison  (Nisard).  J'aurais  voulu  lui  dire:  Tu  es 
mienne  (Mariott-Saint-Beuque).  Ainsi,  vous  voilä.  mienne,  Jean- 
nette? (L.  de  Tinseau).  Les  objets  qui  deviennent  notres  gagnent 
aussitot  en  qualite  (L.  Biart).  Mais  glissons  et  rentrons  dans  le 
wagon  qui  est  notre  (J.  Bar).  Nous  revendiquons  le  passe,  car 
il  est  nötre  (J.).  Quiconque  lit  ses  ecrits  s'y  reconnatt,  et  nous 
tenons  pour  notres  ses  sentiments ,  ses  passions  et  sa  raison 
(Nisard).  Prendre  un  texte  de  l'Ecriture  et  nous  l'interpreter 
moralement  selon  nos  besoins  actuels,  le  deplier  et  l'etendre 
dans  tous  les  sens  en  nous  le  traduisant  dans  un  langage  qui 
soit  notre  .  .  .  c'est  lä  en  quoi  Massillon  excelle  (Sainte-Beuve). 
Vous  feriez  le  bonheur  d'une  femme  que  vous  eliriez  votre  (C. 
Lemonnier),  Ma  maison  est  votre  (Th.  Cahu).  Seigneur,  nous 
sommes  votres  (E.  Estaunie).  Mon  Dieu!  obeir  ä  votre  en- 
seignement!  demeurer  votre!  (Ders.).  Je  serai  votre,  quand  l'e- 
tang  de  Plaisance  coulera  dans  celui  au  duc  (Souvestre),  Je 
suis  tout  votre  desormais  et  je  veux  m'employer  ä  vötre  Service 
(Th.  Barriere).  Lisez  et  relisez  Ciceron  et  Tite-Live,  Virgile  et 
Horace,  Seneque  et  Tacite  .  ,  ,  et  .  .  .  vous  gagnerez  imman- 
quablement  .  .  .  un  sentiment  des  mots  et  de  leurs  rapports 
qui  revivifieront  pour  vous  cette  langue  morte  et  vous  donneront 
$  lattner,  ©rammotit  III.  2.  ^ 
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un  certain  droit  de  la  manier  et  de  la  dire  votre  (Littre).  Ce 
devoir  qui  m'empechait  d'etre  lienne  (J.),  Bien  que  le  pere 
füt  seul  pour  cette  tache,  Armand  etait  toujours  leur  (G.  de 
Lys),  b.  I).  t3cbörtc  ebcnfouiobl  icincv  uerftorbciicii  SJlutter  an.  II  semble 
qu'oa  empiete  sur  un  terrain  qui  est  leur  (C.  de  Varigny).  Lord 
Richard  etait  tres  bete,  inais  tres  beau.  D'une  beaute  a  la 
fois  forte  et  caressante;  de  ces  beautes  qui  plaisent  aux  femmes 
et  qu'elles  adrairent  toujours,  comprenant  d'instinct  que  ces 
hommes  sont  leurs  (Gyp).  Estienne  faimtc  nccft  bid'cn  ©ebvaudb 
üon  leur,  ber  er^t  fpötcr  in  i^cvfaU  tarn. 

2tu§  je  suis  tout  vötre  ergibt  \id)  t>ax>  all  33nefid)lujj  üblid)c 
Bien  votre. 

'^ruücrbcm  aber  fiiibet  man  ba§  fubftaiitiitiKbc  '^offcffiü  gebraucht 

1.  abjcftiinid}  nad)gc!'tcUt  juv  53ilbung  ci)ie»  nad)bvurf'^c>olIen  -Jüiöbntcf-5  : 
Songe  que  je  souffre  et  que  je  pleure,  ami  mien  (P,  Derou- 
lede).  De  toute  cette  campagne  mienne,  qui  etait  le  Plouis 
ou  qui  l'cntourait,  s'elevaient  les  bruits  attendus  (M.  Prevost). 
Je  ne  fais  de  reser\e  que  pour  l'honneur  de  mon  nom,  car  ce 
n'est  pas  chose  mienne  (E.  Capendu).  La  fille  du  prevöt  de 
Paris  et  la  seigneurie  de  Bernac  sont  maintenant  proprietes 
votres  (Ders.); 

2.  in  ber  %xt  eincy  fubttantiüierten  3{bjcftit»§  mit  abjcftiinfcbcm  ^offcifit) 
ober  attvibutiocm  5lbjeftio:  Oui,  oui,  ma  mienne,  je  le  garderai 
precieusement,  jalousement,  le  coeur  freie  que  tu  me  confies 
(R.  Maizeroy).  Qu'as-tu,  ma  mienne,  ne  sais-tu  pas  que  je 
t'aime?  (Ders.).     Chere  mienne,  s'ecria  Feli  .  .  .  (A.  Theuriet) ; 

3.  cbenfo  mit  crplifatiücm  ©enitiü  (inilgärc  5(u§brud§roeil'e) :  Mon  mien 
de  cheval  qu'a  vu  Eylau  ...  dit  un  dragon  (G.  d'Esparbes). 
21.  2.    2)er  3"'^^  üon  propre  ju  bem  fubft.  $olfcffit>  ift  im  ganzen 

nic^t  beliebt.  2eilwei)'e  gilt  er  fogar  al§  üulgäre  2hi§brud§uieifc :  Nous 
voulons  le  bien  du  pays,  en  general,  et  le  not'propre  en  parti- 
culier  (H.  Monnier).  SigentUd)  i'iblid}  ift  nur  le  sien  propre  unb 
in  geringerem  9}la^e  le  leur  propre,  aber  audi  biefe  irerben  öfter  t)cr= 
micben:  N'ayant  des  lors  d'autre  passe  que  son  propre  passe,  il 
(sc.  le  genie  hellenique)  se  servit  de  modele  et  d'ancetre  ä  lui- 
meme  (Littre).  II  songeait  moins  aux  interets  du  saint-siege 
qu'a  ses  propres  interets  (Dargaud). 

§  325  Sui-  1-  <3ubftantioifcbc§  ^^offcffio  in  abjcftiüifcber  ^craien= 
bung.  2)ic  3kfte  biefer  2(u§brucfv)ucife  geigen  fämtlid)  bcn  unbcftinuntcn 
ülrtifel,  n?äf>renb  in  alter  ^ch  and)  ber  bcftimmtc  2Irtife(  juliiffig  luav 
unh  Littre  (mien  i°,  sien  3°)  nod)  53eifpicle  für  3>crbinbung  mit  ce 
luib  quelque  beibringt,     2(u§erbcm  finben  fic^  mir  mien  unb  sien  fo 
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iicbraud;!;  bie  Grammaire  nationale  fügt  aud)  tien  bei,  bod)  o!^ne 
^clcg.  ^  Tu  sais  qu'un  mien  ami  a  sumomme  spirituellement 
Barrere  l'Anacreon  de  la  guillotine,  et  que  ce  sumom  a  ete 
partout  adopte  (Aug.  Challamel).  C'etait  un  mien  ami,  un  ami 
a  qui  j'avais  eu  le  bonheur  de  rendre,  dans  une  circonstance 
capitale,  un  de  ces  Services  qui  ne  s'oublient  pas  (A.  Matthey). 
Je  voulais  vous  demander  encore  une  faveur,  compercs,  pour 
un  mien  servitcur  (Th.  Barriere).  Ainsi,  je  me  suis  fache,  jadis, 
a  cause  de  cela,  avec  un  mien  petit  cousin  (Ders.).  Pour  le 
moment,  Lorin  n'a  qu'un  souci,  c'est  de  faire  nommer  deesse 
de  la  Raison  une  sienne  protegee,  autrefois  comparse  a  l'Opera 
{Th.  Gautier).  A  peine  de  retour  de  son  duel,  M.  Derville  entre- 
prend  la  conquete  de  madame  Franval,  la  femme  d'un  sien 
ami,  mais  sa  conquete  morale  (Janin).  II  me  charge,  M.  Fauris, 
de  recommander  ä  votre  Souvenir  un  sien  ouvrage  de  l'Art  de 
traduire  (P.-L.  Courier). 

3tad)  bcr  Grammaire  nationale  tann  un  mien  pre  gefaxt  n^erbcn, 
mag  man  nur  biefcn  einen  ober  metjrere  ©egenftänbe  bevfelbcn  2Irt 
bcfi^cn.  Sei^entflUy  aber  mu§  bie  Tldjxlidt  bentbar  bleiben,  unb  g^älle 
W'iQ  this  master  of  mine,  this  strong  arm  of  mine,  ober  ein  !Öüd)cr- 
titel  mic  That  Husband  of  mine  (IVP^-  Denison)  icärcn  franjöfifcf) 
iinmöglid). 

3nf.  2,  Le  tien  et  le  mien.  2)iefe  ©teüung  ift  im  fjeutigen 
©Vracbgebraud)  btc  allein  übltd)c,  mobl  nur,  tueil  ha^  jyran,^öfii'd)e 
jtrengcr  al;^  anbere  ©pracbcn  bie  ^Jcadiftcllung  be§  '»Pronomen»  ber  evflen 
^erfon  ferlangt.  Debauche,  gai  compagnon,  habile  en  l'art  de 
la  pince  et  du  croc,  assez  peu  scrupuleux  sur  la  difference  du 
tien  et  du  mien  pour  avoir  deux  fois  merite  la  corde;  par  un 
singulier  caprice  du  hasard,  c'est  ä  Louis  XI  qu'il  (Villon)  dut 
la  vie  (Baron).  2)ie  beiben  SJiufterfä^e  ber  5(fabemie  geben  bie  moberne 
Sleüung;  Littre  f)at  bie  53eifpiele  für  le  mien  et  le  tien  unter  mien, 
bie  für  le  tien  et  le  mien  unter  tien  gcftellt  (ft)obei  ba^  33eifpiel  an§ 
Boileau  Sat.  XL  irrtümlid)  irieber^olt).  9iur  üercinjelt  finbet  fid^  nod> 
erflere  ©tetlung§tt»eiie:  La  justice  n'est  pas  la  simple  justice  paienne, 
la  notion  du  mien   et  du  tien  (Ampere). 

3ui.  3.  3)a§  ju  ergänjenbe  Subftantit»  ift  Ieid)t  ju  finben;  il  a 
fait  des  siennes,  sc.  farces,  escapades,  bod)  and)  in  weiterem  ©inn: 
Les  Fahavalos,  dans  les  environs  de  Tananarive,  continuent 
ä  faire  des  leurs  (J.).  Mettre  du  sien,  sc.  travail,  esprit,  genie: 
On  ne  doit  pas    compter   outre   mesure   sur   la  Providence,    qui 

^  2)aä  einjige  mir  bcfannte  93eif^tel  ftammt  auä  bein  ©rammatifer  Charles 

Maupas  (Slnfang  be^    17.  ^ß^l^^unbertg):  quelques  tiens  sages  voisins. 

6* 


—  Si- 
ne nous  aide  qu'ä  la  condition  quo  nous  y  mettions  du  notre 
(L.  de  Wailly).  Dire  pourquoi  un  grand  homnie  vient  ä  une 
certaine  epoque,  et  ce  qu'il  raet  du  sien  dans  le  developpement 
du  monde,  nul  ne  le  peut  (Guizot).  A  la  votre,  sc.  sante,  beim 
ßutrinfcn.  Si  c'etait  un  effet  de  la  votre,  sc,  complaisance,  tft 
eine  ]cbx  üblid}e,  aber  nur  fclf^tümlicbc  .£iötlid}fcitspbrafc.  La  votre, 
sc.  lettre,  ift  veraltet,  bjni.  nur  nod)  im  tiolf?4ümlid}cn  ©cbraud) 
erhalten:  J'ai  re^u  la  votre  du   12   (P.-L.  Courier). 


I 


^^cniDiiftratilic»^  JFurluart. 

§  185.  ®ie  ^onu  cet  lmr^  üon  mand)cu  ßcmicDcit  üor  Söövterit, 
luelcfjc  nur  augnafjmlireife  Sctcrminatiübcftintinungcn  ju  [\d)  iiefjmen 
tönneu:  Ce  y  grec  (Ayer).  Ce  e  ne  termine  pas  la  syllabe  (Ders.). 
Je  ne  sais  ä  qui  attribuer  ce  on  amphibologique  (Fr.  Wey).  da- 
gegen: Cet  il  (Girault-Duvivier).  Le  plus  souvent  cet  On,  invi- 
sible,  insaisissable ,  est  un  pur  agent  d'infamie  (J.).  Quelques 
nouvellistes  ont  meme  rencheri  sur  cet  on-dit  (J.).  Mais  avouez, 
entre  nous,  que  cet  Hü  hü  hü  etait  bien  insuffisant  [pour  mar- 
quer  le  rire]  (J.).  Optimus  ille  est,  qui  minimis  urgetur.  Je 
n'ai  pas,  gräce  a  Dieu,  la  presomption  de  me  croire  cet  Optimus 
(Genin).  —  9fötig  ift  bie  SBeglaffung  be§  t  nur  in  Jmrflid)  afpiricrteu 
SBörtcru  bicfcr  5(rt,  3.  53.  ce  oui,  obiuof)!  mau  unter  ^Berufung  auf 
i>a§>  üorfonunenbe  qu'oui  aud^  cet  oui  i'd)reiben  fönule. 

§  186.  53ei  lä  8°  fagt  Littre:  «La  s'unit  par  un  tiret  au 
pionom  ou  au  nom;  mais  on  ne  met  pas  de  tiret  quand  le  mot 
auquel  se  rapporte  la  en  est  separe  par  quelque  apposition. 
Ce  marchand  de  vin  lä  est  tres  bien  assorti.  Ces  preuves  de 
bonte  lä  sont  rares.  3Iber  bei  feineu  53eifptcleu  fte^t  ce  monseigneur 
du  lion-Iä,  ce  M.  Turgot-lä,  )x>o  offenbar  auc^  ta^  trait  d'union 
n)cgfanen  müfele.  33ei  ci  fagt  er  uirf)t§.  Seibcrtet  ©ebraud)  ift  I}icr 
juläffig:  Cette  eau-de-vie-lä  (O.  Feuillet). 

9ied)t  uio^I  aber  tritt  ber  Siubcftridi  an  ^Ibjeftiüc  unb  fonftige  attri= 
butife  53eflimmungen,  bei  iiicld)en  )ia^  oubftantic»  ju  ergänzen  ift:  Ces 
vingt-lä  (c.-ä-d.  gouttes  de  liqueur),  le  pere  les  avalait  d'un  trait, 
presque  sans  plaisir  (A.  Daudet).  J'avais  cru  voir  que  cette 
question  tenait  de  bien  pres  ä  cette  autre-ci  (J.-J.  Rousseau). 
2^agegen  fdjreibt  Francisque  Sarcey:  Dans  cette  aimable  revue, 
je  n'ai  guere  ä  regretter  que  deux  ou  trois  scenes  manquees. 
Par  malheur,  la  scene  du  divorce  est  parmi  ces -deux  ou  trois 
lä.     2tüerbing§  beliebt  fid)  l^ier  lä  auf  beibc  ^Q^^^üörter. 

3)ic  bon  Littre  (lä.  Rem.  3)  gerügte  ^nfoufciiueiij  ber  2lfabemte 
ift  tu  ber  neueflen  5(uf(agc  ifjreS  SJorterbud)?  nerfdiwunbeu;  jebod)  ift 
bie  2ilnberung  uidu  nad)  bem  Sinne  Littres,  meld;cr  ha^  trait  d'union 
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übcraU  getilgt  fjabcn  aiolitc.  ric  "Jtfabcinic  idjreibt  jctji  (bei  patrouillis): 
quel  patrouillis  est-ce-lä? 

^m  ^atoi§  iit  nocf)  ici  für  ci  gebväudilidK  Dans  ce  temps  id 
(für  ce  tenips-ci.    Jaubert). 

Ci  iinb  lei  fiiib  nirfit,  luic  ba§  iniU>ire  (5^ran;iöfifd}  e»  tut,  itad) 
einem  bemcnftratio  cjcbvaudnen  'Jlrtifcl  ,^u  fcl^n,  alic  nid)t  les  arbres-la. 
Selten  in  bcr  Sd)nflfVvad)c:  L'anii-ci  et  raini-lä  im  Sinne  Hon 
tel  ou  tel  ami  (G.  Hervieu). 

Ci  finbct  fid)  aud)  al§  SBerfürjunci  fon  ceci:  C'etait  une  ci,  c'etait 
une  <;'d  {].),  t.  b.  in  ßolag  Wunbc  umr  bic  franj.  3(fabcmic  bieie§ 
iinb  jene?.  Ah!  nionsieur,  dit  Tun,  si  j'etais  le  gouverneinent, 
ce  ne  serait  pas  long,  je  ferais  ci,  je  ferais  9a,  et  puis  houp!  (J.) 
...  oü  je  faisais  ci,  oü  je  faisais  ^a  .  ,  .  oü  je  faisais  ci  et  9a 
(Fr.  Soulie).     On  veut  faire  ci  et  (;a  (G.  d'Esparbes). 

§  326.  Über  ci  unb  la  im  %nid)hi^  an  bcu  5(rtife(  ift  §  186 
gefprod)en.  (Sbenio  unjuläffig  ift  boppelteS  ce  ofjuc  d>n\ci^  Don  ci  nnb 
lä:  Ce  n'est  pas  de  cette  ou  cette  femme  que  viennent  les 
maux  de  l'homme,  perpetuellement  dupe  et  victime;  c'est  de 
toutes  les  femmes  (J.).  itorreft  irärc  de  teile  ou  teile  femme; 
aud)  ce  .  .  cet  autre  fauu  öfter  eintreten:  Pourquoi  faire  partir 
ce  regiment  plutot  que  cet  autre?  (J.). 

51.  3  a.  2)a§  Temonftratif  ftef)t  anfnüpfenb  an  ein  beut  9?ebenben 
befannteS  ^^^aftum:  Cette  noce  s'est  bien  passee?  (J.  de  Gastyne). 
@§  üeilritt  bann  gerabeju  öfter  ein  ^offeffiü:  Par  cette  äme  =  par 
mon  ame  (Brueys).  Et  cette  sante,  maitre  Guillot?  =  et  votre 
sante  (Th.  Barriere). 

Ter  familiären  Sprad)c  ift  and)  ber  ©ebraud)  beim  partitifen  ©cnitiö 
eigentümlid):  C'est  trop  fort!  Aussi  lui  ai-je  ecrit  une  de  ces 
lettres  (J.).  Et  si  jamais  un  serpent  s'etait  subitement  dresse 
devant  moi,  une  de  ces  marmelades  (ivte  un'trbc  id)  fic  jermalmt 
t)aben),  je  ne  vous  dis  que  cela!  (J.). 

So  l^at  auci^  ce  tm  Sinn  i'ion  „jener  (befanute)"  bei  'JfnfpieUing  auf 
eine  a(§  befannt  t)orau§geiet5te  (^efd)id)te:  F'aiblesse  de  nos  sens  et 
de  l'entendement  humain!  on  juge  d'une  nation,  d'une  genera- 
tion,  de  tous  les  hommes  par  ceux  avec  qui  Ton  dejeune;  et 
ce  voyageur  qui  disait,  apercevant  l'hotesse:  Les  femmes  ici 
sont  rousses  (P.-L.  Courier).  J'ai  parcouru  le  recueil,  je  Tai  fait 
lire  ä  un  homme  de  goüt,  ä  un  bon  juge,  car  je  n'ai  pas  la 
pretention  de  *m'y  connaitrc.  Moi,  mon  ami,  j'achete  la  gloire 
toute  faite  comme  cet  Anglais  achetait  l'amour  (H,  de  Balzac). 
Ce  castor  qui,  dans  l'enceinte  de  sa  cage,  poursuivait  son  archi- 
tecture  inutile  n'etait  pas  un  sot,  non!  (O.  Feuillet).  Mais  si  la 
qualite  maitresse  avait  fait  defaut,  je  veux  dire  le  don  d'animer 
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des  abstractions  et  de  faire  marcher  sur  la  scene,  l'oeuvre,  avec 
tous  ses  merites  d'esprit  et  de  style,  n'eüt  pas  meme  vecu  un 
jour.  Elle  eCit  rappele  cette  fameuse  juinent  qui  n'avait  qu'iin 
defaut,  celui  d'etre  morte  (Fr.  Sarcey).  Selten  ift  tu  biefem  "i^cilk 
ber  SIrtifel:  Mais  fourrer  des  clowneries  dans  une  piece  ä  tiroirs, 
ce  n'est  point  du  tout  creer  un  genre  ...  et  puis,  cela  tient  la 
place  de  quelque  chose  qui  serait  meilleur:  ce  n'est  pas  que 
(;a  soit  sale,  s'ecriait  l'Auvergnat,  en  retirant  le  soulier  qui  nageait 
dans  sa  soupe!    (Fr.  Sarcey). 

^üx  bcn  ^Irtifel  ober  unfer  „folijcnber"  fte(}t  ce  tiorniärtSbcutcnb: 
Rien  n'est  si  perilleux  que  de  prendre  un  Systeme  de  gouv^erne- 
ment  pour  ainsi  dire  ä  l'essai,  et  avec  cette  arriere-pensee  qu'on 
en  pourra  toujours  changer  (Guizot).  Le  theatre  Cluny  a  donne, 
sous  ce  titre:  le  Supplice  d'une  mere,  un  drame  nouveau  en 
quatre  actes,  de  M.  Alphonse  Delaunay  (Fr.  Sarcey).  Le  roman, 
je  ne  l'ignore  pas,  repose  ou  du  moins  il  doit  reposer  sur  l'ob- 
servation,  mais  il  y  a  cette  difference  entre  l'observation  et 
l'experience  que  la  premiere  etudie  les  hommes  tels  qu'ils  se 
produisent  d'eux-memes  dans  la  vie  sociale,  tandis  que  l'expe- 
rience se  fait  dans  un  laboratoire  et  sur  des  creatures  passives 
(Edm.  Scherer).  Et  ce  qui  rend  ces  raanifestations  plus  odieuses, 
c'est  qu'elles  ne  pouvaient  pas  meme  s'excuser  sous  ce  pretexte 
que  les  victimes  avaient,  par  leur  mauvais  caractere  ou  par  quel- 
que vilaine  action,  merite  l'animadversion  de  leurs  camarades 
(Fr.  Sarcey).  La  ville  de  Rome  avait  ce  privilege  que  les  droits 
politiques  ne  pouvaient  etre  excerces  que  dans  ses  murs  (Guizot). 

hiermit  ^ängt  ein  ))ro(cptiid)cr  ©cbraud)  bc§  2/cmonitratiti§  juiannncn; 
bcr  eine  näfjcvc  ßinbcutung  entf)altenbe  3ujai3  unrb  nach  bem  'Bub-- 
ftantio  iDCijgelaffen  luib  ihm  ta^  Dcmoni'tratit»  ju^efcüt.  ^m  TcutfAcit 
treten  bafür  bie  abf crbialen  Suf^iße  „baju,  bafür,  biciin"  u.  bcjt.  ein: 
II  faut  donc,  ajouta-t-elle,  il  faut  absolument  que  vous  lui  parliez 
de  la  necessite  d'accomplir  ses  devoirs  de  religion.  Je  vous  en 
conjure,  ayez  ce  courage  (M""*^  de  Stael).  Eh  bien,  moi,  sitot 
que  cette  maison  fut  vide,  je  la  vendis!  .  .  .  j'eus  ce  coeur-lä 
(O.  Feuillet).  Avouez  que  je  vous  gene,  et  que  vous  regrettez 
de  ne  pas  m'avoir  laisse  partir;  ayez  cette  franchise,  madame, 
et  joignez-y  la  bonte  de  me  faire  mettre  ä  terre  avant  que  nous 
soyons  trop  loin  de  Paris  (Ders.).  II  faut  rendre  cette  justice 
aux  parties  eclairees  de  la  nation  qu'elles  resterent  en  dehors 
d'un  mouveraent  qui  supposait  une  prodigieuse  ignorance  du 
monde  et  un  complet  aveuglement  (E.  Renan).  Tili  ^fttifcl: 
Comme  grammairien ,  s'il  n'a  pas  trouve  la  meilleure  methode 
pour  enseigner  les  langues,   il  (Pierre  Ramus)  a  mis  sur  la  voie 
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ceux  qui  sont  venus  apres  lui;  c'est  unc  justice  que  lui  rend 
D.  Lancelot,  dans  la  preface  de  la  Methode  grecque,  de  Port- 
Royal  (Le  Courrier  de  Vaugelas). 

21.  2  b.  ^llv  iBcifpiel  für  bal  ücrädjtltc^e  ce  monsieur:  Qu'est-ce 
que  c'est  que  ce  monsieur?  .  .  .  Est-ce  un  monsieur?  (A.  Karr). 
Comment  se  fait-il  que  CE  MONSIEUR  n'ait  pas  nomme  mon 
neveu  depuis  longtemps?  {H.  Monnier).  Mais,  maman,  ce  n'est 
pas  ma  faute;  c'est  ce  monsieur,  qui  m'a  ecrit.  —  Voyons  cela. 
Je  suis  curieuse  de  lire  de  son  style,  ä  ce  monsieur,  comme 
vous  l'appelez  (A.  de  Musset). 

3t.  2  c.  Seltener  ftcljcn  fold^e  3tuybrücfc  üou  einem  fticttcr  jurürf: 
licgenben  ^^it^Junft:  Besan^on,  ville  libre  et  imperiale,  n'avait 
Jamals  subi  la  suzerainete  des  comtes  de  Bourgogne;  eile  avait 
garde  jusqu'ä  ces  derniers  temps,  d'une  part,  des  institutions 
municipales  tres  democratiques,  de  l'autre  part,  une  pleine  inde- 
pendance  envers  les  gouverneurs  et  le  parlement  de  Dole  (Henri 
Martin). 

Soldje  ^nforrcttficitcn  fuib  ,^iemUdj  feiten,  'ji^nlic^:  Le  premier 
train  pour  Montaubau  partait  ce  soir  (fiir  le  soir  meme).  De- 
main  matin  (für  le  lendemain  matin),  il  serait  ä  Feuilleres  (Mont- 
clerc). 

§  326  3uf.  1.  3)cr  3trttfel  an  ©teile  be§  2)cmonftratiü§.  Mathieu 
Paris  pretend  que  Jean,  qui  l'avait  bien  traite  d'abord,  fut  alarme 
des  menaces  et  de  l'obstination  du  jeune  Breton:  «Arthur  dis- 
parut,  dit-il,  et  Dieu  veuille  qu'il  en  ait  ete  autrement  que  ne 
le  rapporte  la  malveillante  renommee.»  Philippe  se  porta  pour 
vengeur  et  pour  juge  du  crime  (Michelet).  Quelques  gouverne- 
ments  protegent  les  oiseaux  utiles  par  des  lois  et  des  reglements; 
la  Suisse  est  dans  le  nombre  (J.).  —  (Seltener  dans  le  cas  für 
dans  ce  cas  (Littre,  Suppl.  cas).  —  Sel)r  üblid;  ift  bloßer  %xüM 
bei  Zeitangabe  tme  du  temps,  dans  le  temps,  du  jour,  dans  l'annee : 
La  Perforation  de  l'estomac,  maladie  inconnue  des  medecins  du 
temps  (Topin).  II  concluait  une  treve  avec  Edouard,  le  roi  du 
jour  en  Angleterre  (Benazet).  A  tout  prendre,  le  poeme  epique 
dont  nous  venons  de  donner  l'analyse,  est  uu  des  meilleurs 
qui  aient  paru  dans  l'annee  (Villemain). 

ySn  bem  abt^erbialen  ^luSörucf  de  la  sorte  luirb  ha?-'  3)cmonftratit) 
regehnäfjig  biirc^  ben  'Jtrtifcl  crfc^t;  que  fann  ^ieranf  natürlid)  ni6t 
folgen.  2tu§erbem  fte^t  de  la  sorte  nur  bei  bem  Serb;  nad)  bem 
Snbftantit»,  it»ie  in  bcr  t>on  Voltaire  bei  Corneille  angemcrftcn  Stelle 
(Dieux!  verrons-nous  toujours  des  malheurs  de  la  sorte?),  n?ärc 
e§  unfran.^öriic^. 
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Ce  ot>cr  cela  unvb  untcrtirücft,  lucnn  an  bic  luörtUdjc  SBtcbcrgabc 
bcv  ÜBortc  einer  nnbevcn  ^4-^cijon  ein  Urteil  angcfnüpft  Jüirb:  Je  ne 
puis  m'empecher  de  croire,  parfois,  que  vous  vous  ennuyez,  — 
Que  je  m'ennuie  est  charmant!  (O.  Feuillet).  Je  te  laisse:  bon- 
soir.  Je  n'ajoute  pas:  bonne  chance,  tu  con^ois?  —  Tu  me 
laisses:  tu  me  laisses!  est  fort  bien  (Ders.).  Encore  ce  eure!  — 
«Encore  ce  eure!»  est  charmant  (Ders.).  Parfois  est  bon,  comme 
c'est  possible  (Genin). 

©§  ift  befanntlic^  ein  Äenn,5eid;cn  be§  franjöftfc^  [predjenben  2)cutid)cn, 
ta^  er  melfacf)  cela  gebrandet,  ir>o  nur  le,  en,  y  am  "$Ia^c  ift.  3" 
cinjclncn  ^iidcn  aber  bebingt  ber  ©ebraud)  üon  le  unb  cela  einen 
nnterfd)icb.  3)a§  [o  bäufige  a  qui  le  dites-vous?  t)eif?t:  ta^  braud)en 
Sic  mir  nid}t  erft  ,^u  1'agcn,  ha^  lucip  xd)  fclbft,  ha^  habe^  id)  ju  meinem 
Sdb^it»«^"  crfaljren;  ä  qui  dites-vous  cela?  bagegen:  nnc  fommcn  ©ic 
baju,  ta^  bon  mir  ju  benfen?  Je  vais  mettre  le  doigt  sur  votre 
plaie,  mon  enfant;  ne  criez  point.  Vous  vous  ennuyez.  —  Je 
m'ennuie,  moi?  Ah!  Seigneur!  ä  qui  dites-vous  cela?  Savez- 
vous  que  je  defie  l'ennui  de  trouver  la  moindre  issue  par  oü 
il  se  puisse  faufiler  dans  ma  vie?  (O.  Feuillet). 

.2Bie  ta§  neutrale  Dbjcft  le,'  fo  tann  and)  cela  fcfjlcn,  befonbcrl  tu 
3^ragen:  Si  vous  achevez,  je  dirai  tout  ä  Roussillon  .  .  .  mon 
coiffeur!  .  .  .  Souvenez-vous!  ...  —  Que  veut  dire?  .  .  . 
achevez!  (Leon  Gozlan).  Restez,  il  faut  que  je  vous  parle.  — 
Que  signifie?  (Th.  Barriere).  Hein?  Que  signifie?  .  .  .  Cela 
signifie,  mon  oncle,  qu'en  bon  neveu,  je  veillais  sur  vos  interets, 
malgre  d'importantes  affaires  (Ders.). 

Celui  feljlenb:  Surrey  et  Buren  perdirent  six  semaines  au  siege 
de  Hesdin,  qu'ils  ne  purent  reprendre,  et  .  .  .  ils  furent  con- 
traints  de  se  retirer,  Tun  sur  la  Flandre,  l'autre  vers  Calais, 
Sans  autre  succes  que  d'avoir  desole  le  plat  pays  (Henri  Martin). 
Les  eglises  circulaires,  ou  dont  le  plan  est  un  pohgone  inscrit 
dans  un  cercle,  sont  fort  rares  en  France  (Prosper  Merimee). 
On  doit  remarquer  cependant  que  Voltaire,  etant  devenu  plus 
qu'un  poete,  voulut  donner  ä  ses  tragedies  un  but  plus  eleve 
que  de  plaire  et  d'emouvoir  (Barante).  Ses  demieres  annees 
furent  d'un  chretien,  presque  d'un  theologien  (Nisard).  Avant 
le  siecle  que  j'appelle  de  Louis  XIV,  et  qui  commence  ä  peu 
pres  ä  l'etablissement  de  l'Academie  frangaise,  les  Italiens  appe- 
laient  tous  les  ultramontains  du  nom  de  barbares  (Voltaire). 

i^rü^cr  ging  man  mit  ber  (Stiipfe  be»  2)emon|"tratiü§  nod)  loeitcr: 
Dieu  vous  donne  une  bonne  et  heureuse  annee,  ma  tres  chere, 
et  ä  moi  la  parfaite  joie  de  vous  revoir  en  meilleure  sante  que 
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vous  n'etes  presentement  (M'"^  de  Sevigne).  (Soi^av  ba§  ^'omoii- 
ftvatit»,  n)elcf)c§  juv  g^ortfc^unc}  cinc§  ^offcifiöS  bient,  fonntc  luctjtancu: 
En  votre  absence  et  de  madame  votre  mere,  Wobei  Vaugelas 
übrigen?  bic  3(u§brucflir»eifc  mit,  luie  bic  o^ne  en  celle  ücni'art. 

^ni.  2.  (?aniartinc§  er  plus  bei  ouvinge  de  Dien  \\\  ein  intev^ 
O'fantey  ^Sciipiel,  uxül  bicic  ^^afümg  ficb  in  \>t\\  beiicfjiebcnftcii  %\\i- 
(xfxbiw  fmbet,  UHibvcnb  in  bor  Hachettefdien  3Iii§gabe  (t.  8,  p.  288) 
ba-o  iTenionflvalil'»  getili\t  ift. 

JBic  ^<x^  2)enionfliMtiii  bei  ber  ©vabation  bc§  3lbjeftiii'3  uiaionucnbbav 
i)t,  i"o  fcütc  c§  aud)  nidit  in  23cvtnnbnni.]  mit  ©rababüevbicn  anf treten. 
£od)  finbet  man  cS  jicmUd)  oft  t>or  bcm  fteii^ernben  si:  Celle  si  belle 
joimiee  (Cadol).  La  presence  de  eeUe  si  vieille  femme  (P.  Loti). 
Celle  si  expressive  exclaviation  allemande  (E.  Rod).  En  relisant 
ces  si  inte'ressmils  Souvenirs  du  colonel  de  Gonneville  (J.).  Le 
rapport  du  docteur  Chantemesse  achevera  de  nous  eclairer  sur 
Celle  si  inte'ressanle  queslion  (J.).  Ce  si  j'oli  conle  que  vous  venez 
de  terminer  et  que  vous  m'avez  promis  de  lire:  Ce  qui  plait 
aux  dames  .  .  .  laissez-le-moi,  je  vous  en  prie  (Scribe  et  Le- 
gouve).  3lud)  t)ier  lüar  bic  ältere  Sprad)c  freier:  II  travailfe  a  l'exe- 
cution  de  celle  st  j'usle  sentetice  (ßitat  bei  H.  Martin). 

©in  5Reft  alter  ©)5rarf)c  ift  c§  ferner,  u^enn  ba§  2)emonftratiii  tun- 
ba§  ■^.^offeffil)  tritt:  Oui  .  .  .  j'ai  maintenant  l'emploi  de  cette 
somme  .  .  .  Vovons  .  .  .  ce  mon  urgent  .  .  .  il  nie  le  faut 
(E.  Nus). 

§  827,  2.  *)iadi  ber  Sie^^cl  gef)t  celui-la  anf  'bew  entfernteren  (ober 
bereit§  genannten)  ©egenftanb,  celui-ci  auf  'iszw  näber  ftebenbcn  (ober  nod) 
ju  nennenben)  Okgenflanb.  Sie  53cad;tnng  bicfcr  JHcgct  ift  nnnmgäng: 
(id)  geboten,  iueil  anber?  \)a^  2.?erftänbni§  erfcbmert  mürbe.  3)ennod) 
fommen  il^erflöfje  gegen  biefelbe  bor,  mcnn  burd)  litw  Sinn  eine  falfd)e 
58ejief}ung  au§gefd)Ioffen  ifl:  Le  commencement  de  la  brouille  entre 
Barradas  et  le  roi  vint  de  ce  que  cebii-ci  etait  amoureux  d'une 
dame  de  la  reine  nommee  la  belle  Cressios,  et  la  voulait  epouser; 
le  roi  refusa  son  consentement  (A.  Dumas).  JNIalherbe  et  Balzac 
sont  dignes  d'admiration,  pour  avoir  forme  la  foule,  et  l'avoir 
comme  preparee,  celui-ci,  aux  sublimes  beautes  de  Corneille, 
cehii-lä,  ä  des  ecrits  en  prose  plus  substantiels  et  plus  decisifs 
que  les  siens,  par  exemple  ceux  de  Descartes  (Nisard). 

'ütbzw  bcm  etmaS  fdjmerfiiüigen  nnb  fdnilerljaft  anSjcbenben  celui-ci 
.  .  .  celui-la  ift  eine  SJcibe  anberer  SBenbnngen  im  ©ebraud),  bie  in 
längeren  ^erioben  gern  gcmifd;t  mcrben:  L'un  .  .  .  lautre.  L'un  (de 
ces  historiens)  n'a  connu  d'hommes  libres  que  les  conquerants; 
l'autre  n'a  vu  la  liberte  que  dans  la  plenitude  de  la  propriete 
fonciere;  lel  märe  a  soutenu  que  la  societe  etait  des  lors  divisee 
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en trois  ordres  inveslis  de  droits  inegaux,  mais  reguliers  (Guizot). 
II  y  avait  dejä  longtemps  qu'on  pouvait  regarder  l'Europe  chre- 
tienne  (ä  la  Russie  pres)  comme  une  espece  de  grande  republique 
partagee  en  plusieurs  Etats,  les  uns  monarchiques,  les  untres  mixtes; 
ceux-ci  aristocratiques,  ceitx-lä  populaires,  mais  tous  correspon- 
dant  les  uns  avec  les  autres  (Voltaire).  —  Qui  .  .  .  qui.  Si  l'on 
veut  bien  s'imaginer  une  assemblee  d'heritiers  au  jour  de  l'ouver- 
ture  d'un  testament,  qui,  prenant  un  air  indifferent  et  se  mor- 
dant  les  levres  pour  en  cacher  le  tremblement;  qui,  la  bouche 
ouverte  et  les  yeux  hors  de  la  tete;  qui,  le  regard  queteur  et 
trepignant  des  pieds-,  des  raains,  des  doigts,  du  nez;  qui,  la 
rnine  defaite;  qui,  s'appuyant  sur  un  meuble  tant  ses  jambes 
tremblent  sous  lui,  on  aura  une  idee  de  la  tenue  de  cette  as- 
semblee (Fr.  Soulie).  ■ —  Tel  .  .  .  tel.  Maintenant  tout  etait  com- 
plique,  divers,  en  proie  ä  la  force  et  au  hasard:  tel  honame  libre 
etait  devenu  proprietaire,  tel  autre  vivait  encore  ä  la  table  de 
son  chef;  celui-lä  habitait  un  manoir  dont  l'usufruit  seul  lui  etait 
accorde,  celui-ci  engageait  sa  personne  ä  quelque  Service  qui  le 
pla^ait  sur  la  voie  de  la  servitude  (Guizot).  —  Celui-ci  .  .  .  un 
autre.  De  ces  listes  moins  curieuses  par  Torthographe  meme 
que  par  les  nombreux  termes,  maintenant  perdus,  qu'on  y  trouve 
avec  leur  explication,  nous  croyons  devoir  extraire  les  mots  les 
plus  interessants  ä  divers  points  de  vue:  ceux-ci  pour  montrer 
la  nouveaute,  d'autres  pour  la  justesse  ou  pour  le  caractere  tout 
particulier  de  la  methode  appliquee  (Ch.-L.  Livet).  —  Le  pre- 
mier  .  .  .  le  second.  Comme  ceux  qui  cultivent  ces  sciences  ne 
veulent  pas  ^•oir  oü  elles  manquent,  les  premiers  arrivent  ä  nier 
l'existence  reelle  des  objets  exterieurs;  les  seconds  se  trouveraient 
amen  es  ä  nier  l'existence  de  l'ärae  (Barante).  Le  fran9ais,  comme 
le  latin,  et  le  grec  eolien,  n'a  que  deux  nombres,  le  singulier 
et  le  pluriel,  —  celui-ci  distingue  du  premier  par  l'adjonction 
d'un  s  (Brächet).  L'Homme  ä  bonnes  fortunes,  de  Baron,  et 
celui  de  Regnard,  et  le  Chevalier  ä  la  mode,  de  d'Ancourt, 
sont,  en  effet,  celui-ci,  et  celui-lä,  et  le  troisieme,  trois  che\aliers 
d'industrie  qui  se  vendent  ä  la  joumee,  et  qui  n'ont  pas  d'autre 
metier  que  de  tirer  un  certain  profit  de  leurs  venales  amours 
(Janin).  2Bic  ifeiiicj  bie  Häufung  ücn  celui-d,  celui-lä  jur  Klarheit 
beiträgt,  beiiiciü  fcigenber  ©a§:  De  ces  deux  hommes,  celui-ci  qui 
parle,  ä  tout  coup,  de  celui-lä,  celui-ci  qui  fait  le  bruit,  la  fumee 
et  I'ecume  autour  de  celui-lä,  celui-ci  qui  ne  dort  ni  jour  ni 
nuit  afin  d'etre  pret  ä  toute  heure  ä  la  calomnie,  au  venin,  ä 
l'intrigue,  celui-ci  bruyant,  passionne,  furieux,  pendant  que  celui-lä 
reste  calme  et  paisible  ä  ses  travaux  accoutumes,  sourd  au  bruit, 
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insensible  aux  piqures,  c'est  celni-lä  de  ces  deux  hommes  qui 
se  venge  le  mieux  et  qui  hait  le  plus  (Janin), 

§  328.  'D^cutralcS  ce  bei  venir:  Quand  ce  viurcni  les  nouvelles 
de  la  retraite  de  Russie,  il  fut  bien  etonne,  raais  resta  tranquille 
(Leo).  58ei  devenir:  Quand  il  se  retourna,  ce  lui  devint  une 
autre  jouissance,  la  vue  du  compartiment  oü  trainaient  des  ob- 
jets  feminins  (P.  Bonnetain).  i8ei  ne  pas  laisser:  Ce  ne  laissera 
pas  que  de  le  flalter  beaucoup  (P.  Ferney). 

®icfc§  ce  crfd^ctnt  in  bcn  i^onjunftioncn  ä  ce  que,  de  ce  que,  parce 
que  unb  par  ce  que,  en  ce  que,  sur  ce  que.  Hier,  mon  banquier 
.  .  ,  re^ut  devant  moi  deux  lettres  de  M.  de  Serbellane  pour 
madame  d'Albemar,  et  les  lui  adressa  dans  l'instant  menie,  en 
faisant  une  plaisanterie  sur  ce  quelle  avait  envo}'e  plusieurs  fois 
demander  si  ces  lettres  etaient  arrivees  (M'"'^'  de  Stael).  Sur  ce 
que  ift  tjer^ältni§mä§ig  feiten,  alle  übrigen  fommcn  fo  fjäufig  toor,  \>(x^ 
e§  fi^  nid)t  lo^nt,  ^Bcifpielc  bci,^ubringcn ;  nur  für  en  ce  que  mögen 
einige  fiicr  itjrc  Stelle  fiubcu,  \iOi.  bicfc  bäufigc  53crbinbung  ivcber  Don 
ber  '*.)(fabcmic  nocb  üon  Littre  cninibnt  »virb.  II  (le  loir)  diffcre  en- 
core  de  l'ecureuil,  e7i  ce  que  celui-ci  s'apprivoise,  et  que  l'autre 
deraeure  toujours  sauvage  (Buffon;  gerabe  \\)\\\  ift  bicfe  93erbinbung 
fc^r  geläufig).  Les  escaliers  sont  remarquables  en  ce  que  deux 
marches  sont  ordinairement  taillees  dans  la  meme  pierre  (Prosper 
Merimee).  Les  associations  religieuses  different  de  toutes  les 
autres,  en  ce  que  les  membres  qui  les  composent  sont  lies  par 
des  voeux,  soumis  ä  un  superieur,  et  assujettis  a  une  regle  (Jules 
Simon).  Cette  scene  est  curieuse  en  ce  qu'on  y  sent  l'incisive 
ironie  du  serf  qui  a  souvent  eprouve  l'inutilite  du  droit  contre 
les  puissants  (E.  Souvestre). 

©onft  fommt  ce  nocb  bin  unb  ipiebcr  in  einer  Dicibe  üou  ^Keben§= 
allen  arcbaiftiicben  ober  gcfd}äftlicl)en  (£^aratter§  t»or,  bie  übrigen^,  be= 
fonbcrg  in  fdier^fjaftcr  Siebe,  nodj  Eigentum  ber  geincinüblid^cu  ©pradjc 
finb.  «Pardieu,  sire  comte,  vous  partirez  ou  serez  pendu.  — 
Pardieu,  sire  tdI,  je  ne  partirai  ni  ne  serai  pendu. ^  Sur  ce,  les 
deux  comtes  se  retirerent  avec  leur  suite,  et  le  roi,  n'osant  les 
faire  arreter,  donna  leurs  charges  a  d'autres,  et  se  disposa  ä 
partir  sans  eux  (Guizot).  Le  pauvre  homme,  etant  a  labourer 
un  jour,  re(;ut  un  long  papier,  signe  Jacquinot-Pampelune,  dans 
lequel  on  l'accusait  .  .  .  d'avoir  en  meine  temps  offense  la  per- 
sonne du  roi,  et,  de  ce  non  content,  provoque  ä  offenser  ladite 
personne  (P.-L.  Courier).  En  raatiere  contentieuse  ou  discipli- 
naire,  les  affaires  sont  inscrites  au  secretariat  du  Conseil  supe- 
rieur, d'apres  l'ordre  de  leur  arrivee,  sur  un  registre  ä  ce  desiine 
(Eugene  Rendu). 
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2IItertinnHd}  aber  noc^  braud)bav  fmb  a  ce  faire,  pour  ce  faire. 
Ce  fommt  in  ber  mcbernen  Sd^riftfpracfje  micbcr  mcf)r  jur  ©citung 
unb  fte(;t  j.  33.  t>ielf ad)  für  cela  nad)  ':]SräVo[itioncu:  Et  pendant  ce, 
le  budget  attend  (Gyp).  N'oubiiez  pas  que  vous  vous  etes,  par 
ce,  mis  en  plus  grand  peril  que  vous  ne  l'imaginez  (Ch.  Le- 
grand). Malgre  ce,  Frederic,  quand  le  billet  de  son  notaire 
arriva ,  en  fut  singulierement  impressionne  (Vigne  d'Octon). 
Apres  ce,  mon  eher  ami,   7'a/e  (Houze). 

Ce  gefolgt  tjon  9ieIatio  mit  ^Präpoftticn :  Adieu!  baron  .  .  .  ou 
plutot  au  revoir!  .  .  .  car  si  vous  devez  rester  ici  jusqu'ä  caplure 
faite  .  .  .  vous  voilä  chez  moi  en  semestre  .  .  .  ce  dont  je  me 
felicite  de  tout  mon  cceur  (Scribe).  Ce  que  je  redoute,  ce  ä 
qiioi  je  m'opposerai  de  toutes  mes  forces,  c'est  qu'envahissant  ä 
l'exces  un  domaine  ou  on  leur  a  jusqu'ici  parcimonieuseraent 
mesure  la  place,  elles  (les  sciences)  ne  prennent  sur  Tenseigne- 
ment  des  lettres  une  revanche  funeste  (Paul  Bert).  Balthazar, 
en  sa  qualite  d'ancien  directeur  du  theätre  de  Sainte-jMenehould 
n'a  pas  precisement  horreur  des  comediens:  il  ne  professe  pas 
ä  l'endroit  des  acteurs  les  prejuges  gothiques  et  bourgeois,  mais 
il  leur  veut  du  talent,  ce  en  quoi  il  a  raison  (Th.  Gautier).  II  faut 
distinguer  entre  ces  declarations  (de  la  cour  des  comptes):  il  en 
est  qui  concement  plus  specialement  M.  le  ministre  des  finances, 
et  je  vais  distinguer  ce  qui  n'est  pas  de  mon  ressort,  ce  sur  quoi 
je  donnerai  cependant  des  eclaircissements,  et  ce  qui  est  de 
mon  ressort  (Dufaure). 

2Jland)ma(  finbet  fid)  ce  (o^nc  nac^folgenbe§  Jiclatiü)  jur  ^crt>or= 
Fjebung  be§  Subjeftg:  Quand  ils  rentrent  au  couvent,  ce  ne  sont 
qu'entretiens  au  parloir  entre  eux  et  de  jeunes  femmes.  Que 
ce  soit  Dieu  le  sujet  de  ces  conversations  .  .  .  tout  le  monde  ne 
le  croit  pas  (E.  Souvestre).  Quant  ä  V.  F.,  il  a  ete  impossible 
jusqu'ä  cette  heure,  de  le  trouver;  rien  n'indique  toutefois,  etant 
donnees  les  mceurs  de  M.  M.,  que  ce  soit  lui  l'assassin  (J.) 

2)a§  neutrale  ce  feblt  3.  33.  in  bem  2Iu§brucf  n'etait  que,  n'eüt 
ete  que,  n?elc^er  nur  au§na^m§meife  5loujunfticn  unb  2)enionftratio 
aufrceift:  Mes  jours  s'ecoulaient  alors  dans  une  si  douce  tran- 
quillite,  que  si  ce  n'eüt  ete  la  crainte  des  sauvages,  j'aurais  perdu 
toute  envie  de  quitter  les  lieux  oü  je  vivais  (M*"^  A.  Tastu). 

9?a{f)  c'est  barf  eine  t)orau§gef)enbc  ^rdpofttion  md)t  abermal§  ein-- 
trcten.  2)od)  finben  fid)  toereinjeltc  Jälle  ber  2Bieberf)o(ung:  Mais  il 
y  a  une  chose  ä  laquelle  je  tiens,  c'est  ä  la  liberte  de  mon  juge- 
ment  (Gambetta).  Ce  ä  quoi  M.  S.  attache  la  plus  grande  im- 
portance,  c'est  aitx  exercices  de  .  .  .  (E.  Rendu).  Ce  dont  j'ai 
horreur  en  art,  c'est  des  faiseiirs  (Fr.  Sarcey). 
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§  329,  1.  iBciiviclc  für  cest  üor  Subftantiu:  Moi,  je  devais 
rae  tenir  dans  le  salon,  oü  ce  ne'tait  pas  fna  place  (H.  Malot). 
Propre  en  dehors,  sale  en  deduns,  c'est  la  devise  de  TOrient  (J.). 

C'est  le  matin  (e§  \\i  mouieny  \x\\\}.  W  Hugo).  S'ai^Ci^cn  [lebt 
il  est  itor  artifcUcjcin  (5ubi'tantn\  ivcld)c§  \(x\\  ©citung  eine?  ?(^jcftil^3 
bat:  II  est  si  matin  que  je  n'osais  pas  entrer  dans  votrc  chambre 
pour  vous  donner  le  bonjour  (IM"""  Th.  Reybaud).  C'est  tout 
au  plus  s'il  est  midi  (J.) 

^nbcffen  tritt  ce  ein  uor  bcii  artifcllofen  ?camcn  bcv  2Öo(^cntage: 
Quoique  ce  soit  dimanche  (E.  Barbier).  C'est  demain  vendredi 
(Th.  Barriere).  (Sbcnfo  toor  fete:  Ce  n'est  pas  toujours  fete  (pour 
le  meme  saint).  ^rübcr  and)  il  est:  Comme  il  etait  fete  ce  jour 
(Perrault). 

91.  1.  2)a§  toeraltctc  il  est  dommage  (ftatt  c'est  dommage)  fiiibct 
fid)  in  l^cuttgcr  ©pradjc  nodb  öfter§:  II  est  dommage  que  nous 
ayons  tant  fete  Bacchus  au  cabaret  (R.  de  Beauvoir).  II  scrait 
dommage  qu'il  (c.-ä-d.  ce  type)  accaparät  toutes  les  facultes 
d'un  railleur  tel  que  Henri  Lavedan  (R.  Doumic).  II  est  dommage 
que  Corneille  y  ait  mele  quelques  ressorts  petits  et  faibles  (A. 
Vinet).  II  est  bien  dommage  que  cette  imprudence  de  Delphine 
soit  la  seule  qu'on  puisse  absoudre  (Ders.).  II  est  dommage 
que  ce  soit  une  parure  qui  coüte  aussi  eher  (J.).  II  est  bien 
dommage  ttjirb  nod)  t»on  bem  SBiJrtcrbud^  bcr  5(fabcinic  gegeben  (unter 
dommage)  unb  Littre,  iv»eldbcr  il  est  dommage  für  arcbaifd^  erflärt, 
gebrand)t  c§  jcfbft  mel^rfad)  (3.  53.  unter  douloir). 

SBielfad)  nnrb  bei  il  est  besoin  \iQ^  ^^ronomcn  lueggelaffcn,  fo  point 
(pas)  n'est  besoin,  plus  n'est  besoin,  quand  besoin  est,  si  besoin 
etait.  iBei  force  ift  bic  2(u?Iaffnng  fo  gut  ivie  5ßorfd)ritt:  force  est 
de  faire  qe,  force  nous  fut  de  partir.  ©cbr  feiten  fielet  il:  II 
est  bien  force  de  signaler  ces  influences  puisqu'elles  exercent 
un  empire  sur  le  langage  et  le  goüt  des  lecteurs  (Fr.  Wey). 

%i.  2.  58dipiclc  für  Hbjeftiüc  ber  affcftüoUen  3iu^crung:  Est-ce 
ennuyeux  d'avoir,  pour  rcndre  la  justice,  des  magistrats  qui  ont 
oublie  de  resscrabler  ä  de  Brosses!  (Fr.  Sarcey).  Je  sais  bien 
que  c'est  ennuyeux  de  rester  etendu  sur  le  dos  (Erckmann- 
Chatrian).  C'est  heureux  que  tu  sois  ma  fille,  autrement  je 
serais  amoureux  de  toi  (V.  Cherbuliez).  C'est  effrayant  de  voir 
comme  ont  pullule  ä  Nantes  les  ctablissements  religieux  (Fr. 
Sarcey),  C'est  si  bon  de  revoir  Paris  (Cadol).  Est-ce  etrange 
que  la  meme  action  regardee  d'un  point  de  vue  different,  puisse 
etre  jugee  de  manieres  si  opposees!  (J.  Urne).  N'etait-ce  pas 
curieux  que  Caffie  .  .  .  s'etait  trouve  ressuscite  par  M"'*'  Dam- 
mauville  (H.  Malot). 
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35ei)picle  für  '2Ibjcftiiic  bcr  blo^cii  UvtcilÄäu^erung:  I\Iais,  c'est 
evident  que  je  pars  (Barracand).  Est-ce  vraisetnblable  qu'on 
trouve  de  pareilles  choses  dans  les  rues?  (J.).  Est-ce  possible, 
voisin,  que  vous  ne  le  voyiez  pas?  (A.  de  Musset).  C'est  ä  peu 
pres  impossible  de  reunir  plus  de  quatre  personnes  sans  que 
sur  le  nombrc  il  se  trouve  au  moins  un  imbecile  (E.  Rod). 
C'etait  inutile  de  sonner,  je  vous  l'avais  dit  (H.  Rabusson).  C'est 
sür  qu'il  conscnlira  (J.).  ^n  foldjcn  ©ä^cn  mifc!f)t  ftdö  ftct§,  in  ineift 
imbeftiiumbavem  Ol^ifje,  bic  affoftüode  ^hiBcrung  ein.  ^n  befonbcr» 
bobcm  ©rabe  ift  baS  öcr  Jyall,  lucnn  cela  eintritt:  Cela  est  pourtant 
veritable  que  j'ai  cinquante  ans  (Fr.  Sarcey).  Se(bftücritänblid) 
fann  cela  audb  für  ein  regcIred^tcS  ce  eintreten:  L'homme  et  cou- 
pable,  cela  est  certain,  cela  est  evident  (Ders.). 

II  est  vrai  ift  in  feiner  ^ejief^ung  auf  SSoran§gef)enbe§  ein  SReft 
alten  i2|n-adigebraucb-5,  nnb  c'est  vrai  finbct  fid)  fd)on  jiemlid^  oft: 
Un  poison  lent  qui  les  menera  peut-etre,  doucement  c'est  vrai, 
mais  presque  infailliblement,  au  nervosisme  (D''  H.  Perussel). 
Vous  n'avez  pas  servi,  c'est  vrai,  mais  vous  avez  eu  un  rem- 
pla(;-ant  tue  (H.  Monnier).  2t(§  2(nt»t>ort  fommen  foroo^l  il  est  vrai, 
n'cst-il  pas  vrai  al5  c'est  vrai,  n"est-ce  pas  vrai  bor,  mit  bem 
Unterfcbicb,  bajj  bcv  @ebrand;  öon  c'est  nad)brücf(id)er  unb  affefttoodcr, 
babcr  3.  53.  al§  3iuifd)cnruf  in  ''Parlamenten  n.  bgl.  üblid)  ift.  @ar 
nic^t  feiten  fielet  c'est  vrai  in  fvjntattifdjer  3]erbinbung  mit  ■)iad)fo[genbem: 
C'est  vrai  qu'il  est  charmant  (V.  Hugo).  Est-ce  vrai  que  tu  veux 
me  quitter?  (G.  Ghez).  C'est  vrai  que  c'est  drole!  (J.  Aicard). 
Chere  mignonne,  c'est  vrai  que  je  suis  un  peu  sa  mere  (Th. 
Cahu). 

^eifpielc  für  il  est  possible:  II  n'est  pas  possible  (A.  Dumas), 
Est-il  possible?  (Marivaux).  II  est  possible  (O.  Feuillet).  Est-il 
Dieu  possible?  (G.  Renoir).  2)oc^  fann  bier  bon  einem  ^tt^ons^^  3" 
il  ju  greifen,  feine  3kbc  fein. 

5öeifpie(e  für  ce  (me)  semble:  Tant  il  ctait  donne,  ce  semble, 
ä  Rousseau,  d'etre  emu  sans  etre  veridique  (Villemain).  Ce  me 
semble,  nous  possedons  ceans  divers  Clements  dont  .  .  .  (J.  Verne). 
Xod)  tritt  aiic^  t)ier  il  für  ce  ein,  unb  3>t»ar  flet§  bei  bcr  i^n^erfion: 
Le  fusain,  les  lauriers  du  bosquet  .  .  .  avaient  pris,  il  le  lui 
semblait,  des  attitudes  mornes  et  desolees  (A.  Dumas).  Ces  vers 
inspires  .  .  .  oü  Tinstinct  et  le  genie  ont,  il  semble,  seuls  mis 
la  main  (L.  de  Wailly).  Lorsqu'une  existence  debile,  un  etre 
inactif  disparait ,  il  ne  fait ,  semble-t-il,  qu'achever  de  mourir 
(A.  Vinet).  Ces  raisons,  cependant,  sont  de  nature  ä  frapper 
tous  les  esprits.  Nous  n'en  mentionnons  qu'une,  qui,  nous 
semble-t-il,  est  decisive  (J.). 
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%.  3.  2)ic  SKc^el  ift  nur  fcWtc^^cnb  für  bic  GuantitätSabücibicn : 
c'est  beaucoup,  c'est  peu,  c'est  assez,  c'est  tout,  ce  n'est  rien 
ufir.  Mais  c'est  peu  d'affirmer  le  fait  (Guizot).  Un  ambassa- 
deur  turc  disait  des  tournois:  Si  c'est  pour  tout  de  bon,  c'est 
trop  peu;  si  c'est  pour  jouer,  c'est  trop  (Barrau).  3cit<Ji>^^fi''^ic'i 
jvic  tot,  tard  tönneu  ba^ccicu  and)  abjeftiinfdic  ©cituucj  haben:  C'est 
trop  tot.  C'est  trop  tard.  Unb  baucbcu:  II  n'est  pas  trop  tot  (J.). 
On  ne  s'en  avisa  que  lorsqu'il  etait  trop  tard  (Thouiuas).  j^aft 
beliebig  ift  bic  2BaI)l  bei  bien,  bcffeu  abjchiütfdic  (Geltung  ja  bcl'onbcv» 
f)crüortrttt:  C'est  fort  bien  de  ne  pas  denigrer  Pindare,  comme 
faisait  la  Motte  (Villemain).  Tu  me  laisses,  c'est  fort  bien  (O. 
Feuillet).  C'est  bien  d'avoir  un  nicilleur  regime  politique;  c'est 
mieux  d'avoir  un  Systeme  economique  et  administratif,  excluant 
toutes  formalites  superflues  (J.).  daneben:  II  etait  bien  de  ne 
point  le  contredire  (E.  Despois).  II  est  bien  d'etre  faible  et 
partial  pour  une  gloire  contemporaine  (Villemain).  II  est  bien 
que  la  France  prenne  en   main  ces  grands   intcrets  de  l'art  (J.). 

§  130.  3)ic  ^ufanuucnflelluug  ober  ©cgenübcrfleUuug  bon  ceci, 
cela  flatt  eine»  'i)iouien§  il't  febr  beliebt:  IIs  ont  ete  eblouis  de  cette 
somme:  ils  sont  avares;  mais  en  meme  temps  on  leur  a  donne 
la  plus  folle,  la  plus  dissipatrice,  la  plus  ceci,  la  plus  cela,  qu'il 
est  possible  d'imaginer  (M'"*^  de  Sevigne).  —  Ceci  tucra  cela. 
Le  livre  tuera  l'edifice.  ©in  Sa^  au§  V.  Hugo's  Notre-Dame 
de  Paris,  beut  bcr  3>crfa[fer  felb[t  bte  betbeu  Deutungen  unterlegt:  La 
presse  tuera  l'Eglise,  unb  L'imprimerie  tuera  l'architecture.  ^u 
jjranfreidb  ift  i>icfcr  2lu§fprucl}  geflügelte?  2Bort:  Decidement  vous 
n'avez  pas  assez  d'enthousiasme.  Ceci  a  tue  cela,  comme  dit 
le  poete  (A.  Houssaye).  —  Ceci  .  .  .  cela  für  une  chose  .  .  .  une 
autre.  Ah!  dit-il,  vous  etes  jeune  et  vous  cherchez  des  con- 
solations  dans  l'analogie;  il  n'y  a  pas  d'analogie,  et  jamais  on 
n'a  vu  ceci  ressembler  ä  cela  (Janin).  On  n'etait  baron,  dans 
la  famille,  que  parce  qu'on  etait  riebe,  ceci  ayant  paye  cela 
(H.  Rabusson).     Ceci  nous  console  de  cela  (J.). 

(Sin  aüeinftel)cnbe§  ceci  bejicbt  fiel)  auf  ba§  unmittelbar  ^olgenbc 
ober  auf  \}aä  in  unmittelbarer  3Jäl)e  licgenbc:  Retiens  bien  ceci, 
Crispin:  Le  regne  des  avocats  arrivera  avant  la  fin  du  monde 
(C.  Delavigne).  '^aijtt  anii)  loiebcrljolteS  ceci  beim  n)ieberf)oltcn  ^tn= 
beuten  auf  ©cgenftiinbe,  bie  beut  Spred)er  gleicl}  nal)c  liegen:  II  ven- 
dait  comme  s'il  eüt  ete  au  confessional,  disant:  Ceci  est  bon, 
ceci  mediocrc,  ceci  mauvais  (E.  Souvestre). 

?(urf)  voici  ober  voilä  fönnen  jebeg  für  ftd)  i?ftcr  inieberbolt  iucrben; 
fo  gcbraurf)t  Lamartine  in  einer  Slufjäljlung  voilä  jel^nmal  nad) 
einanber. 
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§  330  31.  1.  8»  bemevfen  ift,  ba§  biefe§  cela  nie  in  bcr  JKcbcn§= 
art  et  pour  cause  (unb  ba§  any  gntcn  ©rünbcn)  iiovfoniint.  ^m 
gan,^eu  gehört  bieje  i'crircnbnncj  be§  2}emonflvatif^'  bcr  gcmütlidjcn, 
familiären  2lu§brucf§uieifc  an  unb  finbct  ba^er  in  üutgärer  ©prache 
iiorjugSloeifc  33eriücnbimg :  Et  puis  [eile  demanda]  ou  9a  qua  vous 
demeuriez  (P.  Hervieu).  S3efonbcr§  ift  babct  auf  ta^,  t>u(gäre  comme 
(;a  binjumeifcn:  Notre  demoiselle,  dit  Jean-Marie,  grand'maman 
demande  comme  9a  s'il  faut  mettre  le  couvert  ici  ou  dans  la 
salle  (P.  Feval).  Ils  ont  dit  comme  (^n  que  je  donnais  le  mau- 
vais  exemple  (J.).  Ste^enbe  9Rcbcn§artcn  fmb  gcmorben  ce  n'est 
pas  plus  malin  que  cela  unb  et  plus  vite  cjue  cela  (unb  nun  flinf). 

Cela  auf  ■Perfonen  bcjüglicf):  Oh!  ces  femmes!  .  .  .  il  faut  que 
cela  jase,  füt-ce  avec  le  diable  (O.  Feuillet).  ^bcnfo  tout  cela 
bei  einer  ^ufammenfaffung:  J'ai  fait  vos  compliments  a  IMadame 
de  la  Fayette,  et  a  M.  de  la  Rochefoucauld  et  ä  Langlade;  tout 
cela  vous  aime,  vous  estime,  et  vous  sert  en  toute  occasion 
(M™^  de  Sevigne),  Faites  mention  dans  vos  lettres  de  ma  tante, 
de  la  Troche,  de  la  Vauvinette  et  de  la  d'Escars;  tout  cela  ne 
parle  que  de  vous  (Dies.).  Sef)r  üblid)  ift  (ober  t>ielmef)r:  )vax)  aud) 
ce  que.  Je  voyagerai  l'esprit  en  repos  sur  ce  que  j'ai  de  plus 
eher  dans  la  vie  (Lamartine).  II  est  moins  cruel  de  descendre 
dans  ce  religieux  tombeau  de  toutes  les  pensees  de  la  terre,  que 
de  vi  vre  encore  en  ne  voyant  plus  ce  qu'on  aime  (M™^  de  Stael). 
Puisque  tout  ce  que  j'airaais  m'a  abandonnee,  pourquoi  tiendrais- 
je  ä  un  reste  de  vie  auquel  personne  ne  s'interesse?  (A.  de 
jNIusset).  So  t>on  einer  beftimmten  ^erfon:  Elle  se  croit,  et  a  rai- 
son de  se  croire  innocente:  eile  a  epouse  ce  qu'elle  aime,  et 
l'opinion  la  tourmente!  quelle  faiblesse!  (M™"  de  Stael). 

Umgefetjrt  celui  üon  Sadjen:  Voltaire  a  dit  dans  un  de  ses 
contes  que:  «Celui  qui  console,  c'est  le  temps»;  il  aurait  du  dire: 
Celui  qui  console,  c'est  le  travail  (H.  Houssaye). 

2t.  3.  Slurf)  contre  niirb  (in  2Irt  eine§  3tbücrb§  na(^geftellt)  mit 
la  tierbunben  in  bcr  9ieben§art  je  ne  vais  pas  lä  contre  (bem  njiber^ 
fprerfie  \d)  n\d)t,  ba§  beftreitc  irf)  nid^t). 

§  332.  33or  präbifatifcm  Subftantit)  mu^  lä  eintreten,  ta  bcr  ßatiml= 
mu§  Celle-lä  est  poesie  dont  la  fin  est  verite  (Christine  de  Pisan) 
fid)  nid}t  crf)ie(t.  2;a§  3"''^""ne"^i^effen  t>on  lä  mit  bem  tt)cib(id}en  Strtifel 
tt)irb  babei  nic^t  a(§  SJJißflang  cmpfunben:  C'est  lä  la  morale  de 
Descartes  (Nisard).  C'est  lä  la  progression  qu'ils  ont  cru  re- 
connaitre  dans  les  vicissitudes  de  ce  genre  de  propriete  (Guizot), 
Je  suis  donc  en  prison?  Est-ce  lä  la  foi  que  vous  me  devez? 
sont-ce  lä  vos  serments?  Repondez  (Ders.).  Eh  bien!  si  c'est 
lä  la  logique  que   l'on  enseignait   ä    nos  diplomates,   je  ne    suis 

<}}  [  a  1 1  n  c  r  ,  ©rammatif  III.  2.  7 
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plus  surpris  du  renom  qu'ils  ont,  sous  l'empire,  conquis  dans 
toute  l'Europe  (Fr.  Sarcey).  —  Dbcr  cela  Jüirb  bind)  ce  ^üiebcr 
aufgenommen:  Ta  femme  est  entree  dans  ce  que  j'appelle  en  mon 
particulier  la  crise  des  honnetes  femmes.  —  Qu'est  cela?  — 
Cela,  c'est  une  maladie  morale  qui  attend  les  meilleures  des 
femmes  au  seuil  de  la  maturite,  un  ecueii  qui  en  fait  echouer 
plus  d'une  ä  la  vue  du  port  (O.  Feuillet).  —  ©ctjv  üblid)  ift  lel: 
La  revolte  des  Grecs  d'Asie  contre  Darius,  l'incendie  de  Sardes 
par  les  Atheniens,  telles  sont  les  causes  des  guerres  mediques 
(Chevallier). 

J'ie  58eijpic(c,  in  nicldien  ba§  $HcIatif  fidi  auf  cela  bejiel^t,  ftnb 
fetten:  Ce  n'est  point  cela  que  nous  avions  reve  (Fr.  Sarcey). 
C'est  cela  qui  effraye  M.  Porriquet.  C'est  cela  qui  nous  ras- 
sure  (J.).  C'etait  cela  qui  aurait  flatte  mon  pauvre  pere 
(E.  About).  DJleift  wirb  biefc  bon  ber  ©ramniatif  üermovfenc 
Sluebrucf^iueife  burdj  ©paltung  bc§  cela  umganc3en.^  Beaucoup 
de  conseils  municipaux  .  .  .  se  sont  bornes  ä  imposer  ä 
l'instituteur  l'obligation  de  recevoir  gratuitement  un  nombre  de- 
termine  d'enfants  .  .  .  Ce  n'est  pas  lä  ce  que  veut  la  loi  (Eu- 
gene Rendu).  Ce  n'est  pas  lä  ce  qui  m'inquiete  (A.  de  Musset). 
2)a§1'clbc  finbet  üor  tout,  den,  quelque  chose  ftatt,  irenn  man  fid) 
nid)t  mit  bem  cinfad)en  ce  begniigt  ober  cela  \>\\x6)  ce  uncbcr  auf= 
nimmt:  Elle  (Elmire)  a  bien  voulu,  par  pitie,  admettre  dans  sa 
maison,  ä  sa  table,  ce  vil  M.  Tartufe,  son  mari  Tordonne!  mais 
c'est  lä  tout ;  ä  peine  daigne-t-elle  s'inquieter  de  ce  miserable, 
dont  son  instinct  de  femme  lui  fait  deviner  a  l'avance  toutes 
les  sales  perfidies  (Janin). 

SBenn  ein  2lbjcftitt  bay  ^räbifat  bilbet  unb  bemnad)  cela  möglid> 
ift,  mirb  e»  bod;  öfter  burd;  la  (une)  chose  erfcl5t  (neben  voilä  ober 
voici  qui):  Quelle  qu'en  soit  la  cause,  une  chose  est  certaine:  le 
theätre  de  Diderot  est  pis  que  mediocre,  il  est  insupportable 
(Edmond  Scherer).  II  ne  savait  pas  tout,  la  chose  est  süre,  mais 
il  savait  un  peu  de  tout,  et  ce  peu,  il  le  savait  bien  (E.  About). 
Que  des  gens  de  la  force  du  professeur  Bensa  .  .  .  se  cram- 
ponnent  aux  commentateurs  .  .  .  qu'ils  fassent  rage  pour  ne 
pas  se  reconnaitre  dupes,  la  chose  est  toute  naturelle  (Aroux). 
A  ces  mots,  lui,  ses  officiers  .  .  .  se  recrierent  et  me  dirent 
que  la  chose  etait  impossible  (Lamartine). 


*  3!)kn  unterläfjt  bie  ©paltung,  \\>t\\\\  bie  in  §  345,  2  erlräl^nte  ©d^h,nerigfeit 

eintritt:  Mais  ce  n'est  pas  de  cela  qii'il  s'agit  pour  l'heure  (Fr.  Sarcey), 
nic^t  ce  n'est  pas  lä  ce  dont  .  .  .  •ühiöjufctjeibcu  ftnb  audj  felbftiHn-ftäabIid| 
5äUe,  in  benen  que  Monjuuftion  ift:  C'est  donc  cela  qu'il  ne  dine  jamais 
chez  lui  (Th.  Barriere).    Quoi!  c'est  cela  que  vous  ne  faites  rien  (V.  Hugo). 
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§  332  %.  2.  SBcnn  ta^  ^Ibjcttito  nidjt  mirflid)e§  $rät)ifat  ift, 
tritt  an<b  ^ier  ce  ein:  Le  soin  de  mon  bonheur  la  corrigera  de 
ce  defaut,  car  ce  qu'elle  est  avant  tout,  c'es/  bonne  et  secoiirable 
(M«"«  de  Stael). 

3uf.  2.  Selten  fef)lt  in  bici'em  ^^aOe  ba§  2)entonftratiü :  Ce  qui 
frappe  tout  d'abord  est  qua  le  latin  possede  une  decliuaison,  et 
que  le  fran9ais  n'en  a  point  (Brächet). 

§  334  21.  2Bie  im  ergän3un9§f)en  III,  1,  ©.  77  erniähnt  luurDe, 
bcfi^t  ba§  g^ranjöüfcfic  ein  fubftaniificrtcS  $arti3iv,  unb  jaiar  bc§ 
':l>rä)cny  ivic  bc§  ^^vevfefl§,  aber  nur  tjon  bestimmten  23erben  unb  t>cn 
jicmlic^  eng  begrenzter  iöcrnienbuncg.  ©anj  auggcfdiloffen  ift  bagcgcn 
bie  un§  geläufige  Subftantiüierung  ber  ^^^artijipien  unter  ©rgän^ung 
eine§  t»or^crge{jenben  "Dcomens.  %Sxx  biefe  ebenfo  bequeme  ivie  Eurjc 
5tu5brucftfniei|e  mu§tc  \i\x^  3^ran5öfi''d)e,  \iOi  ber  2Irtifel^  nicbt  t>erroenbbar 
n^ar,  eine  ■^luc-bilfc  fudben  unb  fanb  fte  in  ber  S5crbinDung  be§  ^^ßarti^ipä 
mit  bcm  Seleiininatit»:  Ni  le  ciel  de  Naples,  ni  ceicx  taut  vante's 
d'Athenes  et  de  Constantinople,  ne  m'ont  paru  aussi  beaux  (sc. 
que  le  ciel  de  la  Judee.  J.  Sigaux),  Ces  remontrances  sont 
reunies  ä  celles  pre'sente'es  contre  la  fameuse  bulle  d'excommuni- 
cation  (H.  Martin).  Frederic  a  donne,  pendant  la  guerre  de 
sept  ans,  dix  batailles  en  personne  et  six  par  ses  lieutenants 
.  .  .  sur  lesquelles  il  en  a  gagne  sept  et  perdu  trois,  et  sur 
Celles  livre'es  par  ses  lieutenants,  il  en  a  perdu  cinq  et  gagne 
une  (Napoleon  P"").  A  l'article  des  transferts  .  .  .  on  ajoute 
ces  mots:  Excepte  ceiix  faits  en  fraude  (Thiers).  Robespierre 
pressa  la  Convention  de  suivre  la  marche  indiquee  par  les  pe- 
titionnaires  plutot  que  celle  propose'e  par  le  comite  de  salut  public 
(Mignet). 

2;a§  2lbjeftit)  Itc|  ftd^  in  unferer  SBeifc  fubftantiöiert  üermenben:  Si 
la  Substitution  est  legitime  dans  cette  fa^on  de  parier,  pourquoi 
ne  l'est-elle  pas  dans  toutes  les  aiialogues?  (Genin).  Les  come- 
diens  espagnols  ne  trouvaient  pas  pour  s'installer  en  France  les 
memes  facilites  que  les  Italiens  (Despois).  Des  deux  antiquites, 
il  (Montesquieu)  n'a  de  confiance  qu'en  la  pdienne  (Nisard). 
L'homme  apprit  a  distinguer  les  plantes  utiles  des  nuisibles  fVol- 
ney).  2)a§  ^weite  Slbjcftio  fann  felbft  otjne  'Jtrtifcl  ücrroenbet  werben : 
Ce  qu'il  y  avait  de  vrai  et  de  precieux  dans  la  these  de  chacun 
d'eux  (sc.  de  Charles  Perrault  et  de  Boileau)  disparut  dans 
l'exageration  temeraire  du  premier  et  pe'dantesqiie  du  second  (A. 


*  2)cr  3Irttte[  fonnte  nur  bei  ^artiäipicn  eintreten,  bte  in  abjcfttüifcfier 
SSevioenbinig  möglich  finb:  Le  danger  le  plus  pressant  l'emporta  sur  le  plus 
e'loigne  (H.   Martin). 

7* 
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Vinet).  2(u|erbem  fann  ba§  ©ubftantit»  311  bcm  ^weiten  5(bjeftio  i^c= 
jcgcn  iDcrbcn:  On  discerne  aiscment  la  vraie  de  la  fausse  etendue 
d'esprit  (^'^auvcnarglles). 

^n  mcicn  '^•aWcn  ift  aber  bicfc  Subflantiincniiii}  iiicbt  aiu^incjiij,  hanpu 
iäd)lid)  ircil  bay  fubflantimcrtc  2lbjcftiti  Icidjt  mit  einem  Subftantiü  'ocx- 
\vcd)\dt  ircrbcn  fann;  fo  mcrft  Fr.  Wey  folgcnben  Sa^  au§  Bernardin 
de  Saint-Pierre  al§  unflar  an:  II  avait  accorde,  par  la  plus  heu- 
reuse  harmonie,  les  arbres  domestiques  avec  /es  saurages.  Qn 
allen  3"ällcn,  wo  n\M\  bic  i^erlvenbluu3  beS  fubftantimcrtcn  'JlbjehiüS 
jcbent,  bleibt  nur  bic  SBieberbolunc}  be§  ©ubflantit»§  übrig :  Les  ai- 
mants  artificiels  sont  plus  puissants  que  /es  niniants  nalure/s 
(Ganot). 

Gin  3(bjeftir)  foü  mit  celui  nur  ferbunben  uierben,  lucnn  e»  fid) 
al»  ':}lvpofition  faffen  läf5t,  uhiv  bäufig  fd)on  burdj  lunbergcbenbeS  unb 
folgenbe»  itomma  bcutlid)  cjcmad}!  iinrb.  2^ann  muf?  celui  in  i^cr^ 
binbung  treten  fönncn  mit  bcn  fi}ntafiild)en  Elementen,  an  bic  c§  ftd) 
lefjnt,  nämlic^  Dxclatiü  (Pronomen  ober  3lbt»erb)  ober  bie  5)3rä))ofition 
de:  La  reputation  est  viande  creuse  pour  eux,  et  ils  se  soucient 
beaucoup  moins  des  plaisirs  un  peu  imaginaires  qu'elle  promet 
que  de  ceiix,  p/us  substaiiiie/s,  que  donnent  les  billels  de  banque 
(H.  IMeilhac).  Helas!  ce  livre  sera  une  couronne  posthume  ä 
ajouter  ä  toutes  ce//cs,  dejä  si  bfi/Zatiles,  dont  doit  etre  paree 
une  de  nos  tombes  les  plus  fleuries  (Ch.  Baudelaire).  J'oubliai 
l'affaire  importante  qui  m'avait  amene  ä  Versailles,  et  ce//e  non 
tnoins  importante  qui,  ä  nion  dire,  me  rappelait  si  vite  ä  Paris 
(C.  Biart).  Ce  fait  isole  aurait  peu  de  signification;  rapproche 
de  ceiix,  si  nombretix,  oü  1'^  de  la  deuxieme  et  de  la  troisienie 
declinaisons  latines  s'est  conservee  dans  la  langue  d'oil  et  dans 
la  langue  d'oc,  et  perdue  dans  l'italien,  on  y  reconnait  une 
condition  generale  (Littre).  Le  supplice  de  la  faim  et  ce/iii, 
pire  encore,  de  la  soif  prirent  une  intensite  nouvelle  (Montepin). 
Je  cheminais  entre  deux  perils:  celui  d'accorder  trop  ä  la  re- 
gularite  classique  ...  et  ce/ui,  p/us  grand  encore,  d'enchevetrer 
ma  narration  dans  une  multitude  de  petita  faits  (Aug.  Thierry). 

2)iclcr  @ebrau(^  unb  mel}r  nodb  ber  be§  ^^^arti^iv?,  mcld^er  o^nc 
®iuid}ränhing  alS  [latt(;aft  gelten  fann,  f)attc  jur  Jyolge,  ^loS:,  cm.^)  '^li?:} 
^bjcftio  oljne  iDcitcreä  fidj  an  \i^l  S^eterminatiü  anid)(icJ5t:  Ce  qui 
caracterise  Beranger  entre  ceux  de  nos  poetes  les  p/us  justevieut 
ce'/ebres,  c'est  d'avoir  tous  les  traits  purs  du  genie  poetique  fran- 
^ais  (Sainte-Beuve).  Le  tumulte  immense  de  la  mer,  la  course 
bruyante  des  vagues,  ce//e  non  moins  rapide,  mais  siiencieuse, 
des  nuages  .  .  .  oh!  c'etait  quelque  chose  d'etrange  et  l'admi- 
rable  (M.  de  Guerin).     Peut-etre   la    chaleur   du  jour,   ces   fleurs 


—      101      — 

embaumes,  melant  leur  arome  ä  celui  plus  fort  des  ifs  et  des 
buis  .  .  .  ne  l'ecoeurait  pas  comme  ordinairement,  la  grisait  plu- 
tot  (A.  Daudet). 

2)ieic  (enteren  33ei)ptcle  ivcrbcn  üoit  ten  mciftcn  a(>3  fedlcvbaft  betrautet, 
unb  baSlcIbe  gilt  babcr  t»ou  bcr  3Scmicnbiing  bc§  2)ctcrminatii.i»  por  einem 
Subftantio  (3.  53.  beterminatifcm  Giiicnnaincn  ober  abjcftitiil'cfi  gcbraiiditciit 
(Subüantiü),  t>or  abiicrbialcni  5(u5bntcf  unb  präpontionalcm  ^nfinitiü: 
Les  sections  des  qiiarüers  riches,  principalement  cel/e  Lepellelier, 
s'assemblaient  ä  la  voix  des  commissaires  de  la  Convention 
(Th.  Lavallee).  Les  portes  sont  gardees  par  des  detachements 
de  soldats,  et  tous  ceux  porteurs  d'un  uniforme  quelconque  sont 
masses  dans  les  cours  interieures  (Catat).  Ces  voiles  sont  beau- 
coup  plus  economiques  que  celles  en  ioile  (J.).  Les  correspon- 
dances  arrivantes  etaient  partout  distribuees  dans  la  ville  en 
meme  temps  qu'etaient  recueillies  celles  ä  e.xpe'dier  (J.). 

3ui.  2.  Celui  in  Vertretung  eine»  ©ubftantit»?  {nämlic^  l'honneur 
ober  l'avantage)  gef)ört  nur  ber  bulgären  Spredmicifc  an:  Voici  H., 
mon  honorable  ami,  que  j'ai  celui  de  te  presenter  (C.  Gue- 
roult). 

3uf.  3.  3^amiliär  übli^  ift  faire  celui  qui  .  .  .  (firf)  fteflen,  al§ 
ob):  La  Jaurie  fit  celui  qui  ne  s'apercevrait  pas  de  l'effet  de  ses 
paroles  (P.  Segonzac).  Le  prince  Khilkoff  fait  celui  qui  porte 
quelque   chose  et  il  ne   porte  rien   du   tout  ( J ). 

§  335.  2)a|  celui-ci,  celui-lä  nicfit  unmittelbar  Dor  bcm  ^tclatio 
ftcljen  foüen,  ift  eine  bon  ^^augelas  aufgcftcntc  ^ücgcl,  bic  ibren  ®runb 
barin  bat,  \iix%  celui  btirrf)  qui  binreidjcnb  bcftinunt  ift.  i^icrauv  ergibt 
fid^,  \i(\^  .ber  '^\\\<x^  fcn  ci,  la  möglidi  ift,  wo  qui  jur  33eftimnuutg 
nid)t  ausreicht,  3.  53.  nienn  ©cgcnüberftcüung  ber  beiben  3)cmcnftratit>e 
nötig  n)irb,  ober  n^cnn  for  einc§  bcr  beiben  ^'emcnftratife  c'est  gcfcljt 
nnrb.  2c^tcre§  ift  ein  3ufa^,  mcldicn  Menage  3U  ber  obigen  Siegel 
geniad)t  bat.  Et  cehd-ci  (c.-ä-d.  mol)  qui  est  en  train  d'agoniser, 
ne  pourrait-on  pas  le  rappeler  ä  la  vie?  Et  cet  autre  qui  n'a  point 
d'equivalent,  plutot  que  de  forger  un  barbarisme  ou  d'aller  queter 
ä  l'etranger,  remettons-le  en  activite  de  service  (Genin),  ferner 
ift  celui-lä  immer  3uläffig,  wenn  e§  bem  JRelatit»  qui  folgt,  ober  ein 
biefent  t)oranftef)enbe§  celui  nnebcr  aufnimmt:  Celui  qui  viole  les 
moeurs  publiques,  qui  attaque  ce  que  tout  le  monde  respecte, 
peut  bien  etre  puni  avec  l'approbation  universelle;  mais  celui 
qui  enonce  des  opinions  generalement  repandues,  ou  du  moins 
vers  lesquelles  chacun  commence  ä  pencher,  celui-lä  trouve  de 
toutes  partes  des  appuis  qui  le  defendent  (Barante). 

2}e§  ^Jlad^bntd»  balbcr  ftefjt  mand)ma(  celui-lä  ox\i:\  unmittelbar  Dor 
bem  iHelatiü:  Les  minutes  se  succedent,  avec  une  mortelle  lenteur, 
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pour  ceii.\-/()  qui  sont  en  proie  a  une  idee  fixe  (J.  Fieval).  Je 
suis  heureux  de  voir  poser  ainsi,  saus  ambages,  sans  modestie, 
Sans  menagements,  l'absolue  divination  du  poete,  et  je  jugerais 
meme  poete  de  mauvais  gout  cclui-lä  qui  dans  cette  circonstance 
ne  serait  pas  de  mon  avis. 

Sefcnbev§  ftebt  celui-lä  al§  ^räbifat  cincS  novaii§ctcl)enbcn  celui: 
Ceux  qu'on  oublie,  se  dit-elle,  sont  donc  cenx-lä  qui  se  souvien- 
nent  (C.  Bias). 

3tu§crbcm  fann  celui-la  im  t>cräcl)tlidKU  Sinn  ftct-5  üor  bcm  9klatiii 
ftcbcn:  De  telles  ambitions  n'ont  den  que  d'avouable  assurement 
et  sont  de  nature,  ce  semble,  a  tianquilliser  ceux-lä  qui  s'en 
enquierent  avec  tant  d'anxiete  (Aroux).  Regina!  .  .  .  ceux-lä  qui 
sont  vils  et  läches  doivent  partager  la  honteuse  fortune  du  liccn- 
cieux  Edouard  IV.  Nous,  nous  devons,  quoi  qu'il  advienne, 
nous  faire  les  courtisans  du  malheur  (Th.  Barriere), 

3tud)  t»ov  ©inldiicbungcn,  bic  fein  SSerb  entf)a(tcn,  ift  bcr  '^\x\o,\^  l'on 
lä  inög(td)  iinb  bcjonberS  bor  meme  beliebt:  Ses  contemporains, 
ceiix-lä  meme  qui  eurent  assez  de  gout  pour  voir  les  vices  de 
sa  maniere,  ne  lui  (ä  du  Bartas)  refuserent  pas  leur  estime 
(Geruzez).  Ceux-lä  mcmes  qui  ne  prirent  aucune  part  aux  con- 
spirations  et  aux  troubles  de  cette  epoque  (sc.  de  la  Fronde) 
portent  haut  le  sentiment  de  Tindependance  personnclle  (Paul 
Albert).  Aussi  ceux-lä  mime  qui  comptaient  le  surprendre,  furent- 
ils  surpris  (Paganel).  —  Les  poetes,  soit  envie,  soit  courtoisie  envers 
les  dames  si  maltraitees  par  Jean  de  Meun;  les  predicateurs,  cetix- 
lä  surtout  qui  se  voyaient  trahis  par  Faux-Semblant,  lancerent 
contre  ce  poeme,  les  uns,  des  defis  chevaleresques,  les  autres, 
des  anathemes  (Nisard).  2In  bcm  legten  33eifpicl  jeicjt  fid;,  iric  ber 
©ebanfe  jur  9iid)tbcad)tung  bcr  JRegcl  f)inbrängt;  ceux  qui  nnirbc 
partittöen  ©inn  b^bcn  (bcfonbcr?  bicjcntgen  .  .  .),  tttäbrcnb  ceux-la  qui, 
bcm  ©inne  bc§  ißcvfaffcrS  c3emäf5,  crplifatiü  i[t  (unb  fic  ganj  bcfonbcr§  . . .). 

31.  1.  ^n  älterer  ©prad)e  ftanb  celui  in  fo(d}en  fällen  allein: 
Celuy  a  grandc  sapience  qui  jour  et  nuict  ä  la  mort  pense 
(Proverbe).  Celuy  se  montre  estre  bien  veau  qui  par  la  poincte 
rend  le  couteau  (Proverbe).  ^cfet  gilt  celui-lä  al§  nötig:  Celui- 
lä  a  gagne  la  partie,  qui  sait  le  premier  mener  ä  bonne  fin 
l'entreprise  (Beleze).  —  2)a  nnr  ein  ba,vinid)cn  trctcnbc§  ^räbifat 
bcn  Bufafe  ^■'C"  1^  nötig  mad^t,  fo  unterbleibt  berfclbc, 
1.  lücnu  ein  anbercy  al§  \)!x^  ?Präbifat§üerb  jmifd^eu  2)etenninatiü  unb 

9te(atiö  tritt:   On  peut  juger  de  la  douleur  que  causa  sa  mort 

...   ä  tous  ceux,    et  ils   etaient  nombreux,    qui  aimaient  cette 

bonne  et  douce  creature  (Thiaudiere).      Que  celui,  chantaient- 
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ils,  qui  veut,  pour  la  foi  chretienne,   etre  empale,  roue,  ecartele, 

noiis  suive  (V.  Tissot); 
2,  »nenn  ein  pavtitiücv  @emtiü  jiuifdjcii  bcibc  tritt:  Ceux  de  nos  enne- 

mis  qui  nous  ciaignent,  sont  le  plus  ä  craindre. 

Um  bic  Sinfd^iebung  tion  la  311  üermeibcn,  ttjä()U  mait  oft  bic  Um= 
flcUuug:  Le  nombre  est  bien  petit  de  ceux  auxquels  eile  (sc. 
l'histoire  moderne)  adresse  reellement  des  lec^ons,  et  plus  petit 
encore  le  nombre  de  ceux  qui  en"profitent  (Patin).  Ober  man 
(ä^t  ba§  berbunbene  ^erfonale  al§  grammatifcf;e§  Subjeft  tioran»gcf)en : 
Mais  ils  sont  rares  ceux  qui  lisent  comme  ceux  qui  ecrivent 
avec  le  coeur  (Nisard).  II  doit  craindre  tout  le  monde,  celui 
que  tout  le  monde  craint  (P.  Albert).  ®tefe  2ßenbunc3  t}at  ein 
ftarf  allcrtümlicbeS  ©eprägc. 

25ic  Siegel  über  bie  ^iiUiQung  iion  lä  gilt  aud}  für  \)oS>  abjeftit)ifd)e 
2)eterminatiLi  ce:  Apres  avoir  etabli  que  ce  pouvoir-lä  seul  est 
legitime  qui  agit  selon  la  justice  et  la  verite  .  .  .  la  theorie 
des  conciles  de  Tolede  s'arrete  (Guizot), 


§  338.  Um  bte  Ivcnming  bc§  9ielattn§  bom  ^ejictjungyiuovt  yi 
fcrmcibcn,  gebraucht  mau  am  beftcn  eine  ^"^cvfion,  and)  wo,  bel'onbcvy 
beim  Öcfcn,  t>civ  23evi'tänbiü§  ctiua§  gebemmt  lucrbcu  fanii:  Pascal  est 
sincere,  et  c'est  pour  cela  qu'il  est  entrainant:  il  est  convaincii 
que  ses  ennemis  fönt  servir  aux  desseins  d'une  ambition  toute 
mondaine  et  qu'ils  denaturent  ä  cette  intention  la  religion  et 
la  morale,  a  rintegrite  desquelles  est  attache  I'ordre  des  societes 
et  le  salut  de  hommes  (Geruzez).  —  2Bo  biefc§  SJlittcl  ücrfagt,  greift 
man  jur  2BiebcvF)oIung  be§  iöcjiobimg^iiiovtcä  ober  jur  SBiebcraufnabme 
beäl'olbcn  burdi  ein  ^4^cv)'onaIe.  Vu\d)  einer  längeren  (Sinfdiiebnng  ift 
e§  meift  ita^  ei'tjige  jureidjenbe  9Jtittcl:  Ce  n'etait  pas  en  vue  des 
futurs  emprunts  de  l'etat  qu'agissait  Colbert  en  cette  occasion, 
Uli  qiii  eüt  voulu  aneantir  jusqu'ä  la  pensee  des  emprunts:  c'etait 
dans  l'interet  du  commerce,  des  manufactures  et  de  l'agriculture 
(H.  Martin).  A  une  epoque  plus  avancee  encore  de  la  deca- 
dence,  il  fallut,  pour  continuer  a  etre  clair,  faire  un  pas  de  plus 
dans  la  meme  voie,  et  finalement  sacrifier  les  deux  cas  subsis- 
tants;  etat  grammatical  auquel  l'espagnol  et  l'italien  etaient 
arrives  auparavant,  eux  qui  ne  connurent  pas  la  syntaxe  des 
deux  cas  (Littre).  C'est  ce  pueril  travail  de  decouvertes  sans 
audace  et  de  creations  ä  froid  que  Fenelon  propose  ä  l'Aca- 
demie.  Richelieu  s'y  entendait  bien  mieux,  hd  qui  fondait  ce 
grand  corps  pour  discipliner  la  langue  et  la  fixer  (Nisard). 

^Jiancfimal  finbct  [ic^  bie  Trennung  nid^t  bermieben:  Le  15  avril, 
madame  de  Maintenon  meurt  a  Saint-Cyr,  a  Tage  de  quatre- 
vingt-quatre  ans,  oü  eile  s'etait  retiree  depuis  la  mort  de 
Louis  XIV  (Micliaud).  C'est  (sc.  le  tamanoir)  un  animal  qui  a 
.  .  .  le  cou  court,  la  tete  etroite,  les  yeux  petits  et  noirs,  les 
oreilles  arrondies,  la  langue  menue,  longue  de  plus  de  deux 
pieds,  qu'il  replie  dans  sa  gueule  lorsqu'il  la  retire  tout  entiere 
(Buffon).  Übertriebene  ©mpjinbliififeit  ift  e§,  iDcnn  Fr.  Wey  bcn  ©a^ 
Voltaires  tabelt:  Pouvez-vous  outrager  un  chef-d'ceuvre  de  la 
nature  qui  est  a  vos  pieds,  et  qui  .  .  . 
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\!(ud)  hiev  gilt  Cv  nov  adciii,  jebc  Unflavbcit  o^cr  UnübcrficfjtliAfctt 
311  iicrincibcn.  2Bo  bic  Jcutlid)fcit  md)t  leibet,  [inb  33e3ic(;ung§iPovt 
unb  JHclatit»  uidit  untrcinibar:  Le  consul  est  force  d'envoyer  des 
memoires  pour  justifier  sa  conduite  contra  las  artifices  da  son 
ennemi.  Celui  qu'il  a  charge  de  cette  affaire,  qiii  est  un  homme 
instruit  et  hardi,  arrive  dans  la  capitale  oü  il  est  attendu  avec 
impatience  (Vauvenargues).  Un  homme  na  vain  et  paresseux 
.  .  .  achete  un  cheval  trois  cents  pistolas,  qu'il  laissa  pour  cin- 
quanta  quelques  mois  apres  (Ders.).  Chimene,  ä  son  tour,  pour- 
suit  par  devoir  le  menrtrier  de  son  pere  quelle  avait  choisi  pour 
epoux  (A.  Roche). 

®ev  33au  eine»  Sa^gefügc?^  mit  iHc(atit>ia^cit  ift  eine  id)nnorige 
'^(^i)^  für  ungeübte  ^änbc,  unb  bie  Scrid}te  t^cn  ©cnbarnicn,  5clb= 
l)ütern,  ^olijiften  bieten  inelfad)  arge  Ungcrcinttfieiten;  [0  irirb  folgenber 
©a^  OCC&  einem  ^oUjeirapport  fon  beut  Petit  Bleu  vegiflriert:  Un 
«bicyclettiste»  (ftatt  cycliste,  bicycliste)  a  renverse,  ä  dix  heures, 
sur  le  pont  de  la  Concorde,  une  vieille  femme  et  lui  a  passe  sur 
la  ventre,   qui  n'avait  ni  grelots  ni  lanternes. 

3Son  bem  ^Se^ie^ungSroort  abgefonbcrt  wirb  öfter  ein  9tc(attt>,  nje(^e§ 
im  Sinne  »on  puisque,  quand  ufn?.  mit  einem  ^erfonale  ftef)t:  L'es- 
pagnol  est  plus  logique  et  plus  conforme  ä  la  verite  des  choses, 
qui  laisse  dans  tous  les  cas  le  participe  invariable  (C.  Chabaneau). 
Le  Duchat  me  parait  avoir  donne  singulierement  ä  gauche,  qui 
dit,  avec  un  grand  serieux,  que  saint  Gris  est  saint  Fran9ois 
d'Assise,  pere  des  capucins  (Fr.  Genin).  Les  Italiens  ont  ete 
mieux  avises  qui  disent  encore  al  mio  pesar,  al  pesar  di  loro 
(Ders.).  Quelle  raison  pouvait  avoir  Vaugelas  de  permettre  quant 
ä  noiis  et  d'interdire  quant  ä  moi?  Oü  prenait-il  le  texte  de 
cette  distinction?  .  .  .  Menage  du  moins  etait  plus  consequent, 
qui  supprimait  tout  (Ders.). 

§  338  %.  3.  2)ie  2Infnüpfung  be§  9ielatiü§  burdi  et  \m\>  anbcre 
i^onjunftionen  ober  5(bücrbien  finbet  fid^  nacfe  einem  Stelatiüfa^  ober 
nad)  einer  nidjt  jum  jRelatiLifaB  entuncfetten  attributiven  S3cftimmung: 
Si  je  savais  quelque  chose  qui  me  füt  utile  et  qui  füt  preju- 
diciable  a  ma  famille,  je  le  rejetterais  de  mon  esprit.  Si  je 
savais  quelque  chose  qui  füt  utile  ä  ma  famille  et  qui  ne  le  füt 
pas  ä  ma  patrie,  ja  chercherais  ä  l'oublier.  Si  je  savais  quelque 
chose  utile  ä  ma  patrie  et  qui  füt  prejudiciable  ä  l'Europe  et  au 
genre  humain,  je  le  regarderais  comme  un  crime  (Montesquieu). 
—  Quand  la  transition  a  lieu  d'un  etat  de  choses  e'tabli  depuis 
longtemps  et  qu'il  faut  detaiire,  ä  un  etat  nouveaii  et  qu'il  faut 
creer,  eile  est  en  general  pleine  d'agitation  et  de  violence  (Guizot). 
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Sic  attvibutiiie  Scflimniuiii],  and)  \vc  fic  hivd)  ein  2(bicftit>  aug= 
gcDvücft  iü,  fmbct  rcijcliuäfeiii  if)ve  Stelle  nud)  bcm  Siibftantiii.  Selten 
fd)lic{5t  fidi  ein  et  qui  an  ein  Subftantiii  mit  lioranftebenbeni  'Jlbjettiii: 
C'est  de  la  farce;  une  simple  farce,  el  qui  est  mediocre  (J.)  C'cst 
l'exacte  verite  et  qui  aidera  le  lecteur  ä  comprendre  comment  .  .  . 
(G.  du  Maurier).  On  voit  qu'il  existait  des  lors  do.  farouches  gardiens 
de  la  propriete  litteraire,  et  qui  prenaient  leurs  precautions  pour  s'as- 
surer  le  privilege  de  leurs  idees  (Eugene  Despois).  On  a  des  textes 
du  septieme  ou  du  huitieme  siede,  pleins  de  solecismes  et  de  bar- 
baiismes,  mais  qui  appartiennent  sans  conteste  ä  la  latinite,  a 
la  basse  latinite  sans  doute,  et  dans  laquelle  on  sent  que  fermen- 
tent  les  langues  modenies  pretes  ä  se  degager  (Littre).  3)a()cr 
finbet  fid)  ein  3(bieftiii  nadjgeftcdt,  ipc(d;cy  o'fjnc  bcn  ttorliecjenbcn  @rnnb 
offenbar  ücrangeftcllr  irovbcn  nnirc:  Enfin,  recommandation  dernicre 
et  qui  n'cst  pas  la  moins  importante:  se  mefier  de  la  quiiiine 
et  des  medecins  anglais  (L.  JacoUiot). 

2)ic  attributive  S8cftininmnt3  fanu  audi  auf  anberc  SBeifc  al§  burd) 
ein  ^fbjeftio  ober  ^artijip  auSgebrücft  fein:  Seignelay,  nouveau 
secretaire  de  la  marine,  et  ä  qui  le  fameux  Colbert,  son  pere, 
avait  dejä  fait  exercer  cet  emploi  avant  sa  mort,  etait  lui-meme 
sur  la  flotte  (Voltaire).  Le  duc  de  Chätillon,  gouverneur  du 
dauphin,  et  qui  avait  conseille  ä  ce  prince  d'aller  ä  Metz,  malgre 
la  defense  formelle  du  roi,  fut  ensuite  disgracie  et  exile  dans 
ses  terres  (Michaud).  Je  ne  sais  pourquoi  l'on  parle  sans  cesse 
de  la  Flandre  cbmme  d'une  contree  sans  physionomie  et  doiil 
l'aspect,  loin  de  reveiller,  assoupit  l'imagination  (Henry  Berthoud). 
Comme  je  ne  doute  point  que  vous  ne  sentiez  sur  cela  tout  ce 
qu'un  homme  d'esprit,  et  qui  a  de  la  valeur,  peut  sentir,  il  y  a 
de  l'imprudence  ä  moi  de  repasser  sur  un  endroit  si  sensible 
(jyjme  (^g  Sevigne).  Les  figures,  les  metaphores  sont  des  pieges 
du  meme  genre,  et  dont  il  n'est  guere  plus  facile  de  se  garder 
(Sainte-Beuve).  Neanmoins,  dans  toutes  ces  petites  pieces  de 
circonstance,  et  oii  Dancourt  a  plus  ou  moins  mis  du  sien,  on 
a  dejä  cette  prose  charmante,  courte  et  vive,  dont  Le  Sage  et 
Voltaire  feront  un  si  bon  usage  (Eugene  Despois). 

Cftcv  fällt  biefem  et  qui  eine  bo^tpettc  ^untticn  ^w,  inbcin  e§  cjlcic^^ 
jeitig  bcftiinint  ift,  ben  3>i^eifel  über  \)cß>  vidjlige  Sßejicijungyiuovt  ju 
^cbcn:  Ces  peuples  pauvres  (des  Provinces-Unies),  peu  nombreux, 
bien  moins  aguerris  que  les  moindres  milices  espagnoles,  et  qui 
n'etaient  comptes  encore  pour  rien  dans  l'Europe,  resisterent  ä 
toutes  les  forces  de  leur  maitre  et  de  leur  tyran  Philippe  II 
(Voltaire).  Cette  pyramide  de  maisons  inegales  et  blanches,  et 
dont  la  base  est  une  ceinture  crenelee,  par  oü  sortent  des  canons 
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a  fleur  d'eau  .  .  .  cette  ville  et  cette  mer  engourdies  sous  !e 
soleil,  c'est  Alger  (L.  Gozlan).  Notons  toutefois  quo  cet  usage 
(de  ne  jouer  les  comedies  qu'en  ete)  provient  sans  doute  d'un 
certain  prejuge  contre  la  comedie,  consideree  comme  un  genre 
secondaire,  ce  qtii  n'a  pas  du  peu  contribuer  ä  l'entretenir 
(Eugene  Despois). 

§  339.  Lequel.  L'objet  de  votre  amour,  donl  ä  la  maison 
Votre  imposture  enleve  un  brillant  heritage  (Moliere).  3)iefc§  t)on 
LiUre  (dont  Rem.  3)  itnb  Genia  (Lexique  compare  p.  127)  an^c^ 
fü(n-tc  SBcifpicI  ftebt  luo^t  aud)  in  bcr  Siteratur  be§  17.  3abrf)iinbert§ 
fccrcinjelt.  Genin  crfc^t  dont  buvd)  de  qui.  (Sbenfo  fagt  er  anbcv= 
lüärt§:  A  propos  de  cette  chanson,  l'auteur  de  la  Metromanie, 
sous  le  nom  de  qui  eile  court  le  raonde,  n'a  pas  beaucoup  suc 
pour  l'inventer.  Duquel  mürbe  t»on  ben  metftcn  betiorjugt,  otnuol)! 
fogar  Girault-Duvivier  nad;  Restaut  f)icr  bie  2Ba{}(  läfU.  DJJit  bcr 
je^t  geltenbett  Siegel  üöütg  üerlrägltc^,  aber  ctJüa§  !^art  t[t  folgenbc  Stelle: 
S'ils  (sc.  les  jesuites)  etaient  fiers  de  leur  eleve  Corneille,  ils  ne 
l'etaient  guere  moins  d'un  autre  eleve  un  peu  plus  compromet- 
tant,  Voltaire,  do7it  ils  jouerent  les  premiers  une  des  pieces,  la 
Mort  de  Cesar  (Eugene  Despois). 

(Sin  fonft  fef)levtwftc§  dont  iptrb  rid)tig,  irenn  fein  ^ejtcf)ung§iuort 
of)nc  5(rttfel  gebrandet  ift,  a(Ierbtng§  nur  bei  einer  «nb  betreiben 
9fteben»art  (etre,  se  trouver,  mettre,  se  mettre,  entrer  en  posses- 
sion  de  qe):  Don  Louis  de  Haro  obligea  le  cardinal  Mazarin  ä 
faire  recevoir  en  gräce  le  prince  de  Conde,  en  menacjant  de 
lui  laisser  en  souverainete  Rocroi,  le  Cätelet,  et  d'autres  places 
do7ü  il  etait  en  possession  (Voltaire).  La  premiere  et  la  qua- 
trieme  conjugaisons  latines  offraient,  ä  la  majeure  partie  de  leurs 
formes,  des  flexions  accentuees;  aussi  quand  la  nouvelle  langue 
commencja  ä  avoir  conscience  d'elle-meme,  les  seuls  modeles 
entiers  dont  eile  se  trouva  en  possession,  furent  d'abord  la  pre- 
miere conjugaison,  et  ensuite  la  quatrieme  (C.  Chabaneau).  De 
tels  faits  revelent,  au  premier  coup  d'oeil,  la  presense  d'une 
ecole  normale  de  maitresses,  et  la  faveur  dont  cette  ecole  nor- 
male est  en  possession  (Eugene  Rendu).  Les  deux  puissances 
(sc.  l'Empire  et  l'Angleterre)  se  garantissent  les  pays  dont  elles  sont 
en  possession,  en  vertu  des  traites  d'Utrecht  et  de  Bäle  (Michaud). 
Son  patrimoine  dont  eile  entrerait  en  possession  ä  sa  majorite 
prochaine  (O.  Barot).  Le  royaume  .  .  .  dont  Manfred  se  mit  en 
possession  (H.  Martin).  Le  pays  dont  il  avait  ete  mis  en  pos- 
session (Poirson).  Unndjtig  finb  folgenbe  2lu§bruc!§n.ietfcn:  Ce  savant, 
dont  je  me  plais  ä  rendre  hommage  au  caractere,  ä  la  mode- 
ration,   ä  la  prudence  .  .  .  (J.).      Le  fameux  general   Pichegru,   le 
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conquerant  de  la  Hollande,  dont  il  s'empara  de  la  flotte  que 
bloquaient  les  glaces  du  Texel  (L.  Huard).  2BcnigÜcn§  ^art  unb 
uni3Cid)i>.ft  l'inb  Stellen  unc:  A  tous  il  presentait  des  polices  d'as- 
surances  dont  il  donnait  seulement  lecture  de  quelques  passages 
insignifiants  (J.).  A  ses  yeux,  il  etait  toujours  le  comte  Tougareff 
dont  la  noblesse  du  coeur  etait  au  moins  aussi  vraie,  aussi  au- 
thentique  que  la  noblesse  du  titre  (G,  Ducoeur),  n?o  bie  leid)tc 
3lnbcniu9  in  dont  la  noblesse  de  coeur  einen  forreften  2lu§brnct 
bcvbcifiiljren  nnirbc. 

Lequel  bat  ftdi  crft  tterf)ältni§mäBtg  fpät  auf  iloften  anbcrcv  g^ornien 
ein  nieitcre»  ©ebiet  erobert,  obne  bivber  in  bcn  rubtgen  53ci"it^  bcoiolbeu 
i}clani;t  ju  fein.*  ßine  fdiarfe  "Dlbgrenjung  biefe§  @cbict§  ju  ticrf neben, 
loärc  ein  aulfidjtlofe»  Unternebnien,  \iCi  toielfad^  Sßoreingenonunenbeit 
für  ober  nnber  im  ©pielc  ift.  SBäbrcnb  etn,^elnc  SdjriftftcUor  lequel 
auffällig  mctbcn  i^a^  Meliere  bicS  tut,  uncbcrbolt  Genin  unaufborlidi), 
nnrb  biefc  ^orui  tion  anbcren  (3.  iB.  Nisard)  in  cbcnfo  auffälliger 
SBcife  beüor^ugt.  ^n  mandjen  ^^ällcn  laffcn  fidj  inbc§  bie  ©rünbc 
für  ben  ©ebraud)  öon  lequel  nad^weifen  ober  üennuten. 

.^äufig  ftnb  ©rünbe  ganj  äu§erlid)er  2lrt  für  bie  SÖal}!  »on  lequel 
entfd)eibcnb.  So,  wenn  fid)  an  \i^l  al»  Sofabel  gebrauchte  qui  ein 
JRelatitifa^  fdjlief^cn  foll:  Aürer  est  la  forme  norraande  pour  aorer 
(adorer);  mais,  ce  raot  de  trois  syllabes  etant  introduit,  il  faut, 
pour  que  le  vers  y  soit,  retrancher  qui,  lequel,  dans  tous  les 
cas,  devrait  etre  que  (Littre).  Cber  in  33erbinbung  mit  bcm  btftrt= 
bntiüen  qui  .  .  .  qui :  Les  commeres  du  voisinage,  lesquelles,  qui  sur 
le  pas  de  leurs  portes,  qid  appuyees  ä  leurs  fenetres  obviaient 
avec  avantage  ä  l'inconvenient  de  la  non-existence  dus  gazettes 
(E.  Capendu).  —  3"  folgenbcm  53cifpicl  nuifjtc  lequel  eintreten,  mcit 
qui  jn  bem  ^i^i'tui»  i>eranlaffung  gegeben  bätte,  al§  folltc  e§  mit  bcm 
t>orau§gebenben  c'est  bie  befanntc  y^ormel  bilben:  On  ne  donnait 
pas  de  nom  ä  cette  nouveaute;  Corneille,  dans  son  depit,  la 
noinma  tendresse:  le  mot  etait  juste  des  tragedies  de  Quinault; 
mais  le  vrai  nom,  celui  qui  est  demeure  dans  la  langue  de  l'art, 
est   ne  avec   la    chose,    le  jour   oü   parut  Andromique:    c'est   le 


*  ßrflärt  bodb  nodb  Littre,  lequel  in  feiner  relativen  2Jerir»enbung  fei  für  ben 
Siominattli  auf  bie  Öeric^tgfprac^e  befc^vänft.  %%\.  iveitcr  unten  feinen  cicjenen 
©afe.  Littres  ^Qemertung  bejcicbnct  einen  üöUig  veralteten  fprac^lid^en  Staub; 
J5uuft  unb  ge^t  auf  La  Touche  5urücf,  ber  lequel  al'ä  '3fom.  nur  in  ben 
edits,  ordonnances,  traites,  etc.  uub  alä  3lffufatiü  nur  im  style  de  pratique 
jutaffen  Jpolltc.  33emertenen^ert  ift  folgenber  9Jomtnatiü:  Eile  voulut  em- 
ployer  toute  sa  debile  vigueur,  plutöt  que  du  s'en  remettre  ä  mes  öftres 
de  Services,  ä  desceller  elle-meme  un  couvercle  tenace,  en  meme  temps 
que  leqziel,  par  un  61an  de  l'effort  fiaal,  une  grele  de  bonbons  s'en  alla 
(P.  Hervieu). 
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sentiment,  leqiul  s'essaya  sur  la  scene,  dans  les  deux  premieres 
pieces  de  Racine,  sous  l'image  populaire  de  la  tendresse  (Nisard). 
—  9?ac(}  einer  fcflftcknbcn  3?cgc[  tintt  lequel  ein,  ircnn  ein  qui  mit 
eigenem  ^e^tcljungcimovt  bovau§9el}t,  iuenu  alfo  jiuci  nidit  foorbiniertc 
^iclatiofä^e  aufeinanber  folgen:  L'eveque  livre  le  domaine  aux 
jesuites,  qui  sc  hätent  d'y  installer  un  etablissement  d'instruction 
secondaire,  lequel  comprend  cinq  cents  eleves,  et  ne  ressemble 
pas  plus  ä  un  petit  seminaire  qu'une  coraedie  en  cinq  actes  ä 
une  messe  d'enterrement  (Fr.  Sarcey).  2?0(^  finbet  fid)  bicfc  Siegel 
tiernad)lä[[igt :  Les  Icopards  et  les  pantheres,  que  Ton  a  souvent 
confondus  ensemble,  ont  tous  deux  ete  appeles  ügres  par  la 
plupart  des  voyageurs;  l'once  ou  l'on^a,  qui  est  une  petite  espese 
de  panthere  qui  s'apprivoise  aisement,  et  dont  les  Orientaux  se 
servent  pour  la  chasse,  a  ete  prise  pour  la  panthere,  et  designee 
comme  eile  par  le  nom  de  tigre  (Buffon).  ^m  folgcnben  ^^-allc  ift 
umgcfe(;rt  lequel  gelfäf)It,  tun  anjubcutcn,  \io!^  e»  ba§fclbe  ^C3ic()ung§= 
njort  ttJte  \icß>  tiormtSgeljcnbc  qui  \ii:sSi^\\  foü:  Voilä  donc  des  ani- 
maux  quadrupedes  qui,  par  tout  le  reste  de  la  conformation, 
ressemblent  aux  autres  quadrupedes,  desquels  cependant  les  parties 
de  la  generation  se  renouvellent  et  s'obliterent  chaque  annee  ä. 
peu  pres  comme  les  laitances  des  poissuns  et  comme  les  vais- 
seaux  seminaux  du  calmar,  dont  nous  avons  decrit  les  change- 
ments,  l'aneantissement  et  la  reproduction  (Ders.).  —  "^oA)  einem 
bon  2(pppfition  bcgfeiteteti  53c3ic(}ung§ittort  ipirb  üielfad;  bev  2)eutlid;fcit 
f)albcr  lequel  gemäWt.  3lber  aud)  ofjnc  biefen  ßJvunb  greift  mau  nad) 
ber  ^{ppojition  öfter  ju  lequel:  II  faut  bien  avouer  cependant  qu'ä 
une  epoque  oü  les  pratiques  religieuses  etaient  obligatoires,  elles 
ne  prouvent  pas  toujours  une  piete  sincere  et  vraie,  et  l'on  ne 
sait  trop  ce  qu'on  doit  penser,  quand  on  voit  Moliere  lui-meme 
avoir  un  confesseur  attitre,  «]\I.  Bernard,  pretre  habitue  en  l'eglise 
de  Saint-Germain» ,  lequel  est  cite,  au  moment  de  la  mort  du 
poete,  comme  lui  ayant  administre  les  «sacrements  a  Päques 
dernier»  (Eugene  Despois).  —  Se(}r  oft  mirb  lequel  lebiglid)  gefclit, 
um  eineu  ^iatuS  ju  üermcibcn;  befonber§,  lüo  bQ§  3iiffl»ii"C"'^'cffcii 
jmeier  i  ober  ^iatu§  bor  unb  nad)  bcm  9f?elatib  ju  befürd}tcu  \\>^x: 
Tout  ce  savoir  ne  lui  (ä  Meilin  de  Saint-Gelais)  donna  pas  l'am- 
bition  ni  peut-etre  l'idee  de  la  haute  poesie;  il  se  contenta  de 
suivre  les  traces  de  Marot,  sur  lequel  il  rencherit  (Nisard).  En 
tout  ce  qui  touche  la  conduite  de  l'esprit  dans  la  recherche  de 
la  verite,  Pascal  ne  fit  donc  que  s'approprier  les  idees  de  Des- 
cartes,  apres  lequel  il  n'y  avait  plus  rien  ä  trouver  (Ders.). 
Regardons  maintenant  quel  est  le  degre  d'interet  de  ces  deux 
ordres  de  verites,    soit   pour    celui    qui    les    enseigne,    soit    pour 
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ceux  ajLxqueh  ils  s'adresse  (Ders.).  Le  prince  se  trouva  seul  ä 
trois  pas  de  la  reine,  ä  laquelle  il  fit  bien  respectueusement  les 
Saluts  obliges  (A.  Dumas).  Nous  respectons  la  liberte  de  tous: 
nous  ne  voulons  point  empecher  de  faire  des  vceux  insenses 
ceux  oHxquels  il  platt  de  les  faire:  la  chose  les  regarde  et  ils 
s'engagent  a  leurs  risques  et  perils  (Fr.  Sarcey).  Emilie  a  sacrifie 
au  devoir  filial  d'abord  sa  passion  pour  Cinna,  auquel  eile  ne 
veut  se  donner  qu'au  prix  du  sang  d' Auguste;  ensuite  sa  recon- 
naisance  pour  ce  piince.  Elle  epousera  Cinna,  auquel  Auguste 
pardonne  (Nisard).  Moliere  et  La  Fontaine  etaient  bien,  en 
effet,  dans  leur  genre,  les  ecrivains  les  plus  rares  de  ce  temps 
et  de  beaucoup  d'autres,  ceux  auxquels  on  ne  pouvait  comparer 
personne  (Eugene  Despois).  Ceux  auxquels  il  a  ete  permis  de 
construire  ce  monument  fatal  peuvent  reclamer  une  indemnite 
(J.).  Bertin  est  de  tous  ses  predecesseurs  celui  avcc  lequel  il 
a  le  plus  d'affinite  (E.  C.  Les  poetes  fr.).  58ct  bcr  JHegcI,  \io!^ 
lequel  nur  ein  9conicn,  nidit  aber  ein  Ökonomen  al§  ^^c^ief^iingvirort 
traben  fcnne,  ift  bcninad)  für  celui  eine  2hiSnat)me  ju  machen,  5v>enn 
au^  nur  für  ben  ^yaü,  n.io  \io&  bem  fran3öftfd)en  Ucfc  l)ä^(icf)  unb 
lä(^erlid5  crfd)cinenbe  ,^ufanunentreffen  jiueier  i  üerintebcn  werben  feil, 
©elbft  Meliere  fab  fid)  burd)  ben  .S^iatuy  3U  beut  ücr^afjten  (unb 
baju  fpracbanbrigen)  auquel  gc^n-umgcn:  Et  c'est  assez,  je  crois, 
pour  remeltre  ton  coeur  Dans   l'etat  auquel  il  doit  etre. 

Üiad)  einer  alten  Diegcl  tritt  lequel  ein,  iro  man  über  \>\x%  rid)tic3c 
58ejicf)ung§ivort  im  3'feifc(  fein  fönnte:  II  (Pascal)  triomphe  si  dure- 
ment  des  contradictions  de  la  raison  d'autrui!  Voyez  quel  dcdain 
il  fait  de  celle  de  Descartes,  laquelle  avait  le  tort  ä  ses  yeux 
de  s'etre  attachee  ä  des  choses  qui  ne  valent  pas  une  heute  de 
peine!  (Nisard).  Aimerait-on  mieux  la  decouverte  de  quelque 
loi  de  Corps,  ou  l'invention  de  quelque  nouvelle  preuve  meta- 
physique  de  l'existence  de  Dieu,  laquelle  n'a  pas  besoin  de 
preuves?  (Ders.).  L'esprit  de  faction  empechait  le  developpe- 
ment  de  l'esprit  de  societe,  lequel  est  Täme  de  la  comedie  (Ders.). 

9iic^t  fetten  tjat  lequel  eine  53ebcutung,  h?eld)c  ber  ^ebcutuug  oon 
qui  nic^t  toöüig  entfprid^t.  ©0  ftel)t  e§  in  ber  relatioen  ^Infnüpfung 
(beutfdj:  unb  bicfer):  Dans  son  iinprevo3'ante  generosite,  il  (Lessing) 
se  porta  caution  pour  quelques-uns  de  ses  amis  cabotins,  lesquels 
gagnerent  le  large,  le  laissant  aux  prises  avec  leurs  creanciers 
(Victor  Cherbuliez).  Voici  deux  ecus  de  six  livres,  madame.  — 
Desquels  je  donnerai  Tun  ä  ces  messieurs,  si  la  besogne  est  bien 
faite,  repondit  la  comtesse  (A.  Dumas).  II  (Clement  Marot)  ne 
repara   jamais    le  manque   d'etudes   fortes,    et  il  fut  toujours    le 
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disciple  de  Jean  Lemaire  et  de  Jean  Marot,  son  pere,  lesquels 
n'avaient  songe  qu'ä  perfectionner  la  poetique  de  Jean  de  Meun 
et  de  Villon  (Nisard).  Vous  l'avez  (sc.  le  noeud)  sans  doute 
remis  au  premier  ministre?  —  C'est  possible.  —  Lequel  l'aura 
remis  au  roi?  —  C'est  probable  (O.  Feuillet).  Si  le  duc  de 
Savoie  consulta  peu  les  lois  des  nations  et  Celles  de  la  nature, 
c'est  une  question  de  morale,  laquelle  se  mele  peu  de  la  con- 
duite  des  souverains  (Voltaire).  ^Tud^  in  folgenbcn  fällen  irtrb  bev 
3)eutfci^e  bei  ber  Übcrfc^ung  ju  bem  Oklatiü  ober  2)cmon[tratio  ein 
2Bort  iüie  „aber,  bod),  inbc§,  feinerfcit§"  fügen:  En  effet,  la  chro- 
nique  de  Turpin  est  citee  dans  Raoul  Tortaine,  lequel  ecrivait 
de  1096  ä  1115  (Fr.  Genin).  Que  de  moyens  de  caprice  pour 
forcer  l'interet,  lequel  nait  sans  effort,  dans  la  tragedie  de  carac- 
tere,  des  rapports  necessaires  qui  lient  les  caracteres  aux  situa- 
tions!  (Nisard).  Le  bon  Pere  jesuite  qui  trahit  sa  societe  sans 
le  savoir,  qui  professe  honnetement  une  mechante  morale,  sera 
toujours  bien  plus  dans  la  nature  que  Gorgias,  lequel,  apres  tout, 
n'est  pas  dupe  de  sa  fausse  rhetorique  (Ders.).  II  suffit  bien 
que  nous  soyons  dejä  gratifies  d'ecrivains  politiques,  lesquels 
souventes  fois  ne  sont  rien  moins  qu'impolitiques  (Fr.  Wey).  La 
raison  est  I'äme  des  ecrits,  le  vrai  en  est  l'unique  objet:  teile 
fut  la  doctrine  fondamentale  de  Boileau;  c'est  la  loi  mere  de 
toutes  les  autres,  lesquelles  ne  sont  que  des  manieres  diverses 
d'appliquer  la  raison  ä  la  diversite  des  genres  et  de  rechercher 
le  vrai  qui  convient  ä  chacun  (Nisard).  Et  le  gros  inconnu 
congedia  le  folliculaire,  lequel,  ses  cinquante  louis  en  poche, 
s'enfuit  leger  comme  un  oiseau  de  mau\'ais  augure  (A.  Dumas).  — 
3}ie  ^cbeutung  „iiieldicr  festere,  tt)e(d)cr  iiämlicbc,  uictdier  besagte"  liegt 
in  folgenbcn  Stellen:  La  raison  d'un  contemporain  (Boileau)  fut 
aussi  infaillible  que  la  raison  des  siecles,  laquelle  met  toute  chose 
ä  sa  place  et  tout  homme  ä  son  rang  (Nisard).  Chaque  classe 
avait  ses  droits,  chaque  partie  de  l'Espagne  ses  privileges.  Ceux 
de  la  Castille  differaient  de  ceux  de  1' Aragon;  ceux  de  1' Aragon 
de  ceux  de  la  Catalogne,  de  la  Navarre,  des  provinces  basques, 
lesquels  ne  se  ressemblaient  pas  entre  eux  (Mignet).  J'ai  deux 
peaux  de  Jaguars  que  l'on  m'a  assure  appartenir  ä  des  sujets 
de  deux  ou  trois  ans,  dont  l'une  avait  pres  de  cinq  pieds  de 
long,  depuis  le  bout  du  museau  jusqu'ä  l'origine  de  la  queue, 
laquelle  a  deux  pieds  de  longueur  (Buffon).  —  2)amit  ftcbt  ein 
©ebraud)  bon  lequel  in  enger  SSerbinbung,  ben  man  a[§  bie  geinüt= 
Iid)ere  '^qxwx  be§  9ielatit)§  bejcidbnen  fönnte:  Au  sortir  de  leurs 
fortes  etudes,  rencontrant  ce  que  leur  outrecuidance  juvenile 
qualifia   tout  d'abord  d'e'pisseries  de  l'e'cole  de  Marot,   ils  (les  poetes 
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de  la  Pleiade)  leverent  l'etendard  de  la  revolte  contre  la  poesie 
en  faveur  ä  la  cour,  et  vinrent  secouer,  dans  sa  douce  oisivete 
de  premicr  poete,  Saint-Gelais,  kquel  savourait  nonchalamment, 
Sans  qu'il  y  parüt  tiop  dans  ses  vers,  ces  biens  de  l'esprit  dont 
la  possession  enthousiasmait  la  nouvelle  ecole  (Nisard).  Ils  (les 
adversaires  de  Boileau)  avaient  tout  ce  qui  donne  la  force  dans 
ce  monde:  ils  etaient  puissants  par  leurs  patrons,  par  ces  sots 
de  qualite  dont  parle  Boileau,  lesquels  peuvent  impunement  juger 
de  travers;   .  .  .  (Ders.). 

Leqiicl  finbct  [icft  pft  in  bcm  JRcIatiiifal^,  lucldicv  nur  eine  gelecjent; 
lid)  aniiefniipfte  53cinerfunti  enthält;  qui  univbc  biet  bcn  Scf^ein  bcr= 
iiovrufen,  al»  foüte  ber  iHelatioial?  iinrflidi  Mftinftiti  fein,  b.  b.  \i(i?j 
SBejiclpungSircrt  bon  anberen  ©ctjcnftänbcu  glcid)cv  %x\  abfonberu: 
Elles  (les  doctrines  socialistes)  sont  aussi  vieilles  et  aussi  vivaces 
que  l'inegalite,  laquelle  date  du  jour  oü  il  y  a  eu  deux  hommes 
sur  la  terre  (Nisard).  Les  conspirations  ä  l'etat  de  couver- 
sations,  les  associations  ä  l'etat  de  cercles,  les  partis  sociaux  ä 
l'etat  de  quadrilles,  c'est-ä-dire  la  guerre  civile  et  l'anarchie, 
voilä  ce  qui  apparaissait  sous  tout  cela  au  penseur,  lequel  ne 
voyait  pas  encore  la  seconde  vie  de  cette  societe  (A,  Dumas), 
.^ierin  Ucgt  ber  ©d)lü[fcl  für  jebe  33crliienbung  t>on  lequel,  bic  ntdjt 
etwa  burdj  rein  än^evlid}c  ©rünbc  bcbiugt  ift.  Lequel  ift  iunfang= 
rcidicr,  tonücller  unb  juglcid;  feltcner  aB  qui.  Sein  (Sebraudi  bentct 
bafjcr  auf  eine  ^erttorbebung  be§  9ie(atit)§  fjin,  bem  eine  DtoUc  ober 
eine  33ebcutnng  jnfdüt,  bie  ba»  tonlofere  qui  nid)t  f)aben  fönntc. 

^n  33ojie[;ung  auf  ©ad^eu  ift  lequel  nad)  en  möglidi:  Quelques 
chansons  nouveau  jeu,  e7i  lesquelles  se  trouvaient  ä  foison  des 
insanites  grossieres  (G.  Pradel). 

En  lequel  auf  ^erfon  belogen:  Un  de  ses  employes,  charge 
de  la  comptabilite,  en  lequel  il  avait  une  absolue  confiance  (J.). 
La  maison  de  banque  H.  avait  un  caissier  fonde  de  pouvoirs 
en  lequel  tout  le  monde  avait  pleine  confiance  (J.). 

3)er  ©enitit»  de  qui  ift  aufgegeben,  irenu  er  ein  ):iräpofitionaIcä 
$yev{}ä(tni§  bejeidjnet,  bagegeu  nod;  üb  lid;  at§  ^loffeffiüer  ©enitiü ' :  Plus 
tard  il  y  vit  un  acquereur  natural  de  qui  les  interets  etaient 
opposes  aux  siens  (Balzac).  Le  pamphlet  s'adresse  aux  gens 
laborieux  de  qui  les  mains  n'ont  pas  le  loisir  de  feuilleter  une 
centaine  de  pages  (A.  Carrel).  —  SBenn  e§  für  duquel  \\\xq.  ctn= 
tritt,  fo  mu§  e§  tüte  biefe§  nad)ftcben:  Raimond-Roger  laissait  un 
fils  en  bas  äge,  Trencavel,  au  nom  de  qui  une  partie  des  braves 


^  Sag  eiigtifc^e  whose  fann  bafter  burrf)  de  qui  au'ogcbvüdt  unn-beii,  ntriit 
aber  of  whom. 
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du  pays  continuerent  ä  lutter  contre  Simon  (H.  Martin).  Le 
public,  sous  les  yeux  de  qui  s'accomplit  cette  lutte  scandaleuse, 
la  tolere  avec  patience  (Genin).  Comment  pourriez-vous  encore 
etre  l'ami  d'une  femme  au  mari  de  qui  vous  pretez  de  l'argent? 
(C.  Lemonnier). 

Qui  mit  ^räpoi'ition  itoit  fingen  gefagt.  53et  Äoücftinbegriffen : 
L'infanterie,  sur  qui  tonibait  tout  le  poids  de  la  guerre,  depuis 
l'inutilite  reconnue  des  lances,  partagea  les  recompenses  dont 
la  cavalerie  etait  en  possession  (Voltaire).  II  (G.  Flaubert)  aimait 
sa  maison,  ses  amis,  sa  famille  surtout,  potir  qui,  mü  par  un 
sentinient  louable  d'honnetete  bourgeoise,  il  engagea  et  meme 
compromit  son  bien  (J.).  Un  Dieu  impartial  et  juste  .  .  .  qui 
multiplie  toute  nation  chez  qui  regnent  l'industrie  et  l'ordre  (Vol- 
ney).  Le  premier  de  ces  siecles,  ä  qui  la  veritable  gloire  est 
attachee,  est  celui  de  Philippe  et  d' Alexandre,  ou  celui  des 
Pericles,  des  Demosthene,  des  Aristote,  des  Piaton,  des  Apelle, 
des  Phidias,  des  Praxitele  (Voltaire).  On  ny  (en  Pologne)  trou- 
vait  point  de  corps  en  qui  residat  la  puissance,  et  qui  gouvemat 
les  autres  classes  de  citoyens  (Michaud).  —  33ei  2Ibflraftcn,  ioeldjc 
eine  ©efamtbeit  iiicnfd) lieber  SBcfcu  bcjctd)nen:  Le  pouvoir  royal  aux 
bords  de  la  Seine,  le  pouvoir  parlementaire  aux  bords  de  la 
Taniise,  ont  ete  la  force  superieure  et  conquerante  potir  qui 
nulle  victoire  n'etait  vaine  et  nul  revers  mortel  (Guizot).  La 
seule  puissance  vraiment  conservatrice,  c'est  celle  sur  qui  pese 
le  poids  de  toutes  les  responsabilites,  et  ä  qui  la  necessite  fait 
une  loi  de  rattacher  toujours  demain  ä  aujourd'hui,  d'etre  ä  la 
societe  qu'elle  dispute  aux  revolutions  ce  que  le  lest  est  au 
navire,  c'est  l'Etat  (Eugene  Rendu).  —  58et  Säubern  unb  Stäbtcn: 
La  Hollande,  contre  qui  seule  la  guerre  avait  ete  entreprise,  et 
qui  aurait  du  etre  detruite  n'y  perdit  rien  (Voltaire).  II  se 
dirigea  sur  Morat  .  .  .  qui  etait  comme  le  boulevard  de  Berne, 
S7ir  qui  Charles  voulait  decharger  sa  colere  (H.  Martin).  —  58ci 
bem  S5?ort  äme  unb  ^Llfamcu  t)on  Körperteilen,  unter  ireldien  man  bic 
^erfon  felbft  üerftefjen  fann:  Le  gemissement  qui  vous  trouble  au 
milieu  de  votre  ivresse,  enfant,  c'est  la  voix  de  votre  äme  im- 
mortelle,  que  vous  meconnaissez  et  qui  proteste;  de  votre  äme, 
ä  qui  toutes  les  joies  de  la  terre  importent  peu,  et  qui  reclame 
sa  nourriture  (O.  Feuillet).  II  y  a  sur  terre  un  nombre  infini 
d'ämes  ä  qui  la  science  pure  n'est  pas  un  aliment  süffisant  qui 
les  nourrisse  (Fr.  Sarcey).  O  petites  mains  blanches  aux  veines 
bleues,  vous  ä  qui  j'avais  fiance  mes  levres!  avez-vous  donc 
re9u  mon  dernier  baiser?  (Th.  Barriere).  Une  bouche  d'un 
dessin  suave  ä  qui  la  nature  avait  donne  la  franchise,  et  ä  qui 
ipiattner,  ©rammatil  III.  2.  8 
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l'education  et  l'etiquette  avaient  donne  la  discretion  (A.  Dumas). 
—  Xod)  aucf)  bei  Sadben,  wo  jroar  ^ciiomfifation  uiiDcnfbav  ift,  aber 
bic  "i^crfon  (,v  ©.  bcr  ^efiBer,  ber  Ivägcr)  fidi  in  ©cbanfen  bem 
©ecjennanb  nibflituicveu  läßt:  Quel  que  soit  le  serieux  du  Journal 
<)  qui  j'emprunte  ces  faits,  je  ne  me  fais  pas  garant  de  son 
recit  (J.).  Nous  avons  parle  de  ce  nez  ä  qui  le  vin  bu  avait 
fini  par  communiquer  sa  couleur  (A.  Dumas).  Peut-etre  aussi 
pensait-il  (Alexandre  I'"'^)  que  ces  memes  Fran^ais  avaient  paru 
dans  sa  capitale  mcendiee;  qu'ä  leur  tour  ses  soldats  etaieni 
maitres  de  ce  Paris  ou  il  aurait  pu  retrouver  quelques-unes 
des  torclies  eteintes  par  qui  fut  IMoscou  affranchi  et  consume 
(Chateaubriand).  Vanite,  desir  de  briller,  sont  des  faiblesses 
inseparables  du  specieux.  Aussi  les  ecrivains  qui  le  cultivent 
sont-ils  d'assidus  courtisans  de  la  mode,  ä  qui  le  specieux  doit 
sa  fortune  passagere  (Nisard).  —  2)p(^  aurf)  bei  rein  fäcblicben 
2lu§btrücf eu :  Triste  verite  que  celle  ä  qui  Ton  prefere  l'erreur 
(Thiaudiere).  La  salle  formait  un  quadrilatere  allonge  de  qut 
l'aire  pouvait  contenir  environ  deux  cents  places  (G.  Augustin- 
Thierry).  Des  giroflees  epanouies  fönt,  au  pied  des  murs,  un 
beau  bourrelet  de  fleurs  blanches,  sw  qui  bourdonne  un  peuple 
de  mouches  (G.  de  Maupassant).  Cette  serie  de  moments 
agreables  est  impossible  par  la  Constitution  de  nos  organes,  par 
Celle  des  Clements  de  qui  nous  dependons  (Quitard).  Autre  est 
la  condition  des  langues  modernes,  surtout  de  Celles  pour  qui 
les  catastrophes  politiques  ont  ete  une  cause  de  formation 
(Littre).  Et  pourrai-je  ensuite  me  debarrasser  de  l'argot  par  qui 
mes  Oeuvres  seront  de  plus  en  plus  devorees?  (F.  Jahv.er). —  ^^üv 
Jiere  ift  bie  2hi§nabnic  .^ugeftanbcii:  Je  me  mettrais  peut-etre  ä 
pleurer  comme  le  chien,  ä  qui  la  lune  agace  les  nerfs  (George 
Sand). 

2Benit  \)Q&  33e,3icbung§tt}ort  ein  unbc)"tiinintc§  Pronomen  ober  '^o.^ 
neutrale  ce  ift,  muß  in  3>crbinbuno|  mit  einer  ^^^räpoiiiion  quoi  (bgro. 
dont)  eintreten:  Tous  se  mirent  ä  genoux  et,  melant  leurs  larmes 
au  vin,  ils  burent  a  leur  maitresse  (Marie  Stuart),  en  la  priant 
de  leur  pardonner  tout  ce  en  quoi  ils  avaient  pu  l'offenser  (Jules 
Gauthier). 

2(I§  nn[tattbaft  cjilt  in  bor  (leuticjcn  Spracbc  bie  im  17.  ^i^fi^'f^i'iibert 
noch  o^(x\\i  üblidie  ^ejiebuni.]  ücn  quoi  mit  '^U'iipofitipn  auf  Subftantif: 
begriffe.  SööÜig  unbc^cnflidl  ift  quoi  nadi  bem  Srnnte  chose,  n?o 
biefe§  bie  ihm  eigentümlidie  SJIittelftedung  3iuifd)en  3)euionftratiü  (cela) 
unb  ^nbcfinitum  (quelque  chose)  einnimmt:  II  avait  pourtant  une 
chose,  par  quoi  il  (Frederic  II)  a  merite  d'etre  appele  le  Grand: 
II  voulait  (Michelet).    3)af)ev  audi  nadi  autre  chose,  quelque  chose 
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Ulli)  na<i)  bem  ^lural  choses:  II  y  a  bien  autre  chose  ä  quoi 
penser  (J.  Janin).  Elle  (la  nature)  a  quelque  chose  par  qiioi 
eile  surpasse  infiniment  l'art,  c'est  la  vie  (V.  Cousin).  J'avais 
tant  de  choses  ä  qiioi  penser  (V.  Cherbuliez).  Toutes  ces  choses, 
ä  qtioi  meme  se  melait  un   eloge  de   .   .   .  (Villemain). 

^n  bcr  23oIf§fpradic  bat  quoi  gan,^  bic  alte  33e(icbtf)eit  iinb  5Ber= 
irenbbarfcit  beibefmlten  unb  finbct  fid)  bc§fialb  audi  oft  miebev  gerabc 
in  bcr  ncucftcn  Literatur:  Peu  a  peu  la  phiUisophie  nouvelle  sor- 
tait  de  cette  forme  polemique  ä  qtioi  Voltaire  la  reduisait 
(Michelet).  Voilä  le  genre  de  modele  sur  quoi  s'est  regle  l'au- 
teur  de  Virginie  (Fr.  Wey).  A  cette  reponse  sans  replique,  on 
pourrait  ajouter  une  autre  Observation,  ä  quoi  Fenelon  ni  Vol- 
taire n'ont  pris  garde:  c'est  que  l'Avare,  comme  plusieurs  autres 
comedies  en  prose  de  Moliere,  et  presque  tout  entier  en  vers  blancs 
(Fr.  Genin).  Le  varech  avec  qtioi  on  fabrique  des  matelas  ä  bon 
niarche  (P.  Feval).  Ce  n'est  pas  lä  un  malheur  ä  qtioi  je  puisse  etre 
fort  sensible  (Bernard).  L'ceuvre  de  piete  ä  qtioi  eile  participait 
jadis  (P.  Bourget).  La  precise  et  severe  methode  d'investigation 
par  qtioi  la  critique  moderne  reconstitue  les  siecles  evanouis  (J.). 
Le  crime  abominable  et  lache,  au  nom  de  quoi  ils  reclament  le 
rnassacre  de  tous  ceux  qui  ne  voulaient  pas  s'incliner  devant 
la  loi  du  Faux  (J,).  3(m  ^äufigltcn  [inb  ä  quoi  unb  pour  quoi 
(öfter  unricbtig  pourquoi  geid)riebcn). 

§  340.  Lequel  abjefttinid).  SBenn  in  bem  Dkfatiüfa^  bie  2ßieber= 
tjolung  be§  ^BejietiungÄatovtS  nötig  ioirb,  fe^t  bic  moberne  Sprache 
nad)  bcmielbcn  ba§  geuiöbnlid}e  Sielntin:  Les  missionnaires  de  la 
croyance  et  de  la  civilisation  religieuses  enseignerent  aux  bar- 
bares la  maxime  fundamentale  du  christianisme,  de  ne  pas  faire 
a  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas  qu'il  nous  fit,  et  de  l'aimer 
comme  nous-memes;  maxime  qtii  conduisait  ä  la  fraternite  hu- 
maine  et  qui  etait  si  contraire  ä  leurs  moeurs  (Mignet).  2)a§= 
•felbe  gcid)ief)t,  n:)enn  ber  bnrdi  bcn  IjRclatiüfa^  ju  crliiuternbe  5(u§brucf 
inifä[)ig  ift,  53e,5icf)ung§ii)crt  ju  lucrbcn,  fo  \><x^  ibm  dov  bcin  9{clatiü 
ein  geeignetes  i8e,^ie^ung§n?crt  fubflituicrt  mcrben  niu^:  On  s'affranchit 
des  pretendues  avances  et  l'on  assure  la  disponibilite  immediate 
du  revenu,  en  faisant  souscrire  aux  receveurs  generaux  des  obli- 
gations  ä  quinze  mois,  de'lai  auqtiel  on  evalue  le  recouvrement 
des  tailles  annuelles  (H.  Martin).  Comme  il  (l'ours)  est  naturelle- 
ment  gras,  et  qu'il  Test  l'exessivement  sur  la  fin  de  l'automne, 
iemps  auqtiel  il  se  recele,  cette  abondance  de  graisse  lui  fait 
supporter  l'abstinence,  et  il  ne  sort  de  sa  bauge  que  lorsqu'il 
5e  sent  affame  (Buffon). 

8* 
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2)a  ba§  abjcftiiM)c(ic  9iclatit>  quel  fertoreii  ging,  unirbc  bic  5ßcv: 
binbuiu3  bc§  iRcIatiii§  mit  einem  ©ubftantif  nnmöglidi.  ^on  bcv 
juriftifdien  ©pradbc  abgcfcbcn,  finbet  fidi  inbeffcn  nodi  im  gcfdiäftlid)cn 
unb  n.ni"fenid)aft(idicn  ©cbrandj  ein  in  glcidicr  ÜIBeifc  ocrnicnbctc»  le- 
quel:  Gesner  a  fait  un  article  particulier  du  lynx  d'Asie  ou 
d'Afrique,  /e</ue/  article  contient  l'extrait  d'une  lettre  d'un  baron  de 
Balicze  (Buffon).  Cette  grive  .  .  .  y  rcste  tout  l'ete,  pendant  lequel 
iemps  eile  fait  sa  ponte  et  eleve  ses  petits  (Ders.).  D'apres  les 
demieres  nouvelles,  l'Angleterre  .  .  .  dirigerait  a  l'heure  qu'il 
est  ses  efforts  surtout  contre  l'acquisition  par  les  Russes  des 
provinces  anneniennes,  en  Asie-Mineure,  par  laquelle  acquisilion, 
d'apres  Topinion  anglaise,  la  mer  Noire  menacerait  de  devenir 
une  mer  russe  (J.).  D'autre  part,  les  locomotives  des  trains  ra- 
pides sont  munies  ä  leur  avant  d'une  brosse  en  paille  de  fer, 
laquelle  brosse  vient  frotter  le  tremplin  precite  et  communique 
le  fluide  (electrique)  ä  un  cordon  qui  se  termine  en  sifflet  sous 
le  visage  du  mecanicien  (J.).  II  existe  toujours  un  petit  etat- 
major  d'une  vingtaine  de  femmes  qui  representent  la  gräce, 
l'elegance  et  la  beaute  parisiennes,  lesqnelles  feiiimes,  apres  dix  ou 
douze  annees  de  Services,  passent  dans  le  cadre  de  reserve, 
tout  comme  les  vieux  generaux  (L.  Halevy).  Le  parlement,  ä 
lui  seul,  s'imposa  ä  un  million,  sur  laquelle  sommc  les  vingt- 
quatre  conseillers  crees  par  Richelieu  se  chargerent  de  looooo 
ecus  (H.  Martin).  II  fut  question  de  ia  (sc.  l'enfant)  confier  aux 
soins  du  docteur  Rabat-Joie,  lequel  docteur  dirigeait  la  plus  belle 
ecole  de  la  ville  de  Bleis  (Rostaing),  OJlcift  fann  biefe§  lequel 
mit  „»reld)er  bcfagtc"  überlebt  irerben,  unb  e§  bilbct  in  ber  2at  \i<y^ 
relatitc  ^(quiüalcnt  ju  ledit.  53cibc  SBövter  babcn  nidit  in  i'o  ()obcni 
©rabe  altcrtümlidjc  J^rbung  wie  nni"er  beutfd}cr  9(uöbrurt,  werben  (xh^tx 
öielfad),  mic  berjelbe  in  fd)er3enber  ober  ironifd^er  ©pradje  iiern^anbt: 
M.  Bocchini,  nie  des  Filles  Saint-Thomas,  N°  20,  et  le  corres- 
pondant  de  notre  ami  Lamberti  {lequel  Lamberti,  par  parenthese, 
vous  o.07id.t,Ei  (piXofpqovoiq  .  .  .  P.-L.  Courier).  Lesquelles  pro- 
posittotis  scandaleuses,  impies  et  revolutionnaires,  auraient  ete 
par  lui  recueillies,  mises  en  lumiere  dans  un  pamphlet  intitule 
Simple  Discours,  espece  de  factum  pour  les  princes  contre  les 
courtisans  (Ders.). 

^n  einem  ^^alle  ift  ber  abieftitiijd)e  ©ebraud)  üon  lequel  nud)  ber 
t)eutigen  Sprad)e  in  unbefd)ränftet'ter  Sßeniienbung  möglid),  niimlid)  in 
ber  33erbinbung  auquel  cas:  Avec  une  femme,  on  a  des  enfants, 
c'est  la  coutume;  auquel  cas,  serviteur  au  collateral  (Marivaux). 
Le  vainqueur  ne  perd  pas  un  instant  pour  jouir  de  sa  victoire 
et   de  ses    desirs;    ä  moins    qu'un    autre    ne    survienne    encore^ 
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aiiquel  cas  il  part  pour  l'attaquer  et  le  faire  fuir  comme  le  pre- 
mier  (Buffon).  Ajoute  que  la  guerre  peut  recommencer;  qu'on 
peut  m'envoyer  outre-mer,  en  Turquie,  ä  tous  les  diables; 
auqnel  cas  je  n'aurai  plus  qu'ä  deserter  ou  ä  me  pendre  (P.-L. 
Courier).  Mais  la  creation  de  la  force  publique  est  une  oeuvre 
diffidle  et  lente;  eile  suppose  ou  que  la  plupart  des  forces  in- 
dividuelles ont  ete  vaincues  et  subjuguees  par  une  force  etran- 
gere,  auqnel  cas  la  societe  tombe  dans  la  servitude;  ou  que  .  .  . 
(Guizot).  La  voyelle  finale  des  mots  latins  accentues  sur  la 
penultieme  syllabe  tombe  le  plus  souvent  en  fran^ais,  ä  moins 
qu'ell^ne  soit  un  a,  auqnel  cas  eile  se  maintient  presque  tou- 
jours  (C.  Chabaneau).  En  fran^ais,  la  syllabe  accentuee  est 
toujours  la  demiere  syllabe  du  mot,  excepte  quand  le  mot  est 
termine  par  un  e  muet,  auqnel  cas  on  reporte  l'accent  sur  l'avant- 
demiere  syllabe  (Brächet).  Sclbflferftänblirf)  tft  nud^  \ioS>  regelmäßige 
cas  auquel  möglid):  A  moins  toutefois  que  la  mere  ou  moi  ne 
soyons  tres  malades,  cas  auquel  Fespoir  d'une  liquidation  .  .  . 
(J.  L'Hopital).  %\\  bcr  f)ciitigen  ©pradbe  unmöglicft  aber  tft  fclgcnber 
©a^  einc§  ©rammatif erc- :  En  franc^ais,  l'accent  tombe  sur  la  der- 
niere  syllabe  du  mot,  excepte  quand  ce  mot  est  termine  par 
une  syllabe  muette  ou  forme  par  \'e  muet,  dans  quel  cas  la  syl- 
labe finale,  n'ayant  pas  de  son  sensible,  ne  peut  porter  l'ac- 
cent (Ayer);   quel  in  folriicr  iHn'binbung  fann  nur  ^^ntciTpgatiii  ioin. 

2:ay  Dielatit)  fcU  ftdi  cbcnicioenig  une  ba§  "^^ericuale  auf  ein  artifcU 
Iofe§  Subftanttn  belieben.  Irogbem  finbet  fi^  ein  fcldjev  ©ebraudi: 
II  travaillait  jusqu'ä  midi,  qui  etait  l'heure  de  la  table  (G.  Lavisse). 
Ces  oiseaux  ne  se  posent  que  rarement  ä  terre,  sur  laqnelle  ils 
ne  courent  pas  (Buffon). 

^n  3n?ct  {fallen  aber  ift  ^ix^  Sielatiü  üöüig  üblicb: 

1.  ivenn  ein  ^^f^f^egriff  rcrbergebt:  II  (Victor  Hugo)  disait  aussi, 
ä  vingt  ans,  qn'il  pouvait  avoir:  «La  licence  se  creve  les 
yeux  avec  ses  cent  bras  (J.  Janin).  Un  seigneur  .  .  .  qui 
gagna  sur  une  carte  cent  mille  ecus  que  lui  coütait  son  habit 
(A.  de  Musset).  Lord  Willoughby  s'enferma  dans  la  Bastille 
avec  quinze  cents  hommes  qjä  lui  restaient  (Bachelet); 

2.  irenn  \iO&  ©ubftantip  in  partitipem  Sinne  ftebt:  On  concevrait 
donc  qu'alors  une  piete  sincere  eüt  pu  se  scandaliser  d'abus 
et  d'exces  pour  lesqnels  le  simple  honneur  mondain  ne  serait 
pas  moins  severe  (E.  Despois).  II  ne  faut  pas  oublier  Racine 
quittant  la  scene  apres  Pliedre,  victime  de  tracasseries  qni 
toutefois  ne  lui  venaient  pas  du  parterre  (Ders.).  Le  mare- 
chal  se  prevalant  de  pouvoirs  qni  lui  ont  ete  donnes  sans 
condition  (J.). 
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Tabcr  fomint  bic  c\an^  äutlcrlidic,  aiidh  V'on  Littre  (que  6*^)  ciciiebcne 
jKeäcl,  bafe  bay  iHclatiii  fidj  auf  avtifcUojcv  Subftantit»  bcjicfjcu  föiinc, 
ipenn  le^tere§  bc§  ^Iural§  fä^ig  fei.  2Bo  partiriiicr  Sinn  itorl^anbcii 
ift,  ober  fidi  annebinen  lä^t,  ift  ba§  Diolatiü  unbcbcnflid):  Ce  vase  est 
rempli  d'cau  dans  laquelle  plonge  un  tlierniometre  tres  sensible 
(Ganot).  Ou  voit-on  medaille  qtii  n'ait  son  revers?  (V.  Hugo). 
2I[§  iingeiüöbnlid)  luirb  man  bagccjcu  bic  bcibeu  oben  angefiif;vtcn  Sä^c 
bejcidjncu  muffen,  ebenfo  luie  bcn  folgcnben:  II  y  eut  proces  que 
l'auteur  perdit  (G.  Claudien).  @an-\  unjuläffig  ift  '^<x^:!  Diclatiü  in 
jJ^äUeu  \\m  Garibaldi  a  saisi  le  tribunal  civil  d'une  demande  en 
nuUite  de  manage  qu'il  a  contracte  en  1860  .  .  .  (J.);  bciUtDielatiu 
nuir  eilt  S^ort  luie  de  l'union  foraud,^uidncfen,  ober  e§  nnifjtc  ftebcii 
en  nullite  du  mariage. 

§  341.  2)ie  im  ^ranjöfifdjcn,  uicnn  <x\\6:)  in  locit  c3cringcvcm  lUafje 
al§  im  (Snt3lilc^en,  üblid)c  relatioifdie  ''Jlnfnüpfung  (ftatt  be§  bentfd)en 
J'emonftratiHy  mit  einer  iHonjunftion)  rt)irb  ^auptfädjlid)  biu-d)  ce  qui 
t>crniitlclt :  Tout  d'abord,  la  libeite  commercialc  etait  tres  grande 
ä  Venise;  le  Systeme  prohibitif  ne  s'etablit  que  plus  tard.  Ce 
qui  n'empecha  pas  cette  ville  de  decliner  apres  la  conquete  de 
Constantinople  par  les  Turcs  (Grancolas).  De  Vise  pretend  que 
le  parterre  siffle  pour  le  plaisir.  Ce  qui  pouvait  bien  etre  vrai, 
surtout  quand  on  jouait  les  pieces  de  M.  de  Vise  (E.  Despois). 
Sc^r  üblid;)  ift  bic§  mit  bem  ^artijip  "Jiräfcn^:  Ce  que  co^nprcnaut, 
Philippe  obeit  (A.  Dumas).  %{\\\  üblid)ftcn  ift  ce  que  voyant:  II 
se  fatigua  beaucoup  a  ce  travail,  et  tous  ses  effort  furent  vains. 
Ce  que  voyant,  il  s'assit  plein  de  tristesse  (Lamennais).  Personne 
ne  songeait  plus  ä  lui,  coupe-tete.  Ce  que  voyant,  l'homme  se 
tranquillise  (V.  Hugo),  ^n  '''^^er  Spradje  ftanb  quoi  (quoi  voyant), 
XQC&  jc^t  nur  bei  bem  Gerondif  möglid;  ift:  Je  les  ai  gagnes  sou 
par  sou.   —   Et  en  quoi  faisant,  s'il   te  plait?  (M.  Villemer). 

5[Ref)rfad)  ju  unebcrfjolenbc»  ce  qui  fann,  befonber§  in  ber  33erbin= 
bung  mit  tout,  im  jmeiten  nnb  ben  folgenben  ?5"^fJcn  nuSgelaffen 
irerbcn:  II  y  a  deux  choses  dans  la  litterature  du  temps:  la  lit- 
terature,  soit,  mais  le  temps  aussi,  le  temps  surtout,  c'est-a-dire 
tout  ce  qu'on  aime,  on  sent,  on  souffre,  on  espere  autour  de 
vous,  tout  ce  que  vous-mernes  vous  aimez,  vous  sentez,  vous 
souffrez  et  vous  esperez  (A.  Vinet). 

3m  9lu§ruf  ftefjt  ce  que  meift  im  ©innc  üon  combien:  Et  eile 
hurlait!  .  .  .  ce  que  j'etais  cohtente  (Gyp).  JNIais  en  ce  moment, 
ce  quelle  se  moquait  au  fond  de  l'art  du  verrier  (E.  Zola). 
Ce  que  son  aiguille  courait!  (J.-N.  Brusse).  Ce  que  j'ai  ri'  ,  .  . 
Ce  que  cela  m'epate  (J.  Veme).  Ce  que  je  vais  casser  un  croüte! 
(J.  Claretie).      Oh!    mais    non,    ce  que   je  ne    remettrai    plus    les 


I 
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pieds  ici,  ce  qiie  j'en  ai  plein  le  dos,  des  femmes  honnetes!  (R. 
Maizeroy).  Pour  ce  qui  est  du  sentiment  de  la  famille,  je  peux 
dire  ce  qtie  je  Tai  (H.  Lavedan). 

3X.  1  d.  2tm  ^äufigften  linb  bei  ^cjtebuiig  auf  einen  Saß  a  quoi,  de 
quoi,  en  quoi,  apres  quoi,  pour  quoi,  sans  quoi.  sur  quoi,  ensuite  de 
quoi.  ©enn  ce  qui  fid)  nicfit  auf  ben  Sa^inbalt  bc.^icbt,  cntftebeu  in 
i^cvbinbung  mit  '^^rävcfiticncn  leidit  abionbevlicb  flingcnbc  33cvbini?ungen, 
bie  man  bcficv  mcibet:  Je  vais  distinguer  ce  qui  n'est  pas  de  mon 
ressort,  ce  sur  quoi  je  donnerai  cependant  des  eclaircissements, 
et  ce  qui  est  de  mon  ressort  (au§  bcr  Siebe  eine§  9}liniiter§).  Contre 
la  pluie  il  est  facile  de  trouver  un  abri.  Ce  contre  quoi  il  est 
plus  ardu  de  s'abriter,  c'est  contre  l'hospitalite  des  Bruxellois  (J.). 

(?in  ncutrale§  qui  (obne  ce)  finbet  ficb  aucf)  in  ^e3iebung  auf  \iz\i 
Sa^inbalt:  Maitre,  tout  est  ä  vous,  qui,  dans  la  langue  des 
courtisans,  voulait  dire  tout  est  pour  nous  (P.-L.  Courier).  Ecrire 
en  vers,  qui  parait  ä  nos  deux  reformateurs  une  Convention 
violente,  est  tout  simplement  plus  difficile  qu'ecrire  en  prose 
(Nisard).  La  nature  a  teilement  constitue  l'etre  huraain,  qu'il 
ne  voit  point  son  semblable  d'un  autre  sexe  sans  eprouver  des 
emotions  et  un  attrait  dont  les  suites  le  conduisent  ä  vivre  en 
famille,  qui  dejä  est  un  etat  de  societe  (Volney).  Gay-Lussac 
a  con State  que  son  pouls  faisait  alors  120  pulsations,  au  lieu 
de  66,  qui  etait  son  etat  normal  (Ganot).  Vous  voilä  bientot, 
gräce  au  ciel,  hors  des  mains  de  vos  rebelles  sujets,  dont  je  me 
rejouis  avec  vous  (P.-L.  Courier).  Le  vilain  peut  pretendre  ä 
vivre  et  s'enrichir  comme  le  gentilhomme  sans  Industrie,  talents, 
nioeurs  ni  probite,  doiit  la  noblesse  enrage  (Ders.),  J'entends, 
madame,  que  puisqu'il  est  au  diable,  je  ne  puis  l'y  envoyer. 
Dont  j'enrage  (O.  Feuillet).  ^lais  vous  n'etes  plus  un  jeune 
homme,  dont  vous  enragez  (Dugue).  ^n  alleit  j^äden  fcnnte  \;q& 
moberne  ce  qui  fleben;  qui  bilbet,  mie  Richelet  bemerft,  einen  @aü 
(ijismuö,  roelcber  feit  langer  3ett  toon  ben  einen  bet»crjugt,  t»on  ben 
anbevn  ciernicrfen  mirb.  3o  beriditet  Tallemant  üon  einer  Debatte 
in  ber  Academie  fran^aise  über  bie  S^rage,  ira»  beffer  fei  Quand 
Henri  IV  commen^a  ä  regner,  qui  ober  ce  qui  fut  en  1589, 
lücbei    bie  große  9}ief)r,vibl    fid)  für  qui    obne  ce    entfd)ieb.  ^     ßiermit 


^  %\\  ber  älteren  2j5rac^e  iraren  äf»nlid)e  öcbraurfteireifen  be§  neutralen 
qui  bäuft^:  II  lui  donne  tous  les  ans  mille  francs,  qui  est  ia  rente  qu'il  est 
oblige  de  lui  payer.  II  n'a  que  douze  ans,  qui  est  un  äge  encore  tendre. 
Le  mur  avait  quarante  pieds  d'epaisseur,  qui  est  ordiiiairement  la  longueur 
des  poutres  (Andry  de  Boisregard).  G§  ift  »erlccfenb,  aber  fdnverlicb  richtig, 
fiierin  bie  im  Sateintfc^en  übliche  Slttraftion  bei  JicIatifS  buicb  baä  ^sräbifat§= 
fubftantiü  ju  erblicfen. 
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tft  nid)t  ^^u  iicnvccfcicln  ein  ©clnaud)  wn  qui,  ireldjcc^  auf  2Börtcr  luie 
le  lendemain.  la  veille  u.  a.  ftdi  be.^icbt.  3^ür  ba§  ^^ranjönidic  liegt 
baiin  uid)tÄ  *^cionbeve§,  nur  un§  fcidt  c-S  auf,  weil  ivir  in  foldicu 
^•äncu  ein  ncutvalc§  iHclatio  ,^u  fctjcn  vflcgcn:  Le  lendemain,  '/ui 
etait  un  samedi,  je  filai  la  ciasse  (Ch.  Joliet).  Le  lendemain, 
gut  fut  le  6  juillet,  l'armee  de  France  commen^a  ä  passer  la 
riviere  (Favre).  Le  jour  suivant,  (/ui  etat  le  ig,  je  retournai 
pour  aller  chercher  ma  recolte  (M'"<^  A.  Tastu).  Le  lendemain, 
(/ui  etait  hier,  ]\L  Courier  fut  entendu,  sur  les  ecrits  qu'on  lui 
impute,  par  un  des  juges  d'instruction  (P.-L.  Courier).  JJcrielbc 
öcbraurfi  iinrb  audi  auf  ßeitaboevbieu  unc  hier,  aujourd'hui  u.  a. 
au§gcbcf)nt:  Hier,  (/ui  etait  samedi,  on  fit  encore  de  meme  (M"'*" 
de  Sevigne).  Avant-hier  donc,  gui  etait  lundi,  j'etais  occupe  a 
achever  de  scier  les  barreaux  de  ma  fenetre  (F.  du  Boisgobey). 
51.  2. 

a.  6in  Äafu§uutciid}icb  (luic  bei  voici  qui)  ift  [}ier  nid)t  ju  uiadicn; 
ce  fcljlt  tior  5(ffuiatit>  it>ic  toor  ^loininatin  unb  beibc  ÄafuS  fonncn 
geuiifd)t  fein:  Trop  heureux  s'il  me  rend  ce  quil  m'a  dejä 
donne,  et  qui,  a  vrai  dire,  m'appartient  (P.-L.  Courier). 
D'abord  je  vous  dirai,  ce  qui  vous  surprendra,  et  que  ie  pense 
avoir  le  premier  reconnu  (Ders.).  Malgre  tout  ce  qu'on  dit 
et  qu'on  voudrait  faire  croire,  la  Situation  de  la  France  en 
Extreme-Orient  n'offre  aucun  sujet  d'inquietude  (J.). 

b.  3)ie  ©tetlungäirciie  ift  in  ber  Dicgct  ce  qui  est  pis,  aber  qui  pis 
est,  of)nc  baf5  bei  legtereni  bic  UuifteOung  5Borf^rift  it>äre:  L'un 
se  pend,  l'autre  se  jette  dans  un  puits,  l'autre  meurt  fou 
furieux  ou,  qui  est  pis  encore,  idiot  (J.).  Elle  a  toujours 
devant  les  yeux  le  fait  accompli  et  connu  de  plusieurs,  ce 
qui  pis  est  (A.  Dumas).  %\.\\6)  bei  bcn  übrigen  5Reben§arten  ift 
bic  ©tcüung  beliebig:  Ce  qui  plus  est  .  .  .  (J.).  L'Assemblee 
.  .  .  vüulait  vous  condamner  ä  quelque  chose  comme  deux 
maigres  millions  par  an,  et,  qui  est  plus,  vous  forcer  de  quittei 
le  pouvoir  au  bout  de  vos  quatre  ans  (V.  Hugo).  9?ur  qui 
mieux  est  behält  ftet§  bicfc  ©tcdung.  2tud)  ^Bcrbinbung  foiuntt 
fov:  La  verite  est  qu'il  y  a  parmi  nos  magistrats  un  certain 
nombre  de  reactionnaires  averes,  et,  qui  plus  et  pis  est, 
militanLs   (J.). 

c.  '^wi)  blo^e§  dont  finbct  fid)  nidit  nad)  voici,  voilä:  Or  voici  ce 
dont  Crebillon  put  se  vanter  en  iniprimant  Rlmdamiste  (Des- 
pois).  S3et  bcm  2tffufatiü  ift  einfad}e§  que  nad)  Dorangebcnbeni 
ce  que  erlaubt:  Voilä  ce  que  sait  quiconque  a  un  peu  etudie 
ce  siede  aux  sources  originales,  et  (jue  ne  devraient  pas  ignorer 
les  adorateurs  du  grand  regne  (Ders.). 
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d.  jVaft  rc^eluiäniti  mirb  qui  füt  ce  qui  bei  bcv  2öortcrf(ävunt3  eine? 
3(bjcftili»  gcbraud)!:  Offensant ,  qui  offense,  <]iii  est  injurieux. 
Mo7iarchiqHe,  qui  appartient  ä  la  monarchie.  Invendable,  quon 
ne  peut  vendre.  Pronongable,  qui  peut  etre  prononce.  Signi- 
ficatif,  qui  signifie,  qjii  exprime  bien,  qui  contient  un  grand 
sens.  (Sämtlidic  ^gcifpiclc  au§  bcm  SBövterbudi  bcr  3Ifabcmtc.) 
2)ic  3»fiiäi"Hl  *^c"  ^'6  ift  fcltcncr,  aber  m6t  unüblid):  Passionnel 
est  defini  par  le  chef  de  cette  ecole:  «ce  qui  ticnt  au  ine- 
canisme  des  passions»  (Fr.  Wey).  —  ^n  äf)nltd)cr  2Beiie,  ivenn 
(xwi)  bei  mcitcin  nidit  fo  ^äufig,  fte^t  qui  abfohlt  für  celui  qui: 
Titulaire,  qui  a  le  titre  et  le  droit  d'une  dignite  sans  en 
avoir  la  possession,  sans  en  remplir  la  fonction.  Affaire,  qut 
a    bien  des  affaires  (Acad.). 

§  342.     2;a§  präbifatifc  Diclntit)  que  fdbUef5t  ftd)  an 

1.  Subftantiüe  mit  ncrbcivjeljcnbem  de,  en,  comme,  feiten  an  Sub= 
ftantiüe  ofine  biefc  53e3lcitimc5 :  Et  d'Indou  qu'il  etait  on  vous  le 
fait  Lapon  (Lafontaine).  II  a  rendu  son  epee  en  brave  soldat 
qu'il  est  (J.).  Byron,  en  grand  poete  qu'il  etait,  ne  s'est  pas 
contente  d'imiter  son  modele  (Littre).  Elle  ne  se  livre  pas  ä 
des  exercices  telegraphiques,  eile  est  maitresse  de  ses  bras, 
comme  une  vieille  comedienne  qu'elle  est  (Th.  Gautier).  Que 
de  jeunes  imprudents,  attires  par  ce  qu'ils  croyaient  un  phare, 
n'ont  rien  trouve  lä  qu'une  flamme  devorante,  pauvres  papillons 
qu'ils  etaient  (J.).  Le  poete  —  poete  je  dis  et  non  ecrivain  qu'il 
(sc.  Murger)  ne  fut  pas  (J.).  Historien  impartial  que  nous 
sommes,  nous  ne  preterons  donc  point  a  l'hotel  de  Rambouillet 
Thonneur  d'avoir  provoque  l'institution  de  la  celebre  compagnie 
(Livet). 

2.  9(bjeftittc  ober  ^^arti;1ipicu  in  bcrfetben  2Bcifc,  jebod)  nidit  mit 
borbevc^cbenbem  en  ober  comme  (iiia§  fic  ju  Subftantiücn  ftempcln 
uiürbc).  ^n  bcu  meiften  g^äden  ftcfit  \i^^  2(bjeftiü  ober  ^^artijip  obne 
jcbe  Begleitung. 

La  langue,  positive  et  ferme  qu'elle  est,  ne  se  prete  pas  ä 
ces  reveries  (Fr.  Wey).  Cette  base  decoupee,  si  freie,  me  de- 
plait,  surmontee  qu'elle  est  d'une  masse  pleine  et  lourde  (P. 
IMerimee).  Nous  desirons,  attires  que  nous  sommes  par  votre 
enseigne,  trouver  et  ä  souper  et  ä  coucher  dans  votre  hotellerie 
(A.  Dumas).  Martial  ne  repondit  pas  ä  cette  question,  tout  entier 
qu'il  etait  ä  sa  pensee  (A.  Houssaye).  Le  fait  est  qu'Henri  Estienne 
n'y  entendait  que  fort  peu  de  chose,  ou  plutot  n'y  entendait 
rien  du  tout,  aveugle  qu'il  etait  par  sa  manie  de  grec  (Genin). 
D'arienne    qu'elle    etait,    eile    devint    catholique    roraaine    (Aug. 
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Thierry).  II  devenait  orgueilleux  et  hautain  d'humble  qu'on 
l'avait  vu  (A.  Dumas).  De  ties  beau  qu'il  etait,  avec  de  grands 
yeux  doiix,  il   apparaissait  effrovable  (P.  INIargueritte). 

Statt  bc§  ^,>väbifatiiicu  que  tritt  and)  comme  ein,  mit  ober  (fcltnov) 
ohne  präbifatiüc»  le:  Ignorante  comme  eile  l'etait,  tout  lui  parut 
nouveau,  tout  piquait  sa  curiosite  (E,  About).  Faible  encore 
comme  il  est,  il  n'a  pu  si  lougtemps  demeurer  debout  (A.  Du- 
mas). Ils  ne  trouvaient  pas  a  propos  de  leur  rendre  leurs  armes, 
resolus  comme  ils  le  paraissaient,  a  s'en  servir  contre  leurs  com- 
patriotes  (M""^  A.  Tastu),  II  est  ä  craindre  qu'il  (le  munument) 
ne  se  deteriore  bientot,  isole  comme  il  est  dans  un  pauvre 
village  (P.  IMerimee). 

53ct  ce  que  ifl  ivobl  311  bcad^tcn,  baf?  c&  nur  ''^U-ät>ifat§nominattD 
fein  fann,  baf;  aber  al§  unrflidicr  Subjcftsuoininatiü  cc  qui  eintreten 
niut?:  Le  jjremier  monument  digne  du  regard  est  le  temple  de 
Jupiter  Olympien,  ä  droite  de  ce  qui  fut  Athenes,  digne  portique 
de  la  ville  des  ruines  (Lamartine). 

llbcr  ce  que  bon  vous  semble  fint'  i^te  Dlicinungen  i3ctcilt.  ^n 
bcv  Oicjucl  gilt  nnr  ce  que  a[§  jnläffig,  meil  de  faire  ergän,^t  luirb. 
2Bac>  unirbe  aber  Binbcvn  ,^u  fonitruicrcn  Faites  ce  qui  bon  vous 
semblera  (sc.  ä  faire)? 

3^ür  ce  qui  ftcht  ber  •J^ominattb  que  in  9kben§artcn:  En  arrive 
que  pourra,  je  risque  l'eau  rougie  (Masson).  Arrive  qu'arrive! 
allons!  (INIontfermeil).  Arrive  que  pourra,  que  votre  volonte 
soit  faite  (V.  Cherbuliez).  Advienne  qu'advienne  (E.  Renoir); 
bcd;  fann  aud)  ce  qui^  eintreten:  Advienne  ce  qui  voudra  (F. 
Vanderem).  l^n  bem  3[u§brncf  Fais  ce  que  dois,  advienne  que 
pourra  (ober  voudra)  pflegt  man  bagegen  genau  btc  alte  ^orm  ein= 
ju^alten.  —  Ülffufatiü  ift  que  (ftatt  ce  que)  in  coüte  que  coüte, 
vaille  que  vaille,  faire  que  fou,  faire  que  sage.  —  ^^a?  ^^nterro^ 
gatin  que  liegt  i^or  bei  bcn  3"fi"i^tüen,  bie  Don  (mit  blofjem  ne) 
negiertem  avoir,  pouvoir,  savoir  abf)ängig  finb,  3.  53.  n'avoir  que 
faire  de  qe  (Littre,  que  3°). 

§  343.  Dont.  II  ne  peut  pas  y  avoir  d'accord  veritable 
entre  deux  sciences,  dont  l'une  est  poussee  jusqu'ä  ses  limites 
extremes,  et  dont  l'autre  est  ä  peine  etudiee  au  dela  de  ses 
Clements  (Nisard).  Statt  biefcr  geniöbnlidien  ^üiSbrudSmeife  tritt 
ntd^t  feiten  toS,  Dielatib  in  ein  appofitiüee  Verhältnis  3U  Tun,  l'autre; 
Enfin  la  populace  effrenee  massacra  daus  la  Ha\c  les  deux 
freres  De  Witt:  Tun  qui  avait  gouverne  l'Etat  pendant  dix-neuf 
ans  avec  vertu,  et  Tautre  qui  l'avait  servi  de  son  epee  (Voltaire). 


*    5*l^lerl^aft    ift    uatürlid;   ce  que:    Advienne  ce  que  pourra   (IM.  Aycard). 
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Les  grands  ecrivains  ont  deux  sortes  d'admirateurs:  les  uns 
qui  les  adniirent  jusque  dans  les  defauts;  les  autres  qui  ne  les 
admirent  qua  lä  ou  ils  s'approuvent  eux-memes  (Nisard).  Nous 
connaissons  maintenant  le  vrai  Ronsard  et  le  faux  Ronsard: 
Tun  qui  s'inspire  de  son  genie  nalurel  et  des  amours  de  son 
temps  .  .  .;  l'autre  qui  s'inspire  de  son  ecole  et  de  son  Systeme 
(Saint-Marc  Girardin).  II  y  a  dans  son  style  une  prodigieuse 
affluence  d'images,  les  unes  qui  se  tirent  naturellement  du  sujet, 
les  autres  que  l'ecrivain  y  traine  pour  ainsi  dire  de  force  (Fr, 
Sarcey).  J'ai  dans  ma  bibliotheque  un  certain  nombre  de  vo- 
lumes  de  cette  collection,  les  uns  qui  m'ont  ete  donnes  par 
l'editeur,  les  autres  que  j'ai  achetes  (Ders.).  2{ucf)  mit  Güipl'c 
be§  SicIatiüS  unb  bc§  33erb§:  De  deux  disques  places  ä  la  meme 
distaiice  de  nous,  Tun  obscur,  l'autre  tres  eclaire,  ce  sera  ce 
dernier  qui  nous  semblera  le  plus  voisin  (J.).  ®an}  bie  glcidie 
@il'd)einung  jeigt  firf)  bei  premier  unb  second.  II  y  a  lä  deux 
questions  bien  distinctes,  la  premiere,  qui  concerne  l'administration 
des  arsenaux  comme  chantiers  de  constructions,  la  seconde,  qui 
est  du  doraaine  de  la  defense  navale  (J.).  Les  Fran^ais  se 
trouverent  sans  autres  allies  que  Maximilien  et  le  duc  de  Fer- 
rare,  le  premier  inutile,  le  second  qu'il  fallait  aider  (Th.  Lavallee). 
Übert3ang  üon  bem  abhängigen  jum  appcfitiüen  33ert)ä(tm§:  II  n'y  a 
que  deux  especes  reelles  de  faucons  en  Europe,  dont  la  pre- 
miere est  naturelle  ä  notre  climat,  et  l'autre  qui  ne  fait  qu'y 
passer  et  qu'on  doit  regarder  comme   etrangere  (Buffon). 

2tud)  chacun  imb  befonber§  tout  treten  lieber  in  ein  appofitit»e§ 
33erf)ättni§  ju  qui:  Nous  trouvons  meme  assez  inutile  de  trans- 
crire  les  titres  de  ses  (sc.  de  Dorat)  treize  pieces  de  theätre, 
f/on/  toutes,  ä  l'exception  un  peu  douteuse  de  cette  demiere  sont 
oubliees  (P.  INIalitoume),  mo  qui  toutes  ben  23or3ug  fevbicnte. 

Dont  ift  feiner  urfprünglicb  lofalen  ^cbcntung  luegen^  üöüig  be= 
rcdnigt,  im  ©inne  t>on  d'oü  einzutreten-  e§  ift  in  ber  ©djriftfpracbe 
lebig(icf)  o.v&  bem  @runb  auf  bie  übertragene  ^öebeutung  befdirdnft 
u^orben,  ireil  bie  ©rammatifcr  ferfdiiebcne  SBörter  t»on  gan^  gleidjer 
iBcbcutung  nid)t  julaffcn  niollen.  Voltaire,  Buffon  u.  a.  fenncn  biefe 
Unterfdicibung  nidn.  ^n  bcr  33oIf§fprad}e  unb  in  bcn  2)ialcften  fjat 
dont  feine  alte  35ern)enbung  betialten,  in  tegteren  flefit  c§  fogar  für 
fragenbe§  d'oü  (dont  ober  dond  vient-il?). 

Säge  n)ie  bie  folgenben  gelten  jegt  a(§  fpradbraibrig:  Arrive  sur 
le  bord  d'une  coUine  dont  on  voyait  Babylone   (Voltaire).      Les 

'  2^aber  fam  e§  aurf),  ba^  einjcine  ©rammatifer  dont  in  allen  feineu 
Sßernienbimgen  nur  in  Sejiet^ung  auf  ga^en  julaffen  iroüten,  irätjrenb  fte 
bei  5}?erfcnen  de  qui  t^ertangten. 
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montagnes  dont  il  descend  (A.  Vinet).  Un  bien  dont  j'etais 
sorti  (M™^  A.  Tastu).  On  l'enferma  dans  un  cachot  dont  il  ne 
sortit  qu'apres  avoir  livre  au  nouveau  roi  tout  l'argent  du  roi 
defunt  (Aug.  Thierrv).  L'hopital  lui  apparaissait  comme  un  lieu 
plein  de  dangers  dont  on  ne  sortait  que  les  pieds  devant  (C. 
Dalou).  21I§  .V'läifig  mvt  man  bagcoicn  betraditcn  inülfcn:  Dieu  dont 
je  ^^ens  et  auquel  je  retourne  (A.  Dumas).  Le  general  fut  Tun 
des  meilleurs  eleves  de  Saint-Cyr  dont  il  sortait  en  1863  avec 
le  grade  de  sous-lieutenant  (J.).  L'amour  propre  est  un  ballon 
gonfle  de  vent,  dont  il  sort  des  tempetes  quand  on  lui  fait  une 
piqüre  (Voltaire).  Tu  fais  de  beaux  serments  par  le  sang  dont 
tu  sors  (V.  Hugo).  Ce  que  je  veux,  c'est  qu'elle  ait  assez  de 
foi  pour  resister  longtemps,  pour  se  donner  dans  les  remords, 
avec,  sur  ses  talons,  toute  une  meute  d'angoisses,  dont  eile  se 
refugiera  dans  mes  bras  (H.  Le  Roux).  Les  Arighetti,  dont  (iforauS 
entftanb,  gcbtlbet  ivurbc),  par  corruption,  Riquetti  (\^ermorel). 

6inc  2Irt  iton  ^nfcrfton  ift  mdj  dont  and)  int  j^^ranjöfifd^en  niog= 
lief),  nämlid)  bic  a^cranitcllung  t>t'^  Cbjcftg  üor  ba^  Subjcft,  wcldje 
bann  bcibc  bcm  23crt>  folgen:  Un  boyau  (sc.  un  espace  etroit)  large 
comme  une  brouette,  et  dont  forraait  le  fond  un  lit  de  camp 
en  pente  douce  (G.  Courteline). 

Dont  tüirb  in  bcr  JRcgcI  nnebcvf)ctt,  ebne  t>a\i  bic  21uölafiung  fcblcr^ 
l^aft  niäre:  Florus,  Quinte-Curce,  dont  la  valeur  litteraire  est 
mediocre  et  l'autorite  presque  nulle  (P.  Albert).  Ce  splendide 
domaine  dont  eile  devenait  la  souveraine  et  voulait  etre  la  bien- 
faitrice  (R.  de  Pont-Jest). 

2)cm  itnau§gcbi(bctcn  ©pvacbgcfi'if}!  cridieint  dont  a(§  ein  ,vi  ein-- 
fad)e§  unb  baber  un;,urcid)enbc§  93littel,  t>a?>  58e[i^=  ober  3ngcbörigfcit§» 
terbättniÄ  .^tin  3(nvbrnc!  ju  bringen,  ^m  33erl'tärfnng  u^crben  baber 
anbere  ^!^roncinina  bcrbeige,^ogcn,  5.  33.  ein  nicitcre§  ^Helatin  ober  ein 
^offelTit)  (l'tatt  be§  ^{rtifcl»  üor  bem  DbjeflSfnbi'tantiü),  banptiädilidi  aber 
ein  partitit>c§  d'eux  ober  d'entre  eux.  3ii"äd)i't  nur  ber  inilgärften 
©prad)e  angebörig,  fcriiTcn  fid)  bieie  4-^leonaSmen  öfter  in  bie  Sd)rift= 
fprac^e:  Si  le  cafe  etait  raauvais,  d'aventure  l'equipe  du  Rageur, 
doui  ä  laquelle  je  m'honore  de  faire  partie,  vous  casserait  la  car- 
casse  (Quatrelles).  C'est  un  spectacle  dont  il  est  assez  difficile 
de  trouver  sa  raison  d'etre  (G.  Geffroy).  L'ex-prisonnier  des 
Anglais  raconte  qu'ä  Sainte-Helene  se  trouvent  encore  une  tren- 
taine  de  nos  compatriotes,  dont  trois  d'entre  eux  combattaient 
ä  cöte  du  colonel  de  Villebois-Mareuil  (J.)  II  a  ete  attaque 
par  quatre  individus,  dont  Tun  d'eux  a  tire  sur  lui  un  coup  de 
revolver  (J.). 
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©in  übcrflüfftgcö  dont  unrb  üiclfad)  in  bcv  ^'^i'incl  c'cst  .  .  .  qui 
fenvcnbct  (pgl.  §  336  H.  1).  C'est  lui  dont  j'ai  parle  ä  madarae 
(IMarivaux)  ift  riditig,  obi'djou  jct^t  bic  ^^orm  c'est  de  lui  que  j'ai 
parle  üorgejcgen  Juivb;^  uiu-idjtig  ivärc  bcv  $(eona§mu§  c'est  de  lui 
dont  j'ai  parle:  Ce  n'est  pas  de  M.  Puff  ou  de  M.  Puffist,  dont 
il  est  question  (H.  France).  II  a  raconte  toute  votre  histoire 
d'Ancöne,  sans  savoir  que  c'etait  de  votis  dont  il  parlait  (M'"^ 
de  Stael). 

§  344.  Oü  ftef)t  3uuäd)ft  örtlid)  im  ineitcflen  ©tnnc:  Aucun 
ouvrage  ancien  ne  peut  nous  donner  une  idee  de  la  profon- 
deur  oü  Bossuet  a  penetre  dans  le  coeur  humain  (Nisard).  II 
n'y  a  pas  qu'en  France  ^  oü  les  membres  du  Parlement  man- 
quent  parfois  de  zele  (J.).  Le  Journal  oü  vous  ecrivez  (J.).  Le 
regiment  oü  je  sers  quitte  le  Danemark  (Scribe).  —  3cttl{d>:  On 
fit  commencer  l'annee  republicaine  au  2 1  septembre,  jour  oü  la 
republique  avait  ete  proclamee  (Lamotte).  C'est  la  semaine  oü^ 
les  theätres  rouvrent  leurs  portes  (}.)  L'epoque  oü,  le  temps 
oü,  l'annee  oü,  u.  bgl.  finb  fefn*  bäufig  luib  bieneii  o^nc  5(rtifel  al§ 
eingefd)obene  53e5ief)ung§niövtcr  tu  O^ällcu,  )do  öor  bcni  Oiciatiö  bei* 
■2h1tfel  fehlt:  Depuis  1613,  annee  oü  Regnier  mourut,  jusqu'en 
1782,  annee  oü  commencerent  les  premiers  chants  d' Andre 
Chenier,  je  ne  vois,  en  exceptant  les  dramatiques,  de  poete 
parent  de  ces  deux  grands  hommes  que  La  Fontaine  (Sainte- 
Beuve).  —  ©nblid}  bcrtvitt  oü  ba§  ^ronom  auquel,  dans  lequel, 
glcid)faü§  im  irieitcften  Umfang:  L'arianisme  oü  eile  avait  ete  elevee 
(H.  INIartin).  L'impuissance  oü  est  l'art  de  rendre  sensibles  les 
beautes  sublimes  de  la  nature  (Depping).  C'est  cette  histoire-lä 
que  je  viens  de  vous  rapporter  dans  les  termes  pittoresques  oü 
on  me  l'a  contee  (H.  Le  Roux).  Le  ministere  oü  ces  questions 
devraient  ressortir  (Fr.  Sarcey).  ©ogar  für  de  laquelle^:  D'ailleurs, 
dans  l'occasion  oü  je  parle,  la  surface  de  la  mer  etait  unie,  et 
ses  flots  n'etaient  point  eleves  (Buffon).  l^n  gleidier  2Beife  par  oü 
für  par  lequel,  par  ce  qui:  La  mecanique  par  oü  il  s'est  illustre 
(Geruzez).  Qu'il  soit  puni  par  oü  il  a  peche,  par  l'argent  (J. 
Janin).  Ces  isolements  egoistes  par  oü  se  trahit  dans  la  foule 
un  couple  bien  epris  —  et  mal  appris  (O.  Feuillet). 


*  !Sa§  ältere  quelque  fa(;on  dont  on  s'y  prenne  mu^  je^t  burc^  de  quelque 
fachen  qu'on  s'y  prenne  etfe^t  iverben. 

"^  2:ur(^  il  y  a  fann  bie  bei  c'est  fef)ler^afte  3Jcrtt»enbung  öon  oü  ermög= 
lic^t  tretben. 

*  Gin  fold^eg  oü   nad^  c'est   ift   felbftberftänbltc^   erlaubt:    C'est  la  pi^ce 
oü  il  a  mis  le  plus  de  feu. 

*■  Ter  ©inn  ift  lofal:  ber  %oS!i,  ber  S^crfall,  bei  rt?elc^em  ic^  gerabe  ftel^e- 
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5cblcrbattc§  lä  ou,  ici  ou  finbct  fidi  aud)  bei  belferen  Sdiriftitellern : 
C'est  donc  ici  oü,  trainant  une  vie  deplorable,  j'attendrai  la  fin 
tardive  de  mes  jours  (de  ISIaistre).  En  effet,  Theophile  de  Viau 
est  ä  la  fois  lyrique  et  descriptif.  C'est  lä  oü  il  reussit  le  raieux 
(Th.  Gautier).  C'etait  lä  oü  en  etait  venu  ce  prince  si  popu- 
laire  ä  la  Saint-Barthelemy   (Th.  Lavallee). 

D'oü  ftebt  in  aüen  fällen,  wo  oü  erlaubt  iü,  jebod)  nidit  ^citlid). 
2*aB  e»  in  übci-tragcnem  Sinn  uninöc;lidi  ici,  i)'!  ein  ^vvtum;  d'oü  il 
resulte,  d'oü  il  s'ensuit,  d'oü  Ton  peut  conclure  u.  bgl.  finb  bäufi^c 
2Bcnbungen.  Les  lions  semblaient  se  menacer  des  yeu.x,  d'oü 
l'on  affirmait  dans  le  voisinage  qu'ils  se  regardaient  «en  chiens 
de  faience»   (E.  Berthet). 

§  345,  1.  Ta§  9RcIatit>abüerb  que  I)at  gegen  frübcrc  ^eit  an 
33eruienbbarteit  verloren.  M'"*-'  de  Sevigne  fonntc  nodi  fagen:  Si  vous 
pouviez  la  voir  en  l'etat  qu'elle  est  ober  Je  mets  les  choses  au 
rang  qu'elles  doivent  etre. 

Que  ift  tili'  einjig  üblid^e  geblieben  nad»  Zeitangaben  mit  bcn  '^^rä= 
poruionen  depuis,  jusqu'ä,  pendant:  Depuis  trois  semaines  qu'il 
habite  Rueil  (J.).  Depuis  neuf  mois  qu'elle  (l'Assemblee)  existe 
(J.).  Depuis  sept  siecles  qu'ils  etaient  en  communication  avec 
l'Occident  (Mignet).  Depuis  quarante  ans  qu'ils  se  sont  rais  ä 
voyager  (F.  Sarcey).  Depuis  six  bonnes  annees  que  nous  nous 
connaissons  (O.  Feuillet).  L'orme  est  l'arbre  le  plus  employe 
pour  la  plantation  des  routes  et  des  avenues,  depuis  Henri  IV, 
qu'il  a  ete  repandu  en  France  (Privat-Deschanel).  —  Le  corps 
de  Charles  resta  dans  l'eglise  Saint-Georges  de  Nanci,  jusqu'en 
1550,  que  son  arriere-petit-fils  Charles-Quint  le  fit  transporter 
ä  Bruges  (H,  IVIartin).  Les  imperiaux  ne  firent  rien  et  resterent 
inactifs  dans  leur  camp  jusqu'au  18,  qu'ils  s'approcherent  de 
Turenne  (Napoleon  P'').  —  Pendant  dix  mois  qu'il  languit  en- 
core  (H.  Martm). 

©0  gilt  wk  au§fd)IieBUd)  ift  que  üb(id)  in  aujourd'hui  que,  raainte- 
nant  que,  un  matin  que,  un  soir  que,  ferner  bei  jour  unb  fois: 
Un  jour  que  (Acad.  jour  60),  ebcnfo  le  jour  que,  au  jour  que, 
un  jour  d'ete  que,  depuis  le  jour  que,  il  n'est  pas  de  jour  que. 
Les  jours  qu'elle  etait  d'infirmerie  (Äranfenftubenbienft  i)attc.  Di- 
derot). Oü  ift  fetten,  quand  nnriditig.  C'est  la  premiere  fois  que, 
c'est  la  seule  fois  que,  (ä)  chaque  fois  que,  toutes  les  fois  que, 
une  fois  que  (aud^  im  ©inne  fcn  des  que),  unb  ebenfo  autrefois 
que,  Oü  ift  feiten:  C'est  peut-etre  de  longtemps  la  seule  fois 
oü  Vincent  m'ait  dit  toute  la  verite  (C.  Lemonnier). 

'-Sei  einer  9icibc  t»on  SBcrtern  bebingt  ber  ©ebraudi  ein^ielner  ^^^rä^ 
))ofitioncn  einen  Untcridiicb;  nadi  de  ober  en  flebt  meift  que,  nad)  ä 
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ober  dans  folgt  eher  oü:  en  cas  que,  aber  au  cas  oü  (fetten  que), 
dans  le  cas  ou:  Au  cas  oü  le  roi  Frangois  voudra  donner  ba- 
taille  au  roi  Henri,  le  duc  de  Bourbon  menera  son  armee 
franco-allemande  joindre  le  roi  Henri  (H.  Martin).  A  mesure 
que,  aber  dans  la  mesure  oü:  II  n'avait  jamais  eveille  mon  at- 
tention que  dans  la  mesure  oü  eile  etait  due  ä  une  homme  en 
vedette  (E.  Daudet). 

Dans  le  temps  que,  du  temps  que,  depuis  le  temps  que, 
c'etait  le  temps  que,  alle  aurf)  mit  oü,  aber  au  temps  oü,^  vers 
le  temps  oü.  Meme  fübrt  que  fjcrbei:  dans  le  meme  temps  que. 
On  suppose  que  le  globe  a  ete  dans  un  etat  de  liquefaction, 
dans  le  temps  qu'il  a  pris  sa  forme  (Buffon).  Dans  le  temps 
que  ift  nocf}  bäufig  (j.  '-8.  oft  bei  Nisard);  Laveaux  fagt,  bafi  dans 
le  temps  oü  bie  inobcrne,  dans  le  temps  que  bie  ältere  5ht§brucf§= 
ftietfc  fei,  gebraucfct  le^terc  aber  felbft:  Dans  le  temps  que  l'on  disait 
«■avoir  coutume»  des  choses  inanimees,  on  lui  preferait  «avoir 
accoutume»,   qui  ne  valait  guere  mieux. 

Du  moment  que  (ober  oü),  depuis  le  moment  que,  le  moment 
que,  aber  au  moment  oü,  feiten  que,  ir)eld)e§  bem  je^tigcn  3pract)= 
gcfübl  auffallenb  erfdteint,  aber  t)on  niandbcn  (j.  53.  Ch.  Le  Goffic) 
mit  33orliebe  gebraucht  wirb,  des  le  moment  oü.  3)ie  2tfabemie  be= 
jcicbnct  burd)  bie  5Boranftcllung  au  moment  oü,  dans  le  moment 
que  al§  btc  üblidieren,  au  moment  que,  dans  le  moment  oü  al§ 
bie  ircuiger  gebräud)lid)en  ^-orinen.  Du  moment  que  (=  des  que 
ober  audi  puisque)  loirb  k)on  2Ifabemic  unb  Littre  allein  gegeben, 
bod^  ift  oü  befonbcr§  in  ber  jttieiten  Seb.  häufig:  II  etait  si  facile, 
du  moment  oü  la  fete  etait  retardee,  de  la  reporter  encore  huit 
jours  plus  tard  (P.  Feval).  Du  moment  oü  Paris  est  aux  petits. 
n'etes-vous   pas  le    poete  auquel    il  sied    de  penser?  (R.  Marx). 

Des  l'instant  que  (Acad.),  a  l'instant  que,  aber  dans  l'instant 
oü  (Littre). 

©ogar  für  partout  oü  finbet  fid)  partout  que:  Depuis  quelques 
jours,  cet  individu  courait  Paris,  se  donnant  partout  qu'il  se 
presentait    comme   le  representant    d'une    banque    de    credit  (J.). 

^n  einzelnen  2(u§brürfen  tritt  auch  dont  neben  que  ober  oü  ein:  Au 
train  dont  nous  allons  (Acad.),  baneben  du  train  dont  (jttiei  58ei= 
fpiele  t)on  Diderot  ftellt  Littre  unter  au  train  dont)  fortjie  familiär 
du  train  qu'on  y  va.  2luch  oü:  Au  train  oü  marchaient  les 
choses  (L.  de  Tinseau).  De  la  maniere  dont,  de  la  fa9on  dont 
hatten  früher  aui^  que:  Les  causes  du  deshonneur  sont  connues 
et  certaines;    le   ridicule   est   purement   arbitraire:    il   depend   de 


*   Gbenfo  ä  l'epoque  oü. 
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la  maniere  que  les  objets  se  presentent,  de  la  maniere  de  penser 
et  de  sentir  (M'""^  de  Lambert).  Xtv  S^fi^B  ^on  meme  (de  la 
meme  fac^on  que)  bcbingt  bcn  ©cbraud)  tipii  que:  Guillaume  s'en 
rendit  maitre  de  la  meme  maniere  qu'il  l'avait  vue  prendre 
(Voltaire). 

2.  ^Mccna§mcn  bei  c'est  .  .  .  que  iraveii  fvübcr  jcbr  geuiöbnlicb, 
fc  bei  Boileau:  C'est  ä  vom,  mon  Esprit,  ä  qui  je  veux  parier. 
^e^t  finbcn  fic  fic^  nur  nod)  in  9?ad)Qbiuung  bcr  milcjärcn  ©praeter 
Ce  n'est  pas  aux  vieux  singes  a  (jui  l'on  apprend  a  faire  des 
grimaces  (H.  France). 

Tagcc3cn  finbet  fidi  ftatt  bcy  SkUatioabücrby  nocfi  cftev  ba§  9^clatif= 
prcnomcn  iinb  fann  entmeber  be§  gvbfjcrcn  i)cad)brucfö  cbcv  ber  2Ib= 
ired^fehuig  fialber  am  ^laße  fein:  Est-ce  lui  ä  qui  l'idee  premiere 
est  venue?  (Fr.  Sarcey).  Ah!  ce  n'est  pas  eile  de  qui  viennent 
ces  scrupules  (Ders.).  Si  l'air  est  joli,  s'il  vous  fait  rire  ou  s'il 
vous  fait  pleurer,  est-ce  au  violon  que  vous  etes  reconnaissant. 
est-ce  au  hautbois  que  vous  applaudissez,  est-ce  le  trombone  ä 
qui  vous  jetez  des  fleurs?  (O.  Mirbeau). 

4.  Ta§  ^klatiiHibüerb  que  fönntc,  iro  c§  apoftropbiert  cridicint,  aR> 
qui  mit  ©lifion  be§  i^ofal»  aufgefaßt  Jüevbcn  (iigl.  t'es,  t'as  für  tu 
es,  tu  as):  Ci-git  Margot,  la  gente  demoiselle,  Qu'eut  deux 
maris  et  encore  est  pucelle  (Epitaphe  de  la  reine  Marguerite 
de  Navarre,  faite  par  elle-meme).  2)iefe§  que  ftc{)t  aber  ebenfo 
üor  Äonionant.     (5§  bicnt 

1,  mit  einem  ^cricnalproncmcn  jum  %x\q.%  be§  ©ubjcftSrclatiü»: 
L'herbe  des  pres,  qu'elle  est  si  souveraine,  L'herbe  des  pres 
ne  saurait  en  guerir  (Jaubert).  C'est  moi  que  je  viens  vous 
prendre  .  .  ,  C'est  moi  que  je  vous  ramene  (A.  Daudet). 
Les  voici  qu'elles  semblent  vouloir  recommencer  (J.).  Tu  es 
lä  que  tu  te  promenes  (A.  Karr).  JNIais  je  suis  lä  que  je 
bavarde  (E.  et  J.  de  Goncourt).  ^auptfäcblid)  im  2lnid)lut5  <xx\. 
tiprau§ge^enbe§  5|3evfonalc  ftatt  be§  auf  voici  u.  a.  folgenben  9iclatit>§ 
ober  !3nfii^^ttt>§  (tu  es  lä  qui  te  promenes,  tu  es  lä  ä  te  pro- 
mener). 

2.  alö  ©rja^  für  ÄafuSformen  bc§  SReIattt>§,  befonberS  für  dont:  Vous 
savez  celui  que  vous  lui  avez  tambourine  la  paillasse,  ce  matin 
(=  que  vous  avez  ausculte.  G.  et  J.  de  Goncourt).  L'apparte- 
ment  a  ete  habite  par  une  dame  que  le  menage  a  mal  toume 
(Tribunaux).  Pensez  quel  metier  pour  une  fille  de  Tage  que 
j'etais  alors  (P.  Bourget).  La  somme  que  vous  avez  besoin. 
J'ai  lä  une  centaine  de  bouteilles  que  je  ne  sais  que  faire, 
.^äufig  mit  bem  ^offeffit»  jur  größeren  Älarfjcit.     Ceux  que  leurs 
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parents   y   sont,   c'est   bien    (E.  et  J.  de  Goncourt).     La   troi- 

sienie  que  c'etait  aussi    une    dame    que   son    man    est    tombe 

malade  (Tribunaux). 
3.  jur  rclatiuiidicu  ^tufnüpfuiic}:  Les  Cucugnanais,  les  gens  de  Cu- 

cugnan,    que  c'est  moi   qui  suis    leur  prieur   (A.    Daudet).     Je 

ne  veux   pas  que  Beitlie,   que  j'ai   bien  estimee  et    que  nous 

avons    ete    parrain    et    marraine    ensemble,    tourne    mal    (J.). 

Vous  voici  redevenue  telie  que  je  vous  avais  cru  corrigee  de 

l'etre  (P.  Hervieu). 

§  346.  53c3ic(}ungc-Ioi'c»  iHcfatiü.  Tic  eic^ciiti'niilid^c  ©aljftetlung, 
Ricldio  cintvitt,  incnn  vouloir,  pouvoir  auf  biefcg  9\c(atit)  folgt,  ift  im 
(Jrgän^uugäljeft  II,  3  S.  21  cviüä^nl:  Je  me  suis  bien  trouve  ile 
ce  regime,  je  l'indique:  le  suivra  qui  voudra  (L.  Jacolliot).  Slicfc 
©teüung  be§  O^elatiiM'atjeg  ift  jcborf)  nid^t  tievbinbltcf),  borauSgcfe^t,  \i<x^ 
bcr  anbcrc  Sa^tcil  affirmatiü  ift;i  ba(}cr  ^w^:  Distinguez  bien  la 
gloire  de  la  reputation,  qui  en  veut  en  a  (Victor  Cousin).  9Jiit 
bem  ti-intvetcii  bev  'itegation  ifirb  (\\\^:>  Ietd)t  crfid)tlid)cii  ©viinbcu  <\\\<X) 
bic  llmftelhiug  äuc  3^otiücnbtgfett:  L'admiration  pour  Ronsard  etait 
une  note  de  grand  savoir:  ne  le  lisait  pas  q^d  voulait  (Nisard). 
Cependant  n'est  pas  specieux  qui  reut,  et  nul  n'a  ce  defaut 
sans  cn  avc)ir  la   qualite  (Ders.). 

2)Qy  fef)(cnbe  ^ejic^ungSniort  ift  nidjt  celui,  fonbern  ^xx^i  alte  il, 
ircld)C§  in  fcUcucn  ^äUcit  fid^  nod}  finbet:  //  est  bien  garde  qui 
Dieu  garde  (M^^^  de  Sevigne).  ^ür  bay  l)cutigc  Spradjgefü^I  ift 
aUevbing§  celui  ju  crgäitjen,  n)cld;e§  ntaiidjmal  jugefügt  luirb,  iebod) 
nur,  meiut  eine  ^^lißbcutung  ober  unvid)tige  53ejic(}nng  be§  qui  jn 
befüvd)tcn  wäre:  Peut  guerir  les  betes  qui  veut;  mais  ne  peut 
se  parer  du  titre  de  veteiinaire  que  celui  qui  a  le  diplome  (J.). 
S'il  en  est  ainsi,  Votre  Majeste,  qui  sait  que  n'est  pas  hemme 
cehd  qui  ne  se  trompe  pas,  Votre  Majeste  admettra  bien  que 
je  ne  me  sois  pas   trompe  pour  quelque  chose  (A.  Dumas), 

Scljr  (jmtfig  ift  bie  (Süipfe  bc§  3}erbuin§:  Bien  hardi  qui  voudra, 
apres  M.  de  Chateaubriand,  parier  encore  de  Shakespeare  et 
de  INIilton  (A,  Vinet).  Le  danger  1  madame,  insense  qui  ne  le 
devine  pas  (A.  Dumas).  Si  Corneille  a  fait  rimer,  dans  le  Men- 
teur,  ce  que  le  ciel  a  Joint  avec  poitil,  Corneille  a  eu  tort;  et 
tort  qui  voudrait  s'autoriser  lä-dessus  des  exemples  de  Corneille 
et  de   Moliere  (Fr.  Genin). 

'  Unmngänoidrfi  ift  bie  ^"»«rfton  auc^,  toenn  qui  baäfelbe  SSerb  öor  Juie 
nac^  ftcli  Kit:  <Dn  passait  d'abord  le  morceau  de  savon  sur  ses  joues;  et 
frotte  qui  te  frotte,  jusqu'ä  faire  lever  la  mousse  (G.  H^relle),  JU  etflövcn 
Ctlra  burrf}  et  11  frotte  bien  celui  qui   te  frotte. 

qBratttu-r,  ©rammatif  III.  2.  9 
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STmc  bei  bom  unbcftimmtcn  i>n,  fo  faiut  bei  beut  bejiebuniV?Ioi'cii 
Jiclariv  biivd)  5i)llep)c  ba^  {5"*^iniiiimim  eintreten:  C'est  assez  clair, 
se  dit  Jeaune:  /y//('  serail  qiii  ne  le  comprendrait  pas  (A.  Dumas). 
Äauni  aber  in  ^Icicbev  3Bci|c  bev  ^Mural:  Le  cabinet  de  lecture  exis- 
tait  dejä!  Les  libiaires  louaient  des  lomans  ä  qui  ne  les  potivait 
acheter  (Eugene  Despois).  (5cl)v  feiten  finbct  biclev  9himern§  fcb 
tvot^bem  gcfctjt:  N'aura-t-il  pas  son  recouis  contre  qui  out  agi  a 
Fabri  de  son   nom?  ().). 

(Jbenfo  feiten  ift  bic  SBeitevfübvnntj  einec>  fold^en  qui  ^nvc^l  ein  %ix- 
fonalc:  Depuis  ce  temps,  va  <ji(i  veut  et  quand  //  \eut  au  Pilale 
(A.  Dumas). 

(Sin  nentvalc-?  bejie^unggtofcä  qui  (cigentlid)  ,^u  §  .341  C(cbörig) 
ftcbt  in   qui  fut   dit   ful   fait   (i'iblic{)er  ainsi   dit,   ainsi   fail). 

3^ac-  be^iel^nncjc-lofe  Dielatiu  bilbct  eine  ^){cibe  üon  ftel^cnben  ^(U'^brurfv^ 
U'eijcn:  Qui  dit  privilege,  dit  precisement  le  contraire  de  ia 
liberte  (Fr.  Sarcey).  Qui  dit  averti,  dil  muni  (Prov.).  Qui  disait 
la  Seigliere  et  Vaubert,  disait  les  maitres  du  pa}-s  (Sandeau). 
—  9icdit§an§briicfc  fmb  qui  il  appartiendia  (Acad.:  a  tous  ceux 
qu'il  appartieudra)  unb  a  qui  de  droit,  IcljtereS  üon  lueiterer  S3er= 
loenbung:  Je  m'y  determinai  aux  depens  de  qui  il  appaiiieudrait 
(Lesage).  S'adresser,  donner  un  a\'ertissement  ä  qui  de  droit, 
remettre,  rapporter  qe  ä  qui  de  droit.  Oui,  nous  aussi  nous 
voulions  les  dire  et  les  raconter  ä  qui  de  droit,  ccs  choses  nou- 
\-elles  (].  Janin).  —  Tout  vient  ä  point  (ä  point  nomme)  ä  qui 
saii  (peut)  attendre  gef)ört,  ba  in  bcr  älteren  ^t\i  \)^\>  ä  iiov  qui 
feblte,  i\\  qui  =  si  Ton.  Comme  qui  dirait  (luie  Uicnn,  aB  ob  man 
fagte)  gefrört  ebenbal)in:  Coquin  n'avait  pas  autrefois  racception  de 
malhonnete,  c'elait  covivie  qui  dirait  «pauvre  diable»  (Jaubert). 
Vous  etes  ici  comnie  qui  dirait  dans  ma  famille  (G.  Sand).  C'est 
co7nme  qui  dirait  un    bouleversement    de    la    nature    (O.  Feuillet). 

2tud)  in  neuerer  ^eit  finben  fid)  53cifpicle  für  bicfe»  alte  qui, 
uicld)e§  bon  ben  fran3öfifd}cn  ©raniuiatifcrn  mit  si  l'on  erfliirt  )mrb. 
2)ie  äBcnbung  entfpridH  ber  33ebeutung  nadb  bcm  lat.  si  quis  unb  Ijat 
aud)  entfernte  5U;nUd)fcit  mit  quiconque,  aber  feinet  bon  beiben  rcdit= 
fertigt  \!^\\  93erfudi,  fic  unter  iDa§  :5"^'^n"'tum  ein3urcifjen :  Ah!  l'on 
ferait  un  li\re  piquant,  qui  voudrait  relever  dans  les  oeuvres 
de  cliaque  niembre  de  l'Academie  les  Insultes  au  dictionnaire 
(Fr.  Genin).  Qui  ramasserait  dans  les  livres  des  savants  les  be- 
vues  occasiomiees  par  une  equivoque,  il  en  resulterait  un  ou- 
vrage  en  j^lusieurs  volumes  et  fort  recreatif  (Ders.).  Qui  m'eüt 
propose  une  pareille  vie,  je  me  serais  pendue  (J.  Janin).  Qui 
de  douze  visites  obiigatoires  retranche  une  visitc  obligatoire, 
reste  onze  visites  (G.  Droz).    II  y  a,  qui  traverse  Vence,  au  beut 
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du  village  un  petit  cours  d'eau,  tellement  clair  qu'on  voit  les 
poissons  se  glisser  entre  les  pierres  (R.  Diibreuil).  ^u  bcv  Um= 
gani-^äj^vadje  nocf)  üöüig  üblidi  in  Satjcii  luic  Qni  t'a  vu  et  qui  te 
vuit,   o\\  ne   te  reconnait  plus. 

2Bicbcrt)olung  be§  9iclatit)».  %\\  bcr  iKegel  luivb  ba'o  9tcIatiD 
a(§  ©ubjeft  loie  al§  Cbjeft  ancbcrfjolt:  Combien  y  en  a-t-il  qui 
vi\-ent  et  qui  meurent  sans  savoir  meme  s'il  y  a  une  patrie! 
(d'Aguesseau).  C'est  faute  de  discerner  ces  differentes  verites, 
qui  toutes  et  qui  seules  peuvent  recevoir  de  la  langue  des 
formes  parfaites,  qu'on  dit  de  certains  modeles  de  l'art  que  la 
forme  en  est  excellente,  mais  que  le  fond  n'en  est  pas  vrai 
(Nisard).  —  Un  Dieu  providentiel  qui  punit  et  protege  le  monde 
(Ampere).  Ils  firent  voile  pour  Port-Royal  qu'ils  pillerent  et 
detruisirent  (E.  Souvestre).  J'etais  bien  aise  de  voir  de  pres 
cette  singuliere  trace  de  paganisme,  que  le  christianisme  avait 
voilee,  mais  n'avait  pu  detruire  (Ders.). 

©in  fdiircver  3"cf)^er  ift  i)ic  ^(nylannntj  eine»  SielatioS,  lucUte»  in 
anberem  5?afn§  fte^t,  a(§  "XioA  üovauyc^ebcnbc:  Cette  rentree  dans  la 
ville  oü  il  avait  vecu  avec  celle  dont  le  souvenir,  qii'il  croyait 
eteint  et  n'e'lait  en  lui  qu'assoupi,  avait  ete  pour  lui  une  de 
ces  secousses  violentes  (J.  de  Gastyne). 

•J^erfonale  in  Sevbinbnncj  mit  bcm  9ielatit>.  ©o  wcnii]  ein 
Dielatiüfa^  ein  t>crbnnbene§  '4-^crfonaIc  jum  i8e3ic^unt3§mort  ^K\h^\\  fann, 
ebenfowenig  fann  ein  foldjeg  ^erfonale  in  bem  Siclatiiifa^  anftreten 
ober  an  \\)\\  ftd)  ant'dilic^en.  iiuifon  (;at  bae  tvogbcm  gcniagt,  unb 
man  fann  feine  Honftruftionen  nnr  al§  fcf;r  i\\\i\\,  foinc§nieg§  (üütx 
al»  unnd)tig  be^eicbnen:  II  y  a  2200  ans  que  Neco,  roi  d'Egypte, 
donna  des  vaisseaux  ä  des  Pheniciens,  qui  partirent  de  la  mer 
Rouge,  cotoyerent  l'Afrique,  doublerent  le  cap  de  Bonne-Espe- 
rance,  et  ayant  employe  deux  ans  ä  faire  ce  voyage,  ils  en- 
trerent  la  troisieme  annee  dans  le  detroit  de  Gibraltar.  —  J'ai 
vu  quelquefois  cet  oiseau  demeurer  plus  d'une  heure  perche 
sur  un  arbre  ä  portee  d'un  etang,  jusqu'ä  ce  qu'il  apercut  un 
gros  poisson  sur  lequel  il  put  fondre  et  /'empörter  ensuite  dans 
ses  serres. 

(S8  ift  ferner  möglid?,  an  ba^i  3klatiü  ein  ^^erfonalc  an3nfd)licBcn, 
menn  entnieber  ein  2Bnnfd)iat5  ober  ein  ä^erglctdinngcMatj  bcr  '^xii-- 
portionalität  relattüifd)  angefnüpft  unvb.  GrftercS  ift  ein  SattniSmuS, 
bcr  juerft  üon  Mirabeau  gebraudjt  joorben  fein  foü:  II  est  donc 
venu  ce  grand  jour  qui  puisse-t-z7  etre  le  signal  d'une  paix 
eternelle!  (Fr.  Wey).  II  allait  se  laisser  donner  ces  petits  soins 
qui,  plus  on   est  dur,  plus  ils  plaisent  (A.  Dumas). 

9* 
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Ter  iHcIatit>i"aR  al-?  C)alli^iÄmu§.  Ter  f)\clatiiifaft  i^cvtritt  ein 
'it>ofio)fiti  liauptiddilid)  bei  3iibi"lantiocii,  ivcldic  eine  S'^h  bcbcutcii,  tritt 
aber  aiid)  bei  Subitantii^it  fcn  an^crer  '-öcbeutuiii]  ein:  Si  quelque 
chose  me  parait  nierveilleux  dans  les  pays  etrangers,  c'est  l'e- 
loignement  o/i  iVs  soiit  de  Paris  (O.  Feuillet).  Sa  mise,  toute 
differente  de  celle  de  la  veille,  marquait  visiblcment  rintention 
oii  il  ctait  de  ne  deparer  pas  une  fete  alpestre  (TcEpffer).  Apres 
avoir  choisi  im  sujet  heureux  il  (Lainothe)  le  disposa  avec  tant 
d'art,  il  sut  amener  des  situations  tellement  touchantes,  qu'il 
cacha  rimpuissance  oh  il  e'tail  de  les  developper  avec  sentiment 
et  profondeur  (Barante).  Quant  au  secret  de  leur  (sc.  de  la 
pensee  et  du  corps)  reunion,  l'ignorance  oh  Jiotis  sommes  et  serons 
toujüurs  a  cet  egard  detruit-elle  la  connaissance  qtie  iious  avons 
de  leur  existence  distincte?  (Nisard).  Je  profitai  de  la  propo- 
sition  qu'U  vie  fit  de  l'accompagner,  et  nous  quittämes  ensenible 
le  lais  de  mer  (E.  Souvestre).  Le  sejour  qne  favais  fait  en 
Angleterre  ,   .   .   tout  irritait  mon  patriotisme  (E.  About). 

^n  g(eicf)cr  Sr^nie  vertritt  bcr  5Re(atit>i'aB  ben  vcifcffiticn  @cnitiii: 
Lorsque  .  .  .  on  voyage  sur  les  Alpes,  on  sent  vivement  l'im- 
puissances  oh  est  l'ait  de  rendre  sensibles  les  beautes  sublimes 
de  la  nature  (Depping).  L'etude  qiie  Calvin  avait  faite  des 
anciens  .  .  .  lui  avait  donne  le  secret  de  ce  grand  art  d'appro- 
prier  une  matiere  a  rintelligcnce  du  Iccteur  (Xisard). 

l'aS  2)cuicnflratit>  iinrb  burdi  einen  iliclatiffal}  Vertreten  in  ben 
bänfigen  ST^enbnngen  a  l'heure  qu'il  est,  ä  l'heure  oü  je  te  parle, 
avec  (par)  le  teraps  qu'il  fait,  par  le  temps  qui  court. 

©talt  be§  ^ntcvrogatifS  tritt  öfter  ein  9ielatit>jag  ein:  On  voudrait 
au  moins  s'arreter  un  instant,  casser  un  rameau  de  ce  eher 
buisson,  empörter  une  de  ces  fleurs,  demander  l'heure  qu'il  est 
ä  cette  bonne  servante  qui  tricote,  et  qui  ne  pourrait  pas  le 
dire  bien  certainement  (L.  Veuillot).  Nous  verrons  bientöt  la 
grande  figure  qne  firent  les  artistes  (H.  Älartin).  On  sait  la  fa- 
veur  dont  la  comedie  italienne  avait  joui  sous  les  Valois  et  sous 
Henri  IV  (E.  Despois). 

2)nniit  im  3nVii»"ic"f''-i"3  *1te(}t  ber  ©ebrandi,  ftatt  einei^  5lbjef= 
tit^d  mit  fcrantretenbcm  combien  ^icA  cnil'prcdienbe  Snbftantit»  mit 
nadifolgenbem  9ielattti  .^i  fe^en:  Frappe  de  ce  tableau  contrastant 
des  memes  passions,  et  m'aftligeant  de  leurs  suites  funestes,  je 
meditai  sur  la  difficulte  qu'il  y  avait  pour  le  juge  commun 
d'accorder  des  demandes  si  contraires  (Volney).  Elle  ne  sent 
pas  le  desagrement  qu'il  y  a  de  n'etre  qu'une  bourgeoise  (Mari- 
vaux).  f^üx  combien  il  etait  difficile,  combien  il  est  desagreable 
pber  combien  difficile  il  etait  (style  eleve). 
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X'k  Moiijunftioii  si  cvi'ctjt  i)a§  Oi'clatin  in  fok^ciibcin  j^-aüc:  Cent 
niille  temoins  (jui  auraient  depose  contre  Montliu-,  ue  rendraient 
pas  sa  memoire  plus  execrable  que  son  propre  temoignage 
(Ch.  Lacretelle). 

9iclatilil'al3  ftatt  comme:  II  en  est  des  ruines  ce  qiiil  eii  est 
des  tombeaux:  au  milieu  du  tumulte  d'une  grande  ville  et  de 
la  fange  de  nos  rues,  ils  affligent  et  attristent  l'ocil,  ils  fönt 
tache  sur  ti)ute  cette   vie  bruyante  et  agitee  (Lamartine). 

Gd  ift  eine  Streitfrage  in  bcr  fran3c»fiid}cn  ©vauuitatif,  ob  bav  eine 
iiiöglid))!  (}o(}C  Stcigernng  ans^riicfcu^e  jusqu'ä  and)  üor  ba§  ©ubjeft 
treten  fann.  2)a§  ift  unjUieifeUjaft  für  ältere,  luic  für  neuere  ^eit: 
Car  jnsqii'a  Fanden  ordre  de  Malte,  comme  un  fantome  du 
passe,  avait  deux  representants  au  Congres  (Villemain).  Leur 
(des  femmes  roniaincs)  regard,  leur  st)urire  et  jiis<jiiii  leur  co- 
quetterie  ont  quelque  chose  de  tranquille,  de  po«itif  et  de  con- 
\-enu,  comme  le  mariage  et  le  menage  (E.  About).  S)icfe  .^on= 
ftruftion  bleibt  inuner{)in  auffällig.  Gin  iiorangefleüte?  tout  I)ilft  fd)on 
über  bic  ©dmncrigfeit  ireg:  La  masse  de  son  corps,  la  lenteur 
de  ses  mouvements,  le  peu  de  hauteur  de  ses  jambes,  tont 
jusqu'ä  sa  tranquillite  et  ä  sa  patience  dans  le  travail,  semble 
concourir  a  le  (le  bceuf)  rendre  propre  ä  la  culture  des  chamj^s 
(Buffon).  3)ie  gemöFjulidiere  5(u§{)ilfe  jcbod;  beftel;t  in  bev  nni= 
fd)reibenben  Aonnel  il  n'y  a  (il  n'est)  pas  jusqu'ä  .  .  .  mit  folgenbent 
9ie[atii^fal3,  ii^cldicr  bic  S'fegation^  erbätt:  Les  furets  .  .  .  ne  se  sont 
puint  trouvcs  en  Amerique;  il  n'y  a  pas  jusqiiä  nos  rats  et 
nos  souris  qui  n'y  fussent  inconnus  (Buffon).  II  n'est  pas  jusqu' ä 
Freron  qui  n'ait  constate  le  succes  de  la  premiere  piece  (Ni- 
sard). 

Gin  neutrale?  fubftaiuiinertev  5(bjettiii  nnrb  I)äufig  relatiinidi  uin= 
fd)vieben:  Lorsqu'on  a  perfectionne  ce  qui  est  neccssaire,  on 
trouve  bientot  le  beau  et  l'agreable  (Voltaire).  Ce  qui  suit  n'est 
pas  moinö  sage  (Nisard).  Ils  (les  Italiens)  aiment  ce  qui  est 
brillant,  plutöt  que  ce  qui  est  elegant  et  commode  (M""*^  de  Stael). 

'Kud;  bei  ben  ©ubftantiüen  nierben  fjäufig  bie  5lbjeftioe  suivant, 
precedent  burd)  einen  Dielatinfa^  vertreten:  Chaque  degre  de  Techelle 
infinie  des  etres  pese  sur  le  degre  qui  suit  (O.  Feuillet).  On 
pourrait  copier  la  page  qui  suit  ou  celle  qui  precede,  vous 
vcrriez  la  meme  forme  se  reproduire  impito\'ablement,  avec  sa 
prctention    continuelle    ä    la    subtilite    et   au   trait    fin   (Fr.  Wey). 


^  Unb  jtnav  bIoBe§  ne  mit   bem  5^onjunftiv,  fettoner  t'oKe  9ieiiation   mit 
bem  ^nbifatiiv 
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Ces  procedes  suffisaient  dans  le  siecle  qui  prccede  pour  elayer 
un  Systeme  (RIarius  Topin). 

'Äirfi  bcii  i'cvbcu  ^ov  3illnc•^ollU''^ll^unl•^  liebt  ba^^  Jyvau'^öfifdic, 
bcionbcvc-  Mo  cjcuicdiilidicvc  2vvacl)c,  boii  ;l\clatii.iia^  ftatt  cincy  ^^^iifiintio» 
ober  ^arti.)ivy  (b^w.  ftatt  cinci  abbängioicn  ©al3c§  mit  bcr  Äonjunftioit 
que).  ^ierbcr  gehören  i^crbcii  mic  entendre,  voir  (ncbft  voici,  voilä) 
entendre,  sentir,  apercevoir,  U'eldicn  ftdi  aiild)licücii  trouver,  ren- 
contier,  sc  trouver,  etre  la  unb  bai?  eine  Übcrraiduuic'^  ober  llno|cbulb 
aiiSbvücfcnbc  et  .  .  .  qui.  Tie  3?eiivielc  finbcn  fid)  in  beut  3.  1  :^6 
fpigeitbeii   inn;^cidiittv. 

2)erartiiHo  'liclatiuiägc  iiad)  i^crbcii  ber  3iiiiteöciiipriit^i"ivl  ober  ben 
3iquii\ileiiteii  ioldicr  i^crbcn  ficbt  man  al§  3(uflölujtg  eitic§  '*4.U-irtijip§ 
an,  iveldieä  in  biefcm  ^alle  'i<m  ^\nfinttiti  ücrlritt.  S^iefc  5(nnabme  ift 
riditi;!,  Jveitit  man  unter  ,/^liiflölnntV'  bie  iiranintatiirfic  (Srflärnitg 
(analyse  logique),  nid)t  ben  graimnatikben  .S'^^ertving  iierftebt.  Sie  ift 
bic  cittjig  ^uläifigc,  ntcnn  ba'ä  regicrenbc  i^erb  gar  nid)t  (apercevoir, 
rencontrer)  ober  nidit  in  bem  forliegenbcn  j^^aüc  (trouver)  im  intran= 
Titifcn  (b,vt>.  abiolutett)  ©cbranA  fcrireiibbar  ift:  Ils  l'apercurent  qui 
courait,  je  le  rencontrai  qui  traversait,  je  la  trouvai  qui  m'alten- 
dait  ftebcn  fiir  ils  l'apergurent  courant,  je  le  rencontrai  traversant, 
je  la  trouvai  m'attendant.  5Sei  ben  übrigen  ber  bicrl}cr  gcbörigen 
3>erben  ift  biefelbc  6t!läntng  ,vi^öffig,  tvenn  and^  anjitcrfennen  ift,  ba§ 
bic  neuere  ©prad)e  einem  mit  que,  comme,  quand,  lorsque  n.  a. 
eingeleiteten  Sa^  ben  i^orjng  gäbe.  Wxt  ber  5(nwenbnng  be§  '^varti^^ip-S 
ftatt  cincy  {^snfiniHr>si  trat  bie  Ä'onftruftion  bc§  bcppcltcn  '^(ff'nfatiii§ 
(bjm.  mit  etre  be§  boppeltcn  ^IJcminatioÄ)  ein,  bei  ftieldier  ba§  '•^^arli^ip 
tas>  ^räbifat  bilbet. 

2)ic  (Sntftebung  be§  'lie(atit)fat5c§  aii^  einem  fonjunftionalcn  ;:1iebcn= 
fag  ift  babci  nidit  auSgcfdiloffen.  'Kbcr  andi  bamit  iväre  tineber  eine 
©rflärnng,  nidH  eine  Gntnncfcinng  gegeben,  ba  fidi  nidit  annebmcn 
läßt,  bafi  anÄ  bem  einem  lun-fladitcn  Stanbpunft  bcr  Spradientundelung 
cntfprcdicnben  Cbjcfyfa^  fid)  eine  fo  diaraftcrctodc  5iu§brucEyiiieifc,  mic 
c^  bcr  ;;)ie(atiL->fat5  in  bicfcr  iknocnbung  bod)  ift,  babc  „enttinrteln" 
fönncn.  !JBabrfd)einlid)cr  ift  jcbenfall§,  ta^  9icbciüeifen  luie  Je  vois 
nies  forces  cjui  diniinuent  infolge  einer  rcgularificrcnbcn  Tcnbenj 
admäblidb  an  53obcn  ücrlorcti  ^jngnnftcn  'von  Je  vois  que  ines  forces 
diniinuent,  al§  baf;  ait§  bicfcr  blaffen,  aütciglidicn  lHnÄbrucf§iveife  ber 
fräftigcre  unb  irenigcr  Icidit  crtlärlidic  3iclatiiifai3  erft  cntftanben  fein  follte. 

3)oppclteö  Sielatit)  al§  (Jrfat^  für  ben  ^tffufatiü  mit  bem  ^nfinitiö 
im  !;TieIatit>fal^.  9iidit  nur  nad)  ben  i^erbcn  ber  3innc§cmpfinbung, 
fonbcrn  andi  (unb  rioruncgcnb)  nad)  i>crben  be§  2)enfcny,  2C^ollcn§,  bcr 
SJieinungS:  unb  5(ffcftäuf?crung  (penser,  croire,  trouver,  esperer, 
douter,  voulojr,  souhaiter,  desirer,  dire,  assurer,  pretendre,  craindre, 
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etre  aise  u.  a.)  fall^  fidi  fiüfici"  i)cmnc\  eine  auc-  ^em  oben  bcipvodjciicn 
©cbraud)  ennnirfcUe  J^onüruflion.  "Jlny  On  les  (c.-ä-d.  les  vaisseaux) 
voit  qiii  s'arretent  ifl  nur  ein  Sdiritt  ju  Les  vaisseaux  qu'on  voit 
qui  s'arretent,  aU3  rclatififdic  'Jluflöünuj  t»on  Les  vaisseaux  qu'on 
voit  s'arretant. 

Sd)n.ncngcv  ift  bic  (i'vEUivung,  mcnn  \>a^  iWelatiü  bcibcnuil  in  feiner 
9(ffufatit»fcrni  auftritt.  Je  suis  obligee  de  prendre  des  biais,  et 
d'aller  tout  doucement  avec  cette  passion  si  excessive  (/ue  tu  dis 
(^ti'z7  a,  et  qui  eclaterait  peut-etre  dans  sa  douleur  (Marivaux). 
II  se  iiäte  de  repartir  pour  Salon  avant  la  mort  de  Henri  II, 
^u'ofi  dit  (ju//  avait  predite  aussi  bien  que  les  troubles  qui  la 
suivirent  (im  Courrier  de  Vaugelas  al§  unrirfitig  angeführter  Saß). 
3üicf)  bicr  ift  ber  jwcitc  Otelatiöfa^  unter  ©inanrfung  cine§  ^4'^artiäip§ 
entftanben,  iiiclrf)c§  für  einen  ^nfinitiü  eintrat;  "ba^  relatimfd^  aufgclöftc 
^Virti^ip  tjcbört  beni  '^?räterituni  be§  ^^affit>§  an.  So  läge  j.  53.  beiu 
legten  2ai30  ,^ugvuubc:  la  mort  qu'on  dit  predite  par  lui.  ^Jlber 
aud}  'Od?-'  ift  luieber  eine  ti-rflärung  b]\v.  %nai\)k,  fcine§UH\v3  jebcdi  ber 
2Beg,  bcn  bie  Sprad)e  gcncmnicn  ijcii.  2)ie  3prad)e  ivcllte  beni  ^n= 
finitit»  aueiueid)cu  unb  griff  311  gwei  gleid)tiiertigen  3(u»funft'Smittclu: 
juiu  "i^arti^ip  für  bic  ge(efn1c,  jum  9ie(atir>faß  für  bie  oc[f§tümlidic 
'2lu'>brucfÄU'eife. 

&n  -Uni'\vcc\,  tcn  bic  Spradic  fcrfudit  bat,  ift  bie  ber  beutiAcu 
'JIuybrucfÄuicifc  ftdi  an'dUief;cnbe  (vinfegung  fcn  dont  mit  einem  nad)= 
folgenbeu  CbjeftSfag:  J'ai  dit  un  des  motifs  pour  lesquels  je  suppiie 
l'Asseniblee  de  ne  pas  passer  ä  la  seconde  deliberation,  et  je 
la  suppiie  de  ne  pas  continuer  une  discussion  doni  tout  le  monde 
sait  qicelle  n'aboutira  pas  (im  Courrier  de  Vaugelas  al§  falfc^ 
angeführt).  Des  articles  .  .  .  qui  passerent  pour  avoir  ete  ecrits 
en  l'honneur  de  INI.  A.  par  le  meilleur  de  ses  amis,  celui  dont 
le  proverbe  dit  qu'oti  n'est  jamais  mieux  servi  que  par  cet  arai- 
lä  (Fr.  Sarcey).  —  2;iefe§  dont  ift  natürlid^  nur  unricbtig,  wenn  e§ 
wie  in  bcn  angeführten  ^gcifpiclen  Don  beut  33erb  'Ot^  2;enfen§  ober 
Sagen»  regiert  it»irb,  nidit  aber,  ifenu  e§  t'on  einem  ©liebe  be»  nad;= 
folgenbeu  CbjcftafaBe»  abhängig  gcmad}t  ift:  Le  lynx,  dont  les  anciens 
ont  dit  que  la  vue  etait  assez  per^^ante  pour  penetrer  les  corps 
opaques  ...  est  un  animal  fabuleux  (Buffon).  Ce  fut  ce  merae 
defaut  qui  dicta  le  dialogue  Sylvius  ocreatus  (Sylvius  botte),  dont 
on  croit  que  Henry  Estienne  etait  l'mileur  (E.  Martin).  De  lä, 
dans  Montaigne  .  .  .  sa  predilection  pour  ceux  (sc.  auteurs)  de 
l'epoque  de  la  decadence,  pour  Seneque  en  particulier,  dont  il 
avoue  qu'il  imite  voiontiers  le  parier  (Nisard).  II  (La  Bruyere) 
exer^ait  ä  Dourdan  la  Charge  de  tresorier  de  France,  quand 
Bossuet,  consulte  sans  doute  par  le  grand   Conde,    dont  on  sait 
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qa'il  ctait  fort  aime,  le  fit  venir  a  Paris,  pour  enseiguer  l'histoire 
au  duc  Louis  de  Bourbon,  petit-fils  du  prince  (Ders.).  —  2)a'? 
jcj^t  incift  aiiiicu>aiibtc  ?(u§fiintt?Mnittcl  bcfte^l  tu  ber  Ginidhicbiing  eines 
imabbäi^iiicii  SatjO'o,  uioId)er  ba§  i^crb  be§  2)cnfcn§  ober  Sacicnö 
ciitl)äll:  La  foule  s'ecoula  lentement  ...  sc  promettant  de  revenir 
dans  la  nuit,  pour  entendre  l'arrct,  qui,  disait-on,  ne  tarderait 
pas  ä  etre  prononce  (A.  Dumas).  Ce  fait,  qu'on  n'a  pas  remar- 
que,  je  crois,  n'a  rien  que  d'honorablc  pour  Louis  XIV  (E.  Des- 
pois).  i^ntcvcffant  i|t  audi  folgcnbc  3(rt,  bic  Sdiiuierigfeit  ,vi  betcitii^cn : 
Ils  avaient  plante  alentour  tant  de  pieux  et  de  boutures  de 
ce  bois  dont  j'ai  parle,  et  qui  croit  si  rapidement,  que  le  pas- 
sage  etait  devenu  impraticable  (M'"®  A.  Tastu).     • 

5n§  nllgeinciii  iiblidi  tft  bic  ältere  2fu§bruclf§)üeiic  iiod)  311  bc-;eidine!i 
in  ber  9iebcn§art  Ne  fais  pas  a  autrui  ce  que  tu  ne  voudrais 
l>as  qui  te  fiit  fait  :i  toi-meme  (Acad ),  lueldK  Q.\\A^  in  bcn  J>•a1'iunt^cn 
Uorfonimt  Ne  faire  ä  autrui  que  ce  que  nous  voudrions  qu'il 
nous  fit,  II  ne  faut  faire  a  autrui  que  ce  qu'on  voudrait  qui 
nous  fut  fait,  Ne  souhaite  jamais  a  autrui  ce  que  tu  ne  vou- 
drais pas  qu'il  t'advint  ä  toi-meme.  2^ic  \>^w  beut  Courrier  de 
Vaugelas  bovcickbiagcne  Gegart  Ne  fais  ä  autrui  que  ce  que  tu 
voudrais  t'etre  fait  a  toi-meme  \)<\.i  HicnicjftenS  iiorläufii^  uienti.]  %\\i' 
fid)t  auf  allgeineiue  Slnua^me;  bcffcr  iinire  fd}ou  Le  premier  principe 
des  lois  est  de  reconnaitre  la  Divinite;  le  second,  de  faire  a 
autrui  comme  nous  voulons    (ju'il  nous  soit  fait    (Henri   Martin.) 

2^ic  bei  ben  oben  beipvodicncn  (5rfd}cinuni-^cn  bauptüid)lid)  in  '-IV'tvadit 
fonunenbcn  i^evben  finb  foliiciibc: 

Aperce7>oir.  3^rü(;cr  mit  ^\nfiiiitili:  INIais  j'aperc^ois  venir  sa  mor- 
telle  ennemie  (Racinej.  .  .  .  mais  Vinius,  que  j'aper(;ois  venir 
(Corneille).  Sgl.  Littre  apercevoir  3°.  ^eljt  nur  mit  Oielatin: 
J'aper^ois  d'autres  cavaliers  qui  les  accompagnent  (Volne}').  Un 
malin  les  pecheurs  de  la  cöte  raper(,-urent  qui  courait  egarc  le 
long  des  rochers  (E.  Souvestre). 

Asstirer  (ügl.  (5rg.=§cft  II,  3,  ©.  144).  Un  sujet  que  je  suis  as- 
suree  qui  vous  tient  au  coeur  (M™*^  de  Sevigne).  Une  Basse- 
Brette  qu'on  nous  avait  assure  qui  levait  la  paille  (Dies.).  II 
s'est  fait  valoir  par  des  vertus  qu'il  assurait  fort  ^erieusement 
qui  etaient  en  lui  (La  Bruyere). 

Avoir.  Ühiv  bie  Siclatinfonftrut'tion  ift  mi^glicb:  Elle  a  son  cceur 
qui  bat  (A.  Houssaye).  (3h!  j'ai  le  cocur  qui  m'etouffe  (L.  Gozlan). 
^^■aimtiär  fetjr  üblid;:  Elle  a  toujours  les  cheveu.x  qui  lui  tombent 
sur  le  front.  Maintenant  vous  les  avez  tous  les  deux  qui  vous 
lourmentent. 
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//  y  a.  Chose  qu'il  n'y  a  plus  que  vous  au  monde  qui  fas- 
siez (M™^  de  Sevigne).  Des  inquietudes  qu'il  n'y  a  que  vous 
qui  puissiez  comprendre  (Dies.). 

Coiivenir.  L'enorme  cahier  ne  contenait  rien  moins  que  les 
Statuts  de  l'ordre  dont  j'allais  etre  un  des  fondatcurs,  et  que, 
par  consequent,  il  convenait  bien  que  j'approuvasse  dans  leurs 
moindres  details  (E.  Muller). 

Craiudie  (ügl.  Grg.--§eft  II,  3,  S.  144).  De  l'or  que  Ton  craignit 
qui  ne  füt  faux  (Genin),   alio  iulc  im  Cbjcfly)a^  mit  crplctioem  ne. 

Croire  (Dgl.  (ETij.^i^eft  II,  3,  ©.  144).  J'ai  ete  dans  ma  jeunesse 
a.-iSez  heureux  pour  m'attacher  ä  des  femmes  que  j'ai  cru  qui 
ni'ainiaient  (Montesquieu).  II  y  en  a  beaucoup  que  j'etonnerais 
en  leur  disant  des  noms  dont  ils  se  souviennent  et  qu'ils  croient 
qu'on  a  oublies  (A.  Dumas).  Nous  parions  un  langage  que  l'hu- 
manite  ne  parle  pas  et  que  la  posterite  ne  voudra  pas  croire 
qu'on  ait  jamais  parle  (A.  Vinet).  —  Je  crois  al§  ©intdjiebung : 
En  voici  une  (sc.  infortune)  entre  autres,  qui  je  crois  vous  amu- 
scra  (A.  Daudet). 

Demaitder.  Celle  (sc.  valeur)  de  l'argent  fin  (est  pousse  jusqu')  a 
cinquante-quatre  livres  dix-sept  sous:  valeur  que  l'interet  public 
et  la  justice  demandent  qui  ne  soit  jamais  changee  (Voltaire). 

Dire  (ncjf.  Grg.=§cTt  II,  2,  S.  145).  Un  recit  de  ballet  .  .  . 
que  je  vous  ai  dit  qui  etait  le  plus  beau  du  monde  (M""^  de 
Sevigne).  Cette  amitie  que  vous  dites  que  vous  estimez  un 
peu  (Dies.).  L'heure  qu'il  vous  a  dit  qu'il  arriverait  (Marivaux). 
Cet  air  de  philosophe  qu'on  dit  que  je  conserve  encore  (Vau- 
\enargucs).  Ce  personnel  qu'on  nous  disait  que  nous  n'aurions 
jamais  (J.).  Je  n'ai  pu  empecher  qu'on  fit  ailleurs,  devant  moi, 
la  lecture  d'une  feuille  qu'on  dit  qui  parait  toutes  les  semaines 
(^'oltaire).  Des  sentiments  meme  auxquels  on  peut  dire  qu'ils 
(sc.  fcs  anciens)  sont  restes  tout  a  fait  etrangers  (A.  Vinet). 

SJ^it  dont:  Cct  individu  dont  on  disait  qu'il  avait  ete  au 
bagne  (G.  Herelle).  Je  parle  seuiement  du  comedien,  de  celui 
dont  on  dit  qu'il  est  un  artiste  (O.  Mirbeau).  Un  petit  tas 
d'homme  dont  je  vous  ai  dit  qu'il  me  faisait  peur  ä  regarder 
(P.  Hervieu).  Une  de  ces  affaires  dont  le  peuple  dit  qu'il  n'y 
a   pas  de  quoi  fouetter  un  chat  (Fr.  Sarcey). 

Doiilcr.  2^cr  Qnf.  ift  uumöcjüd;:  Notre  langue  francaise  presente 
une  particularite  curieuse  que  je  doute  qui  se  rencontre  dans 
aucune  autre   langue  moderne   .  .  .   (Genin). 

Enlendre  (ügt.  grg.=^cft  II,  3,  ©.  145),  Diane  I'entendit  qui 
sortait   de   la  maison  (J.).      On    entendait    la    mer    qui    grondait 
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(Achard).  II  me  semble  quo  je  rentends  ici  qui  lit  ä  gorge 
deployee  (J.  Janin). 

Espt-'rer.  Elle  me  marquait  m'avoir  tvouve  une  occupation 
qu'elle  esperait  qui  me  conviendrait  (J.-J.   Rousseau). 

Unvcvi'ciilid)c§  //  esf  mit  3{^jcftil>.  Le  respect  qu'il  est  utile 
qu'on  garde  (J.).  Les  quelques  circonstances  qu'il  etait  difficile 
que  je  soiip^onnasse  (Diderot). 

Etre  bicn  aise,  heuren.x,  etc.  Nous  sommes  iti  sur  une  ma- 
tiere  que  je  serai  bien  aise  que  nous  poussions  (Meliere).  Son 
chäteau  qu'il  sera  fort  heureu.x  que  votre  pinceau  daigne  em- 
bellir  (Glatron). 

Etre  In.  II  (le  cheval)  est  la  qui  mange  a  l'ecurie  (E.  Laboulaye). 
La  charite  privee  etait  lä  qui  veillait  (J.).  Ma  litiere  est  en 
bas  qui  m'attend  (V.  Hugo).  —  ^n  fainiltärcr  9icbc  luirb  on,  U'cim 
e§  \i<x^  Subjcft  ift,  lincbcv()olt:  II  fait  trop  chautl  dans  ces  v(Mtures; 
on  est  la  qu'on  etouffc;  qu'on  tritt  für  qui  ein,  lucld)C§  firf)  iiidjt 
auf  on  bc,ve()cii  fami. 

Faire  (ogl.  @rg.=.'pcft  II,  3,  ©.  146).  Les  privautes  que  vos 
cheveux  gris  fönt  qu'on  vous  tolere  (Glatron). 

Penser  (ügl.  ®rg.=.^cft  II,  3,  ©.  153).  Je  lui  ecris  des  lettres  que 
je  pense  ^  qui  sont  admirables  (M™^  de  Sevigne). 

Perstiader  (ög(.  @rg.=§eft  II,  3,  ©.  153).  Une  lettre  que  je 
suis  persuadee  que  vous  m'avez  ecrite  (M""=  de  Sevigne). 

Pre'tendre  (ligl.  ©vg.^.'peft  II,  3,  ©.  153).  Et  comment  s'appelle- 
t-elle,  cette  jeune  personne  que  vous  pretendez  qui  vous  aime? 
(H.  Greville).  Louis  XIV  ajouta  ä  son  royaume  de  nouveaux 
territoires  et  des  villes  qu'il  pretendait  qui  lui  appartenaient,  en 
vertu  des  traites  (Porchat).  Le  bleu  de  ces  pierres  dont  on 
pretend  qu'elles  pälissent  quand  celui  qui  les  porte  est  en 
danger  (P.  Bourget). 

Rcconnaitre  (bgl.  @rg.=.^eft  II,  3,  ©.  153).  Comment  donc 
la  lettre  oü  M.  Paris  reconnait  que  se  trouve  la  premiere  men- 
tion  pourrait-elle  se   placer  en    1192?  (Genin). 

Renconlrer.  L'ayant  rencontre  sur  le  pont  Neuf,  qui  revenait 
de    la    campagne   (A.  Dumas).      Je    viens    de    le    rencontrer    qui 


^  Ginc  tntercffante  "ffiaftrnebimiiui,  loie  ba'5  Sj^rac^tjefüt?!  hier  ridUii-?  leitet, 
f)abc  icb  öcr  ^^ib^^^"  •"  ^^^i'  i^iüntit  ber  Valeinfd)ule  311  Chäteau-Salins  (i^ctb= 
ringen)  gemadit.  Sie  .Hlaffe,  aw^i  Scbülern  mit  beiitfdier  nnb  foldjen  mit 
ftanjofijcbcr  liiuttevjpradje  beftef)enb,  b^^tte  aiho  bem  ^'efebnd)  ,ui  überfeinen: 
„(Sr  tonnte  bie  ::)(nhinft  be^o  .s^erbfteö  nid;tt  ernmrten,  meldjcv,  bacbte  er,  ibm 
am  beften  bebauen  mürbe."  3lUe  überfetUen  bae  mörtüdi,  luogegen  nid^tö 
einjumenben  mar;  einer  ber  franjbftfd}  S^redienben  bagegen  febte  qu'il  peu- 
sait  qui  lui  conviendrait  le  mieux. 
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traversait  la  galerie  (]\Iarivaux).  Ter  Siclatiüüig  tritt  ftatt  bcö  ^iv- 
ttjipS  ein  bei  bcr  Untcrl'rf)cibung  be§  te^tcrcii  liom  ©eronbif:  Je  Tai 
rencontre  cn  descendant  l'escalier  {ah%  \d)  bcrabfam);  je  Tai  ren- 
contre  qui  descendait  l'escalier  (ober  descendant  l'escalier,  al§  er 
bcrabfam). 

Savoir  (ogl.  6rg.=,'pcft  II,  3.  ©.  153).  Elle  chercha  meme  a 
la  consoler,  en  lui  faisant  esperer  un  pardon  qu'elle  savait  bien 
qu'on  n'obtiendrait  jaraais  (Florian).  Moi  qu'elle  savait  si  bien 
qui  faisais  mon  bonheur  presque  unique  de  celui  de  sa  fille  et 
du  sien  (].-].  Rousseau).  II  deraande  trop  pour  etre  refuse, 
mais  dans  le  dessein  de  se  faire  un  droit  ou.  une  bienseance 
de  refuser  lui-ineme  ce  qu'il  sait  bien  qui  lui  sera  demande, 
et  qu'il  ne  veut  pas  octroyer  (La  Bruyere).  —  3)iit  dont:  Elle 
etait  en  train  de  causer  avec  ce  personnage  au  teint  de  brique 
dont  Rene  savait  par  la  comtesse  que  c'etait  Salvancy  (P.  Bourget). 
Je  la  (sc.  rAsseml)lee)  prie  de  ne  pas  continuer  une  discussion 
dont  tout  le  monde  sait  qu'elle  n'aboutira  pas  (J.). 

Sembier.  Je  m'en  exclus  (sc.  des  places)  moi-meme  pour 
vaquer  sans  partage  ä  un  travail  qu'il  me  semble  que  la  Pro- 
vidence  m'a  impose  (Rollin). 

Sentir  (üg(.  (Srg.=^eft  II,  3,  ©.  153).  Je  sens  mon  äme  qui 
s'en  va  (A.  Dumas).  Oh!  je  sens  ma  tete  qui  se  fend  (Th. 
Barriere).  Soit  folie,  soit  instinct,  je  sens  parfois  ma  main  qui 
se  porte  sur  mon  front,  et  je  me  dis  comme  Andre  Chenier: 
J'ai  quelque  chose  lä  (E.  Souvestre).  Ter  Qnf.  iinirc  möc3licb; 
nidn  aber,  iricntt  sentir  ctit  ^crfoitalc  jum  Dbjeft  f}at:  Je  le  sentis 
qui  cherchait  a  m'entrainer  (V.  Hugo).  —  II  y  a  une  lutte 
piquante  entre  la  force  que  les  femmes  sentent  qu'elles  ont 
maintenant  dans  le  monde,  et  la  rudesse  des  vieilles  moeurs, 
qui  ne  permet  pas  toujours  aux  femmes  d'exeicer  cette  puis- 
sance  nouvelle  (Saint- Marc  Girardin).  9Jiit  dont:  Ces  fameuses 
rejouissances  de  jeudi,  dont  je  sens  qu'elles  m'assommeraient  ä 
perir  (P.  Her\  ieu). 

Soup(07inct  (ttgl.  (Srg.:^eft  11,  3,  S.  154).  Nous  sommes-nous 
fait  des  ennemis,  par  cette  moquerie-la,  dont  les  etrangers  ne 
soup9onneront  jamais  combien  eile  est  legere  et  inoffensive  (P. 
Bourget). 

Suffire.  Un  nombre  infini  d'ämes  a  qui  la  science  pure  n'est 
pas  un  aliment  süffisant  qui  les  nourrisse  (Fr.  Sarcey). 

Supposer  (fgl.  Grg.=§eft  II,  3,  ©.  154).  Or,  dans  cette  journee 
que  je  suppose  qu'on  puisse  aller  passer  au  XVI*^  siecle  avec 
son  auteur  prefere,  je  doute  que  Calvin,  de  nos  jours,  eüt 
beaucoup  de  chalands  (Sainte-Beuve). 
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Trouver.  Je  trouvai  ma  mere  seule  qui  in'attendait  (Diderot). 
Je  Tai  trouvee  dans  les  landes  qui  gardait  les  moutons,  et  eile 
est  lä  qui  pleure  derriere  la  porte  (E.  Souvestre).  Ne  vous 
souvient-il  pas  d'un  certain  mois  de  septembre,  que  vous  trou\iez 
qui  ne  prenait  point  le  chemin  de  faire  jamais  place  au  mois 
d'octobre  (M'"*^  de  Sevigue). 

Cft  mit  ^^^avtijiv  ^\'ci\.:  Nous  les  trouvames  vous  attendant 
(M'"^  A.  Tastu). 

Valoir  micux.  C'est  un  projet  insense,  et  qu'il  vaudrait  inieux 
que  madaiue  la  duchesse  ne  connüt  pas  (Dennery). 

Venir.  Les  oiseaux  etaient  venus  qui  avaient  tout  inange 
(Ferrault). 

Voir  (tigl.  (Srii.=§cft  II,  3,  ©.  154).  Mais  bicntot  on  les  voit 
qui  s'arretent  (Ch.  Lacretelle).  Je  vois  mes  forces  qui  diminuent 
(A.  Dumas).  Elles  le  virent  qui  fondait  en  larmes  (Diderot). 
Je  le  vis   qui  essuyait  son  front  en  sueur  (P.  Feval). 

D'apres  l'action  directrice  qu'on  va  voir  ci- apres,  que^  la 
terre  exerce  sur  les  courants  fermes,  le  courant  ...  est  dirige 
de  Test  ä  l'ouest  (Ganot).  Une  immense  bibliotheque  de  ces 
livres  qu'on  voit  qui  sont  lä  pour  n'etre  jamais  deranges  de 
leur  place  (A.  Dumas). 

Voidoir  (t»g(.  ©rg-^^'^eft  II,  3,  ©.  155).  Ne  fais  pas  ä  autrui 
le  mal  que  tu  ne  voudrais  pas  qu'il  te  fit  (Volney).  Leur  but 
n'est-il  pas  essentiellement  .  .  .  d'apprendre  ä  se  passer  des 
originaux  et  d'arracher  ces  epines  que  nos  adversaires  vou- 
draient  qu'on  laissat?  (d'Alembert).  Ce  sont  precisement  ces 
et  caetera  que  j'aurais  voulu  que  Gresy  nous  developpät  (Fr. 
Sarcey).  Si  la  jeunc  fille  est  assez  impertinente  pour  aimer 
obstinement  celui  qu'on  veut  qu'elle  oublie,  alors  aux  grands 
maux  les  grands   remedes  (E.  About). 

^-öei  vouloir  ift  t>ic  5htffalfung  bc&  que  alS  Äonjunftion  fclbft= 
bcrfläublid}  am  Ictditcftcii.  Gin  qui  fdicint  liier  iitd)t  nor^vifommcu, 
fclbft  M"^^  de  Sevigne  bcrjiditet  auf  ba&fclbe:  Enfin,  c'est  un  des- 
ordre  qui  me  fait  rire  et  que  je  \oudrais  de  tout  mon  cceur 
qu'il   püt  le   tirer  d'un   etat  si  malheureux. 

'J)a§  9\clatiii  iicrmif,t.  2)ie  2(Vpofitton,  uicld}c  ja  iVbcrbaupt  beit 
Gljaraftcv  t»c§  lun-tür^tcn  Sat^eS  bat,  tritt  im  ^-vanjöfifdicn  mit  einer 
iJrciljcit  auf,  mekbe  bcm  2)cutfd)cn  iinbcfannt  ift  tnib  t>ertvitt  (}iiufig 
UJtfcren    9iclatit>ja^.      II    n'y    a    point    d'exageration    ä    dire    qu'il 


'  3)a§  Dorani'tcbciibc  ftoinnm  ^eioit,   baf?  que  al'5  J)loIatiii,  uidbt  aUo  .Hon- 
junftion  aufcjcfafjt  luirb. 
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(Descartes)  est  plus  original  qu'aucun  des  ecrivains  ses  devanciers 
(Nisard).  II  (Richelieu)  avait  partage  avec  les  Hollandais,  alors 
nos  allies,  cette  Flandre  qu'on  ne  conquit  point  (Voltaire).  Col- 
bert,  gratifie  d'une  Charge  d'intendant  des  finances,  entra,  en 
cette  qualite,  dans  le  conseil  des  finances,  jusque-la  puremeiit 
nominal  et  a  la  discretion  de  Fouquet  (Henri  Martin).  So 
treten  appofitioucüc  3"'äge  jeber  2trt  auf.  Que  faut-il  de  plus  pour 
e.xpliquer  l'opposition  de  leurs  systemes,  tous  faux  parce  qu'ils 
sont  tous  incomplets?  (Guizot).  Je  ne  parle  pas  des  differences, 
toutes  ä  rhonneur  de  la  France  et  de  Louis  XIV  (Nisard). 
Le  gouvernement  ne  nianque  pas  de  bons  chimistes  ä  sa  dis- 
position  (Ch.  Bigot).  II  (Gerson)  precha  en  chaire  contre  l'au- 
teur  (du  Roman  de  la  Rose),  et  ecrivit  un  traite  allegorique 
contre  le  poeme,  alors  dans  toutes  les  mains  (Nisard).  Le  co- 
medien  (Moliere)  entreprit  de  demasquer  publiquement  l'hypo- 
crisie,    ä  la  veille  peut-etre  de    monter  sur  le  tröne  (Fr.  Genin). 

Xqx  präpofitionate  ^nfimtiö  nacf)  premier,  dernier,  seul  etc.  erfcgt 
einen  Siclatiuia^  (etre  le  seul  ä  faire  q.  eh.).  'Und)  in  anbcren 
j^düen  iki)t  präpofiltonalev  ober  reiner  ^n^nitiö  für  ujtferen  Jj^elatio^ 
lag:  Et  Ton  trouve  pourtant  encore  des  gens  pour  vous  de- 
mander  niaisement  .  .  .  (Fr.  Sarcey).  Enfin  un  homme  \int 
regulariser  ce  grand  mouvement:   ce  fut  Carnot  (Thiersj. 

Scdv  bänftg  i|t  nad)  voici,  voilä  ber  ©ebraud)  bon  quel,  um  bcni 
mit  einer  -Präpoiition  üerbunbeneit  relativen  lequel  jn  entgegen:  Voilä 
par  quels  principes  sont  juges  les  peuples!  (Volney).  Voilä 
seulement  dans  quel  espace  il  est  ä  l'aise  (J.  Janin).  Voici  dans 
quels  faits  cette  cause  .  .  .  me  semble  clairement  revelee  (Gui- 
zct).  Voilä  en  quels  termes  energiques  il  se  pose  ce  probleme 
(Nisard).  Voilä  pour  quelle  raison  mes  visites  etaient  si  rares 
(O.  Feuillet). 


3[iit er r d ij atili i: g  J^ i'i r lu  o r t. 

§  348.  Lequel  tü  audi  neulral  ücmicuDbar,  beiouber»  in  bcv 
{Jormcl  je  ne  sais  lequel:  On  m'apporte  une  feuille  legitimiste 
ou  bonapartiste,  je  ne  sais  trop  iequel,  mais  reactionnaire  ä 
coup  sur  et  clericale  (J.).  Un  miserable  ou  un  fou,  je  ne  sais 
trop  lequel  dire  (Fr.  Sarcey).  Une  actrice  d'origine  polonaise 
ou  hongroise,  je  ne  sais  lequel  (J.).  Couturiere,  lingere,  nous 
n'avons  pas  trop  distingue  lequel  (Th.  Gautier).  Un  officier 
superieur,  general  ou  colonel,  je  ne  sais  lequel  (A.  Achard). 
Lequel  vaut  mieux  d'etre  ici  ou  d'etre  lä?  (M'"®  A.  Tastu). 

2(.  2.  2)a§  boppeltc  de  nad)  ^ulcrrogatiücn  ift  in  bcti  meiftcn 
fällen  nid)t  nöticj.  Sof?  e§  in  bcr  moberncn  ©prad)c  ftet§  niegfaflc,  ift 
eine  unnötige  '-Bcbauptung.^  ^n  jroci  ^V'^^^lc"  ift  bic  93cifüt3unc(  bcv 
^räpofitioti  fogar  luicrläBlicfi: 

a.  ipenn  ftatt  eine?  cinfadieu  ein  bcppcite»  ou  gebvandit  luirD:  Quand 
ses  affaires  l'amenaient  ä  Angouleme,  il  eüt  ete  tres  difficile 
de  decider  qui  l'attirait  le  plus  dans  sa  maison,  ou  de  ses 
presses  en  bois  ou  de  son  fils,  auquel  il  venait  par  forme 
demander  les  loyers  (Balzac).  On  ne  sait  ce  que  Ton  doit 
le  plus  admirer,  ou  de  la  perfection  du  travail,  quand  on 
l'examine  de  pres,  ou  du  bon  effet  produit  par  l'ensemble  de 
la  decoration  (P.  Merimee). 

b.  bei  ber  33oranfteIIung  bev  ©nbftantioe :  On  n'eüt  pu  dire  qui  du 
pere  ou  du  fils  etait  le  plus  livide  (C.  Blas).  Qui  me  dira 
de  l'olivier  ou  de  l'amandier  lequel  est  le  plus  beau  des 
arbres?  Qui  me  dira  qui  du  Valencien  ou  de  l'Andalon  est 
le  plus  brave  (P.  Merimee).  Quel  sera  l'objectif  de  la  guerre? 
et  surtout,  qui  de  l'Inde  ou  de  la  metropole  en  supportera 
les  frais?  (J.). 

3In  Stelle  üon  de  .  .  .  ou  de  tann  and)  entre  ...  et  33er= 
n?enbnng  finbcn:    Berthe  se   demandait   lequel    des   deux    etait   le 


^  ©in  SBeifJjtel  aus  V.  Sardou  mag  genügen:  II   ne  s'agit  plus  que  de 
savoir  qui  sera  premiere  ä  la  grille:  de  la  garde  mobile  ou  de  la  foule. 
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plus  ä  plaindre,  entre  celui  qui  reposait  de  l'eterne!  sommeil, 
et  celui  qui  avail  gaide  la  vie  pour  qua  chaque  heure  en  füt 
un  supplice  (B.  Foster). 

§  349.  ©eltcn  txntt  ftatt  eine»  cinfadicit  qui  ba§  urnftänblidieve  qui  est- 
ce  qui  ein.  Cftev  fleht,  bodi  bcitenfad-ö  in  fainiliävcv  9?cbe,  qu'est- 
ce  qui.  ©an^  miliar  ift  bae  fon  bcr  Sdn-iftipvadic  and)  in  aiibcvcm 
Sinne  [=  qui  que  ce  soit)  Dölli^  anfi3Ci3ebenc  qui  qui.  '^j}.  bariibcr 
unten  bei  S^nlgärc  ^-rac;efonncn. 

5(nf  bie  unc;efd)icftc  5tntniovt  „3d)"  nad)  bev  ßvfunbi^uni^,  mit 
ireni  man  ]n  tun  bat,  fvaijt  bcr  3?eutfd)c:  2Ber  ift  bcr  ^d}?  Xcr 
^ran^cic  bacjcßcn  fracjt  Qui,  \\)us?  33ci  uniicniu^enber  iluinieiiyangabe 
lüirb  bcr  dlami  mit  fraijenbcm  qui  nncbcrl^olt:  Comuient  t'appelles- 
tu?  —  Leopold,  monsieur.  —  Leopold  qui?  (A.  Daudet).  Com- 
uient vous  appelez-vous?  demanda  brusquement  le  juge  revenu 
pres  de  lui.  —  Simon,  repondit  le  pauvre  here.  —  Simon  qui? 
(C.  Biart).  2)tefe  ^^rage  ift  nidit  nctircnbig  lui'^öflid),  luirb  cS  aber 
burd)  Qnia^  t>on  quoi  nnb  fann  baf)er  faum  anber»  at§  bei  bcr  3. 
$crjon  23eruienbun9  finben:  Quel  est  ce  monsieur?  .  .  .  INIonsieur 
Georges  .  .  .  mais  Georges  qui?  .  .  .  Georges  quoi?  (Delacour). 
2(ud)  mit  ber  ^räpofition  de:  Vous  voilä  plus  endormi  que  Per- 
lino.   —   Perlino  de   qui?   Perlino  de  quoi?  (E.  Laboulaye). 

.  3^ür  bie  «Stellung  bicfe§  qui  ift  gu  bemerfen,  ba%  e§  t»or  jcbcr  3lrt 
toon  '^^ronomen,  ober  nad)  bem  Subftamit»  ober  äbnlidjen  SBortarten 
fte^t:  C'est  JNIonsieur  Paris.  —  Qui  9a  Paris?  (J.).  C'est  l'autre. 
—  Qui,  l'autre?  (V.  Hugo).  —  C^est  pour  ga  qu'ils  vont  arri\-er 
ici  tous  les  quatre.   —  Hein?  les  quatre  qui?   (Anicet-Bourgeois). 

Qui  vive?  Über  bie  ^"»crfunft  biefe§  9?ufe§  ift  Inel  geftrittcn  toorben. 
Furetiere  fagt:  Vive,  est  aussi  un  cri  qu'on  donne  pour  le  signal 
d'un  parti.  Vive  France,  Vive  Espagne.  Quand  les  partis  se 
rencontrent  en  campagne  on  demande,  Qui  vive?  Richelet  gibt 
Vive.  [Sta  pro.].  C'est  aussi  un  cri  par  lequel  on  temoigne 
de  quel  parti  l'on  est.  (Vive  France,  vive  Espagne  etc.).  Qui 
vive?  [Quive  estis  in  armis.].  Ces  mots  se  disent  entre  gens 
de  guerre,  et  veulent  dire  autant  que  si  on  disait:  Quel  parti 
tenez-vous?  Littre  bcfd)ränft  [id)  auf  bie  Eingabe,  ta^i  ber  51u§brurf 
üon  fragcnbcm  qui  unb  vivre  (jcrfcmmc.  d^ad)  bcm  Courrier  de 
Vaugelas  lautete  bt§  gum  16.  i^*^^^^^!'"^^'''^  i>ei'  3^iif  Qui  va  lä? 
ober  Qui  est  lä  bas?  Qui  vive  brang  an^  bem  ^talicnifdien  (chi 
vi  va  =  qui  va  lä)  ein,  uiorauf  aud^  bie  in  äbnttdier  iBeifc  gcbilbctcn 
Diufc  anberer  Stationen  binbeuten.  Chassang  bagegen  null  in  qui 
i>a^  alte  bc^icfjungsipfc  Dxclatin  fcbcn,  nicldicm  bie  Tcutung  si  l'on 
ober  si  quelqu'un  unterlegt  imrb;  halte-lä,  qui  vive!  ift  für  ibn 
=  si  quis  vivat!     2^ic   ältcftc  2)eutung,   ifonad)  qui  vive  l^eifjt:  tucr 
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foü  kbcn  =  ivclc()e'5  iü  euer  5yc(b;iofcf)rci,  fdicint  iiiimcv  iipcfi  bic  bcik. 
I'ic  '^(iiniHMt  lautete  frübev  iiäiiilid)  nicht  aini  unti  u>inte  aitd)  iiid)t 
biivdi  ein  bei^cn  leileit  befaniite'o  Öofitiii^vivcrt  geiieben,  iciibevn  bcftanb  in 
bcv  ilBiebcrholiinij  neu  vive  mit  einem  bie  'l'avtei  feun,:jetd)nenbeu 
Subitantii\  ober  cindb  nur  in  IclUciem.  Xaber:  \'ive  France,  vive 
Espagne.  "Hl}  im  $?ii\uiftentiieii  Sully  fidi  buvd)  bie  fcinblidien  Streife 
Parteien  l'dilid),  um  bcn  t^-vlö-o  für  feine  'IBälber  bcm  fpälcven  .'peinvid}  1\' . 
ju  übevbrinflen,  antivcvtetc  er  auf  bcu  5(nrnf  qui  vive?  regelmätni-i: 
vive  le  roi!  M?-  cv  aber  (ftatt  vive  Navarrel)  biefelbc  ^Intnunt  o,ab 
in  einem  am  He,  )vo  er,  ohne  c§  ju  lüiffcn,  auf  befrcnnbete  Iruppen 
geftc§en  )vax,  luärc  e§  i^ni  beinat)e  übel  eroiantien. 

5(.  4.  ^n  a  qui  mieux  mieux  ift  bie  'ipräpcfitiou  ä  überpüffig 
unb  erft  fpäter  nad)  'Jtnafogic  Don  a  l'envi  uub  c'est  a  qui  cin= 
gebrungcn.  'Jcad;  bem  erftcn  mieux  ifl  tav  5Bcrb  be§  ©afee?,  nad) 
bcm  jnieitcn  fera  ober  aura  ^u  ercjäti^^en.  ^n  beni  Sa^c  Les  joueurs 
chassent  a  qui  mieux  mieux  leur  sabot  devant  eux  (Beleze)  ift 
bie  Grgänjuuti  bemnadi:  a  qui  mieux  chassera  mieux  aura.  — 
SSereinjelt  finbet  fid)  bie  i^ovm  ei  qui  le  mieux:  Normands,  Anglais, 
Bretons,  calvinistes  l'attaquerent  (sc.  la  ville  d'Avranches)  et  la 
meurtrirent  ä  qui  le  mieux  (Gourdault). 

C'est  a  qui.  2^a§  unS  pfeonaftifd)  erfdieineube  a  Dor  bem  ^utevro= 
gatiü,  lueldieS  früf)er  fid)  and)  nad)  voir'  fanb,  ftebt  jejjt  nur  nad) 
SBörtern,  bie  einen  ÜBettftreit  bejeid)nen  (lutter,  rivaliser,  se  disputer, 
combattre,  faire  la  guerre,  travailler,  emulation,  se  piquer  d'hon- 
neur),  fomie  nad)  33erben,  lucldie  eine  ßntfdjeibung  burd;  '£>a§>  ©lud 
be3eid)nen  (tirer,  parier,  jouer):  Pour  un  moment  les  amours- 
propres  luttaient  seulement  ensemble  a  qui  vous  admirerait  le 
plus  (M'"'^  de  Stael).  On  assistait,  comme  ä  un  tournoi,  ä  cette 
lutte  entre  notre  langue  et  les  langues  anciennes  et  modernes, 
a  qui  aurait  l'avantage  des  details  et  du  nombre  des  mots 
dans  une  description  (Nisard).  Jusqu'alors  Bourgnignons  et  Ar- 
magnacs  avaient  semble  combattre  avec  un  droit  egal  ä  qui 
gouvernerait  la  France  (Th.  Lavallee).  Ce  succes  s'cxplique  tle 
deux  manieres:  rivalite  de  la  jeunesse  fran^aise  et  de  la  jeuiie 
noblesse  d'Angleterre  ä  qui  sera  la  plus  corrompue  et  la  plus 
vicieuse  (Jules  Janin).  Tandis  que  Balzac  et  Voiture  se  dispu- 
taient  laborieusement  a  qui  ecrirait  le  mieux  une  lettre  Sans 
übjet,  un  medecin  pliilosophe  .  .  .  Guy-Patin  donnait,  Sans  s'en 
douter,    le    premier    modele    de    lettres    simples,    naturelles   .   .   . 


*  Nous  verrons  ä  qui  plus  tot  y  sera  (Perrault).  Voyons  ä  qui  l'aura 
(Diclionnaire  de  Trevoux).  Regnier-Desmarais  (•}•  1713)  gibt  uod)  il  faut  voir 
ä  qui   l'aura  neben   il   faut  voir  qui  l'aura. 
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(Nisard).  Sans  compter  les  guerres  opiniätres  que  se  firent  si 
longtemps  les  Venitiens  et  les  Genois  ä  qui  vendrait  ses  mar- 
chandises  chez  les  mahometans,  quels  troubles  Venise,  Genes, 
Florence,  Pise,  n'eprouverent-elles  pas?  (Voltaire).  Ils  se  dis- 
putent  entre  eux  ä  qui  marchera  le  premier  (Saint-Marc  Gi- 
rardin).  Nous  disputions  ä  qui  courrait  le  plus  vite  (A.  Filon), 
Nos  eleves  des  deux  sexes  se  piquent  d'honneur  ä  qui  enlevera 
les  prix  (J.).  Au  XVI^  siede,  la  renaissance  des  etudes  mit 
tous  les  cerveaux  en  fernientation,  et  produisit  une  emulation 
incroyable  ä  qui  enrichirait  le  plus  notre  langue  des  depouilles 
de  l'antiquite  (Genin).  Tous  deux  travaillaient,  ä  l'envi  Tun 
de  l'autre,  ä  qui  ferait  le  plus  de  merveilles  (Michaud).  N'avez- 
vous  pas  trouve  qu'il  jouait  d'un  grand  bonheur  daxis  cette 
cave,  oü  ils  tiraient  ä  qui  se  poignarderait  le  demier  ?  (M""^  de 
Sevigne).  II  me  paraissait  que  tous  ces  gens-lä  avaient  parie 
ä  qui  se  deferait  de  moi  le  plus  promptement  (Dies.).  Veux-tu 
jouer  ä  qui  sautera  le  mieux.'^  (Geoffroy).  L"un  ne  bougeait 
point,  l'autre  ne  soufflait  pas;  tous  deux  semblaient  jouer  ä  qui 
serait  le  plus  statue  (V.  Hugo). 

C'est  tu  bieier  SBcife  gebraucht,  i)at  bcn  Sinu  rcn:  11  s'agit  entre 
eux,  ober  ir>enu  man  eri^dnjeu  iriü,  i'o  faun  man  lutte,  rivalite, 
debat,  question  u.  a.  ,^ufügen.  ^cgltcfie  ßvgänjung  ift  inbcffeu  ü6et= 
flüfng,  bcnii  Die  Sprache  gcbraudn  foldie  eüiptifd^c  SBcnbuiuicn  nur, 
»»eil  fie  nid)t;>  ^u  ergänzen  finbet,  ober  nidjta  ju  crgänjeu  für  nötig  bält.^ 
Notre  Portrait  n'y  (dans  les  maximes  de  la  Rochefoucauld)  est 
pas  beau;  c'est  ä  qui  ne  veut  pas  s'y  reconnaitre  (Nisard), 
Nous  avions  des  cahiers  d'expressions,  colliges  par  nous-memes; 
nous  y  cherchions  un  idiotisme  equivalent  ä  la  phrase  fran^aise, 
et,  comme  nous  ne  le  trouvions  pas  toujours,  c'etait  ä  qui 
s'ingenierait  ä  decouvrir  des  equivalents  plus  ou  moins  exacts, 
plus  ou  moins  spirituels  (Fr.  Sarcey).  II  court  ä  l'adresse  in- 
diquee,  et  trouve  ce  frere  grelottant  dans  une  mansarde,  oü  il 
faisait  incognito  de  la  litterature.  C'etait  ä  qui  des  deux  em- 
prunterait  cent  sous  ä  l'autre  (Ders.).  Un  jour  de  mardi  gras, 
le  roi  et  ses  jeunes  gentilshommes  couraient  la  ville  de  Paris 
en  masque,   et   c'etait   entre   eux   ä   qui   ferait  le  plus  de  folies 


^  Übrigen^  fonntc  etre  in  ber  älteren  Sjjrac^e  peri'önlic^eg  Subjcft  f^abcn: 

La  foule  etait  ä  qui  premier  y  sauterait  apres  leur  compagnon  (Rabelais). 
C^e|t  fann  irie  im  ^titli^nifdl«"  nur  neutrales  Subjeft  fteben:  GH  e  a  chi 
grida  di  piü,  c'est  ä  qui  criera  le  plus  haut.  58cn  einer  C5UiVie  bjtu.  einer 
(rrgiinsung  fann  man  baftec  eigentlidj  nur  in  bem  ^aüt  jprec^en,  wo  ber 
^yragiefa^  fc^einbar  unabliängig  fte[)t:  A  qui  arrivera  le  premier!  (3(ufjor-- 
berung  jum  äßettlauf.) 

^lattner,  ©rammatif  III.  2.  ^^ 
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(Ch.  Lacretelle).  Ce  fut,  des  deux  jeunes  gens,  a  qui  descen- 
drait  chercher  le  bouillon  (Tliiaudiere).  2)crglctdicn  3hi§brürfc 
ge^cn,  nad)  D3lät3ncv,  auf  beii  *-8cgriff  bc§  ©cttcifevy  ^ln^  (5j.ncle§  juvücf 
unb  bcbcutcn  beu  i^n^alt  bcv  3piclc§;  a  bc^icl^t  fid)  nidit  auf  qui, 
jonbcni  auf  bcn  ganzen  fubftauttincrtcu  ^^vagefatj.  :JÜinIid)c§  Hegt 
aHcvbiiuv?  Liov,  uicnn  iiu  J^ran^öfüdicn  a  ime  im  Guglifdicu  at  iipr  bcu 
burd)  ciucu  ©al3  auSgobrüdtcu  5)Janicn  ctnc§  Spiclco  tritt:  II  passa 
loin  de  Paris  les  plus  fougueuses  annees  de  la  jeunesse,  celles 
.  .  .  oü  Ton  joue  son  bonheur  eternel  ä  qui-perd-gagne  (Paul 
Bonnaud).  Hber  in  bici'eni  %aUi  f)abeii  unr  nidit  einen  ^nterrogatiö= 
fa^,    fonbern  einen  9{clativ»fal3  tior  un§. 

2)ie  JHoKe  unb  53ebcutung  bicfe»  ä  ift  nid)t  leid)t  fcftjuftetlcn.  :5" 
a  qui  mieux  inieux  ift  a  nad)Uict'olid)  parafitifdi  unb  cvft  einge= 
brungen,  a(§  ba§  3)crflänbni§  fitv  bie  ©ntftebung  bcr  ::)iebcnSavt  gc= 
fd^wunben  n^ar.  i8ei  voir  )va\:  c§  bercd)tigt  unb  ift  in  SBcgfad  gc= 
fommen.  Sei  c'est  «nb  ben  SBörtern,  bie  einen  2Bettftrcit  (compe- 
tition)  ober  einen  ^tppcll  an  'ba§'  ©lücf  bebeuten,  ift  ä  geblieben  unb 
)vivb  i>nxd)  afin  de  savoir,  afin  de  decider  u.  a.  erflävt.  G§  ift 
ebenfo  \vk  savoir  im  g(eid)cn  ^-aüe  (§  352)  ein  blcfjev  )vovnnvori, 
ir»elri;e§  Icbiglid)  ben  3tnfd}luf}  be§  inbiveften  ^'^''-''il^^f'^l^ß'^  ^^'i  '■'i'^  ^^cvb 
ober  einen  2tu§brud  vermittelt,  meiere  it}rer  9iatur  nad)  einen  fold^en 
©a^  nid)t  in  unmittelbare?  5(bbängigfeit§licrbältni§  nc(;men  fönnen. 
(Sine  geiinffe  5ibnlid)feit  biefc?  ä  mit  bem  nad)  fiuier  eintrctenben  ift 
t)orl}anbcn  unt  um  fo  überrafdjcnber,  al§  beibe  ©ebraudv^arten  fid) 
and)  im  Qtalienifdöen  finben,  aber  mel)r  al§  eine  5(bnlid)fcit  ift  e§ 
nid^t. 

^n  jebem  j^^atle  ift  für  ha^  fjeutigc  ©prad)gcfiibl  bie  ^^räppfition 
ä  ein  bIo§e§  ^^ormmort  unb  ift  audi  bem  ?^-ranjofen  unerflärlidi,  fo 
fel)r,  ha^  bie  9ieben§art  in  mif5iicrftänblid)cr  2Beifc  umgcbilbot  unb  ,^u 
einer  grammatifdicn  llngebeuerlid)tcit  gcftaltct  mcrben  fann:  C'est  a?e- 
quel,  parmi  les  artistes,  s'empaquettera  le  plus  vite  pour  aller 
gagner  qui  un  souper,  qui  sa  famille,  qui  son  amant  ou  sa 
mattresse,  qui  le  sommeil  (P.  Bourget);  "iia^  Eintreten  bon  auquel 
für  ä  qui  '\)o\  gur  j^olge,  \>o!^  bcr  inbirefte  ^ragefa^  fein  ©ubjeft 
Derlorcn  bat.  '^Jod)  bcutlid)cr  ^cigt  fid)  an  ber  Ginkbicbung  cinc§  3)c= 
terminatiü»,  nnc  fcl)r  bie  urfprünglidjc  j^^orm  bem  Sprad)gefül)l  mv- 
Derftänblic^  gcmorben  ift:  Et  lä,  nosant  plus  rien  dire  qui  eüt 
la  gravite  de  l'amour,  ce  fut  ä  celui  qui  ferait  enrager  l'autre 
(Tliiaudiere).  Oui,  je  vous  assure,  mes  jeunes  filles  sont  toutes 
plus  charmantes  les  unes  que  les  autres;  c'est  ä  celle  qui  sera 
la  plus  prevenante  (J.). 

§  350  2t.  1.  58eifpiele  für  ben  9^ominatiü  que:  Mais  que  lui 
est-il  donc  arrive?  (Th.  Barriere).     Que  n'est-il  possible  en  Arne- 
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rique?  (G.  Barbier).  Que  s'est-il  passe  au  conseil  des  ministres? 
demandait  une  reine  d'Espagne.  —  Trois  heures,  madame,  fut 
la  reponse  (J.). 

%üv  ben  Slffuiatii»:  Nous  voyons  plusieurs  parties  de  la  terra 
se  lasser  de  foumir  ä  la  subsistance  des  hommes;  que  savons- 
nous  si  la  terre  entiere  n'a  pas  des  causes  generales,  lentes  et 
imperceptibles  de  lassitude?  (INIontesquieu).  Voyons,  que  n'as-tu 
pas  voulu  dire?    (L.  Gozlan).      Que    diable    faire?    (Th.  Gautier). 

Qm  inbircften  ^ragefa^  tritt  für  betbeg  ce  qui,  ce  que  ein:  Qui- 
conque  s'etonnerait  de  ce  triomphe  passager  du  Systeme  mo- 
narchique  n'aurait  compris  ni  ce  qu'est  un  grand  homme,  ni 
ce  que  veut  au  fond  toute  societe  (Guizot). 

2t.  2.  2)a§  neutrale  qui  tft  6el'oiiber§  üblicö  bei  bcm  33evb  amener: 
Qui  t'amene  si  matin?  demanda  Pippo  en  le  voyant  entrer  (E. 
About).  Qui  diable  vous  araene?  (Sandeau).  Qui  vous  amene 
pres  de  moi?  —  Qui?  le  sentiment  le  plus  doux  (Dennery). 
Mais  qui  vous  ramene  chez  madame  apres  deux  ans  d'absence? 
(Vattier).  Mais  qui  vous  amene  parmi  vos  ennemis,  monsieur? 
(Th.  Barriere),  Reponds-moi,  qui  t'amene  ä  cette  heure?  (A.  de 
Musset).  %ud)  mit  anbcren  3Scrbcn  (3.  55.  faire,  au§madjeu,  bitben, 
feimäeid^ncn)  ift  c§  fciiic§ir>cg§  feiten:  Qui  fait  l'oiseau?  c'est  le  plu- 
mage  (Lafontaine).  Qui  peut  vous  le  faire  croire?  (Scribe).  Qui 
fait  la  force  des  religions,  si  ce  n'est  la  tradition  et  l'unite? 
Qui  fait  leur  caractere  divin,  si  ce  n'est  qu'elles  ne  sont  pas 
debattues  comme  les  opinions  humaines  et  ä  le  merci  des  com- 
modites  de  chacun?  (Nisard).  Qui  fait  vivre  les  Provinciales  de 
Pascal?  (Ders.).  Mais  qui  distingue  donc  l'Aliemagne  de  la 
France?  (E.  Souvestre).  Qui  vous  fait  supposer  cela?  (P.  Feval). 
Qui  fait  les  hommes  superieurs?  (A.  Dumas).  Qui  la  retenait? 
(Cadol).  Qui  vous  presse?  --Et  vous,  qui  vous  retient?  (Gla- 
tron).  Alors,  qui  vous  inquiete?  (M""*^  Girardin).  Qui  peut  donc 
vous  rendre  si  heureuse?  (Dies.).  Qui  vous  fait  supposer  sa 
colere?  —  Le  brevet  qu'elle  n'a  pas  re^u  (Masson).  Qui  te  rend 
si  joyeux?  (J.)  Et  qui  vous  fait  dire  cela?  —  Ce  qui  me  fait 
dire  cela,  repondit  M.  Chauvert,  c'est  l'examen.  de  cette  lettre 
(H.  Conti).  Que  cherches-tu  en  moi?  Qui  t'etonne?  (H.  Malot). 
Qui  donc  rappelait  la  belle  Italie  dans  cette  maison  noire?  (Ders.). 
Qui  pouvait  empecher  qu'il  songeät,  plus  tard,  ä  convoler  en 
secondes  noces?  (Ph.  Audebrand). 

^nbtrett:  Veut-on  savoir  qui  l'empeche  de  decrire  le  front  d'O- 
rante  ?  (Nisard).  Je  ne  sais  qui  me  retient  (L,  Gozlan,  Fr.  Sarcey 
u.  a.     Sebr  f}äiifig). 

10* 
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Selten  ift  txc'\c\-  qui  bei  3n'i"*i"''ttücn:  Qui  te  deplail  en  lui? 
Rien  (H.  Malot). 

2t.  3.  Quoi  ftatt  que  iior  ^ufinitit)  ift  in  bcr  'Jtcc'^cl  nid}t  bc§ 
')carfibnicf§  halber  gcteiu;  c§  ftebt  banpifäcMid)  in  ne.vitilien  3ät3cn  mit 
fcbicnbeni  pas,  in  niclcbcn  que  lcid)t  ^^u  l'iijji'erftänbniÄ  führen  fonntc: 
Je  ne  sais  quoi  devenir  ä  Paris  quand  tu  n'y  es  pas  (J.  Ri- 
card). Elle  ne  sa\ait  qu'imaginer,  quoi  faire,  quoi  dire,  pour 
se  donner  et  se  donner  encore  (A.  de  Musset).  Les  journaux 
ne  savent  quoi  inventer  pour  me  nuire,  au  Heu  de  m'aider  et 
de  m'encourager  (Ders.).  Madame  ne  savait  quoi  faire  dans  la 
journee;  rentre  du  bureau,  monsieur  ne  savait  quoi  dire  (J.). 
Les  medecins  ne  savaient  plus  quoi  faire  (G.  Ohnet).  Quand 
eile  allait  ä  confesse,  eile  ne  savait  vrainient  quoi  dire  et  quel 
peche  s'imputer  (E.  Rodenbach). 

yiad)  ^väpofitionen  ift  nur  quoi  möglidi,  ivcld)C'o  in  pour  quoi 
faire  ftetg  for  bem  3'Ü-  f<cl}t  nnb  oft  3n  pourquoi  faire  ncvbnnben 
unrb,  anbcren  3'in"'ti'-''6'i  bacjegcn  folcjt:  Une  meute!  je  vous  de- 
mande  un  peu!  pour  chasser  quoi?  (O.  Feuillet). 

§  351.  3^ragenbe§  quoi  ift  biircf)au§  ^uläffig  in  ber  3>crbinbnng 
mais  quoi:  Mais  quoi!  la  foi  du  charbonnier  devient  de  plus 
en  plus  rare  (Genin),  ^^amiliärcr  ift  e§  in  sais-tu  quoi  nnb  in 
bem  nadjgeftedten  quoi  {==  enfin,  pour  sür,  etc.):  Sais-tu  quoi, 
Lionel?  lui  dit  son  pere.  Je  te  soup^onne  d'avoir  laisse  ä  Paris 
une  coquine  (V.  Cherbuliez).  C'etait  lä  une  servante  comme 
seule  pouvait  en  produire  la  patriarcale  Germanie:  mains  sales, 
face  rougeaude,  cheveux  mal  peignes,  toutes  les  vertus,  quoi!   (J.). 

^n  ben  93^nnbarten  ftcf)t  e§  al§  Dbjeft  in  birefter  ^yragc:  Quoi 
dites-vous  donc?  Quoi  faites-vous  lä?  (Jaubert).  3)ie  ©d)rift= 
fpradje  geftattet  bic§  nur  bor  ^^nf.  ober  ^art.  $räf.:  J'en  aurai  le 
coeur  net.  —  En  quoi  faisant?  (J.  Richepin).  3)ic  bulgäre  2(u§= 
brucfStreifc  fann  quoi  al§  Cbjeft  rteriycnbcn,  bod}  mit  folgenbem  que: 
Quoi  que  t'en  dis?   (J.). 

Comme  quoi  finbct  fid}  nod)  öfter  in  ber  bireften  '^•vaqc  (=  com- 
ment,  lequel)  \v\t  in  ber  inbircftcn  (=  comment,  de  quelle 
fa^on)  ober  im  DbjcftSfa^  (=  que):  Je  vous  demanderai  un  jour 
une  foule  de  choses  qui  m'inquietent,  que  je  ne  sais  pas,  et 
que  je  voudrais  savoir.  —  Comme  quoi?  - —  Comme  quoi?  c'est 
ce  que  vous  ne  saurez  pas  de  sitot  (O.  Feuillet).  Le  duc  ra- 
conte  ä  son  frere  comme  quoi  il  lui  avait  menti  d'abord  en 
se  disant  amoureux  de  Caroline  (G.  Sand). 

3t.  2.  2Ba§  bei  plait-il  ju  fupplieren  ift,  ober  ob  etunig  ju  fup= 
plieren  ift,  bleibt  unMar.  2)ic  Grtlärung  burd)  que  vous  plait-il 
crfd;eint    bem  2)eutfd)en    (nad)    feinem    2Bic  beliebt?)    am    natürlidiften. 
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2tu§9ei'rf)lüi'fen  ift  vous  plait-il  de  repeter  ce  que  vous  venez  de 
dire;  fdioii  ber  Ion,  in  iiicldicm  plait-il  ge)prod)cn  wirb,  ticvbictet  biete 
Hnnabme.  G§  Iiec3t  hkv  einer  ber  cüiptifdicn  ^öf(td)fcit§aii§brücfe  l^or, 
nne  en  vous  remerciant,  sans  vous  Commander,  reverence  parier, 
bei  iiic[d?cn  ber  Sprcdienbc  fidi  über  bie  ijrainmatifdic  Struftnr  nnb 
iibcr  ha^  etwa  311  (irgänjcnbc  {einerlei  'iluöfunft  fd^ulbig  jn  fein  glanbt. 
2)ie  einfad)i"tc  Einnahme  ift,  iia\i  wir  e»  (ebiglid^  mit  einem  in  fragenbc 
j^-orm  gcbrad)ten  s'il  vous  plait  jn  tnn  babcn. 

2t.  3.  De  quoi  üor  ^nfinitiü  ift  eine  in  ber  33olfÄ)pracl^c  fc^r 
boiiebte  3(nÄbrnrfeic»cife  unb  finbct  fid)  oft,  wo  man  ein  anbere§  9^rage= 
füriüort  ober  ^'■'^fl*^"-"'^^^^^  erwarten  fönntc:  II  (sc.  le  serail)  aurait  ä 
Uli  seul  de  quoi  asseoir  une  grande  ville  (Lamartine).  Donnez- 
moi  donc  de  quoi  m'asseoir  (sc.  une  cliaise.  E.  Souvestre,  Wc(d)er 
tm  2{u§brucf  einer  Sänerin  an§  ber  9iormanbie  in  bcn  DJiunb  legt). 
C'est  ä  peine,  dans  la  debäcle  universelle  (de  quoi  empörter 
toutes  les  monarchies  de  l'univers),  si  nous  avons  encore,  pour 
nous  proteger  et  pour  nous  defendre  contre  l'armee  envahis- 
sante  des  revolutionnaires,  les  belles  gräces  du  duc  de  Levis, 
l'obstinatien  de  M.  de  Corbieres,  le  nom  de  M.  de  Polignac  .  .  . 
et  les  miracles  du  prince  de  Hohenlohe  {].  Janin).  La  fee  dit 
alors  ä  Cendrillon:  <sEh  bien!  voilä  de  quoi  aller  au  bal:  n'es- 
tu  pas  bien  aise?»  (Perrault.  ©emeint  ift  ein  ©alawagcn).  Nous 
connaissons  assez  votre  fermete,  et  nous  avons  de  quoi  etre 
aussi  tenace  que  vous  (Guizot).  La  raison  rougit  des  inclina- 
tions  de  la  nature,  parce  qu'elle  n'a  pas  de  quoi  connaitre  la 
perfection  de  ses  plaisirs  (Vau\'enargues).  II  n'y  a  pas  de  quoi 
loger  chevaux  et  voitures  dans  son  minuscule  hotel  (J.).  Figaro, 
Temps,  Journal  officiel,  ca  m'est  egal,  mais  de  quoi  lire,  Seigneur! 
(F.  Descostes). 

^^leben  avoir  de  quoi^  finbet  fid}  in  ber  ^^rcbinj  audi  avoir  du 
de  quoi  (Jaubert).  Gbenfo  fann  de  quoi  Don  einem  Cuantität§= 
abferb  abhängig  gemacht  werben:  Croyez-vous  que  j'aie  assez  de 
quoi  pour  vous  payer  vos  fermages?  (J.  L'Hopital). 

33erfd}Wunben  ift  de  quoi  in  ber  9?ebcn§art  Oü  il  n'y  a  pas  de 
quoi,  le  roi  perd  son  droit,  bie,  wie  ber  !iHeim  jeigt,  bcrcd)tigter  ift 
als  oü  il  n'y  a  rien  ... 

2Il§  partitit)  (nid)t  etwa  abhängig  c>on  einem  gcbaditcn  s'agit-il,  est- 
il  question  u.  bgl.)  ift  de  quoi  and)  anfäufaffen  in  ber  üulgären  S^ragc 
de  quoi  (warum  nic^t  gar?  Wa§  gibt'§?):  Rosalve!  —  De  quoi! 
qu'est-ce  qu'il  y  a  donc,  madame?  (Foumier).  De  quoi!  de 
quoi!  tu  reponds  ä  ton  pere,  maintenant  (J.). 


*  ©C^erj^aft  le  quibus,  fournir  le  quibus,  avoir  le  ober  du  quibus. 
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§  352.  Tic  3hl§^vi'u•fc,  \vc\d)c  bcn  iiibivcftcii  'Jvacjcfa^  iiitt  de 
savoir  anfnüpfen,  ftnb  ^auptiäd^lirf) 

la  question,  la  question  est,  mettre  en  question,  debattre  la 
question,  le  probleme; 

la  difficulte  est,  le  debat  est,  le  point  ä  debattre  est; 

il  s'agit,  le  fait  est,  le  point; 

le  tout  est,  il  importe,  ce  qui  importe,  peu  importe,  il  est 
capital,  il  est  interessant,  il  est  indifferent,  ce  qui  nous  intercsse, 
que  peut  faire   ä  qn; 

se  soucier,  s'inquieter,  etre  en  peine,  etre  embarrasse,  se 
tourmenter,  s'occuper,  se  preoccuper,  etre  intrigue,  etre  curieux, 
il  nous  suffit,  ce  qui  peut  consoler; 

etre  d'accord  sur  le  point,  etre  fixe  sur  le  point. 

9Jlit  de  ober  pour  flefjt  savoir  nad)  attendre. 

9cuv  mit  pour  ober  afin  de  fielet  e§  nad) 

combattre,  une  Sorte  de  combat,  disputer,  disserter; 

consulter,  insister,  negocier,  tenir  conseil,  se  provoquer; 

regarder,  examiner,  interroger,  questionner,  faire  sonder, 
rechercher,  veiller,  ouvrir  une  enquete,  faire  une  perquisition, 
tirer  les  cartes,  tirer  au  sort. 

2^oc^  ftcfjen  aud)  bicfe  5tu§bvücfe  mit  de,  nicnn  le  point  ober  la 
question  cingcfd)oben  n.nrb,  alfo  la  discussion  sur  la  question, 
examiner  la  question,  interroger  sur  le  point;  nötig  ift  biel'c  (Stu= 
1d}icbung  3.  33.  bei  etre  d'accord  sur  le  point,  etre  fixe  sur  le  point. 

W\t  ä  finbct  ftd^  savoir  nur  bei  bem  unperfönlid^en  reste  (e§  erübrigt) 
unb  in  2?crbinbung  mit  quant  ä  {rva§>  anbelangt). 

^n  älterer  Spradje  \vax  ein  )old)e§  savoir  aud)  al§  reiner  {^nfinitiö 
mcglid):  Sarv/r  si  c'est  la  riviere  (de  Bievre)  qui  a  donne  le 
nom  au  lieu,  ou  si  c'est  ce  lieu  qui  a  communique  le  sien 
ä  la  riviere,  c'est  ce  qui  n'est  pas  encore  decide  (Hist.  du 
diocese  de  Paris).  2;ie  jc^ige  ©pradie  Iä|t  bei  tjoranftebenbem  si 
fein  savoir  ju:  Si  nous  sortirons  de  lä  et  comment,  c'est  une 
question  dont  nos  arriere-neveux  pourront  voir  la  Solution  (Genin). 

2Bie  febr  savoir  in  biefer  SSerivenbung  b[o§e§  f^^ornnuort  geworben 
ifl,  jeigt  folgenbe  ©teÜe:  Depuis  plus  de  trente  ans  passes,  ma 
tante  vit  avec  l'horrible  incertitude  de  savoir  si  eile  a  une  fille 
ou  si  eile  n'en  a  pas  (Fr.  Soulie). 

M.  Emest  Morel  commence  comme  Corneille,  Racine  et  Mo- 
liere;  /e  tout  est  de  savoir  si,  apres  les  avoir  pris  pour  modeles 
en  toussant  et  crachant  comme  eux,  il  voudra  aussi  ou  pourra 
leur  ressembler  par  les  beaux  cotes  (Fr,  Sarcey).  Je  fais  ces 
remarques  dans  la  vue  d'eclaircir  un  fait  qui  a  jete  les  natu- 
ralistes    dans  une    espece  d'erreur,  et   sur  lequel  j'avoue  que  je 


—      151      — 

m'etais  trompe  comme  eux:  ce  fait  est  de  savoir  si  les  deux  ani- 
niaux  dessines  par  Recchi  .  .  .  ne  sont  pas  le  meme  aninial 
(Buffon).  Cest  une  gmmie  question  parmi  Ics  publicistes  anglais 
de  savoir  si  les  tenuies  feodales  existaient  en  Angleterre  avant 
la  conquete  des  Normands  (Guizot).  Du  moment  qua  Hart- 
mann, l'auteur  de  Gregotitis  auf  dem  Steine  (Gregoire  sur  la  pierre) 
dit  expressement  qu'il  a  mis  en  allemand  le  recit,  c'est-ä-dire 
qu'il  i'a  traduit,  et  du  moment  qu'on  trouve  en  fran^ais  une 
tres  ancienne  composition  du  meme  genre,  aucun  doute  ne  reste 
sur  la  question  de  savoir  qui  a  ete  l'imitateur  (Littre).  Le  general 
Belliard,  voulant  se  montrer  pret  ä  tout,  fit  examiner  de  nou- 
veau  la  question  de  savoir  si  on  se  retirerait  ä  Damiette  (Thiers). 
C'etait  encore  an  grand  probleme  de  savoir  si  Henri  IV  parvien- 
drait  ä  recouvrer  tout  l'heritage  de  Fran^ois  P""  et  de  Henri  H 
(Ch.  Lacretelle).  //  Jie  s'agissait  plus  que  de  savoir  en  quel  en- 
droit  les  Francjais  voudraient  faire  un  pont  de  bateaux  (Voltaire). 
La  cour  n'en  demandait  pas  davantage,  et  s'inquie'tait  peu  de 
savoir  si,  pour  la  satisfaire,  on  changeait  le  gouvemement  du 
pays  (Guizot).  Nous  sommes  moins  susceptible,  et  ne  nous  oc- 
cupons  que  de  savoir  si  la  scene  est  bien  faite  (Fr.  Sarcey).  On 
se  souciait  peu  de  savoir  ce  que  d'autres  avaient  pense  ou  senti 
sur  les  faits  (Barante).  L'enquete  recherche  en  ce  moment  pour 
savoir  comment  les  voyageurs  sont  sortis  de  la  gare  (J.).  Dans 
cette  pensee,  il  le  questionna  pour  savoir  s'il  apportait  de  l'argent, 
afin  de  le  lui  prendre  en  ä-compte  (Balzac).  On  a  beaucoup 
disserte  pour  savoir  si  les  fleurs  de  lis  rappelaient  le  calice  d'une 
fleur  ou  deux  fers  de  lance  entre-croises:  question  aussi  f utile 
que  difficile  ä  resoudre  (Cheruel).  On  disputait  pour  savoir  (\\x.e\\Q 
ville  d'Italie  lui  avait  donne  la  naissance  (M""*  de  Stael).  Le 
de'bat  est  de  savoir  si  en  soi  le  moyen  äge  a  ete  une  ere  de 
tenebres  et  de  barbarie,  ou  une  epoque  intermediaire,  une  pre- 
paration  necessaire,  inevitable,  entre  l'antiquite  et  les  temps 
modernes  (Littre).  Reste  ä  savoir  encore  si  la  philosophie,  ä  son 
aise  et  sur  le  trone,  commanderait  bien  ä  la  gloriole,  ä  l'interet, 
ä  l'ambition,  aux  petites  passions  de  l'homme  (J.-J.  Rousseau). 
2Iu(f)  voir  iDtrb  in  ä^nttc^cr  SBeife  a(§  b(o§e§  3^üifd)engUcb  toer= 
ixienbet:  Je  veux,  dit-il  (sc.  Vandy),  me  jeter  ä  la  nage  dans  ce 
plat,  pour  voir  si  je  pourrai  attraper  cette  soupe  (53rotfd)eibe. 
Genin).  J'avais  meme  perdu  l'habitude  de  regarder  en  mer  pour 
voir  si  je  ne  decouvrirais  pas  quelques  voiles  (M"'^  A.  Tastu). 
j^^erncr  lä|t  ftd)  f)iniüetfen  auf  dire,  welc^eg  in  5In§brücfen  h?ic  il  est 
vrai  de  dire  que  eingO'Aobcn  jn  nicvbcn  pflegt  unb  in  s'accorder 
ä  dire  que  nid)t  fehlen  fann. 
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©eifpiclc  für  tcfHe«fec§  savoir:  Nous  possedons  trop  peu  de 
renseignements  sur  la  prononciation  des  Latins  pour  oser  de'cider 
s'ils  avaient  ou  non  des  diphtongues  (Genin).  Sophonisbe  de'libere 
si  eile  se  tuera  ]")Our  e\iter  l'esclavage  (A.  Vinet).  Menage  dis- 
cutait  encore  si  Ton  devait  dire  agn  ou  aigu  (Jaubeit).  Voilä 
l'idee  de  la  tragedie;  eile  est  dramatique,  eile  est  belle.  Exa- 
tninons  si  l'execution  }'  repond  (A.  Vinet).  Le  peuple  s'imjuiclail 
peu  si  les  mesures  proposees  etaient  constitutionelles  (Th.  La- 
vallee). Ces  publicistes  mettaient  en  question  si  des  sujets  chre- 
tiens  pouvaient  perseverer  dans  leur  obeissance  envers  un  roi 
dont  les  crimes  auraient  egale  ou  surpasse  ceux  de  Neron  (Ch. 
Lacretelle).  Lorsque  ses  compagnons  se  firent,  malgre  le  pape, 
les  instruments  de  la  politique  venitienne,  il  se  separa  d'eux 
avec  eclat,  et  s'en  alla  droit  en  Palestine,  sans  se  soiicier  qui  le 
suivrait  (H.  Martin). 

§  353.  Que  im  Sinne  ton  combien:  Que  d'annees,  combien 
de  vies  seraient  temes  aupres  d'un  tel  jour  (M™^  de  Stael).  Le 
voilä  donc  mort,  ce  grand  ministre  .  .  .  que  d'affaires,  que  de 
desseins,  que  de  projets,  que  de  secrets,  que  d'interets  ä  de- 
meler,  que  de  guerres  commencees,  que  d'intrigues,  que  de  beaux 
coups  d'echecs  ä  faire  et  ä  conduire!  (M'"^  de  Sevigne).  Mes 
remises  etaient  veuves  (oh!  que  lamentablement!)  du  coupe 
cerise  et  du  landau  bouton  d'or  (A.  Allais). 

^m  inbirehen  ©a^:  Rappelez-vous  cependant  que  de  violentes 
clameurs  ces  deux  personnages  ont  fait  pousser  au  public  (J. 
Janin).  Vous  vous  rappelez  que  de  degres  savamment  distri- 
bues  etablit  la  politique  du  senat,  avant  d'admettre  aux  droits 
de  cito}"ens  les  peuples  vaincus  et  les  allies  (P.  Albert). 

Que  füv  comme,  combien,  quel  in  9?crbinbung  mit  ©ubftanttü 
irirb  t>on  bcn  ^ran^olen  al§  bIo§c  emp6atifdie  ^arttfd  aufijcfafet:  Dieu, 
que  je  n'aimerais  pas  cela!  (O.  Feuillet).  Ah!  que  vous  devriez 
me  le  laisser!  (Fr.  Sarcey).  Ah!  que  je  voudrais  vous  expliquer 
les  dangers  que  vous  courez  (J.  Janin).  Lieux  cheris!  qu'avec 
plaisir  je  vous  revois  (Ders.).  ^n  biefent  jiemlid)  {jäuft^cn  ©cbraudi^ 
fa^  Jaubert  eine  ©igenfieit  bc§  ^atoi§:  Autrefois  je  ne  voulais  pas 
croire  aux  sorciers;  eh!  que  j'y  crois  ben  ä  c't'heure!  eh!  que 
c'est  ben  vrai! 

^ürniort  ober  ^onjunftion?  J^icielbc  ?3-rage,  n'cldic  bei  bem 
9te(attl)  [id)  bot,  jricberf)o(t  [ic^  bei  bem  Qntcrrogatin  im  bircften  ivic 
im  inbireften  {^^ragefa^.     (Sin  3*i^eiKf  ''t  unmöoiUd),  ivciui  bay  :^ntcr= 


*  ©elteu  ift  nur  bie  Sierwenbung  im  negatiüen  Sa^.     3?gl.  aud)  Jobler 
in  (SJröberä  3«iti*c.  II,  393. 
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ro^atiit  b^w.  9\elatii>  al§  ^Jiominatiü  auftritt:  Que  veux-tu  qui  me 
preoccupe?  (Cadol).  Que  pouviez-vous  imprimer  qui  nous  füt 
plus  agreable?  (J.).  Que  crains-tu  qui  nous  voie?  (V.  Hugo). 
Qui  voulez-vous  qui  s'en  preoccupe?  (J.).  Sondez-le  adroite- 
ment  ainsi  que  ma  mere,  pour  savoir  ce  que  je  pourrais  leur 
rapporter  de  Paris,   qui  leur  fit  plaisir  (A.  Theuriet). 

@beu[omenig  tann  mau  über  bcn  jTOeiteu  ^eftaubteil  fotd^cr  ©ätje 
im  lluflarcu  bleibcu,  wenn  er  ba^S  2?ctcrmiuatti''  aufwcift;  bagcgcu  unrb 
mauitcr  bauii  im  erftcu  Jöcftaubtcil  fciu  citjcutlicbc?  ^utcrroi^atiü,  foubcru 
el;er  t>a^  ^2lbüerb  que  (=  comment)  erfcuucu  »roKcn:  Mais  que  sa- 
vons-nous  ce  que  la  Providence  garde  ä  M.  de  Vardes?  (M"'^ 
de  Sevigne).  Que  savons-nous  ce  que  la  Providence  nous  garde? 
(Dies.). 

SBcun  bagcgeu  ber  ju^eitc  S3cftanbtei(  que  iit,  unn-beu  bic  mcifteu 
bartu  bie  ^oujuuftion  crblicfeu:  Que  fallait-il  donc  que  fit  le  pauvre 
marquis  de  Saluces?  II  fallait  qu'il  se  fit  aimer  (Saint-Marc 
Girardin).  Que  dites-vous  que  pense  M.  de  Rohan?  .  .  .  Que 
dites-vous  que  pensent  les  joailliers?  .  .  .  Que  dites-vous  qu'on 
pense  dans  le  public  au  sujet  du  collier?  (A.  Dumas).  Dame? 
que  voulez-vous  qu'on  fasse?  (J.).  Que  voulez-vous  qu'il  ad- 
vienne?  (Fr.  Sarcey).  Qui  veux-tu  qu'il  y  ait?  (J.).  Que  croyez- 
vous  qu'on  cherche  si  avidement  dans  les  fictions?  (Vauvenar- 
gues).  Car  si  l'auteur  ote  ä  son  personnage  le  nom  de  Du- 
verdy,  il  faudra  bien  qu'il  le  dote  d'un  autre  .  .  .  Quel  autre 
voulez-vous  qu'il  trouve,  qui  n'ait  jamais  ete  porte  par  personne? 
(Fr.  Sarcey).  3Iuc^  f)ier  ücrmag  icf)  uur  etu  9ielatit)  ,^u  crfennen, 
äbnlid^  Juie  in  hm  ©ä^cn:  SBaS  mciueu  Sic,  ira§  er  geiagt  bat? 
2Bal  )t)et§  idb,  n?a§  er  bor^at?^ 

S3u(gärc   ^i^^igeformen.     2)ic   bielgeflaltige    g^crm    ber   Dutgdreu 
f^vage   jeigt  im  gaujeu   al§   ©ruubjug,    baf5   bie   etufadie   uub    barum 
cblere  3(u§brurf§uicifc  uid;t  au§rcidieub  erütciut  uub  bafür  umidireibeubc 
ober  abuubicrcube  SBenbuugcu  gewählt  lucrbeu.     2)er  g(etd}c  ©ruubjug 
fiubet   [id)   aber   aud;   in   ber   tamiliäreu  iKebeioctfe    uub  )"o  fomiut  e§, 
ha^  bie  J^^rageformen,  bou  ireldjeu  t)ier  bie  ^M^i>^  tft,  )'id^  nid^t  fämtlid) 
a(§   fd)(edubiu   üulgär   in   bem  Sinne  be.^eidineu   laffen,    baf?  [ie    au§-- 
fd)Iie§lid)  (Sigen(;eit  ber  uugebilbetfteu  itreife  luären. 
1.  ©tatt  be§  einfachen  perjöntidjen  qui  tritt  qu'est-ce  qui  ein:  Qu'est- 
ce  qui  est  donc  pris?  (G.  Sand).     Qu'est-ce  qui  vous  connait 
ici?  (Dies.).     Pouah!  qu'est-ce  qui  a  fume  ici?  (Dies.).     Qu'est- 
ce  qui  sait?    (Th.  Barriere).     Qu'est-ce   qui   vient  lä?    (Ders.). 


'■  5ür  bcn  ?Rc[atiO)a^  b^t.  ba^?  alte:  2Ba^  ibr  tvoUt,  bal  euc6  bie  anbeten 
tun,  fo  tuet  i^r  it^nen  auc^. 
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Le  pauvre  honiine!  qu'est-ce  qui  in'aurail  dit  t[iril  allait 
mourir  comme  ^^a!  (A.  Vitu).  2)amit  ift  präbifattüc§  que  nid^t 
ju  t»crniecfaf ein :  Laurent!  Qu'est-ce  que  Laurent?  demanda  le 
roi  (A.  Dumas),  b.  t).  uia§  ift  biefer  Laurent?  univ-  ift  bii'o  für 
ein  Laurent? 

^Jhtv  bcr  nicbrigfteu  3(u§brurf§uietfc  angcfjövicj  ift  boppcltcS  qui: 
Alors  qui  qui  va  me  l'payer  (A.  Cim).  Qui  qui  ne  met  point 
de  l'eau  dans  son  lait  par  chez  nous  a  c't'heure?  (J.  L'Ho- 
pital). 

2.  ^ic  einfachen  ^nterrogatiüc  Ci^vonomina  ober  5(bticrbicn)  ivcrbcn  buvrf) 
bcn  8»fii6  ^^on  que  ocrftävft;  juglcidi  unrb  bamit  bic  ^nücvficn  l»cv= 
niicbcn:  Quoi  que  nous  jouons?  (A.  Renoir).  Quoi  qu'y  a? 
(J.).  Ou  donc  qu'cest?  (J.).  Comment  que  tu  fais  donc? 
(Th.  Barriere),  ^n  inbireftcr  ?^ragc:  Je  comprenons  maintenant 
pourquoi  que  vous  refusiez  d'etre  ma  femme  (Coignard  freres). 

3.  £ic  birchen  ^^rageformen  qui  est-ce  qui,  qu'est-ce  qui,  oü  est-ce 
que  ufiu.  U'cvbcn  anf  bic  inbiveftc  Q^ragcfovni  übertragen:  Je  lui 
avais  demande  qui  est  cc  qui  avait  bati  l'eglise  de  Notre- 
Dame  et  son  clocher  (Girardin).  Je  ne  vois  pas  qui  est-ce 
qui  l'aurait  tue  (A.  Houssaye).  Je  vous  demande  un  peu 
qu'est-ce  qui  lui  prend  (O.  Feuillet).  Je  me  demandais  si 
c'etait  bien  moi  qui  etais  lä  au  sommet  isole  du  mont  Carmel 
...  et  pourquoi  j'y  etais  ...  et  qu'est-ce  que  je  cherchais 
sciemment,  ou  ä.  mon  insu,  dans  ces  courses  eternelles  ä  tra- 
vers  le  monde  (Lamartine).  Dis-moi  ou  ce  que  tu  vas?  Dis- 
moi  oü  que  tu  j'as  vu?  (Jaubert). 

©benfo  luirb  'i>av  einfädle  i^nterrogatib  in  inbireftcr  ?5^ragc  üeriucnbct 
ftatt  bc§  D'ielatit»?!:  On  se  demande  en  Antriebe  que  peut  bien 
signifier  i'alliance  des  deux  empires  (J.). 


fjnbcfiniteö  £ürluort. 

§  191.  L'on  flcF)t  nad^  SSofalcn  and)  in  Jiidcn,  bie  fonft  ocii  bcv 
©rammatif  nic^t  aufgcfüfjrt  irerben:  Mais  dejä  l'on  se  preoccupait 
de  cette  Situation  (A.  Pougin).  Ici  l'on  se  trorape  (Hennebert). 
A  cote  l'on  a  plante  des  sorbiers  (IM.  Du  Camp).  Je  me  de- 
mande  pourquoi  l'on  ne  laisse  pas  nos  pythonisses  operer  en 
paix  dans  les  fetes  foraiues  (J.).  Ce  jour-lä  l'on  danse,  et  de 
bon  coeur,  dans  les  rues  (J.).  Peu  ä  peu,  l'on  est  enfin  venu 
(d'Alembert).  Comme  des  plantes  rares  que  par  symetrie  l'on 
planterait  aux  quatre  coins  d'un  grand  jardin  (Thiaudiere).  Au- 
jourd'hui  l'on  a  supprime  Vs,  ä  tort  ou  ä  raison,  et  chacun 
ecrit  rea/  (Fr.  Wey).  Mais  autour  de  moi  l'on  ne  pense  pas 
differemment  (J.).  De  la  haine  du  mot  cru,  l'on  en  vint  ä  la 
haine  du  mot  simple  (H.  INIartin).  On  ne  doit  pas  ecrire  comme^ 
l'on  parle  (A.  Vinet).  On  donne  communement  le  nom  de 
Renaissance  au  reveil  des  arts  et  des  lettres  au  XVI^  siecle, 
prepare,  comme  l'on  sait,  par  les  travaux  des  savants  de  l'äge 
precedent  (Ch.  Joret).  Apres  le  dejeuner  on  passerait  Je  temps 
comme  l'on  pourrait  jusqu'ä  sept  heures  (P.  Merimee). 

L'on  foH  nidit  gefegt  ircrtien,  wenn  ba§  näcfeftc  ober  ctne§  ber 
näcfifleii  SBövter  mit  I  beginnt,  unb  befonbcrS,  tvenn  biefc§  SDovt  ein 
jyünvort  ift:  C'est  lä  une  decouverte  qui  merite  d'etre  signalee, 
surtout  si  on  la  considere  au  point  de  vue  scientifique. 

3)orf)  finbcn  fic^  ^ablxcxd)c  2tu§naf)nien :  Leopold  I^''  offrait  de  de- 
clarer  la  guerre  ä  la  France  .  .  .  si  l'on  lui  accordait  l'infante 
(H.  Martin).  J'ai  pour  maxime  si  l'on  veut  Ten  croire,  Cacher 
les  bienfaits  regics  (Genin).  Le  Breton  fut  pendu  dans  la  cour 
du  Palais,  de  peur  que  le  peuple  ne  le  delivrät  si  l'on  le  me- 
nait  en  Greve  (H.  Martin). 

Umgcfefjrt  fte^t  ötelfad^  etnfad)c§  on  o^ne  erfirf)t(icf)en  ©runb  nac^ 
et,  si,  oü  unb  anbercn.     5[Rancf)c  Srf)rini"le((er  beticr,^itgen  l'on  (3.  53. 


*  L'on   nac^    comme    ift   fe^r   übltd),    befonberä    bei    benjenigen,    »relcbe 
comme  jlueifilbig  fprec^en,  faft  lüie  comeu. 
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Vauvenargues),    manche    mcibcn    c§  (3.   iö.    Voltaire,    Thiers).      Tic 
Slufcinanbeit'clgc  fon  Ton  le,  Ton  lui  ift  bei  H.  Martin  fehr  tiäufig. 

9iad)  5?on[oiuinten  ftcbt  Ton,  ivenn  bcr  (?nbfonionaiU  iiid)t  iictnmben 
ivcvben  t>avf,  alio  uad)  et  (iicjl.  oben)  ober  nidn  c\cxn  i-\ebiinboii  unrb. 
©0  ftcbt  Ton   l)äiifig 

1.  nad)  !i)iatalcii:  En  vain  Ton  fait  observer  (Livet).  Enfin  Ton 
arriva  devant  Reims  (Th.  Lavallee).  Comme  bien  l'on  pense 
(Sainte-Beuvc).  Nous  ne  pouvons  nous  representer  autrement 
par  suite  de  quelle  contradiction  l'on  peut  professer  le  de- 
dain  absolu  du  public  (J.).  ^cfonbcrg  ^äufig  i)t  l'on  nacl>  enfin, 
comment,  cependant,  pourtant,  maintenant,  iiadi  "bcn  9lblievbieu 
auf  -ment,  finbet  fid)  aber  aud;  nad)  .Vtonionanten,  cjcgeii  bereu 
53iubuug  uid)t  ba§  geriugfte  einjuuienbeu  ift,  j.  ii^.  ncid)  quand, 
donc  u.  a. 

2.  uadi  r,  uub  jumr  feljr  bäufig  nad)  car,  or,  peut-etre:  Car 
l'on  est  ici  tout  ensemble  tres  libre  et  tres  expose  aux 
commerages  (H.  Le  Roux).  Or,  l'on  sait  ce  que  l'on  perd, 
dit  le  proverbe,  et  l'on  ne  sait  pas  ce  que  l'on  trouvera  (J.). 
Peut-etre  l'on  se  moquerait  de  lui  (Th.  Cahu).  Sbenfo  nad) 
-rt,  -rd,  baber  befonbcr§  aud)  uacb  d'abord:  D'abord,  l'on  avait 
cru  ä  une  passagere  indisposition  (M.  Moulin).  Übcrbaupt  ftetjt 
l'on,  nienn  au§  irgeub  eiuem  ©ruube  bie  53inbuug  unterbleiben  foK, 
ba^er:  Et  quant  au  berger,  l'on  peut  dire  qu'il  etait  digne 
de  tous  maux  (La  Fontaine). 

3.  nad^  tcn  s=2auten:  Alors  l'on  prepara  a  Brest  une  flotte  qui 
devait  aller  dans  la  Baltique  (Th.  Lavallee).  D'ailleurs  l'on 
assurait  que  Marlborough  et  le  lord  tresorier  Godolphin 
etaient  disposes  ä  une  restauration  (Ders.).  Neanmoins  l'on 
avertit  Bouille  (Ders.).  On  fait  ainsi  le  chemin  qu'on  peut, 
mais  au  moins  l'on  ne  risque  pas  de  se  perdre  dans  les  te- 
nebres,  sur  la  foi  d'un  guide  mal  sür  (Genin).  Bicntöt  apres 
l'on  s'engage  dans  un  labyrinthe  de  rochers  et  de  glace 
(Saussure).  Toujours  l'on  se  meurtrit  ä  la  meme  barriere  (R. 
Maizeroy). 

So  uieibet  num  befonbev§  on  nad^  bem  ^(ural  (une  nad)  beut 
©ingular)  ber  SBörter  auf  on,  ion:  A  force  de  supplications,  l'on 
obtint  seulement  de  lui  qu'il  se  chargerait  de  reorganiser  une 
armee  (H.  Martin),  ©nblidj  fe^t  man  l'on  uieifl  nad}  mais,  puis 
uub  anbeten  SBörtcrn,  bic  letdit  ju  33crit'ed)fehnu3eu  (maison,  puisons 
ufm.)  5lnIo|  gäben:  Mais  l'on  ne  dit  cela  que  des  femmes  laides 
(Barracand). 
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(£cIbitfeiltänMic6  fann  Ton  nadi  allen  (Jnbfonfpnantcn  eintreten, 
beren  Öinbung  untcriagt  ober  njcnigcr  üblid)  ift,  3.  33.  nad)  bientot, 
tantot,  tout  ä  coup  u.  a.    Tantot  l'on  gagne,  tantot  l'on  perd  (J.). 

yiad)  que,  unb  jn^ar  \owol)[  bcr  Äonjunftion  wie  beut  JRelatitipronomcn, 
i)t  ber  Wcbvaucf}  t>on  on  ober  l'on  jicnilicf)  freigcftctlt.  2)od)  ift  ju 
bemerfcn,  ta^  man  Ton  pcrincibet 

1.  iticnn  ein  mit  1  anlautenbcS  Jyürirort  in  ncidjfter  dlähi  folgt, 

2.  njenn  auf  on  bic  ncgatioc  ^artifel  ne  folgt, 

3.  n?enn  ta^  forau§geE)enbc  SBort  auf  -que  cnbigt  (3.  53.  je  remarque 
qu'on  .  .  .). 

Tagegen  fe^t  ntan  faft  ftct§  l'on,  njenn  eine  bei.  bie  unmittelbar 
folgenbc  Silbe  abermal»  i>m  öaut  con  l)at.  Parmi  les  preceptes 
grammaticaux,  il  en  est  qu'on  oublie  peu  ä  peu,  et  que  l'on  a 
connus,  que  Ton  sait  encore,  mais  desquels  on  ne  s'avise  pas 
(Fr.  Wey).  Le  synode  de  Beme  voulait  que  l'on  communiät 
avec  du  pain  azyme,  que  l'on  conservät  les  fonts  baptismaux 
dans  les  temples  et  la  plupart  des  fetes  de  1  Eglise  romaine 
(Bastide). 

2Iu§nal)men  £)icrt>on  finb  jiemlirf)  feiten;  f)äufiger  finbet  ficf)  l'on  auc^ 
in  bcn  oben  angegebenen  beiben  JS^llen:  Brisson  pria  en  vain  que 
l'on  le  confinat  au  pain  et  ä  l'eau  entre  quatre  murailles  jus- 
qu'ä  ce  qu'il  eüt  acheve  le  livre  (H.  IMartin).  ^n  ber  -poefie  ift 
mancbmat  ber  ©ebraud;  üon  l'on  ntc^t  ju  umgeben:  L'homme  trou- 
vant  mauvais  que  l'on  Teilt  convaincu  (La  Fontaine). 

L'on  ftanb  früher  f}äufig  ju  2tnfang  be§  ©a^e§  ober  ju  2tnfang 
be§  ^Jiadifa^eä.  ^n  beiben  fällen  ift  e§  nod)  üblidi  unb  fogar  in 
ber  ©pradic  ber  Leitungen  ^u  finbcn,  fann  aber  tebiglid)  al§  perfön= 
Iid)e  Siebfjabcrei-  ber  ©djriftftcller  aufgefaßt  irerben:  L'on  pouvait 
dire  dejä  qu'elle  l'aimait  (Thiaudiere).  L'on  rit  aisenient  quand 
on  est  nombreux  (J.),  Lorsqu'on  est  fortement  touche,  l'on 
sanglote,  on  pleure,  on  gemit,  on  fond  en  larmes  (Fr.  Wey). 
Plus  on  avance  dans  la  science,  plus  l'on  se  sent  ignorant  (J.). 
Les  idees  d'indulgence  avaient  gagne  les  esprits:  l'on  ne  de- 
sirait  que  le  calme  et  l'ordre  (Th.  Lavallee). 


*  ©letcfeftänge  iuerben  ftets  gemieben,  um  fo  me^r,  trenn  fie  fäc^erlic^  ober 
anftcfeig  tUngen.  Concombre  ift  trie  comichon  unb  bie  3Jainen  aller  Gucur; 
bttaceen  im  5r'i"3''fM'd'«"  «'"  3Kort  mit  fonufdiem  Slnftricfi.  Siefec  wn  ben 
franjcifiidien  örammatifern  angcfütirte  6runb  ift  aber  nur  ttorgefdm^t ;  ber 
eigentliche  örunb  tft,  baß  man  ben  3tntlang  an  ein  fjäfelic^cä  3!Bort  meiben 
irill,  roeldieg  ^ier  nad)  3trt  ber  ittnberf^^rad^e  tpieber^olt  erfdiiene. 

-  Ginjelne  SdjriftfteUer  fe^en  biefes  l'on  tjäufig,  anbete  (j.  S.  Vauve- 
nargues)  meiben  e^,  obwoijl  fie  in  anbeten  fällen  »on  l'on  ausgiebigen  ©e^ 
btauc^  madien. 
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Scbr  üblid)  iü  Ton  nod)  im  iöc^iim  bc»  Sü^e§  nad)  abücvbialen 
Jöcftiinmungcii:  A  la  fiu  Ton  traversa  le  Rhone  (Th.  Lavallee). 
En  1772,  i'on  vit  ce  que  Ton  n'avait  pas  encore  vu  (].).  De- 
puis  deux  ou  trois  ans,  l'on  a  construit,  du  cote  de  1  impasse, 
plusieurs  maisons  (J.). 

Unmöglid)  ift  l'on  in  bcv  ^nticriion,  b.  l).  md)  bcm  33crb.  S)tc 
ältere  oprad)e  fanntc  bie)"e§  iscvbct  nidit:  La  souche  (ce  dit  Ton)  au 
feu  fut  consommee  (Etienne  de  la  Boetie).  Pourvu  qu'ayez 
un  grain  de  catholicon  en  la  bouche,  l'on  vous  embrassera,  et 
entrera  l'on  en  deffiance  des  plus  fideles  et  anciens  serviteurs 
(Satire  Menippee). 

§  193.  Sind)  im  %Hm\\\  bat  (für  iiu§)  tout  bie  53cb.  „gan^"  in 
ShiÄbrücfen  luic  l'emotion  la  plus  vive  regne  encore  dans  tous  les 
Etats -Unis,  nio  mix  im  ©runbe  311  übevfc^en  hätten:  in  allen 
S?crcinigtcn  ©tanten,  in  allen  (Staaten  bcr  Union. 

§  354.  On  bertritt  bänfig  eine  1.  ober  2.  5)3erfon:  On  y  va 
(=  je  vais  ouvrir  la  porte).  On  sait  se  tenir  avec  les  femmes 
(=  je  sais  etre  convenable  avec  les  femmes).  On  entrera  (= 
nous  entrerons).  On  ne  passe  pas  (=  vous  ne  pouvez  passer). 
Unb  fo  er[el5t  in  ber  Diegel  vous  ben  fc^Ienben  3)atir>  ober  3(ccnfatit>, 
votre  ba§  fcf)(cnbe  ^^offeffit)  bon  on:  On  va  tant  que  les  jambes 
peuvent  vous  porter  (Th.  Gautier),  On  se  sent  un  petit  frisson 
vous  parcourir  le  corps  (J.  Bar).  2)od)  fübrt  bic  Öcbbaftigfcit  ber 
franä5fii'd)en  ^higbrurfSivcifc  baju,  baf?  bie  2lnrebetorm  gebrandet  n.nrb, 
rt>o  'ba^  unbeftimmlc  on  am  ^^la^e  lüärc:  Parlez  au  concierge  (man 
ftjenbe  [icfe  an  ben  Pförtner).  Vous  diriez  un  champ  d'epis  apres 
la  tempete  (Grancolas).  Quelle  objection  voulez-vous  faire  ä 
cent  mille  baionnettes?   (Scribe). 

2luf  ein  JoeibUc^eS  SBefen  angeiranbt,  lüirb  on  meift  aVi  5c""»i»""i 
bef)anbelt:  On  est  contente,  on  est  heureuse  (J.  Janin).  Continuez 
seulement  d'aller  dans  les  endroits  oü  l'on  est  vue  (G.  Geffroy). 
La  poste  n'arrive  pas  tous  les  jours,  et  on  est  agitee  quand  eile 
arrive  (M""^  de  Sevigne).  (Sbcnfo  im  ^hiral:  II  est  vrai  qu'on  ne 
peut  avoir  ete  plus  exposees,  ni  mieux  conservees  (Dies.). 

S3efonbcr§  t}äufig  ift  on  al§  ^lural  männlid)cn  @efd)Ied)t§  gcbraud)t: 
On  est  toujours  assez  bons  soldats  contre  des  assassins  (Lacre- 
telle).  On  est  toujours  les  fils  de  ces  Francs  (Sainte-Beuve). 
On  est  amis,  ou  on  ne  Test  pas  (Th.  Barriere).  On  etait  seuls, 
confortablement  assis  Tun  vis-a-vis  de  l'autre  (H.  France).  Dans 
l'interieur  on  passa  la  nuit,  couches  sur  la  paille  (L.  Figuier). 
^m  ^Mural  fteben  Snbftantiiie,  5(bicftii->c  nnb  atleinftcbenbe  ^artiji^ten. 
SJerbalformen  bleiben  natürlich  im  Singular    unb   am   beftcn   audi   ein 
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^anijip,  n'cld)c§  eine  äkibalform  barftellt:  On  s'est  toujours  servi 
(nid)t  servis)  les  uns  les  autres  (E.  About).  I'cd)  and)  mit  $luva(-- 
geidjen:  On  s'est  connus  quand  on   etait  tout  petits  (Fr.  Coppee). 

On  ne  peut  plus  ift  eine  fteigcrnbe  3lngbvnrf§aieiie  mit  bem  Sinn 
toon  au  plus  haut  degre,  au  demier  point,  tout  ce  qu'il  y  a  de 
plus.  2Benn  aud)  on  feiner  ^crfnnft  megen  nur  auf  ^erfonen  3(n= 
hjenbung  finbct,  fo  fann  on  ne  peut  plus  red)t  ft>obI  bei  Sadien  ge= 
braucht  werben:  Dans  le  vide,  les  effets  de  la  bobine  de  Ruhm- 
korff  sont  on  ne  peut  plus  remarquables  (Ganot).  Le  temps 
est  on  ne  peut  plus  impitoyable  (J.).  S3gl.  Etudes  de  gramm. 
et  de  litt.  fr.  I,  25. 

Personne  in  pluralifdicm  Sinne:  Personne  ne  dit  du  mal  les 
uns  des  autres  (A.  Germain).  Sliliftifd)  feblevbaft  ift  e§,  personne 
gleidijeitig  a(§  Pronomen  OJtegation)  unb  al^  Subftantiü  ,^u  bebanbeln: 
Le  depart  de  l'amiral  Bienaime  n'a  surpris  personne,  au  moins 
de  Celles  qui  par  devoir  professionnel  frequentent  au  ministere 
de  la  marine  (j.). 

(Ne)  compter  pour  rien.  L'e  muet.  terminant  un  mot  et  suivi 
d'une  voyelle,  ne  compte  pour  rien  dans  la  mesure  du  vers 
(Quicherat).  La  nation  espagnole  etait  comptee  pour  rien  (Vol- 
taire). Vous  comptez  pour  rien  les  injustices  des  hommes  (M™^ 
de  Stael).  —  L'expression  affirmative  est  plus  en  usage  que 
la  negative,    fagt  La  Touche,    unb  biefe  58emerfung  ift  nod)  gültig. 

Pour  rien  öevträgt  nieift  fein  ne:  Un  portefeuille  que  vous  aurez 
pour  rien  (A.  Dumas).  382  francs  50  Centimes,  une  vie  humaine? 
C'est  pour  rien  (J.).  2)agegen  n'etre  pour  rien  dans  quelque 
chose  =  ne  pas  y  avoir  trempe.  3lud)  etre  reduit  ä  rien  bat 
fein  ne:  Notre  marine  etait  reduite  ä  rien  (Michelet).  Devenir 
ä  rien  (=  ne  pas  aboutir)  ift  alt;  e§  luurbe  3.  33.  öon  M™*'  de  Se- 
vigne  gebraucht  unb  ift  in  familiärer  9iebe  üblidi  geblieben;  ebeufo 
venir  ä  rien  (=  ne  pas  prosperer,  deperir).  DJ^an  fagt  iowo(;l  etre 
ä  rien  faire  (familiäre  j^orm)  al§  etre  ä  ne  rien  faire  (forreftere  3^orm), 
früljer  aucb  etre  sans  rien  faire:  II  se  levait  ä  huit  heures,  restait 
dans  sa  chambre  ä  prendre  le  chocolat,  ä  faire  sa  toilette  et  ä 
ne  rien  faire  jusqu'ä  onze  heures  (E.  About).  Quand  un  soldat 
se  plaint  de  la  peine  qu'il  a,  ou  un  laboureur,  etc.,  qu'on  les 
mette  sans  rien  faire  (Pascal).  II  est  si  doux  de  vivre  a  rien  faire 
(J.).  3((§  einmal  in  ber  franj.  2ffabcmie  bie  %xaa,c  gcftellt  lüurbe,  iüa§ 
toorjujie^en  fei,  Passer  tranquillement,  sans  souci,  sans  affaire, 
Les  nuits  ä  bien  dormir  et  les  jours  ä  rien  faire  ober  Les  nuits 
ä  bien  dormir,  les  jours  ä  ne  rien  faire,  entfcbieb  fid^  bie  DJ^ebrbeit 
für  ben  erfteren  3Ser§,  ber  benn  audi  in  Boileau,  Sat.  II.  gebtiebeit 
ift.  —  Le  rien  faire  (il  far  niente)  mürbe  t»on  Nisard  gebraud)t. 
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©ie  iJ'ragc,  ob  rien  mit  ober  o{)nc  ne  ju  \ki)cn  ijat,  jctjt  iiid)t  fcltcii  bic 
^vanjofen  fclbft  in  3>cvlcc;c)if)cit.  i)iod)  ticrfänglidicr  ift  bicfe  fj^ragc 
für  bcn  'älutflänbcr.  2)cr  3a^  3.  'S.  Maint  commer^ant  riche  et 
respecte  n'a  comraence  avec  rien  (bat  mit  nic^ty  angefangen)  fietjt 
fran^öfifcft  anl,  ift  e§  aber  )'o  ireiiig,  bafj  er  für  einen  ^van,^ofcn  un= 
iicrftänblid)  ift.  Gr  »vivb  allcnfalKj  juläifig  bei  Streid)ung  bcy  ne; 
beffer  uuirc  bcr  3hi§brncf  n'avait  ober  ne  possedait  rien  en  com- 
menc^ant  ober  en  debutant;  eine  nnrf(id)  entfprcd}enbe  ^''^^'i»  ^^cr 
lüärc  est  parti  de  rien. 

Taft  rien  qua  für  ne  .  ,  .  que  eintritt,  n^cnn  bic  @infd)räntnng 
fic^  anf  einen  ^jnfinitin  bejiebt,  ift  §  388  5(.  1  cvunihnt.  (Sbenfo  ift 
rien  que  üblidi,  lücnn  bic  ßinfdiränfnng  fid)  auf  ein  präpofitionale» 
©ubftamif  bejicfjt,  ber  ©inn  be§  Sat^eä  ober  pcfitiü  bleiben  foü: 
On  est  confondu  du  nombre  d'auteurs  qui,  rien  qu'au  XVIP 
siecle  et  depuis  Richelieu,  se  sont  essayes  sans  grand  succes 
sur  nos  diverses  scenes  (E.  Despois).  On  aurait  leve  2  i  g  mil- 
lions  rien  que  sur  les  financicrs  du  second  ordre  (H.  Martin). 
Ceux  de  nos  camarades  que  nous  avons  jetes  dans  la  mer 
Rouge,  —  quaranta,  rien  que  sur  notre  bateau,  —  quand  nous 
sommes  revenus  (P.  Bourget).  Rien  qu'avec  ses  noeuds  d'epee 
il  eüt  defraye,  pendant  toute  la  vie  de  Napoleon  Eonaparte,  la 
toilette  de  sa  majeste  (J.  Janin). 

2)icfel  rien  que,  ttjeld)e§  üielen  ^^ranjofcn  nod)  al§  inforreft  erfd^cint, 
ftammt  au§  ber  35olf§iprad)e,  bie  e§  in  oiel  mciterem  Umfang  t)er= 
)r»enbet:  Vous  etiez  rien  occupe  que  d'  not'  brebis  (G3'p). 

^n  ber  SSoIfsfprac^e  crfe^t  rien  mit  ober  o{)ne  ne  vielfad)  eine 
anbcrc  9^egation  unb  erlangt  oft  burd)  öifote§  pofitiüen  ©inn:  Or 
9a,  voyons,  Fredeiic,  ce  n'est  rien  gentil  de  n'etre  pas  venu 
me  proposer  la  moindre  mazurka  (P.  Vigne  d'Octon).  C'est  rien 
pas  commode  que  de  te  tirer  les  paroles  du  ventre  (J.  Freval). 
Le  gros  pere  n'est  rien  ä  la  noce  (R.  Maizeroy).  Ce  que  je 
vous  aurais  envoye  promener  ä  sa  place,  c'est  rien  de  le  dire 
(Gyp).  II  est  rien  bete  (=:  tres  bete).  En  v'lä  un  qu'est  rien 
rond  (J.  =  en  voilä  un  qui  est  joliraent  ivre).  II  est  rien  roublard, 
le  camaro  (J.  =  il  est  passablement  menteur,  le  camarade).  C'est 
rien  Canaille  de  vivre  si  longtemps  que  (;a  (J.  :=  c'est  on  ne 
peut  plus  Canaille). 

§  355.  Maint  ift  ein  5ffiort  t>on  altertümlid)em  ©epräge  unb 
tommt  in  bcr  UmgangÄfprad)c  nidjt  ttor.  ^n  bcr  ©djriftfpradjc  aber 
ift  e§  10  l;äufig  unb  füllt  feinen  -^la^  fo  gut  au§,  i)ci^  ein  58eraltcn 
vorläufig  ni^t  ju  bcfürd^tcn  ift.  II  y  a  plus  de  syntaxe  compa- 
rative  dans  une  page  de  francjais  bien  traduite  en  latin  que 
dans  maint  traite  de  linguistique  (M.  Breal).     S3efonber§  üblid^  ift 
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maintes  fois  (nicftt  ä  maintes  fois,  Juic  manche  fc^reibcii),  oft  mainte 
fois  gcfdnicbeii,  foiine  en  mainte  circonstance.  'Und)  bie  2Btebcr= 
(loliing  be§  2Bortc^  finbct  fic^:  Dans  mainte  et  mainte  question. 
IMaintes  et  maintes  fois.  —  @iii  lücitcrc»  iBeifpiel  für  fubftantiüifdjcit 
©cbraudi:  Cela  leur  permit  de  constater,  d'une  maniere  irre- 
futable,  maintes  des  soustractions  operees  (A,   Cim). 

3)a§  abicfttinfdje  certain  ftef)t  im  ©intjular  foirol^I  mit  a(§  oljiic 
imbeftimmtcn  5(rtifcl:  J'eprouvais  bien  un  certain  remords  (Lamar- 
tine). Dans  une  certaine  mesure  (A.  Vinet).  Dans  un  certain 
etat  (Nisard).  Jusqu'ä  certain  point  (P.-L.  Courier,  Villemain). 
Le  plus  lieureux  des  trois  etait  certain  Pagello  (J.).  Certain 
ambassadeur  naif  (A.  Dumas).  Certain  respect  me  gagne  au 
contact  de  ces  vieux  papiers  (J.)  Dans  certain  monde  (J.)  Ce 
que  dans  certaine  ecole  l'on  appelle  la  force  irresistible  des 
choses  s'appelle  dans  l'histoire  chretienne  d'un  autre  nom:  la 
mechancete  ou  la  faiblesse  des  hommes  (Grancolas). 

(Sbeufo  fielet  im  -l|3Iural  dans  de  certaines  limites  ober  dans  cer- 
taines  limites,  ä  de  certaines  heures  ober  a  certaines  heures,  en 
de  certains  endroits  ober  en  certains  endroits  iifu\  2)od)  finbet 
fid}  de  iiortciccjcnb  itad;  ^^räpofitionen,  oft  aud)  bei  bcm  Dbjeft;  bei 
bem  9iominatit>  ift  e§  fcbv  feiten  unb  in  ber  Üiegel  auf  ba-j  Icgifd^e 
Subieft  nou  il  y  a  befdiränft:  II  y  avait  de  certains  jours  oü  eile 
se  faisait,  pour  ainsi  dire  pitie  ä  elle-meme  (A.  de  Musset).  II 
y  a  de  certaines  choses,  vois-tu,  les  meres  ne  s'en  taisent  que 
dans  le  silence  etemel  (Ders.).  ®od)  aud}  Le  rire  est  le  son  de 
l'esprit;  de  certains  rires  sonnent  bete,  comme  une  piece  sonne 
faux  (Goncourt).  De  certaines  exceptions  violentes  et  redou- 
tables  peuvent  etonner  la  pensee  (M™^  de  Stael),  II  y  a  de 
bonnes  ämes  que  de  certains  mots,  de  certains  sons  harmonieux 
remuent  encore  (Dies.).  Si  de  certains  hommes  sont  des  läches  . . . 
Je  ne  les  imiterai  pas  (Th.  Barriere). 

Certain  im  fubftantiüifd^en  ©ebraudj:  Par  malheur  tout  est  dif- 
ficile  ä  certains  (Cadol).  Cela  doit  bien  faire  rire  certains  que 
je  sais  (J.).  Certains  meme  annoncent  que  les  officiers  de  paix 
ont  ete  charges  d'indiquer  .  .  .  (J.). 

Divers  al§  ^tbjeftit»  unb  unbeftimmteä  5ürtt)ort  n^irb  l'on  ber  franj. 
©rammatif  nid)t  (}inreid)enb  unterfd)ieben.  3)a{)cr  bie  9?ege(,  ta^  divers 
nur  al§  ^lural  ücraicnbbar  fei.  On  le  met  toujours  au  pluriel; 
car  lorsqu'il  y  a  diversite,  il  y  a  necessairement  deux  objets  au 
moins  (Laveaux).  2)a§  trifft  n?o^I  für  t>a^  Pronomen  ober  unbc- 
ftimmte  ^n^tüort  ju,  nid)t  aber  für  ta^  Jtbjefttb,  n)eld)e§  oft  im 
©tngular  oorfommt:  Les  revolutions  des  empires,  la  diverse  face 
des  temps  .  .  .  tout  cela,    que  peut-il  paraitre?  (Vauvenargues). 

ipiattner,  (Srammaüf  III.  2.  H 
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Le  doute,  divers  selon  les  ecrivains  qui  le  personnifiei^t  (Nisard). 
Un  fortune  si  diverse  (A.  Vinet).  Le  mecontement  jusque-lä 
incoherent  et  divers  (Guizot).  L'origine  et  l'etendue  du  pouvoir 
royal  .  .  .  la  diverse  nature  des  gouvemements,  les  droits  pri- 
niitifs  de  la  liberte,  l'histoire,  les  lois,  les  coutumes  de  l'Angle- 
terre,  etaient  allegues,  expliques,  commentes  tour  a  tour  (Ders.). 
2)a§  erftc  imb  ba§  Ic^tc  SBcifpicI  bieten  glcidijcittg  2(u§nal^men  ju  bcr 
§  374, 1.  gegebenen  ©tctlunggregel. 

§  350.  9fad)  5(ngabc  ber  fritnjöftfrfjen  ©rainmatifcr,  bie  fämtlid; 
auf  INIarlc  unb  feiner  llntcrfudjung  fitfjen,  ift  Fun  ftatt  un  in  folgcnben 
^äücn  ju  fe^en: 

1.  ^n  eingefcI)obencn,  b.  b.  appofttit>en  ©ä^en.  2)er  ^Krtifel  ift  l)ier 
fcineSmeg?  nötig,  fteljt  aber  fcbr  büufig,  n.ia§  gcrabc  bei  ber  ^Ippo^ 
fition  auffädt:  Alors  arriverenl  aux  affaires  lord  Essex,  fils  de 
iord  Capell,  Fun  des  plus  vertueux  martyrs  royalistes  (Gui- 
zot). Theophile,  Tun  des  demiers  rebelles  ä  la  regle  de  Mal- 
herbe (F.  de  Gramont).  Le  connetable  Anne  de  Montmorenci, 
Tun  des  personnages  les  plus  illustres  du  regne  precedent 
(Lacretelle).  Le  Nil,  Tun  des  plus  grands  fleuves  du  monde 
(Thiers). 

2.  33or  ^Ibjcftibcn,  bei  »neld^en  ein  Subftantiü  ju  ergänzen  ift:  II  charge 
ses  chameaux  et  monte  sur  Tun  des  plus  legers.  3)er  Slrtifel 
ift  in  biefem  i^atle  t)änfig,  aber  feine§rt>eg§  nötig.  ®gl.  bcn  <Ba^ 
bon  Malte-Brun  unter  5. 

3.  93or  einem  5|3ronomen.  2Iud^  l^ter  ift  fetne§tt)eg§  t)on  einer  S3er= 
binblic^feit  bie  9tebe.  Tlan  fagt  un  de  nous.  Tun  de  nous,  Tun 
d'entre  nous,  un  d'entre  nous,  un  de  ceux.  Tun  de  ceux,  ufn?. 
ÜJ^an  nicibct  allerbingS  un  d'eux,  Jiieil  e§  flingt,  a(§  ob  man  eine 
^tufjä^Iung  ber  3af?In.iörter  beginnen  trollte;  bod^  ift  aud^  biefc§  nid)t 
unbebingt  auggefdjloffen:  Le  lundi  de  Päques,  alors  que  les 
enfants  prenaient  leurs  ebats,  un  d'eux,  le  jeune  Mortal, 
s'affaissa  subitement  sur  le  sol  (J.). 

4.  3)or  partitiüem  ©enitiü,  befonberS,  n?emi  nur  üon  einer  ^»t'eijabl 
bie  9*tebe  ift:  Tun  des  consuls.  2)oc&  finbct  man  l^ier  'bm  2lrtifel 
aud^  bei  größerer  3^^  n?ä!^renb  er  bei  ber  ^^T^etjat)!  fetalen  fann: 
Parmi  ces  superstitions ,  l'une  des  plus  curieuses  est  le  culte 
de  la  pierre  (J.-B.  Rolland).  Le  fameux  Majus  monasterium, 
reste  si  longtemps  Tun  des  centres  cenobitiques  de  la  Gaule 
(Mignet).  La  paix  la  plus  humiliante  que  jamais  un  monar- 
que  ait  re9ue  de  Tun  de  ses  sujets  (Lacretelle).  Remarquez 
que  Ades  etait  une  des  deux  residences  du  roi  Rene  (Genin). 
Toute  leur  manceuvre  .  .  .  tendait  ä  attirer    en  avant  un  des 
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deux  Champions,  tandis  qu'on  maintiendrait  l'autre  accule  ä 
la  muraille  (P.  Feval). 
5.  ^Jcadi  ©örtcvn  luic  si,  et  unb  ä^nlid)cn  au§  bemielbon  ©vunbe  luie 
ber  2lrtifcl  bei  on  eintritt:  Patras,  seconde  capitale  de  la  Moree, 
et  l'une  des  plus  anciennes  cites  de  cette  federation  acheenne 
(Paganel).  Wanvick  etait  politique  consorame  et  Tun  des 
plus  grands  capitaines  de  son  siecle  (Benazet).  Elle  avait 
commande  son  portrait  ä  Tun  de  nos  peintres  les  plus  dis- 
tingues  (Dict.  des  calembours).  Le  departement  des  Landes 
est  un  des  plus  grands  de  la  France,  et  Tun  des  moins 
peuples,  des  plus  pauvres  (Malte-Brun).  oo  finbet  man  bäiiftg 
l'un  nad)  ete  unb  anbeten  SBörtcrn,  of)nc  t>a}i  fid>  barau§  eine 
^^orbcntng  f)erlcitcn  ließe. 

Tlan  ioüte  benfcn,  ia^  nienigftenS  bei  bcv  ©egenüberftellnng  t>on 
Tun  .  .  .  l'autre  bcr  5(rtifcl  bei  un  nid)t  fcblen  fönnte.  5(ber  audi 
bie§  märe  eine  imümlicbe  'iJtnnafimc:  Solder  deux  traites,  une  du 
plätrier,  et  l'autre  du  marchand  de  bois  (J.  Claretie).  Une  va 
ä  Tongres,  une  autre  .  .  .  (Henault-Michaud).  Une  pour  le 
public,  l'autre  dans  le  prive  (Sainte-Beuve).  II  lui  a  porte  deux 
coups  de  couteau,  un  dans  la  tote,  l'autre  ä  l'epaule  (J.) 

3r(s  jjünüort  bat  un  i^ielfacb  bie  abgefcbroädjte  ^ebeutung  non 
quelque;  un  temps  =  quelque  temps;  au  bout  d'un  temps  = 
au  bout  d'un  certain  temps,  quelque  temps  apres;  pour  un 
temps,  pendant  un  temps:  L'ambition  des  Guises  fut,  un  temps, 
profitable  ä  la  France  (H.  Martin).  II  prit  un  temps  avant  de 
repondre  (J.).  Au  bout  d'un  temps,  Richard  entend  une  clo- 
chette  (Genin).  Ainsi  encore  le  meme  besoin  de  clarte  sub- 
stitue  ä  la  variete  des  desinences  significatives  des  prepositions 
destinees  ä  exprimer  les  memes  rapports,  en  laissant  neanmoins 
subsister  pour  un  temps  une  certaine  diversite  de  terminaisons 
(Geruzez).  II  y  a  une  Sorte  de  creation  dans  cette  sagesse 
meme  qui  tint  en  bride  Desportes  et  Bertaut,  et  qui  les  fit 
resister  ä  la  tentation  d'imiter  Dubartas,  quoique  pendant  un 
temps  celui-ci  ne  se  füt  pas  mal  trouve  d'avoir  pousse  jusqu'ä 
l'extravagance  l'imitation  de  Ronsard  (Nisard).  —  ®Q§fcfbe  finbet 
ftc^  nod)  bei  bem  ©ubftantiü  sens:  en  un  sens,  dans  un  sens.  — 
S3or  9?amen  ^at  un  bie  S3eb.  „ein  gcroi)fer"  (un  certain,  un  norame): 
Vous  ferez  arriver  ä  un  M.  Barton  la  nouvelle  du  triste  acci- 
dent  arrive  ä  son  eleve  (M""^  de  Stael).  ^n  allen  biefen  (^^ätlen 
ftebt  has,  Pronomen  bem  unbestimmten  5lrtife(  fo  na^e,  ta^  man  un- 
fd^lüffig  fein  fann,  n^elcber  SBortart  e§  beijurecbnen  ift. 

SJericfiiPunben  ift  un  in  ber  alten  3Sem?enbung  bei  3<5f'Iwörtem, 
un   vingt   personnes    für    quelque    vingt   personnes.     ©benforoenig 

11* 
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^at  [\d)  bcr  bctcvminatipc  Öebraud)  (un  qui  =  celui  qui)  crfjaltcu: 
Un  qui  entend  bien  le  latin  a  grand  avantage  quant  ä  la  con- 
naissance  du  fran(;'ais  sur  un  qui  ne  l'entend  point  (H.  Estienne). 

6tnc  t>erftäiftc  ^i^cbcutung  (=  unique,  seul,  homogene)  i)at  un 
in  abicftififchcr  3?cnrcnbung,  bic  aucb  ■Diad^ilcUung  unb  präbifatifc 
SJerlvcnbung  juläpt:  L'art  est  un.  Erreur,  malheur  et  chätiment 
deviennent  ainsi  les  noms  divers  d'une  chose  une  (J.).  Je  ne 
crois  pas  ä  cette  contradiction  chez  Bossuet,  la  natura,  la  plus 
une  et  la    moins  combattue  qui   nous  apparaisse  (Sainte-Beuve) 

Über  bcu  9?uineni§  bc§  33crbum§  nad)  un  qui  ift  an  anbcrer 
3tcnc  gcipvcd)cn  irovbeit.  2ludi  Littrc  gibt  barübcr  eine  lange  'i)hi§= 
einanberiegnng.  dJlan  tann  anevfennen,  ba§  in  bcni  ©a^c  Vous 
etes  un  des  liommes  qui  me  convient  (ober  conviennent)  le  plus 
bcr  (Singular  beni  Supcrlatio  eine  lupcrlatibcre  ©ebeutung  gibt  (le 
superlatif  est,  si  Ton  peut  ainsi  parier,  plus  superlatif  avcc  le 
singulier);  bod^  »rirb  bic  Untcrid)eibung  t>ielfad)  ju  »reit  getrieben, 
Socrate  est  un  des  premiers  qui  ait  (ober  aient)  applique  la  phi- 
losophie  ä  l'etude  de  la  morale  n^irb  oon  Demandre  baljin  crflärt, 
ta^  ait  bcn  Sinn  l)abi:  personne  ne  l'a  fait  avant  lui;  aient  ta- 
gegen:  plusieurs  l'ont  fait  en  meme  temps  que  lui.  2)ie  l^icr  bcm 
Singular  ait  unterlegte  ^öebeutung  ift  nnbcrfinnig;  ber  Sa^  Don  A. 
Dumas:  Cette  puissance  morale  qui  a  fait  de  lui  un  des  hommes 
les  plus  extraordinaires  qui  ait  existe  n?ürbc  bennwcb  bebeutcn, 
ta^  anbere  SJtänncr  bicfer  2lrt  nidjt  borl^anben  [inb;  bcr  Sa^  üon 
Barante:  Voltaire  fut  un  des  premiers  qui  contribua  ä  affaiblir 
les  preventions,  en  partie  injustes,  qu'on  avait  con^ues  contre 
Louis  XIV  n^ürbe  ben  Sinn  baben  personne  ne  l'a  fait  avant  lui 
unb  ber  Sa^  beSfelben  3(utorö:  Lesage  est  un  des  demiers  qui 
ait  SU  peindre  au  Heu  de  decrire  mü§tc  besagen:  personne  n'a 
pu  le  faire  apres  lui.  ®a§  j^ran^^iöfifcbe  l)at  {}icr  bic  SIJJögHdjfcit 
einer  freieren  SBejiebung,  bie  anberen  Sprad)cn  abgcljt,  ol^ne  baji  mit 
ber  toerfcbiebenen  ^gejte^unglttieife  auc^  ein  anberer  Sinn  ju  bcr= 
binbcn  irärc. 

§  357,  2t.  1.  9iid)tig  finb  alfo  ber  ©ramniatif  nadi  Sä^e  iine: 
On  a  offert  cette  place  ä  un  autre  que  lui  (Littre).  II  ne  fut 
paye  d'autre  monnaie  que  l'ingratitude  (O.  Feuillet).  II  fallut 
en  venir  ä  une  Separation.  Seulement,  par  egard  pour  les 
bienseances,  Moliere  exigea  que  sa  femme  n'allät  point  de- 
meurer  dans  un  autre  logis  que  le  sien;  mais  ils  ne  se  voyaient 
plus  qu'au  theätre  (Genin). 

Unrid)tig  fmb  bagegen  ^eifpielc  h)te:  II  ne  senge  ä  d'autre  effet 
qu'ä  celui  du  bien  (Sainte-Beuve).  Vous  marier  ä  un  autre  qu'ä 
moi   (de   Leuven).     Le  malheur eux  Frederic  .  .  .  goüta  ainsi  la 


—      165     — 

joie  d'entrer  ä  son  tour  dans  la  capitale  de  son  ennemi,   vaincu, 
ä  la  verite,  par  un  autre   que  par  lui  (H.  Martin). 

2)ie  i^äüi  bcv  2ßict>crf)ohmg  bcr  '!j3väpofttion  finb  fo  ungemein 
l^äufig,  'ba^  man  taum  nodi  ein  adgemcin  t>cnr»erfenbe§  Urteil  nmgcn 
tann.  ^m  fotgcubcit  ^öeifpicl  fönnte  bic  '^riipofition  taiiiu  tvegfaücn : 
Peindre  une  chambre  d'autre  couleur  que  de  rouge  (Livet).  2)ic 
2"eutlirf)fcit  fann  bdufig  bic  SÖieberbolung  forbcrn  iinb  bie  SHegel, 
tvddK  biefclbc  ücvbiclet,  bat  juv  O^olgc,  tia^  3ä^c  ebne  3Ütraftion  fchv 
anberen  ©ägeu  äl)neln,  in  nieldicu  eine  oorau^ge^enbe  $räpofition  mit 
bem  auf  que  folgenben  Sa^teil  nicf)t§  ju  tun  \)at:  La  vie  morale 
d'un  peuple  ne  saurait  etre  gouvernee  par  d'autres  lois  que  la 
vie  de   l'individu  (E.  Rendu). 

©in  nad)  que  folgenber  ^nfinitin  nimmt  bie  ^^räpcfition  de  ju  fidb: 
Je  n'avais  de  goüt  que  pour  voir  croitre  et  multiplier  niun 
troupeau,  sans  m'occuper  d'autre  chose  que  de  lui  procurer  les 
meilleurs  päturages  et  l'eau  des  plus  limpides  fontaines  (Florian). 
Sans  paraitre  avoir  autre  chose  en  vue  que  d'exposer  le  sujet 
de  la  piece,  Racine  a  trace  le  plus  complet  et  le  plus  magni- 
fique  tableau  de  l'esprit  et  des  constitutions  de  l'empire  ottoman 
(A.  Vinet),  —  Unrtcbtig  tft  bie  2Bteberf)oIung  einer  anberen  ^räpofition 
bei  bem  ^nfinitit»:  Le  siecle  avait  autre  chose  ä  faire  qu'ä  lire 
ses  (sc.  de  Desmarets)  poesies  et  sa  controverse  (Nisard).  Gbenfo 
unrirf)tig  ift  reiner  ^nfinitit»:  II  n'eut  d'autre  ressource  que  de- 
poser  une  plainte  (J.). 

21.  2.  On  sent  qu'une  äme  ainsi  exercee  a  une  tout  autre 
force  (Villemain).  Les  evenements  qui  semblent  l'ouvrage  d'un 
accident,  d'un  individu,  ont  des  sources  bien  plus  profondes  et 
une  bien  autre  portee  (Guizot).  £l)\K  ein  ©rababüerb  i)at  autre 
benfelben  empbatifc^en  Sinn  im  negatiüen  unb  im  S'i^age:  h^w.  2Iu§= 
rufcfa^:  II  n'y  attachait  sans  doute  pas  une  autre  importance 
(Fr.  Sarcey).  C'est  un  discours  tout  autre  qu'il  prononce,  oü 
l'on  retrouve  les  premieres  idees,  mais  avec  quelle  autre  vi- 
vacite,  quelle  autre  ampleur  (J.). 

Unter  benfelben  ®e)'id)t§punft  fällt  bic  empbatifd)e  ^Bernicnbung  Pon 
autre  in  2Iu§brücfen  iine  sans  autre  facon,  sans  autre  forme,  sans 
autre  formalite  ufw. 

33on  bien  autrement,  tout  autrement^  bei  ber  Komparation  ift 
früljcr  (@rg.=,^.  III,  1,  S.  134)  bie  iHcbe  geivcjen.  Autrement  üer-- 
tritt  bie  Äonjunftion    ou    bei    Eingabe    einer   jtocitcn  ^gcjcidjnung    für 


^  Acad.  unb  Littre  geben  nur  Iettere§ ;  metner  Grfabning  nad)  ift  bien 
autrement  jo  fei^r  überiinecjenb,  ba^  e§  als  ausifdbHefeUcfi  übli(^e  gcrm  gelten 
fann. 
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beniclben  @cgcu)tanb;  ebenfo  autrement  dit:  La  nier  de  Genesareth, 
autrement  le  lac  de  Tiberiade  (Lamartine).  Le  roi  fit  en  outre 
de  frequentes  apparitions  au  conseil  prive  ou  des  parties,  autre- 
ment dit  conseil  d'en  haut:   c'etait  le  conseil  d'etat  (H.  Martin). 

31.  3.  Autrui  ift  eine  ObjcftSform  fdton  ber  6ttiinoIoiiic  naä)  unb 
finbct  [\d)  in  bcv  JHegcl  nur  tooit  ^räpo[itioncn  abljängig:  L'experience 
d'autrui  ne  nous  sert  pas  plus  que  la  notre  (E.  Laboulaye). 
Horace  a  bien  dit:  L'envieux  maigrit  de  Fembonpoint  d'autrui 
(Quitard).  @»  ift  ein  ©iucjnlar  unb  !ä^t  ficlb  burd)  il  mcitcrf itl^ren : 
...  de  ne  pas  faire  ä  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas 
qu'il  nous  fit  (Mignet).  Selten  ift  e§  al§  2Iffujatit)  ober  ^iominattto: 
L'amour  de  soi  non  seulement  n'est  pas  contraire  ä  la  societe, 
il  en  est  le  plus  ferme  appui,  par  la  necessite  de  ne  pas  nuire 
ä  autrui,  de  peur  qu'en  retour  autnä  ne  nous  nuise  (Volney). 
Üitdit§  i)'t  gegen  autrui  al§  9ionnnatit>  ein^uiuenben,  meiui  \>c&  2Bort 
al§  i^ofabel  auftritt:  Autrui  pour  une  reine  c'est  une  collection 
de  Sujets  dont  les  biens,  l'honneur  et  la  vie  appartiennent  ä 
des  souverains  (A.  Dumas). 

3ufag.  Autrefois  (au§  l'autre  fois,  une  autre  fois)  tonnte  früber 
Qud)  {^■"^uJ^ttebeutung  baben.  9Jiunbart(icb  ftcbt  aud)  autre  temps:  Autre 
temps,  il  s'y  faisait  un  grand  commerce  de  meunerie  (A.  Daudet). 
L'autre-hier  (ügl.  ital.  ieri  l'altro)  fiatte  früber  ben  6inn  bon  avant- 
hier  unb  ift  inunbartlidi  ncd)  üb(id). 

9Jltt  bcm  unbeftiunuten  '^Ivtifel  bebeutet  autre  in  bieier  33ernienbung 
eine  n^eit  juvürfliegenbe,  luenig  jtinlifierte  3ett:  La  barbarie  et  les 
cruautes  d'un  autre  äge  (J.).  Un  retour  aux  barbaries  d'une 
autre  epoque  (E.  de  Bonnechose).  Les  idees  d'un  autre  siecle 
(Fr.  Wey). 

2)a§  gleid)e  finbet  fid)  im  lofalcn  ©inne:  Les  terreurs  de  l'autre  vie 
(Aug.  Thierry).  Un  monde  ulterieur  et  une  autre  vie  (Volney). 
©benfo  l'autre  monde  ^ofii  ^enieitS),  un  autre  monde  (ein  ^enfeitg, 
eine  anbere  SBeltorbnung ,  anberc  <f?reife).  ^Hancbmal  ftctjt  l'autre 
monde  für  le  nouveau  monde  (5(nterifa):  II  va  se  faire  marchand 
d'eau  de  Cologne  et  de  savon  anglais  dans  l'autre  monde  (A. 
Arnould). 

^ni  ®efd^äft§=  unb  5lntt§ftil  tjeif^t  d'autre  part  „uniftebenb"  (notier» 
gebenb  ober  nadifolgenb):  Le  tableau  d'autre  part  uniftef)enbe  labelle. 

Autre  ^at  toicifacfe  bie  53ebcutung  „ein  jttjciter,  ein  ttjettercr,  aud^ 
einer" :  Au  bout  d'une  autre  semaine  le  duc  arriva  ä  son  tour 
(G.  Sand).  Vous  dites?  demanda-t-il.  —  Que  vous  etes  un 
mouchard!  repondit  notre  confrere.  —  Vous  en  etes  un  autre, 
repliqua  Alibert  (J.). 
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^n  bicfem  8innc  ftcfjt  autre  t»ielfad)  nacf)  Bii^lii^i-^rtern :  Je  gardais 
le  lit  pendant  cinq  autres  mois  (Lamartine).  Soixante  mille 
autres  erraient  autour  de  renceinte  (Guiraud).  En  vingt  jours, 
une  circonvallation  de  quatre  ä  cinq  Heues  fut  fennee  et  la 
tranchee  ouverte;  en  quinze  autres  jours,  la  contrevallation,  les 
redoutes  et  les  forts  .  .  .  tout  fut  acheve  (H.  Martin). 

3u  vous  autres.  La  paix,  vous  autres!  ajouta-t-il  (Souvestre). 
A  vous  autres?  Vous  etes  poli  (A.  de  Musset). 

2)od)  fiiibct  fic^  bicfc§  autre  oft  auSgcIaffeu:  Nous  avons  de  hautes 
qualites,  nous  Fran^ais  (J.).  Qu'allons-nous  devenir,  nous  ar- 
tistes,  devant  cette  invasion  d'ingenieurs  et  de  mecaniciens?  (J. 
Vernay).  Nos  16  Mai,  quand  nous  les  faisons,  nous  imperia- 
listes,  ont  une  autre  portee  (J.).  5(m  beften  bejcidinct  mon  bann 
ta^  Subjtantit)  al§  5tppc[ition,  b.  h.  fteüt  eö  ^nnidjen  jU'ci  ilcmma: 
Quoi  qu'il  en  soit,  pour  nous,  Berrichons,  l'orthographe  de  Voi- 
ture  serait  la  meilleure  (Jaubert).  —  Autre  fällt  lüeg  üor  einem 
e§  erfe^enbcn  ^ielatiofag:  Mais  nous,  qui  sommes  Italiens  .  .  . 
(M°"'  de  Stael).  Ccicfit  iit  aurf)  bic  2hi5laiiung  fou  autre,  it»cnn  ba§ 
Subftantit)  mit  bcm  2(rtifel  ftct)t:  Nous  reculons  toujours  devant 
un  aveu,  nous,  les  femmes  (E.  Daudet).  II  a  paru  ce  matin 
un  decret  qui  nous  concerne  specialement,  nous  les  lyceens  de 
Paris  (Deschaumes).  2)orf)  auc^:  Le  fait  est  que  le  dimanche, 
lorsque  nous  le  voyions  entrer  ä  la  messe,  nous  avions  honte 
pour  lui,  nous  autres  les  vieux  (A.  Daudet). 

'^ad)  Livet  ift  nous  autres,  vous  autres  ein  .^tfpaiti§mu§  unb 
erfegt  im  Silben  3^ranfrcicft§  iinc  im  Spanifdjen  bas  cinfad)c  '^erfonafc. 
(Sine  fcld)c  53ccinfluffung  buvd)  ba§  Spanifdie  etidicint  fvaglid),  ba  bcr 
ibicmatifdie  ©cbraud?  eines  übevfliijfigen  autre  bem  ^ranjöfifdien  feine§= 
njeg§  fremb  ift  unb  im  ■^atpie-'  ftd)  aud)  bei  bem  -^^cffeffiü  finbet:  Mes 
orangers  ont  perdu  la  moitie  de  /eux  feuilles,  les  voütes  (votres) 
ont  encore  toutes  leiix  atäres  (Jaubert). 

■2Inbcrcrfctt§,  anbernteil§  bei  feblenbem  erflen  ©lieb  ift 

1.  d'un   autre  cote,  d'une  autre  part 

2.  d'autre  part. 

'^[(le  biefe  ^(ulbrücfe  finb  lehr  ^äufig.  Selten  bagegen  fmb  d'autre 
cote  ober  de  l'autre  part:  D'autre  cote  il  est  fort  difficile  de 
juger,  par  le  simple  coup  d'oeil,  oü  se  trouve  le  milieu  d'une 
grande  vallee  (Buffon).  Cette  alliance  avec  la  maison  d'Autriche 
ne  poussait  nuUement  la  France  vers  l'Espagne  .  .  .  raais,  de 
l'autre  part,  eile  donnait  ä  Charles  IX  un  beau-pere  dont  il 
n'avait  ä  attendre  que  des  conseils  de  tolerance  et  d'humanite 
(H.  Martin). 
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D'autre  part  Ijat  aud)  lofalc  S8cbcutunc|  im  Sinne  üon  ailleurs, 
(Jans  un  autre  endroit:  Nous  signalons  ä  l'attention  de  nos  lec- 
teurs  la  tres  interessante  lettre  de  Rome  que  nous  publions 
d'autre  part  (J.).  La  manie  de  certains  artistes  de  faire  bon 
marche  de  leur  merite  reel  et  d'avoir  la  pretention  d'exceller 
d'autre  part  (J.).  33or  que  fällt  t»er  unbcftimmtc  'Jhtifcl  fort:  Or, 
ä  cet  egard,  la  preuve  est  faite  autre  part  qu'en  Algerie  (J.). 

De  l'autre  part  ift  rein  Icfal.  j^^rüber  batte  c?  and)  bie  ^cbcu^ 
hing  tton  ä  reporter  (Übcrtvacj),  b.  I;.  c§  bilbete  bic  Suntmc  bor  crften 
Gcite  einer  33crecbnuni3,  \vk  fie  ,^u  beginn  ber  .^veitcn  ©eite  angelegt 
njurbe. 

Sei  2)pp))elgliebcrn  fjetf^t  einer jcitÄ  .  .  .  anbercrfeit?,  eincS- 
teil§  .  .  .  anbcrnteilS: 

1.  d'un  cote  ...  de  l'autre,  d'uno  part  ...  de  lautre,  d'une 
main  ...  de  l'autre,  trobei  bie  fionjunftionen  et,  ou,  ni  .  .  .  ni 
eintreten  fönnen; 

2.  d'un  cote   ...   de  l'autre  cote,  d'une  part  ...  de  l'autre  part; 

3.  d'un  cote  .  .  .  d'un  autre,  d'une  part  .  .  .  d'une  autre; 

4.  d'un  cote  .  .  .  d'un  autre  cote,  d'une  part  .  .  .  d'une  autre 
part,  ober  gcniifdbl  d'une  part  ,  .  .  d'un  autre  cote; 

5.  d'un  cote  .  .  .  d'autre  cote,  d'une  part  .  .  .  d'autre  part,  aud) 
d'une  part  .  .  .   d'autre  bord; 

6.  d'un  cote  ou  d'autre  uftt>.  ift  nid)t  üblid),  bod)  fann  man  fagen 
d'une  maniere  ou  d'autre. 

Sie  nnter  1  nnb  2  genannten  5hi§brürfc  finb  febr  iiblidi,  bic  übrigen 
berbältniSmäfüg  feiten. 

58ei  ber  23crbinbung  beiber  ©lieber  lagt  man  de  part  et  d'autre 
(ni  de  part  ni  d'autre,  de  part  ni  d'autre),  feltcner  de  cote  et 
d'autre;  t)äi»fig  ift  de  maniere  ou  d'autre,  feiten  d'une  et  d'autre 
Sorte. 

<5el)r  üblid)  ift  im  3^ran3öftfd)en  bic  SBiebcrf)olung  eine?  3iibftaittio§, 
um  ben  ©ebroud)  bon  Tun  l'autre  ju  licrmeiben.  ©o  bcfonbcrS  ne 
pas  laisser  pierre  sur  pierre,  les  rapports  d'homme  ä  homme, 
elever  autel  contre  autel,  mettre  bout  ä  bout  u.  a.  2tud)  bei 
bem  ©tbmnd)  ber  ^nbefinite  finbet  )\d)  2BieberF)oIung  be»  ©itbftantiDS : 
Passer  d'un  Heu  ä  l'autre,  comme  on  passerait  d'une  idee  a 
une  autre  idee  (J.  Janin).  Le  royaume  (de  Portugal)  s'est  forme 
successivement  d'une  vallee  fluviale  ä  l'autre  vallee  fluviale  (E. 
Reclus).  Les  journees  ressemblent  aux  journees,  les  annees  aux 
annees  (J.  Claretie). 

2)o§  j5^ran3öfifd)c  liebt  fold^c  3Sieberl)oIungen,  t)gl.  tete-ä-tete,  vis- 
a-vis,  de  nation  a  nation,  de  province  a  province,  d'heure  en 
heure,  etc.     ^n  anbcren  ^-äUen  ift  autre,  l'autre  an  ein  ©ubftantiü 
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aiigefnüpft:  d'une  minute  ä  l'autre,  d'une  heure  ä  l'autre,  woiüx 
einjelnc  d'heure  ä  autre  fc^eu  juodten,  >me  man  ia^t  de  temps  ä 
autre.  Cc§terc§  jpollcn  cin3clne  and)  nid)t  gelten  laffen  unb  nur  de 
temps  en  temps  gcftattcn. 

D'autre  nad)  ^nbefiniten  unb  beut  ^nterrogatiü  qui,  que  gilt  al§ 
©cvniani§mu§  ober  SOfatiSmu»,  finbct  ]id)  aber  in  f^ranfvcidi  nid)t 
feiten:  II  n'y  avait  personne  d'autre  que  iui  daiis  la  salle  (A. 
Daudet).  Les  Allemands  craignent  Dieu  et  personne  d'autre  au 
monde  (J.),  Tu  n'as  rien  d'autre  ä  nie  repondre?  (A.  Chenne- 
viere).  II  y  avait  quelqu'un  d'autre  dans  la  löge  (P.  Bourget). 
Nous  nous  sommes  trorapes,  en  deraandant  a  notre  tendresse 
d'autrefois  quelque  chose  d'autre  ou  de  meilleur  qu'un  Souvenir 
(G.  Duruy).  Qui  d'autre  est  venu?  (M.  Delines).  Qu'attendre 
d'autre  d'un   conseil   municipal   athee?  (Fr.  Sarcey). 

2)a§  einfacfte  autre  für  autre  chose  ^  ift  fauni  jn  bcanftanbcn: 
Qu'ai-je  ä  faire  autre  sur  la  terre  que  soigner  et  aimer  ma 
Lolita?  (A.  Valdes).  Sans  autre  ift  eitle  iKcben§art  be§  fiiiniliären 
(Stil§:  Et,  Sans  autre,  il  retourna  pres  d'Irene  (P.  Desbuys). 
©eltfain  ift  personne  d'autrui:  II  ne  m'avait  plus  ete  possible  de 
decerner,  ä  personne  d'autrui,  le  titre  de  sense  (P.  Hervieu); 
autrui  Iä§t  biefc  S3ertt)enbitng  iiicl)t  ju. 

3u  d'autres.  Les  cordeliers  et  d'autres  moines  furent  chasses 
de  la  ville  (H.  Martin),  bebeutet,  ia^  einzelne  anbcre  Crben  üerjagt 
Untrbcn,  fel)lenbe§  de  rt>ürbe  bagegcn  ben  Sinn  ergeben,  baf^  läuitlid^c 
Crben  o^nc  3Iu§nafjnte  tjerjagt  luurbcn.  ^Beifpielc  für  et  autres: 
L'importation  du  rhum  et  autres  liqueurs  alcooliques  (Catat). 
Se  rendre  dans  les  Indes,  pour  chasser  le  tigre  et  autres  betes 
fauves  (J.  Freval).  Une  infinite  de  petits  plats,  garni  de  dattes 
et  autres  fruits  secs  (Lamartine).  C'est  le  naphte  qui  est  employe 
ä  bord  des  steamboats  du  Volga  et  autres  affluents  de  la  mer 
Caspienne  (E.  Zola).  Ainsi  le  libertinage  etait  l'exces  oppose 
ä  la  superstition ;  ce  que  le  neologisme  devot  de  la  Harpe,  de 
]\/[rae  (^g  Genlis  et  autres  tels  apotres,  appelait,  au  XIX*^  siecle, 
le  philosophisme  (Genin).  Le  sentiment  qui  l'a  inspire,  c'est 
celui  qui,  de  tout  temps,  a  anime  les  philanthropes,  les  philo- 
sophes,  les  reformateurs  religieux  et  autres   (J.). 

2)afür  fann  bcr  beftinnnte  2trtifel  eintreten:  Les  anciens  duches 
germaniques,  qui  representaient  autant  de  nationalites  distinctes 
(Saxe.  Baviere,  Souabe  et  les  autres),  avaient  reparu  sous  les 
derniers  Carlovingiens  (Grancolas).    Toutes  ces  rimes  eussent  ete 


'   9?i(^t  aber  auc&  d'autre:    IIs  n'en  veulent    qu'ä  l'argent    du  gouverneur, 
pas  ä  d'autre  (A.  Dumas). 
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exactes  au  moyen  äge,  et  meme  encore  au  XVI^  siecle,  lorsque 
Marguerite  d'Angouleme,  Saint-Gelais  et  les  autres  faisaient  rimer 
e'toiles  et   demoiselles,  paroisse  et  pe'cheresse  (Genin). 

^in  imb  ificbcr  cnvartct  mau  d'autres  ftatt  autres:  Ce  Traiie 
polttigue  .  .  .  oü  il  est  prouve  par  l'exemple  de  Moise  et  autres 
que  tuer  un  tyran  n'est  pas  un  crime  (H.  Babou).  <Bo  finbct 
man  aud)  öfter  parier,  causer  de  choses  et  autres,  tt)o  nur  d'autres 
am  XAaP,c  \\i. 

L'autre  f>crtritt  fcbr  bäufii3  eine  bcfanntc  -^crfon,  bic  man  nidjt 
nennen  tv'xü,  ober  eine  Äodcftiüität  non  ^^pcvjoucu:  Tout  ce  qui  a  ete 
bon  ä  prendre,  comme  dit  l'autre,  est  hon  ä  garder  (Fr,  Sarcey). 
L'autre  ne  travailla  que  sept  ans  pour  Rachel;  moi  .  .  .  (P.-L. 
Courier).  Nous  avons  change  tout  cela,  comme  dit  l'autre,  (P. 
Bourget).  Essayons,  comme  disait  Tautre,  de  changer  notre  fusil 
d'epaule  (J.);  comme  disait  l'autre  =  ttJte  man  ju  fagcu  ))flcgt. 

2)iefcr  ©cbvaudi  unvb  ^d)on  mn  H.  Estienne  eriüäl^ut  unb  Livct 
mad^t  baju  btc  ciäcntümlidic  Moujcftur,  \>a^  bicfc§  autre  bom  lat. 
autor  (}erfcmmc. 

L'Autre  wav  in  bcr  Solbatcufpra(f)C  bte  58cjeid)uung  für  ^Rapolcon  I: 
C'est  un  charmant  gar^on  .  .  .,  officier  aux  chasseurs  ä  pied 
de  la  garde,  et  qui  serait  dejä  colonel  si  l'Autre  etait  encore 
empereur  (P.  Merimee).  ^m  ^<atoi§,  3.  33.  ber  ^Rormanbie,  ift 
l'autre  foüiel  iinc  le  diable,  le  mauvais  esprit. 

^räbifatiü  gebraucht,  berjii^tet  autre  oft  auf  bcn  uubeftimmtcn 
Slrtifel:  Le  cours  des  Saisons  est-il  autre?  (Volney).  La  question 
est  autre  (Fr.  Sarcey).  Mais  la  pensee  de  l'empereur  est  autre 
(Villemain).  La  täche  de  l'ecole  est  tout  autre  (E.  Rendu). 
3)abei  fanu  c§  an  ben  Safeanfang  treten:  Autre  fut  le  sort  des 
bourgeois  d'Italie   (Guizot). 

5Dleift  wirb  autre  bem  ©ubftantin  uadjgeftellt  in  bcr  S^erbiubung 
autre  que:  Les  grands  proprietaires  autre  que  le  roi  (Guizot). 
Des  denrees  autres  que  le  vin  (H.  Martin).  Introduire  dans 
la  fabrication  du  papier  un  element  autre  que  le  chiffon  (Bal- 
zac). On  appelle  cas  obliques  tous  les  cas  autres  que  le  nomi- 
natif  (Genin). 

Autre  fanu  in  btefcr  35evbiubuug  and)  ©ubftantit»  fein:  On  disait 
qu'Osman  -  Pacha  n'etait  autre  que  Bazaine  (J.).  L'oeil  n'est 
autre  qu'une  chambre  photographique  (J.). 

Un  autre  vous-meme  (cbenfo  moi-meme,  lui-meme,  elle-meme) 
foU  im  mäuulidbcu  @efd;Ied;t  bleiben,  n)enn  and)  ton  (5^rauen  bte  Siebe 
ifl:  Regardez-moi  dans  cette  occasion  comme  un  autre  vous- 
meme  (Marivaux).     Xod)   ift   bie   iDeib(irf)e    ?}orm    nid)t    feiten:  M""^ 


—      171      — 

V.  est  une  autre  vous-meme  (J.).  Une  autre  moi-mcme  (Balzac). 
Une  seconde  moi-meme  (Ders.). 

§  358.  33eil'piele:  Vous  ferez  tourner  vos  pouces  autour  Tun 
de  l'autre,  pour  vous  donner  une  contenance  (E.  Pelletan).  La 
nature  et  les  hommes  ont  voulu  ä  l'envi  Tun  de  l'autre  cacher 
ces  vieux  restes  du  passe  (E.  Berthet).  Ils  combattent  ä  peu 
de  distance  les  uns  des  autres  (Thiers).  Vous  etes  les  interme- 
diaires  les  plus  naturels  aupres  les  uns  des  autres  pour  faire 
cette  propagande  (].). 

31.  2.  3Ibjeftimfc^c§  Tun  et  l'autre  bat  ha^  3uge[}örigc  ©ubftatuiti 
in  bcv  großen  gjlebrjabi  ber  g^älle  al§  ©ingular,  t)as>  S3erb  tann  in 
bciben  i)tumeri  ftefjcn:  L'une  et  l'autre  demande  lui  fut  accordee 
(Guizot).  L'un  et  l'autre  verbe  (sc.  faillir  et  saillir)  tendent  ä 
garder  ä  toutes  ces  fornies  la  consonne  mouillee  du  radical 
(Chabaneau).  ©elten  tritt  t>a^  SubftantiD  (unb  bamit  aud)  ba§  33cvb) 
in  bcn  ^lural:  L'un  et  l'autre  phenomenes  sont  expliques  par 
Tetat  de  la  societe  ä  cette  epoque  (Guizot).  Le  fran^ais  con- 
jugue  avec  e'/re  tous  les  verbes  reflechis;  Tespagnol  les  conjugue 
avec  avoir.  L'une  et  l'autre  manieres  sont  egalement  legitimes 
(Chabaneau).  2(ucb  fubftantiüifcbe»  Tun  et  l'autre  fann  i)a§>  33erb 
im  Singular  tvk  im  ^^ßlural  babcn.     3?gl.  6rg.=§.  II,  3,  ©.  32. 

Sie  ^rä;iofition  n^irb  bei  bem  abjeftiüif^en  l'un  et  l'autre  nur 
einmal  gefegt:  Dans  Fun  et  l'autre  cas  (fefjr  f)äufig).  La  Provi- 
dence  avait  marque  Cromwell  pour  l'un  et  l'autre  role  (Guizot). 
Dans  l'un  et  l'autre  camp,  les  theologiens  rivalisaient  de  haine 
feroce  (V.  Rössel).  Elle  trouva  dans  l'enjouement  de  son  esprit 
un  refuge  contre  l'une  et  l'autre  accusation  (E.  About).  M.  Gui- 
zot a  compare  le  discours  qu'inspire  ä  Satan  le  spectacle  de  la 
felicite  de  l'homme,  chez  Tun  et  l'autre  poete  (Ampere),  ©cücn 
ift  bic  SBiebcrboIung  (pour  Tun  et  pour  l'autre  heritage),  fie 
finbet  inbcffcn  mcift  bei  bcn  ^rö^ofttioncn  ftatt,  roelcbe  ber  allgemeinen 
Siegel  nad^  ju  n^ieberljolen  finb  (ä,  de^):  La  racine  de  Tun  et  de 
l'autre  mot  est  toujours  le  verbe  conferre  (Genin).  Leurs  talents 
arretaient  tour  ä  tour  les  progres  de  l'une  et  de  l'autre  monarchie 
(Voltaire).  De  l'une  et  de  l'autre  part  (Lacretelle).  5Iudb  bieie 
fönncn  au§gelaiien  uierbcn,  befonber»  in  üblidjen  SSerbinbungcn  (de 
l'un  et  l'autre  cote,  de  l'une  et  l'autre  rive),  aber  auc^  fonjt: 
Villon,  dans  une  de  ses  plus  jolies  ballades,  offre  l'exemple  de 
l'une  et  l'autre  orthographe  (Genin). 

^n  ber  Diegel  n?irb  bie  ^röpofition  Joieberf^olt,  n^cnn  l'un  et  l'autre 
fubflantiDifc^  auftritt:    Chez   l'un    et   chez   l'autre   (de   ces   peuples) 


^  En  fommt  ^icr  faum  in  Jrage. 
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d'ailleurs  l'esprit  de  superstition  et  les  vieilles  pratiques  sont  las 
memes  (Gourdault).  2)od)  finbet  fid)  and)  i)m  nidbt  jeUen  bie  '^vä- 
poTxtion  nur  einmal  gelegt ':  La  politique  de  Richelieu  etait  tres 
differente  envers  Fun  et  l'autre  de  ces  royaux  exiles  (H.  Mar- 
tin). Meme  goüt  de  polemique,  meme  liberte  d'allures  chez 
Tun  et  l'autre  (V.  Rössel).  II  lui  (c.-ä-d.  ä  Lamartine)  faut  les 
devtx  immensites  de  ITime  et  de  la  nature,  et  dans  l'une  et 
l'autre  de  ces  deux  spheres,  le  vague  lui  plait  par  l'appaience 
de  la  grandeur  (A.  Vinet). 

2)ictclbcn  'öcmcrfungcn  treffen  fi'ir  Tun  ou  l'autre  ju.  2)ic 
^räDofttion  tvix^  nidjt  juieber^olt  bei  abjeftiinfitem  ©cbranÄ:  DcUis 
Tun  ou  l'autre  cas  (aud)  dans  un  cas  ou  dans  l'autre).  II 
murmura  l'une  ou  l'autre  Strophe  de  Musset  (P.  Desbuys). 
Toutes  les  tribus  se  prononcerent  pour  l'une  ou  l'autre  partie 
(Lamartine).  Sur  l'une  ou  l'autre  rive  (J.).  2)ocf)  awd)  mit 
©ieber^olung:  Vers  Tun  ou  vers  l'autre  cote  (Guizot),  Les  deux 
partis  Orient  et  s'insultent,  selon  qu'ils  sont  sur  l'une  ou  sur 
l'autre  rive  (Chateaubriand).  2lud)  bier  Jrcrbcn  ä,  de  lüieber^oU: 
De  Tun  ou  de  l'autre  parti  (Lamartine).  L'inspiration  ou  l'idee 
poetique  est  tour  ä  tour  derisoire  ou  serieuse,  selon  que  le 
poete  se  place  de  Tun  ou  de  l'autre  cote  du  tissu  de  la  vie 
humaine,  ample  broderie  qui  a  son  envers  et  son  endroit  (A. 
Vinet).  Quelques  autres  [projets]  obtinrent  les  votes  de  l'une 
ou  de  l'autre  chambre  (G.  de  Bonnechose).  Qm  fiibftantiüifd)en 
©ebraudb  ift  bie  SBieberiiohmg  i^a?'  üblic^fte:  A  l'une  ou  ä  l'autre 
de  ces  questions  se  rattachent  toutes  les  modifications  que  cette 
societe  a  subies  (Guizot). 

■©ei  ber  23crbinbung  mit  ou  ift  c§  inbcffcn  fc^r  üblid),  ba§  Sub= 
ftantio  in  tci^  crftc  ©lieb  ,^u  fegen,  luclcbe»  bann  artifcllü§  auftritt: 
Sous  une  forme  ou  sous  l'autre.  Dans  un  sens  ou  dans  l'autre. 
Tout  pouvoir,  qu'il  s'exerce  dans  une  cause  ou  dans  une  autre, 
porte  en  lui -meme  un  vice  naturel,  un  principe  de  faiblesse 
et  d'abus  qui  doit  lui  faire  assigner  une  limite  (Guizot).  53ei 
ä^nlidben  5}erbinbungen  t)ermittel§  comme  ober  tant  .  .  .  que  ipirb 
bie  ^^räpofitiou  ftetS  ipieberfjolt:  Dans  Tun  comme  dans  l'autre 
cas  (Guizot).  A  l'une  comme  ä  l'autre  epoque,  le  langage  des 
eveques  ne  fut  pas  toujours  le  meme  (Ampere).  Des  sujets,  tant 
de  l'une  que  de  l'autre  religion  (H.  Martin). 

Ni  fd)lie§t  fid)  bem  ©ebraud^e  foii  ou  an:  Ni  de  l'une  ni  de 
l'autre   part   (Villemain).      Ni    dans  Tun    ni    dans   l'autre    de    ces 


^  2ßa§  bei  entre  felbfüjerftänblid^  ift. 
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deux  royaumes  (Guizot).  On  n'etait  content  ni  d'un  cote  ni  de 
l'autre  (H.  Martin). 

21.  3  ^ci  Tun  et  l'autre  unb  ben  äf)nlici^en  95crbinbungcn  ift  bic 
Scjiefmng  biefcv  i^^^cfiinten  feine  feflfteJjenbe,  fo  bafj  un  auf  ta^ 
juerft  genannte  (entferntere)  ober  auf  bci^'  jnle^t  genannte  (nähere)  Sub= 
flantit»  fid)  be,^ief}en  fann.  A  ce  traite  .  .  .  se  joignaient  d'abord 
des  articles  additionnels  et  ensuite  un  traite  d'alliance,  destines 
las  uns  comme  l'autre  ä  rester  secrets  (Lanfrey).  Choisir  entre 
sa  mere  et  son  ministre:  il  n'aimait  ni  Tun  ni  l'autre.  '^ür  bcn 
©inn  ift  bie  ^cbeutung  mctft  gletdjgtUig  unb  eine  fcftc  Siegel  n?ie  bei 
celui-ci,  celui-la  ift  alfo  nicftt  ju  6cad)tcn;  baf)er  fouunt  e§,  hy^ 
man  el  öielfad)  nernteiben  fann,  bic  meibtidie  %oxm  une  ,^u  gebrandjen. 
©inb  bagegen  beibe  33e3iet)ung§iüörtcr  meiblid),  fo  ntu§  aud)  ba^  ber= 
änberUc^e  ^ijubefinitum  meiblic^e  g-^fin  I^aben:  Les  chroniques  du 
XIIP  siede  sont  le§  unes  en  prose,  les  autres  en  vers  (Les 
poetes  fr.).  Est-ce  Jalousie,  ou  est-ce  peur?  —  L'une  et  l'autre 
(V.  Hugo).  Etait-ce  timidite  ou  tristesse?  Peut-etre  y  avait-il 
de  l'une  et  de  l'autre  (C.  Bias).  dagegen  bürftc  ba§  n>ciblid)e 
Qnbefinit  b^x  bcr  S3eäie]^ung  auf  ein  )iieibli(^e§  Slbjeftib  md)t  ein= 
treten,  ebenfo  loic  in  58ejief)ung  auf  Slbjeftiüe  nur  ba§  männlid)c  ^er= 
fonale  le  ftcben  fann.  irogbeni  finbet  man  bielfac^  tt)eiblid)e  ^^orni 
üerirenbet:  Si  vous  etiez  legere  et  un  peu  coquette?  —  Je  ne 
suis  ni  l'une  ni  l'autre  (G.  Sand).  On  peut  etre  coquette  et 
maladroits  en  meme  temps.  —  Bientot,  chere  maraan,  je  te  pre- 
senterai  une  bru  qui  ne  sera  ni  l'une  ni  l'autre  (E.  About).  II 
faut  etre,  ou  bien  audacieuse,  ou  bien  humble  pour  s'y  exposer. 
Je  n'etais  ni  l'une  ni  l'autre  (M™^  de  Stael). 

§  359.  Söeifpiele:  II  mange  comme  on  mangeait  au  temps 
de  riliade,  qu'il  sait  d'ailleurs  comme  pas  un  helleniste  (Des- 
noyers).  Je  n'ai  trouve  que  bons  citoyens  et  bons  soldats,  et 
pas  un  bourreau,  ecrivit  le  commandant  de  Bayonne .  qui  avait 
re^u  l'ordre  de  massacrer  les  protestants  (Lamotte).  De  mes 
deux  patries,  comme  je  vous  le  disais,  pas  une  ne  me  reste 
(A.  Dumas).  2Benn  (wie  in  beut  jmeiten  ©a^e)  pas  un  aud^  im 
3(ffufatiü  bleibt,  fo  ^at  e§  eine  ftärfere  9Jegation§fraft  al§  pas  de. 

§  360.  Nul  fielet  meift  al§  ©ubjeft:  Nul  n'est  impartial  pour  les 
ecrivains  de  son  temps  (Nisard).  Nul  n'a  tous  les  talents  (A,  Vinet). 
Nul  n'est  assure  du  lendemain  (P.  Albert).  Seltener  finbet  e§  fid) 
al§  Dbjeft:  Parmi  tant  de  gens  qui  ont  lu  cet  ecrit  ...  je  n'ai 
vu  nul  qui  ne  m'en  parüt  satisfait  quant  ä  la  morale  (P.-L. 
Courier). 

6§  ift  in  ber  Siegel  allgemein  toerneinenb  unb  finbet  fidb  nur  feiten 
mit  attributivem  Qu\a^  ober  bor  ^jartitiüem  de:  Avant  les  premieres 
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heures  de  la  journee  suivante,  il  etait  reparti,  et  nul  ä  Orleans 
ne  put  dire  ce  qu'il  etait  devenu  (E.  Berthet).  Ils  semblaient 
jouer  tous  les  deux  au  jeu  de  cache-cache,  parce  que  nul  des 
deux  ne  croyait  ä  l'amour  de  l'autre  (A.  Houssaye). 

(Sinjelne  »rcUen  nul  nur  qI§  Sing.  SDtayf.  gelten  laffen,  ba§  ^yeiit. 
unb  bcn  '^(ural  bagcgen  nur  in  ber  58cb.  „nichtig"  juKiffen.  2)ein 
nnbcifprerfien  5tuSbriicfe  nnc  nulle  part,  nulle  autre  part  iinb  fjäufige 
Seilpicle  (bcionbev-?  bei  Guizot):  Nuls  conquerants  nouveaux  ne 
se  precipiterent  en  masse  vers  le  Rhin  pour  s'etablir  sur  le  sol 
gaulois  (Guizot).  Nuls  abus  ne  pouvaient  suffire  ä  leurs  neces- 
sites  (Ders.).  Nulles  nouvelles  de  Carambo  (Voltaire).  Nul 
repos,  nulle  securite;  aucune  connaissance  claire  et  familiere  des 
exemples  des  grandes  nations,  qui  püt  apprendre  ä  la  France 
ä  se  connaitre  eile  -  meme  et  ä  rendre»  le  present  meilleur 
(Nisard). 

2lnbere  bebau))tcn,  'iia^  nul  im  fubftaiitiinidbcn  ©ebraud^  nur  im 
Siug.  SRaSf.  t>orfomme.  2(ucf)  bicfc  ^ei"d}ränfuug  ift  uid>t  unbcbingt 
aufredet  ju  erhalten:  Je  ne  comprends  pas  qu'il  füt  possible  de 
resister  ä  nulle  des  volontes  de  ces  messieurs-lä  (M""®  de  Se- 
vigne).  ^n  ©efe^en  ift  lücnigftcn§  ba§  '^im.  nid^t  3U  umgeben:  Nul 
ne  peut  exercer  les  fonctions  d'instituteur  ou  d'institutrice  titu- 
laire  .  .  .  sans  etre  pourvu  du  brevet  de  capacite  pour  l'en- 
seignement  primaire.  Nulle  ne  peut  exercer  les  fonctions  de 
directrice  ou  de  sous-directrice  de  salles  d'asile  publiques  ou 
libres,  sans  etre  pourvue  du  certificat  d'aptitude  ä  la  direction 
des  salles  d'asile  (Loi  de  1881).  Nuls  n'etaient  mieux  prepares 
que  les  Italiens  ä  recueillir  l'heritage  entier  de  la  langue  latine 
(Littre). 

©tatt  aucun  ober  nul  ift  ba^  pofitioe  tout  in  folgenbem  Sa^i  cin= 
getreten,  ft>cil  ber  2tnf^Iu^  be§  folgenben  il  e§  ju  Verlangen  [ct)ien: 
Tout  homme,  ami  des  arts,  n'a  pu  passer  ä  Sevilla  sans  visiter 
l'eglise  de  la  Charite.  II  y  aura  vu  le  torabeau  du  chevalier 
de  Marafia  .  .  .  (P.  Merimee). 

2(.  1.  Le  droit  du  peuple  ä  choisir  ses  gouvemants  est  nul 
(J.)  —  SBie  nul  et  non  avenu  aud^  nul  et  de  nul  effet.  ©beufo 
tft  in  ber  S3eb.  geringtt)ertig  nul  ^tbjeftib:  La  facilite  d'allonger, 
par  une  description  minutieuse  des  lieux  et  des  personnes,  par 
de  continuelles  et  interminables  conversations,  la  marche  de  la 
fable  la  plus  courte,  la  plus  simple,  quelquefois  la  plus  nulle, 
completa  cette  recette  commode  pour  l'imagination ,  et  qui 
meme  put  au  besoin  la  suppleer  (Patin). 
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9r.  2.  D'aucuns  (manrf)c)  finbet  fid)  in  bev  9?egel  nur  fubftaiitiüil'dj ; 
febr  feiten  ift  c§  in  abjeftiüii'Acv  23evn?enbung :  Je  crois  me  Souvenir 
qua  d'auciines  susceptibilites  se  crurent  le  droit  d'aller  jusqu'au 
courroux  (G.  de  Cherville). 

3n  33erbinbung  mit  ber  ^?räpo)ition  sans  ivirb  aucun  bäufi^ 
beut  «Subftantito  nadicjeftellt  (§  361,  8,  ^JJote):  Ces  reserves  faites, 
nous  pouvons  louer  sans  restriction  aucune  le  soin  avec  lequel 
la  direction  a  mis  la  piece  en  scene  (Th.  Gautier).  L'autel,  en 
inarbre  blanc  et  noir,  sans  omement  aucun  (E.  Zola).  Avec 
cela  de  jolis  mouvements,  luie  voix  charmante  et  une  reelle 
elegance,  sans  recherche  aucune  (Gyp).  Les  Russes  peuvent, 
sans  difficulte  aucune,  poursuivre  leur  chemin  (J.).  (Se^v  feiten 
cEinc  tiorbcrige§  sans:  Appele  aupres  d'un  defunt,  il  s'assurait  tout 
d'abord  qu'il  n'y  eilt  plus  envie  aucune  de  paraitre,  aucun 
soin  de  son  air,  de  sa  pose,  nul  souci  du  regard  des  autres 
(Toepffer). 

Aucun  iptrb  öfter  l?erftiirft  burd)  ben  3"üi^  t>on  d'aucune  sorte: 
Aucune  raison  d'aucune  sorte  (J.).  On  n'y  fait  aucune  besogne 
d'aucune  sorte  (J.). 

2)a§  2(bt>erb  aucunement  ttjirb  fon  mandbcn  für  beraltet  crflärt; 
e§  ift  md)t  fe^r  I^äufig,  aber  nod^  burd)au§  üblic^. 

§  361.  S3ci  bem  (Sebraud)  ber  negativen  ^"^cfimten  ergeben  fid^ 
ijfter  ^äüe  einer  ge'^äuften  ^Jtegation,  bie  nid)t  gleidiartig  ju  beurteilen 
finb.  33ötlig  unbebenflid)  finb  bie  ^-ülhpörtcr  guere,  jamais,  plus, 
non  plus  mit  einer  jtt>citen  üollftänbigen  ^Jiegation  jufammen.  ©ogar 
mel^rerc  biefer  SBörter  tonnen  tiorfommen:  Le  doge  .  .  .  ne  pouvait 
plus  guere  rien  par  lui-meme  (Sainte-Beuve).  Du  reste  il  etait 
passe  maitre  en  son  art,  et  il  n'avait  guere  plus  rien  ä  apprendre 
(M.  Du  Camp). 

5lucb  ni  .  .  .  ni  ift  mögli(^  im  2Infd)lu§  an  eine  boHc  y'icgation: 
De  tous  ces  Clements  etait  nee  une  oeuvre  unique  dans  les  an- 
nales  litteraires  .  .  .  qui  ne  ressemble  ä  rien  ni  chez  les  mo- 
dernes, ni  chez  les  anciens  (Baron). 

(Sbenfo  fann  boppeltel  personne,  rien  in  einem  'Ba^e  ftcljen:  Per- 
sonne n'a  ete  ruine  par  personne,  avec  plus  de  gräce  et  de 
charme  (Desnoyers). 

2)agegen  ift  befonberS  ne  .  .  .  pas  in  5Berbtnbung  mit  rien,  aucun, 
personne  u.  a.  burcbau§  öerpönt,  rrenn  e§  auä:i  ^in  unb  trieber  bor= 
fommt:  Nous  ne  croyons  pas  avoir  rien  laisse  derriere  nous  qui 
soit  de  la  meme  valeur  que  le  reste  de  notre  recolte  (E.  Crepet). 
Nous  n'irons  pas  demander  la  charite  ä  personne   (A.  Daudet), 
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Soldie  Sä^e  ftebcii  gan,^  auf  bcv  Stufe  bcv  'HuSbrucfSiucifc  lion  I\Ioliere'§ 
Martine.^ 

53ci  bcv  l1JciT,atiou  univbc  cnt>ä'^ut,  i}(x\i  homme  vivant,  ame  qui 
vive  u.  a.  al§  'i'icgatiou-JfüdaHn-tcv  auftreten  fönncn.  (S§  ift  bader  aud^ 
möglich,  i^ci^  bicfc  'Jhiobrücfc  füv  personne,  aucun  u.  a.  eintreten 
fönuen,  ivcnn  bcr  negative  5iun  ein  iBort  negatit>cr  Färbung  »erlangt 
nn'i>  i^a^  homme  gcrabeju  al^i  l}JegotionyfüUn>ort  nnc  personne  auf= 
treten  fann:  Personne  ne  souffla,  homme  ne  s'en  plaignit  (P.-L. 
Courier).  II  savait  le  latin  mieux  qu'homme  de  son  temps  (Ni- 
sard).  Aussi  instruit  qu'homme  de  son  siede  (Ders.).  Cet 
homme  (Calvin),  dar  aux  autres  comme  il  Fctait  a  lui-meme,  et 
qui  travailla  plus  qu'homme  vivant  (Ders.).  3)ai?  chose  im  gleicficn 
©inn  für  rien  ftcbcn  faun,  nnrb  fpäter  (§  368)  enuäljnt  merbcn. 

(S§  fcblt  nid)t  an  öcutcn,  bie  bcbau^^ten,  bcr  öcbraud)  bcr  negativen 
^nbefinite  int  Saß  mit  b(o§  )iegatit>em  Sinn  fei  ttevaltet  unb  ber  Um= 
gang§fprad)e  frcmb  getvorbcn.  ©in  fold}e§  Urteil  in  Söau\d)  unb  33ogcn 
ift  fclbfttterftänblicf)  t>erfef}rt,  tt?ei(  bie  einjclncn  SBörtcr  firf)  niefjr  ober 
nieniger  Ieid)t  biird)  pofitiüe  2tu§brücfe  erfct^en  laffen  unb  ireil  bie 
Umgangöfpradie  nid)t  allen  hzn  aufgcfüfjrten  'i^äüm  bie  glcid]c  @efcl5e§= 
traft  jugeftclit.  Übrigens  mag  man  bie  in  mcl^r  al§  einer  .•pinficfct 
tntereffanten  ©prad)gemol}nI]citen  feinc§  Äntfd)er§  ober  feiner  '$orticr= 
frau  ftubiercn,  barf  aber  au§  bcnfclben  nic^t  ju  lüeitge^enbc  ©djiüffc 
jte^cn.  —  53efonbcr§  quelque,  quelque  chose  unb  quelqu'un  finben 
fid)  in  fällen,  wo  ta^  negatine  ^nbefinitnm  am  ^(aße  wävc:  II  leur 
etait  impossible  de  comprendre  quelque  chose  ä  la  nouvclle  revo- 
lution  francjaise  (Lamartine).  II  deboucha  sur  la  grand'route  de 
Clermont  sans  avoir  ecrase  quelqu'un  (F.  Vigne  d'Octon). 

§  362.  Plusieurs  ift  im  @ebrau(^  ber  ©rammatiüer  unb  2eyifo= 
grapf)en  feF)r  nblid)  in  ber  ^eb.  Hon  quelques-uns,  ^at  aber,  tvk 
Littre  bemerft,  bann  htn  Sinn  t»on  un  grand  nombre  de  personnes 
©0  fagt  Littre:  Plusieurs  prononcent  sou-doi-ie.  Plusieurs  ne 
savent  pas  pourquoi  ils  l'appellent  ainsi  (A.  Vinet).  La  täche 
de  l'Academie  ne  consiste  pas  ä  indiquer  ce  que  plusieurs  ecri- 
vent,  mais  ä  signaler  ce  que  tous  doivent  ecrire  (Fr.  Wey).  On 
ne  saurait  prescrire  ce  qu'il  faut  pratiquer  en  ce  genre;  mais 
en  indiquant  ce  qu'il  est  bon  d'eviter,  on  abrege  ä  plusieurs 
de  perilleux  labeurs  (Ders.). 


'■  Übrigens  ift  gcl;äufte  DJcgation  (o§ne  beja^enbcn  ©inn)  ein  in  aQcn 
©pradjen  t?orfomincnbcr  ^ef^ler  imb  im  X!cutfd;en  »vie  im  ©nglifdien  fc^r 
iietbreitet.  ©o  fagt  Seffing:  „teine^  üon  bciben  möchte  id^  .  .  .  ni^t  öon 
mir  fagen  laffen." 
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Scbv  feiten  ift  ber  bcfrimmte  5(iiifcl  fov  plusieurs  (analog  bem 
gleidicn  ©ebraucb  bei  quelque)  im  Sinne  t>on  „bie  jafjlreicbcn" :  Les 
plusieurs  bandes  metalliques  obtenues  ainsi  [dans  le  monnayage] 
sont  essayees  ä  diverses  reprises;  on  renvoie  ä  la  fonderie  Celles 
qui  sont  trop  faibles  (Privat-Deschanel).  9Jic^t  ju  bernjcd^jeln  mit 
bem  afrj.  les  plusieurs  =  la  plupart. 

§  363.  Tel  (mand)er)  untcrid)eibct  [ic^  üon  tel  (ioldier)  baburdv 
iia^  e§  im  Sing,  nidit  ben  unbcninnnten  2IrtifcI,  int  ^4-^Iuv.  nidit  ia^ 
partitiue  de  erbält.  ^m  fnbftaittiinfdieti  (Scbraud;  bat  e§  in  ber  Siegel 
de  über  JHelatiD  nad)  fid):  Tels  la  meprisaient  deux  mois  avant, 
qui  l'eussent  rehabilitee  depuis  qu'elle  s'etait  posee  en  antago- 
niste  de  la  reine  (A.  Dumas).  II  y  en  avait  tel  d'entre  d'eux 
qui  montait  sans  seile,  et  qui,  pour  tout  harnais,  se  servait  d'un 
simple  licou  (Thiers).  Tel  qui  sur  le  continent  etait  bouvier 
ou  tisserand,  se  trouva  homme  d'armes  et  gentilhomme  (V.  Du- 
ruy).  —  Selten  tft  tels  (foldbc)  flatt  de  tels:  Va,  pour  telles  gens, 
va  trahir  ton  mandat,  et  livre  ä  l'etranger  ta  patrie  et  tes  dieux 
(P.-L.  Courier). 

2Bie  im  §  331  bcntevft  nnivbc,  bient  tel  juv  33ermeibiuig  be§  un= 
ricbtigen  cela  bor  ^räbifatsfubftantit):  Deux  ecoles,  dont  l'une  etait 
sans  discipline,  et  dont  l'autre  suivait  une  discipline  fausse, 
Ronsard  continue  et  Malherbe  mal  compris,  tel  etait  l'etat  de 
la  poesie  dans  la  premiere  moitie  du  XVIP  siecle  (Nisard). 
Y  a-t-il,  ä  l'epoque  oü  nous  vivons,  des  raisons  pour  que  les 
peintres  fassent  plutot  des  marines  que  des  batailles,  et  des 
saintes  familles  que  des  paysages?  Ils  n'ont  pour  cela  point  de 
raison  probable,  si  non  que  tel  est  leur  caprice,  ou  qu'on  le 
leur  ä  demande  (A.  de  Musset). 

So  finbet  [id)  tel  neutral  für  c'est  ce  que,  voilä  (ce)  que:  Tel 
est  ce  que  MIVI.  R.  pere  et  fils  ont  rapporte  en  detail  (J.).  2(uc^ 
tel  que  fommt  neutral  gebraucht  bor  {=  comme):  Ils  se  grisent  et 
se  battent.      Oui,    monsieur,    tel   que    je  vous   le  dis  (H.  France). 

2(.  1.  2;a§  präbifatife  tel  fann  ftebcn  ober  fehlen,  lüenn  nad)  ou 
ä  peu  pres  ein  bereits  genannte^  Stbjeftiü  ju  ergangen  ift:  L'assour- 
dissement,  l'effacement  complet  ou  ä  peu  pres  tel,  dans  la  pro- 
nonciation  des  syllabes  qui  suivaient  dans  le  latin  la  syllabe 
accentuee  (C.  Chabaneau).  Un  fait  accompli  ou  ä  peu  pres  (J.). 
Encore  un   enfant  ou  ä  peu  pres  (J.). 

2{.  2.  Tel  bilbet  eine  iKcibc  foniefutiber  ^onjunftionen:  a  teile 
fin  que,  ä  telles  (nid)t  ä  de  telles)  enseignes  que,  a  tel  point  que, 
de  teile  fa9on  que,  d'une  fa^on  teile  que;  über  le^teres  foroic  über 
de   (teile)  sorte   que  »gl.  (Srg.=^.  II,  3,   S.  52.     II  s'etait  toujours 
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promis  de  lui  laisser  tout  son  bien,  ä  telles  enseignes  que  le 
testament  etait  fait  et  cachete  (E.  About). 

II  n'v  a  rieii  de  tel,  il  n'est  rien  de  tel  bcbcuten:  c§  get)t 
nid^tg  über  .  .  .  ©dien  3111-  ^dt  Don  Vaugelas  unb  Marguerite 
Büffet  ivav  btc  'JhiÄlainiiig  bc§  de  auf  bte  Spinicvfation  bcfdjränft:^ 
Pour  gagner  de  Targent,  il  n'y  a  rien  de  tel  que  de  n'avoir 
pas  besoin  d'en  gagner  (L.  Halevy).  II  n'est  rien  de  tel  que 
de  bien   prendre  son   temps  (Bruevs). 

Jro^bem  finbct  [\d)  de  nodE)  mand^md  auSfldaffcn :  II  n'est  rien 
tel  que  balai  neuf  (Acad.).  Le  proverbe  dit  a  cette  epoque 
que  pour  voir  en  tout  temps  un  prelat,  une  fille  de  joie  et  un 
cheval  blanc,  il  n'est  rien  tel  que  de  passer  sur  le  Pont-Neuf 
(A.  Dumas). 

2)afüi-  aucf)  il  n'est  que  de:  II  n'est  que  de  s'entendre.  Cet 
homme-lä  et  moi  sommes  quasi  d'accord,  et  ne  nous  en  dou- 
tions  pas  (P.-L.  Courier).  II  n'est  que  de  bien  courir  oI§  JKefratn 
eines  ©pottlicbcS  an\  eine  Verlorene  ©djiadit. 

Cber  il  n'est  pas  comme:  Personne  n'ignore  qu'il  n'est  pas 
comme  un  bon  courant  d'air  pour  chasser  vivement  d'une 
chambre  Todeur  qui  y  regnait  (G.  Vitoux). 

3(ud)  il  n'y  a  tel:  Et  vous  verrez  qu'il  n'y  a  tel  que  le  celibat 
(L.  de  Tinseau).  Mais  bah,  il  est  des  fievres  qu'il  faut  avoir 
eues,  et  il  n'y  a  tels  encore  que  ies  livres  pour  les  donner  (J.). 

Rien  fann  al»  ©ubjcf't  fteben:  En  ce  qui  touche  certaines 
questions,  rien  n'est  tel  que  de  s'entendre  d'abord  sur  la  va- 
leur  des  mots   (Th.  de  Banville). 

51.  H.  2)em  Satcini)'d)cn  (qualis  rex  talis  grex)  enti'prerfjenb  \vav 
früher  im  3^mn,^ö[i1d}cn  quel  ...  tel  iiblid^:  Quel  maitre,  tel  valet. 
Quel  pour  moi,  tel  pour  toi  (Littre,  s.  v.  quel).  ^z^t  ift  quel 
beraltet  unb  tel  tritt  in  beiben  ©liebem  ein:  Tel  maitre,  tel  valet. 
Teile  mere,  teile  fille.  Tels  Ignace  de  Loyola  les  a  faits  .  .  ., 
tels  ils  sont  aujourd'hui  (J.  Simon).  2)icl'e§  boppelte  tel  fäüt  be= 
fonberS  im  abhängigen  ©aije  auf:  Quand  aujourd'hui  nous  par- 
courons  les  poesies  recentes  de  Victor  Hugo,  nous  voyons  que 
tel  il  etait,  tel  il  est  reste,  un  promeneur  pensif,  un  homme 
solitaire  mais  enthousiaste  de  la  vie,  un  esprit  reveur  et  inter- 
rogateur  (Ch.  Baudelaire). 

2t.  4.  3)ie  3iebenbcbeutung  liegt  ftetS  'oox  in  tellement  quelle- 
ment  (taliter  qualiter).     ^n  Dulgärer  Sprad)C  luirD  an§'  tel  quel  ein 


^  Ampere    fagt:    II    n'est   rien    tel    (ovdev  oJor)    n'est    pas    une    locution 
usitee  aujourd'hui,  mais  c'est  du  fran<;ais  de  Pascal. 


—      179     — 

(nad)IälTi9CV  5(u§ün-acf)C  entipringciibc§?)  tel  que:  Je  les  fais  tels  que 
(E.  About).  Peindre  des  choux  tels  que,  Sans  meme  se  donner 
la  peine  de  les  dessiner,  est  ä  coup  sür  un  metier  moins  in- 
grat  (Ders.) 

91.  5.  ©infac^c»  tel  tritt  oft  für  tel  ou  tel,  tel  et  tel  ein:  Le 
tant  de  tel  mois,  un  Tel,  ne  en  tel  lieu,  demeurant  tel  en- 
droit,  s'est  presente  ä  la  Prefecture  (H.  Le  Roux).  La  messe 
est  en  outre  un  sacrifice  offert  par  le  pretre  pour  les  fideles 
ou  pour  tel  fidele  (H.  Martin).  S'adresser  ä  M.  X  .  .  .,  teile 
rue,  tel  numero  (J.).  II  serait  curieux  de  rechercher  si  teile 
prononciation  dominante  dans  teile  province  n'y  a  pas  ete  ac- 
creditee  par  les  poetes  de  cette  province  (Genin).  2)a§  ntbftan= 
ttfifdjc  un  tel  fanii  bett  5Irtifel  verlieren,  loenn  e§  ftd)  an  ein  t>orau§= 
ijc^cnbe§  Subftantit»  anfd)Hc§t:  Un  engin  sortant  de  la  maison  tel 
fils  et  compagnie  (Belle).  Quand  je  dis  le  directeur  du  Theätre- 
Francjais,  je  n'entends  designer  personne,  pas  plus  monsieur  tel 
que  monsieur  tel  (V,  Hugo).  Monsieur  teile  ou  madame  une 
teile  (Livet). 

2)er  unbeftinunte  ^Irtifeli  fällt  gleicfafaüS  fort,  irenn  (un)  tel  ntit 
autre  üerbnnben  nnrb:  Je  suis  redevable  de  ce  mot  au  savant 
monsieur  un  tel  .  .  .  Je  saisis  cette  occasion  d'offrir  le  tribut 
de  ma  reconnaissance  publique  ä  mon  savant  ami  monsieur  tel 
autre  .  .  .  (Genin).  Un  tel  est  malade,  tel  autre  est  mort  (J. 
Roux).  Que  les  Anglais  fassent  roi  qui  ils  voudront,  Harold  ou 
tel  autre  (Guizot).  Tel  autre  in  abjeftiiiifcber  33ern.ienbung:  II  aura 
du  courage  ä  teile  heure,  mais  ä  teile  autre  il  sera  lache  (Bal- 
zac). Nous  verrons  poindre  ici  tel  principe,  lä  tel  autre  (Guizot). 
N'allez  ni  ä  tel  ni  tel  autre  hotel  (J.). 

Tel  im  ©innc  üon  comme,  ainsi,  semblable  ä:  Ce  \-ieux  bris- 
quard  .  .  .  sanglote,  tel  un  enfant  (J.).  Tel  aussi  plane  le  genie 
de  Bossuet;  tel  il  voit,  tel  il  saisit,  tel  il  etreint  sa  pensee  (Ge- 
ruzez).  L'incamat  de  ses  joues  veloutees  etait  d'un  rose  tendre, 
telles  les  neiges  scintillantes  que  caresse  un  soleil  couchant  (H. 
Lencou).  Mameville  harangua  les  onze  artistes  qu'il  avait  en- 
gages;  tel  un  general,  ses  soldats,  ä  la  veille  d'un  combat  (J.). 
Croyant  qu'ils  ont  trouve  du  nouveau,  le  directeur  leur  (sc.  aux 


^  Selbftiierftänblic^  ift  ber  SBegfaU  (ol^ne  ßrfa^)  im  ^ßlurat:  messieurs 
tels  (meift  messieurs  tels  et  tels).  Etes-vous  bien  avec  tels  ou  tels?  (P.-L. 
Courier).  Xodb  Wirb  Untel  aud)  al^  Sofabef  bel^anbelt:  Vous  viendrez  me 
repondre :  '  Pardon  !  il  n'y  a  que  93  noms  et  pas  trace  du  papier  timbre  de 
la  Droite  deleguant  messieurs  Untels  pour  proposer  un  coup  d'Etat  (J.)- 
Quelle  Canaille  que  cet  Untel  avec  tous  ses  millions  (J.). 

12* 
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jeunes  peintres)  apparait  tel  un  pompier  dont  l'opinion  leur  Im- 
porte peu  (J.). 

3u  ben  iicn.uM)nlidiflcu  iycblcrn  bcr  llingangeipvaAc  i^cbört  bcr  ®c= 
braucb  t>cn  telleinent  (für  si)  oi)nc  iol^mb^n  ÄoufehUti>fa§ :  J'aimerais 
bien  mieux  le  vicomte,  qui  est  tellement  plus  amüsant  (Arnelle). 
C'est  tellement  plus  agreable  de  n'avoir  que  des  amis,  au  Heu 
d'une  coUection  de  gens  qu'on  connait  ä  peine  (J.).  dlod) 
fdiltinmcr  iü  ber  fehler,  in  fcIAein  ^aüc  tellement  al§  Citantität§= 
abfcrb  ju  bemänteln:  il  fait  tellement  de  vent,  cela  prend  telle- 
ment de  temps  fmb  5(u§briicfc  bcr  imgcbilbctcn  (Spracfac. 

§  364.  "Jlnf  le  meme  folcjt  ba§  JRcIatttp  ober  ba§  9?clatitiabttcrb 
que.  Seltner  tritt  bie  ^^-^räpcfition  de  ein:  II  parait  que  ce  cuscus 
ou  cusos  des  Indes  orientales,  est  en  effet  un  aninial  du  meme 
genre  que  les  philanders  d'Amerique:  mais  cela  ne  prouve  pas 
qu'ils  soient  de  la  meme  espece  d'aucun  de  ceux  du  nouveau 
continent  (Buffon).  2;a§  3Scr^d)n.nnben  btefe§  ©ebraudiS  unrb  t>ou 
Littre  bebauert. 

Comme  tft  felbflberftänblid)  im  ©cfolge  iton  le  meme  ^u  t»cr- 
mciben,  bod^  fann  oü  eintreten:  Au  moment  meme  oü  le  jeune 
homme  entra  dans  son  cabinet,  il  achevait  un  article  signe  de 
son  nom  (Souvestre).  (5ine  bei  le  meme  ftebenbe  ^räpofition  [oll 
nicbt  n)ieber^oIt  ererben  nnb  einfadieS  que  foll  genügen:  Quand  il  a 
termine,  la  reine  sort  de  l'eglise  avec  le  meme  ceremonial  qu'elle 
y  etait  entre  (Rolland).  Le  faible  Louis  souscrivit  ces  ignominies 
de  la  meme  main  qu'il  avait  signe,  la  veille,  les  nobles  pream- 
bules  de  Turgot  (H.  Martin).  5Iin  be[ten  bernteibct  man  bergleid^en 
nnb  fagt  etiva:  .  .  .  avec  le  meme  ceremonial  qu'on  avait  ob- 
serve  a  son  entree;  .  .  .  de  la  meme  main  qui,  la  veille,  avait 
signe  .  .  . 

5r.  1.  3)a§  ^ti)kn  bc§  5trtifel§  bei  meme  ift  ein  ltili[ttfd)e§  tun[l= 
mittel  unb  finbet  ftcb  meift  bei  2Bieberbo(ung  ober  i^äufung:  Aujourd"- 
hui  nous  sommes  tous  si  vertueux  et  si  sages,  que  nous  avons 
tous  meme  habit,  meme  chapeau  et  meme  physionomie  (La- 
boulaye).  Elle  avait  toujours  pour  l'achever  (sc.  sa  mission), 
meme  ardeur,  meme  Inspiration,  meme  puissance  (H.  Martin). 
Dans  les  idees  et  les  sentiments  de  l'Europe,  meme  variete, 
meme  lutte  (Guizot). 

2Bie  in  bem  legten  58eifptel  fid^  fdjon  jcigt,  tft  bie  2lu§(affung  bcv 
3(itifcl§  and)  fef)r  beliebt,  menn  ©üi^fe  be§  ^^räbitat§  ftattfinbet:  Meme 
scission  paimi  les  chefs  de  guerre  (H.  Martin).  Meme  amour 
des  combats,  meme  dedain  de  la  mort,  meme  soif  de  ven- 
geance  (Paganel).     Autre  chäteau  de  memes  nom  et  orthographc^ 
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pres  de  Neuvy-Saint-Sepulcre  (Jaubert).  Et  cependant  la  race 
est  la  meme,  incmes  aussi  la  langue  et  la  religion  (C.  de  Va- 
rigny). 

Selten  fet}lt  bcr  3lrtifcl  bei  vt■ä^ttVltit>cm  meine:  Leur  souffrance, 
leur  chagrin,  etaient  memes  (Daniel   Riche). 

Le  meme  hatte  früher  auch  neutrale  53ebcutung  (ba§iclbe):  II  faut 
dire  le  meme  de  la  diphtongue  ai  (Mourgues).  Des  Accords 
(Tabourot)  observe  le  meme  ä  l'egard  de  payement,  ce  qui  fait 
voir  que  la  remarque  n'est  pas  nouvelle  (Ders.). 

©tatt  be§  2trtifcl§  fann  meme  \)oS>  ®enionftratit»  ju  )id}  nehmen: 
Ces  memes  gens  qui  cherchaient  moins  que  nous  leurs  aises 
etaient  plus  sensibles  que  nos  bourgeois  ä  la  beaute  des  pein- 
tures  et  des  sculptures  (A.  France). 

^luffälliger  ift  un§  ber  33orantrttt  be§  ^^o[fei[it»§:  Cela  forma  bien- 
tüt  entre  nous  des  liaisons  plus  intimes  qui  ont  dure  quinze 
ans,  et  qui  probablement  dureraient  encore  si  malheureusement, 
et  bien  par  sa  faute,  je  n'eusse  ete  jete  .dans  son  meme  metier 
(J.-J.  Rousseau).  EUes  continuaient  leurs  toujours  memes  re- 
proches  meles  d'invectives  (P.  Lacour).  II  a  sa  grande  balle  sur 
son  dos,  son  bäton  et  ses  memes  bretelles  (E.  de  Goncourt), 
Notre  vieille  IMarthe  n'a  plus  sa  meme  sürete  de  main  (H. 
Lavedan). 

3(.  2.  9cacf)  ber  gen)öf)nltrf)eu  Dicgel  ioU  meme  nach  einem  cin= 
jelnen  Subftantit»  im  '»l.Mural  immer  t»cränberlich  fein.  SBcffer  riditct 
man  fid)  nadi  Littre,  meld)cv  fagt,  \^ix^  s  antritt,  nieun  meme  nid)t 
bem  ©innc  nad)  aud}  üor  bem  Sitbftantit»  ftcbcn  tonnte:  Apres  quel- 
que  sejour  ä  Paris,  oü  il  cacha  si  bien  sa  retraite  que  ses  aniis 
meme  ne  l'y  decouvrirent  qu'au  bout  de  deux  ans,  il  (Descartes) 
se  fixa  en  Hollande  (Nisard).  Comme  on  le  voit,  la  fonction 
de  meme,  apres  un  seul  substantif,  depend  des  vues  de  l'esprit 
de  celui  qui  parle;  mais,  comme  le  dit  Lemare,  la  nuance  est 
quelquefois  si  delicate,  qu'elle  peut  echapper  aux  plus  habiles 
meme  (Soulice  et  Sardou).  —  Sei  meitcm  feltener  ift  ber  ^tural 
bon  meme  am  ©c^(u^  einer  JReifie  üon  ©ubftautiüen :  La  plupart  de 
ces  placites  se  reunirent  ä  l'occasion  de  quelque  evenement  con- 
siderable,  de  quelque  necessite  publique;  les  eveques,  les  ducs, 
les  comtes,  les  grands  beneficiers,  les  chefs  memes  des  nations 
lointaines  incorporees  ä  la  monarchie  franque,  ne  manquerent 
pas  de  s'y  rendre  (Guizot). 

Hud)  bei  ceux  (-ci,  -lä)  meme(s)  qui  riditet  fid)  ber  ©ebraud)  nad; 
bem  ©innc,  ttield)en  meme  hi-iben  foll.  3(bt>crbia[:  C'etait  une  faute 
grave,    et  eile  lui  fut  rudement   reprochee   par   ceux  meme  qui 


—     182     — 

l'accusaient  la  veille  de  vouloir  le  maintien  de  la  paix  ä  tout 
prix  (E.  de  Bonnechose). 

■^^vonominal:  Plus  d'une  fois  la  maree  du  matin  appoita  les 
cadavres  des  parents  ou  des  amis  de  ceux-lä  memes  qui  avaient 
alhinie  la  veille  le  feu  fatal  (E.  Souvestre).  Le  wittenagemot 
n'est  plus  que  l'assemblee  generale  des  thanes  royaux  ou  des 
grands  proprietaires.  Enfin  ceux-ci  memes  negligent  souvent  de 
s'y  rendre,  s'isolent  dans  leurs  domaines,  comptent  sur  leur 
propre  force,  refusent  de  la  soumettre  ä  une  force  publique,  et 
exercent  presque  tous  les  droits  de  la  souverainete  (Guizot). 
Pres  de  six  cents  vassaux  immediats  lui  (ä  Guillaume  le  Con- 
querant)  jurerent  fei  et  hommage;  et  pour  prevenir  l'indepen- 
dance  de  ceux  memes  qu'il  enrichit  le  plus,  il  eut  soin  de  dis- 
perser leurs  domaines  dans  des  conites  differents  (Ders.). 

Übergang  t»cn  bcm  abjeftbildicn  ju  bcm  aiMicvbialcn  memo:  Si  un 
ouvrage  comme  le  Genie  du  christiaiiisme  eüt  ete  possible  alors, 
et  je  crois  pouvoir  le  nier,  il  aurait  ete  dechire  ä  belles  dents 
par  ceux-lä  memes  qui,  plus  tard,  en  furent  les  proneurs  interesses, 
et  meme  par  plusieurs  de  ceux  qui  en  furent  les  admirateurs 
sinceres  (A.  Vinet). 

2t.  3.  2Iuf  de  meme  que  foü  nadi  bcv  ^oi^bening  mandicv  '^^unften 
flet§  im  jtüeiten  ©lieb  de  meme  folgen.  @§  finbct  fid)  aber  febr 
häufig  bicfeg  jiucite  ©lieb  ol^ne  2lbüerb  ober  mit  ainsi  eingeleitet:  De 
meme  que,  dans  certaines  legendes,  on  voit  un  bon  ange  et 
un  ange  pervers  se  disputer  la  possession  d'une  äme,  on  dirait 
que  Corneille,  sollicite  tour  ä  tour  par  un  bon  et  par  un  mau- 
vais  genie,  prete  l'oreille  tour  ä  tour  aux  inspirations  de  Tun 
et  aux  suggestions  de  l'autre  (A.  Vinet).  De  meme  qu'un  chene 
est  rive  au  sol  par  les  minces  filaments  chevelus  de  ses  racines, 
ainsi  nos  cceurs  sont  rattaches  ä  la  maison  paternelle  par  des 
milliers  de  liens  freies  et  vulgaires,  mais  puissants  par  le  nombre 
(A.  Theuriet). 

91.  4.  A  meme:  Ces  figues  jaunätres  et  fades,  mais  nouris- 
santes  [du  sycomore],  qui  poussent  ä  meme  l'ecorce  (L.  Poldey). 
On  n'entendit  plus  que  le  bruit  des  ciseaux,  mordant  ä  meme 
les  cheveux  tres  epais  du  condamne  (Bertol-Graivil).  II  trem- 
pait  son  pain  ä  meme  la  cafetiere  (Glatron).  Les  palettes  des 
avirons  creusaient  ä  meme  les  nüages  des  toumoiements  de 
remous  (Allard).  Une  fois,  au  jour  tombant,  il  s'etait  allonge 
ä  meme  cette  fraicheur  du  pre,  les  yeux  vers  la  maison  lä-bas 
(A.  Daudet).  Etre  assis  ä  meme  la  terre  (Jaubert).  Mordre  ä 
meme  un  gäteau  (Fr.  Sarcey).  Le  petit  tailleur  se  coupa  une 
ceinture    ä  meme    une   piece    de    drap    (A.  Dumas).     Regardant 
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la   voüte    du    ciel    sonibre    qui    parait    posee    a  meme    les   loits 
(E.  Goudeau). 

Selten  folgt  eine  ätneitc  ^H-äpcfition :  Des  sabots  grossiciement 
tailles  ä  meme  dans  le  tronc  d'un  bouleau  (O.  Mirbeau).  II 
lavait  ses  mains  souillees  de  terre  ä  meme  d'un  seau  d'eau 
(Allard).  Des  bandes  avaient  perce  les  tonneaux  d'eau-de-vie, 
emplissaient    leurs  chapeaux    a  meme  desquels  ils  buvaient  (J.). 

So  lagt  man  befonbevö  häufig  boire  ä  meme  le  goulot,  ä  meme 
la  bouteille,  ä  meme  un  cruchon,  ä  meme  le  bidon  u\\r.\  unb 
boire  ä  meme  {)et§t  „an^^  ber  ?^lafc^c  tinnfen  o^ne  ein  ®(a§  ju  be= 
nü^cn".  'Jibnlidi:  Un  ruisseau  d'eau  vive  coulait  au  bord  de 
la  reute.  II  s'est  mis  a  plat  ventre  et  il  a  bu  ä  meme  (Fr. 
Coppee). 

k.  5.  2)ic  Stellung  üon  meme  bei  ber  ^Jegation  ift  beliebig;  ne 
.  .   .  meme  pas  fcbeint  üblid)cv  al§  ne  .  .  .  pas  meme. 

2^abei  fann  meme  burd^  ba§  ^'artijip  Hon  ber  9tegation  getrennt 
Juerbcn:  Je  n'ai  pas  vu  meme   la   queue   d'un   diable   (J.). 

^n  gleicher  SBeifc  ift  bie  Stellung  üon  meme  beliebig  in  33crbin= 
bung  mit  ne  .  .  .  point  unb  ne  .  .  .  plus:  Ce  livre  d(^nt  le  sujet 
n'est  meme  plus  interessant  dans  le  canton  oü  les  faits  se  pas- 
serent,  essayez  de  le  publier  a  Paris  (Fr.  Wey).  Mon  Dieu!  je 
n'ai  plus  le  droit,  je  n'ai  plus  meme  le  droit  de  les  mepriser 
(O.  Feuillet). 

53ei  anberen  ^Jiegation.cn  (3.  58.  ne  .  .  .  jamais)  finbet  meme  feine 
Stelle  jiinfcben  bcn  beiben  (Sliebcrn  ber  3Jegation:  Lorsque  j'en  parle 
ainsi,  ce  n'est  pas  que  je  le  connaisse  plus  que  vous,  ni  peut- 
etre  autant,  ne  Tayant  meme  jamais  vu  (P.-L.  Courier). 

©bcnfo  ift  meme  an  eine  fefte  Stellung  gebunben  in  (ne)  .  .  .  pas 
meme  am  Saganfang:  Pas  meme  le  temps  de  reflechir  (Scribe). 
Ne  pas  meme  savoir  reellement  si  c'est  lui!  (V.  Hugo).  Meme 
pas  am  Saganfang  ober  ganj  allein  ftef)enb  ift  feiten. 

Qu  bcrfelben  33cbeutung  loie  ne  .  .  .  meme  pas  toirb  ne  .  .  . 
seulement  pas  gebvauAt.  'äudf  bier  ift  bie  Stellung  ber  ©lieber 
jtemlid)  gleidigültig  unb  and)  bier  fdieint  bie  91]ittclftcllung  be«  ju= 
tretenbcn  5lblicrb§  (ne  .  .  .  seulement  pas)  quantitatio  ju  überunegen: 
On  ne  lui  repondit  seulement  pas  (Guizot).  II  ne  les  a  seule- 
ment pas  ecoutes  (Scribe).  Le  Systeme  de  Berain  avait  produit 
une  Sensation  tellement  profonde,  qu'on  ne  savait  pas  seulement 
que   Berain  eut  existe  (Genin). 

2)a§  glcid}e  gilt  üon  beut  familiären  unb  oft  angcfcinbcteu  ne  .  .  . 
pas  dejä,  mobei  ju  bemerfen  ift,  baf?  bie  Stellung  ne  .  .  .  dejä  pas 
befonberS  familiär  ift  unb  eigentlid)  nur  ber  Umgang§fprad)e  angehört: 
Mais  nous,  comment  nous  est-il  possible  de  comprendre  la  ma- 
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niere  de  s'enoncer  des  chroniqueurs,  si  nous  ne  connaissons 
pas  deja  la  physionomie  de  leur  tenips  (Aug.  Thierry).  Etait- 
ce  donc  lä  la  fortune  ephemere  d'un  ecrivain  coloriste  faisant 
de  l'histoire  naturelle,  «qui  n'est  pas  dejä  si  naturelle»,  comme 
disait  malignement  Voltaire  (Nisard). 

Ni  meme  unb  cbcnfo  ou  meme  finb  in  bcr  $Rcget  iiennnoicvnb : 
On  a  prouve  qu' Alexandre  n'a  brüle  ni  la  ville  ni  meme  le 
palais  de  Persepolis,  mais  quelques  batiments  attenants  (Poirson). 
(Les  Gaulois  etant  indisciplinables),  il  est  impossible  d'arriver, 
nous  ne  dirons  pas  ä  l'unite  nationale  organisee  et  centralisee, 
mais  meme  ä  une  association  federale  pacifique  et  reguliere  (H. 
Martin). 

Grftcrc§  fann  aud)  ftcigcrnb  fein  (nod)  andi  gar):  Nous  n'avons 
pas  appris  qu'au  Bresil,  oü  l'ardeur  du  climat  favorise  la  pro- 
pagation  en  tout  genres,  ces  deux  especes  se  soient  melees,  ni 
qu'elles  aient  meme  produit  des  mulets  ou  des  individus  fe- 
conds  (Buffon). 

2t.  6.  Tout  de  meme  bat  faiuiliäv  bic  53cbcutung  Don  malgre 
cela  ober  neanmoins,  wirb  aber  l'cn  inelen  ©rauunatifern  feriiiorten, 
Jaubert  jäfjlt  biefe  9icben§art  gerabe.^i  unter  bie  nur  im  ^4-^atoiy  üb- 
lid^cn,  fo  ^.  33.  Ce  que  vous  dites  lä  est  bien  vrai  tout  de  meme. 
^n  ber  5Bolf§j))rad()c  ift  tout  de  meme  a(§  ^efräftigung  (ja,  bod),  ja 
bodf),  freilid),  n?arum  nid^t)  i'e{)r  beliebt:  Comme  le  temps  passe 
tout  de  meme  (J.  Aicard).  Voudriez-vous  garder  mon  cheval, 
un  instant?  lui  demanda  INIartial.  —  Tout  de  meme!  fit  l'homme 
(E.  Gaboriau). 

3(.  7.  2lbticrbia(c§  meme  nnrb  oft  burd)  norantxctenbe?  voire 
(=  vrai,  vraiment)  bcrftärft:  Les  auteurs  de  ces  traites  de  versi- 
fication  etaient  des  gi-ammairiens,  des  compilateurs,  des  pro- 
fesseurs  laiques  et  ecciesiastiques,  voire  meme  des  avocats  (F. 
de  Gramont).  3)a§  lüirb  üon  ''fünften  al§  arger  ^lcpna§niu&  be= 
Mmpft,  ha  voire  ebcnfoTOobl  tv'xe  meme  fi'ir  bcn  ©inn  au§reid)t:  II 
restait  toujours  le  meme,  et  voire  n'avait  fait  que  croitre  et 
embellir  en  epaisseur  pedante  (J.  Richepin).  2)ic  febr  üblidie 
Serbinbung  voire  meme  erflärt  fid)  baburdi,  baf;  einfad)e§  voire  nidit 
met)r  rcdit  Dcrftänblid)  ift. 

§  365  21.  1.  ©eltnerc  2iuöbri'ufe  btefer  %xt  enthalten  folgenbc 
©teilen:  Le  grand  point  de  droit  de  l'humanite  plaide  ä  toute 
voix  devant  la  societe  (V.  Hugo).  Des  arbres  de  toute  beaute 
et  de  toute  vieillesse  (Lamartine).  Le  voyage  se  fit  en  ligne 
directe,  ä  toute  vapeur,  en  moins  de  quarante  heures  (E.  About). 
Le  fait  est  faux  et  de  toute  faussete  (Fr.  Sarcey).  Entonner 
un   refrain   populaire    ä   toute   gorge   (A.   Daudet).     Cela    est   de 
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toute    invraisemblance    (H.   Martin).      Avec    toute    vraisemblance 
(Ders.). 

3)tc  8"f»g""9  i>c§  ^Irtifcl»  ober  ^^offcfüüS  ift  feiten;  )vo  aber  bie 
Uufügung  eintritt,  muffen  biefe  SBörtcr  bor  tout  ftet)en:  Les  rares 
feuilles  .  .  .  qui  seront  restees  tenacement  ä  la  toute  extremite 
des  branches  (G.  Geffroy).  Sans  faire  offense  ä  votre  toute 
jeunesse,  monsieur,  c'est  de  trente  a  quarante  ans  qu'est  le  bei 
äge  (Quatrelles).  II  m'avait  quelquefois  parle  d'une  comtesse 
de  V.  .  ,  .  qu'il  avait  /ai7/i  connaitre  dans  sa  toute  jeunesse  (J.). 

(S§  ift  unüerfettnbar,  ba^  bev  Söcgfall  be§  2(rtife(§  im  ©ingular 
toon  ßiufliifj  war;  ba  er  im  Singular  fe(;ltc,  gcfdjaf)  c§  Icidjt,  'öa^  er 
and}  im  !:piural  auäfiel,  ivenn  beibc  ^'■il^'cn  möglid^  luaren.  ^n  bcm 
©a^c  L'eau  de  l'Ain  est  glaciale  an  toutes  Saisons  (E.  Berthet) 
iväre  ber  Singular  cbcnfo  gut  unb  nad)  en  fogar  ineniger  auffätlig 
aU-  bev  Singular  gciucfcn. 

3)ie  2(u§laffung  be§  3trtifel§  gehört  bcr  älteren  unh  üolf^tümlidicn 
Spracbe  an;  fie  ift  babcr  häufig  in  ber  Spradbe  i^e^  @cfe^c§  unb  in 
populären  3(u§brucf§iueifen,  3.  S.  prendre  de  toutes  mains  (mit 
beiben  ^änbcn  jugrcifen),  donner  ä  toutes  mains  (mit  Dollen  .^änben 
geben),  niettre  qn  ä  toutes  sauces  (jem.  für  alle§  ücrmcnbcnj,  des 
selles  ä  tous  chevaux  (©emeinplä^c,  fteljenbe  !J^cbcn§artcn),  ä  tous 
venants  (jebermann),  etre  de  tous  ecots  (überall  babci  fein)  ufiü. 
gugleid^  aber  ift  berfclbc  2(n§brurf  of)nc  Strtifel  t)ielfad>  energifc^,  al§ 
er  mit  bem  3lrtifel  fein  mürbe:  rompre  tous  liens,  rompre  toutes 
relations  ift  ftärfer  al§  rompre  tous  les  liens,  'ba  tout  1)kx  alU 
gemeineren  Sinn  ^at,  meniger  2Iu§nabmen  julä^t. 

S3eifpiele  für  'JluSlaffung  be§  2{rtifel§:  Les  auteurs  de  la  decla- 
ration  reclamaient  de  tous  catholiques  l'obeissance  due  ä  leur 
roi  «-catholique,  naturel  et  legitime»  (H.  Martin).  Un  colon 
espagnol  .  .  .  lui  verse  sur  la  tete  un  plein  panier  d'imprecations 
de  toutes  langues,  de  toutes  couleurs  (A.  Daudet).  Les  le9ons 
des  maitres  que  lui  (c.-ä-d.  ä  Charles  IX)  avait  imposes  sa 
mere,  avaient  detruit  chez  lui  tous  principes  (H.  Martin).  On 
ne  peut  se  dispenser  de  noter  qu'elle  (cette  vive  sortie  de 
Grimm  contre  Dorat)  passe  la  mesure  du  vrai,  et  que,  comme 
presque  toutes  coleres  eile  est  injuste  (P.  Malitourne).  II  toussa, 
cracha,  poussa  des  hum  de  toutes  intonations  (F.  Nelle).  Loin 
de  tous  regards  indiscrets  (G.  de  Lys).  Les  archeveques,  eveques 
et  tous  membres  du  haut  clerge  ,  .  .  tiendront  leurs  fiefs  ä 
titre  de  baronnies  (Guizot).  Elle  se  serait  crue  epouse  et  mere, 
tous  reves  accomplis,  en  pleine  possession  des  felicites  saintes 
(M.   Montegut).      L'incendie    de    l'Opera-Comique,    deplorable    ä 
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tous  autres  egards,  a  du  moins  eu  ce  semblaiit  d'avantage  de 
se  produire   ä   la   veille  des  vacances  theatrales  ( ].). 

9icben  tous  deux  audj  ciiifacbe§  les  deux:  Ma  petite  Louise, 
repondit  serieusement  la  paysanne;  il  vaut  mieux  etre  une  fille 
sage  et  bonne  qu'une  personne  bien  habillee.  —  On  peut  bien 
etre  les  deux  en  menie  temps,  riposta  la  petite  fille  (C.  Bias). 
^ie  3(u§laffung  irav  [)kv  bcfonbcr§  bequem,  JDcil  bic  ?yvagc  iicvmicbcn 
JDurbe,  ob  tous  ober  toutes  les  deux  gu  fcljcn  war.  —  2Iud)  tous 
autres  fann  p^ne  5(vtifc(  ftel}en:  Et  vous,  messieurs,  qui  plus  que 
tous  autres,  avez  et  devez  avoir  la  confiance  des  peuples  (Mi- 
rabeau).  Les  eleves  sortis  de  l'ecole  normale  sont  preferes  a 
tous   autres  (E.  Rendu). 

21.  2.  Le  tout  (mit  ^Irtifcl)  ift,  abgcfcf)cn  üon  le  t(.)ut  est  de  .  .  . 
ücr  Ijjnfimtiti,  nic^t  befpiibcrS  Iiäufig:  Elle  avait  rapporte  le  tout  ä 
nion  pere  (M""^  A.  Tastu).  Eh  bien!  est-ce  qu'on  ne  revient 
pas  de  Paris?  —  Si  fait.  Le  tout  depend  de  l'heure  ä  laquelle 
on  en  revient  (A.  Dumas).  Louis  d'Orleans  protegeait  les  doctes 
et  encourageait  les  arts;  le  tout  aux  depens  du  tresor  public 
(Michelet).  Le  tout  fut  dit  par  Condillac  en  un  mot,  qui  con- 
tint  le  siede:  Traite  des  sensations  (Ders.).  Risquer  le  tout 
pour  le  tout   (J.). 

TOe  tann  ber  2trtifcl  ftchcn,  iiiciui  t-cn  tout  ein  pavtiniicr  ©enttiü 
iibbängig  ift:  Avant  perdu  tout,  ou  ä  peu  pres,  de  sa  fortune 
patrimoniale,  il  vivait  comme  il  pouvait  (Barbey  d'Aurevilly). 

©tatt  be§  5(rtife(§  fann  ein  $olfef[if  eintreten:  Ce  rien,  ce  moins 
que  rien,   qui  avait   ete  notre  tout  (E.  About). 

21.  3.  Of)nc  tocrmittelnbeg  33erb  flef)t  tout  präbifatin  ober  ninunt 
melmef)r  ein  präbifatitieg  ©ubitantiü  ^u  fid^,  jebpcf)  nur  bei  g'cmiiüneu: 
J'y  transportai  encore  un  morceau  de  cire,  un  paquet  de  ficelle, 
une  hache  et  un  marteau;  toutes  choses  qui  nous  furent,  dans 
la  suite,  d'un  grand  usage  (M"'^  A.  Tastu).  Calvin  manquait 
de  l'audace  qui  renverse,  du  genie  qui  invente,  de  la  flexible 
habilete  qui  conduit,  et  meme,  on  peut  le  dire,  de  l'eloquence 
qui  entraine,  toutes  qualites  que  Luther  avait  un  ä  degre  eminent 
(jNIignet).  2)Te  58ermcnbung  be§  männlidien  tous  in  gleidier  ?(rt  ift 
ntd}t  üb(id);  bafür  fegt  man  lieber  autant  de,^  n.'cld)eä  aud;  in  jJäUen 
eintritt,  ft>o  jcbel  tout  unmöglid)  loäre:  Ces  eloges  sont  autant  de 
flatteries,  de  mensonges  (Th.  Gautier).  Ses  fables  (sc.  de  La 
Fontaine)  sont  autant  de  petits  drames  oü  se  revele  une  mer- 
veilleuse  connaissance  de  l'homme  (Lamennais).  Victor  Hujo, 
Victor  Hugot,  autant  de   bonnes  plaisanteries  de   nos   seigneurs 


^  Unb  ebenfc  en^ltfd;»  so  many. 
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de  rAcademie,  en  ce  temps-la  (J.  Janin).  Faites  des  hommes 
autant  de  riches,  quel  mortel  consentira  ä  forger  le  fer?  (Ders.). 

S^ic  SSiebcrfiohnu^  üon  Umt  t>or  jebem  ©ubftantin  tft  eine  ^-orbcning 
ber  (Sraiiunatifcv,  bic  feineSiregS  ftvenc^  bcfoU^t  unvb.  Mm  tcidncfleu 
ift  bic  9(iiÄ[aninu^  bc§  juieitcn  tont,  uicnii  bic  Subnantifc  finnt>cmanbt 
finb  ober,  wenn  fic  g(eicf)c§  @ci"d)leci)t  fjabcu  ober  aud),  luciin  bcibe§ 
jufannuentrifft.  2)abci  fann  aud)  ber  5(rlifel  im  ,^iuciten  3^aü  njeg= 
gelaffen  tt?erben.  So:  Tous  les  emplois  et  charges  (Magin).  Toutes 
les  fürces  et  les  richesses  (Volney).  Tous  les  clercs,  les  moines 
et  les  religieuses  (H.  Martin).  Toute  sa  morale  et  son  elo- 
quence  (Ders.).  Dans  toute  la  Gaule  et  la  Germanie  (Ders.). 
Tous  les  princes  et  etats  (Ders.).  Toutes  les  terres,  places  et 
lies  (Ders.).  Tous  les  parents  et  amies  des  financiers  (Ders.). 
Toutes  les  fables  et  poesies  armoricaines  (Souvestre).  Toutes 
les  lois  et  les  institutions  (Volney).  II  nomma  des  Fran9ais 
pour  gouvemeurs  de  toutes  les  viUes  et  les  forteresses  (Michelet). 
L'association  est  pourtant  la  condition  de  presque  tous  les  de- 
veloppements  ou  perfectionnements  (A.  Vinet).  Tous  les  ports 
et  les  embouchures  des  rivieres  devinrent  des  chantiers  de  con- 
struction  (Th.  Lavallee).  La  Constitution  paraissait-  reunir  tous 
les  voeux  et  les  opinions  (Ders.).  L'esprit  fran<jais  se  deploie 
dans  toute  sa  liberte,  son  mouvement,  sa  gräce  et  sa  sagacite 
(H.  Martin). 

S3efonber§  ju  bcmerfen  finb  folgenbe  ^Beifpiele.  9}iit  folgcubem  attri= 
butiüem  ^Ibjeftit),  ober  mit  einem  toeränbcrtcii  ^arttjip:  Ce  culte  et 
cette  vie  religieuse  oü  s'etaient  longtemps  refugiees  toutes  l'inde- 
pendance  et  la  liberte  humaines  (Villemain).  Tout  mit  liiciblid^cm 
@efd)Ied)t,  obiuo^l  and)  männlidjc  ©ubflaiUiüe  folgen  unb  'i)a§'  ''^axt^ip 
mänulidie  Q^orm  f^at:  Toutes  ses  pensions,  appointements  et  re- 
venus  lui  seraient  payes  comme  de  coutume  (H.  Martin).  9Jlit 
betbemal  feblenbcm  2lvtttel:  Le  legat  publia  defense  ä  tous  arche- 
veques  et  eveques  de  se  rendre  ä  Tours  (H.  Martin).  SBor  bem 
3)eterminatib  beiberici  ®cid)(cdjt§:  Tous  ceux  et  celles  qui  .  .  . 
(G.  Rodenbach). 

2{.  4.  (5itb[tanttbil'd}e§  tous  fann  burd)  S3cifügnng  be§  ^^^emininumS 
et  toutes  ßerftärft  Joerben:  La  question  s'adresse  aux  meres  et 
aux  femmes  .  .  .,  aux  citoyens  .  .  .,  aux  contribuables  .  .  ., 
aux  industriels  .  .  .,  ä  tous  et  ä  toutes  (J.).  Certaines  maladies 
simulees  sont  k  la   portee   de  toutes  et  de  tous  (J.). 

A  nous  tous,  ä  vous  tous  Wxxh  gemiebcn  unb  bafüv  ä  tous 
lieber  bem  berbunbenen  ^erfonate  beigefügt,  tüobei  fclbfttierflänbli(t  'i>a^ 
33crb  in  bte  ü)?ittc  tritt:  Nous  n'avons  jamais  vu,  sans  un  melange 
de   terreur   et   de   pitie,   cette   annonce   muette   d'agonie,   placee 
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la  comme  pour  nous  rappeler  ä  tous  que  la  mort  est  proche 
(E.  Souvestre).  A  eux  tous,  ä  elles  toutes  ift  ganj  imüblic^:  Cela 
leur  etait  permis  ä  tous  (Guizot).  2)a^er  tritt  ä  tous  aucft  ju  bent 
^olfel'fit)  leur  (ftatt  d'eux  tous):  II  savait  leurs  noms  a  tous  (J. 
Janin).      II  prit  la  parole  en  leur  nom  ä  tous  (J.). 

Tout  le  monde  finbet  fid)  trcl^bcm  mandimnl  an  ©teile  t>cn  le 
monde  entier  gebrau6t.  3?ei  ^^ufüoiun^  ctne^  Jrcitercii  3lbjcftit>§ 
(tout  le  monde  chretien,  tout  le  monde  habite)  ift  bagcgen  nid)t» 
einjuipcnbcn. 

^räbitatit)  ober  in  anbcrer  SBeifc  axi\  ein  Subltantiö  ober  Pronomen 
bejogen,  fte^t  tout  mcift  nur  mit  entier  juümnncn:  Recitez  votre 
le<;on  si  vous  la  savez  tout  entiere.  2)odi  finbct  fid)  aud)  cinjcIncS 
tout  unb  ifirb  in  neuerer  ^eit  jiemlicb  f>äufig:  Les  Fran^ais  l'oc- 
cuperent  toute  (c.-a-d.  la  Flandre.  Th.  Lavallee).  A  cette 
pensee,  eile  frissonnait  toute  (J.  Claretie).  Maintenant  qu'il  s'agis- 
sait  de  l'enfant,  un  reveil  de  combativite  l'animait  toute  (P. 
Lacour).  Qu'avait-elle  donc,  cette  femme,  pour  se  l'etre  attache 
tout?  (G.  Rodenbach).  Le  regard  chaud  qui  la  couvrait  toute 
(Gyp).  II  restait  trouble  devant  cette  manifestation  physiologique 
oix  la  volonte  de  sa  femme  n'etait  pour  rien,  et  qui  l'envahis- 
sait  et  la  dominait  toute  (P.  Margueritte).  Je  sentis  quelque 
chose  comme  un  grand  voile  de  desesperance  qui  s'abattait  sur 
moi  et  qui  m'enveloppait  toute  (G.  Duruy).  Ce  desir  de  lui 
plaire  qui  emanait  si  clairement  d'elle  toute  (Ch.  Foley). 

Selten  ift  and)  tout  t>or  fnbftantimfd)ent  ober  t»ielmel)r  abfolutcm 
un,  lüo  Iogifd)cruieife  tout  bie  9b(le  be§  ©ubftantit)§  gu  überncfjnien 
Ilätte:  M™^  Sand  .  .  .  consacre  tout  une  de  ses  eloquentes  chro- 
niques  du  Temps  ä  celui  qui  avait  ete  son  editeur  et  son  ami 
(L.  Halevy). 

Qm  ©ittue  t>on  „nur  beflet}enb  au§,  Icbiglid)  bevrübrenb  t>ott" 
ftcl^t  tout  bor  (it>ciblid)cm !)  Subflautiü  mit  de:  Son  existence  toute 
de  mysticite  (E.  Souvestre).  C'est  une  chose  toute  de  combi- 
naison  (Th.  Gautier).  Une  disposition  innee  et  toute  de  senti- 
ment  (F.  de  Gramont).  Le  bien  doit  etre  une  oeuvre  desinte- 
ressee  et  toute  de  coeur  (Quitardl  Une  profession  toute  de 
devouement  (E.  Rendu).     Une  discussion  toute  de  droit  (J.). 

Bufä^e:  Tout  erhält  feinen  SIrtifel  bor  ^erfonen=  ober  ©täbtenamen: 
II  y  a  certaines  complaintes  bretonnes,  faites  par  des  mendiants, 
qui  valent  tout  Goethe  et  tout  Byron,  en  trois  Couplets  (G. 
Sand).  Tout  Pascal  se  decouvre  dans  cette  magnifique  apo- 
strophe  ä  ses  adversaires  (Nisard). 

Gbenfo  bor  einem  ^erfonale:  Etre  attiree  par  un  homme  .  .  . 
actuellement,    tout    elle-meme    protestait    la  contre    (M.  Prevost). 
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L'exces  de  tendresse  et  de  reconnaissance  qui  s'echappait  de 
toute  eile  (J.  de  Gachons).  Vous  avez  triomphe  de  tout  moi- 
meme  (M'"^  de  Stael).  ^n  allen  bicfcn  fällen  inüf?tc  tout  unv»cr= 
änbcvlid;  fein. 

35or  tout  ift  en  (neben  dans)  tvotj  bcm  folgcnben  beftimmten  2(i-ttfc( 
burrf)au§  jiiläffig:  En  tous  les  cas,  en  tout  le  reste,  en  toutes 
ces  occasions. 

Du  tout  finbct  ficf)  ofjnc  ^^ccjaticn  nur  in  33erbinbuncicn:  Change 
du  tout  au  tout  (J.).  La  renaissance  rompit  la  tradition,  et 
changea  le  procede  du  tout  au  tout  (Genin).  Se  tromper  du 
tout  au  tout  (Cadol).  Les  hommes  different  du  tout  au  rien 
pour  l'esprit  (Buffon),  b.  b.  c§  gibt  unenblirf)  bicle  tUbftufungcn 
jmifcbcn  bcm  bödiftcn  unb  bem  niebvigftcn  ®rab. 

3-rübcr  flanb  aud)  du  tout  füv  fid)  ol^nc  9tegation:  Enfants  ille- 
gitimes sont  du  tout  bons  ou  du  tout  mauvais  (altc§  ©prid))uort). 
2)od^  genügt  negativer  ©inn  aud)  jcfet  nod;:  Sans  du  tout  abjurer 
la  hauteur  des  sentiments  (Sainte-Beuve).  Ceci  ne  veut  pas 
dire  que  l'art  soit  du  tout  independant  de  la  philosophie  (Ders.). 
Une  chose  du  tout  inconnue   (H.  INIartin). 

3m  biftribntiücn  ©ebraudj  ift  tout  ücränberlidi  itne  jebcg  5(bjeftiD: 
Faire  qe  tous  les  trente  et  un  du  mois  (Fr.  Sarcey).  Toutes 
les  cinq  minutes.  9JlQnd)e  fc^cn  unrtd)tigern?eil'e  ftet§  bic  männlid^c 
3^onn:  Une  voix  de  gorge  qui  s'eteint  tous  les  trente  secondcs 
(J.).  —  gf^eutrale»  tout  ift  bagcgen  am  $la§e  t»or  (nid}t  biftributiüen) 
3ab(enangaben:  II  a  donne  ses  cent  francs,  —  tout  ses  cer.t 
francs  —  pour  apporter  ce  cadeau  absurde  ä  ce  petit  gar9f)u 
malade  (P.  Bourget). 

2)a§  ein  eigcntümlid^cr  ^^?Icona§mu§  aud)  bem  3^ranjö[ifd}en  nidit 
ganj  fremb  ift,  jcigt  folgcnbe  ©tcüc:  II  y  avait  des  amis,  ou  plutot 
les  connaissances  du  cercle  de  Raymond,  la  plupart  tous  tres 
graves,  tres  corrects  (A.  Germain). 

§  366,  1.  Tout  bor  5(bjeftit>en  nd)tct  fid)  nad)  einer  fo  beftimmten 
9lcgcl,  \)o!^  33eifpie(e  nur  für  ©pejialfäUe  angcbrad)t  crfcbeinen:  Je  me 
trouvai  toute  teile  ä  cet  egard  que  si  nous  avions  eu  la  depu- 
tation  (M™<^  de  Sevigne). 

^n  bem  2(uöbrud  tout  le  premier  folgt  tout  genau  ber  9\egel, 
b.  f).  e§  ift  bei  bcm  5[>^a§f.  unüeränbcrlidj,  bei  bcm  ^^^em.  bagegen  erhält 
e§  tt)eibli(^e  Gnbung:  Peut-etre  meme  ces  farceurs  s'y  laissent-ils 
seduire  tout  les  premiers  (J.).  2)afür  fxvA)  tout  des  premiers. 
Elle  en  conviendra  toute  la  premiere  (A.  Dumas).  Son  nom  fit 
un  bruit  dont  eile  fut  dupe  toute  la  premiere  (Fr.  Sarcey).  — 
©elten  fte^t  ber  2trttfc(  t)oran:  Vos  professeurs  eux-memes  vous 
ava'ient,  les  tout  premiers,  engages  ä  rentrer  dans  la  vie  laique  (J.). 
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j^cMcr  finbcn  fi*  baiiptfäAlidi  bei  tout  entier,  Jüctl  bctbc  SBLnlev 
ba§fclbe  bc^cutcn  iinb  hciim  betbc  a(!^  n)iv!(tc^c  5lbjcftiüc  aiifcjcfafet 
n?erben  tonnen:   La   famille  toute  entiere  (Aug.  Thienv). 

3lbicftimfdicc'  tout  unmittelbar  iiov  ein  ^Ibjcftit»  ju  fteüen,  ift  nid^t 
ratl'am:  L'Allemagne  etait  toute  agitee  du  danger  qui  mena(;ait  la 
reforme  (Th.  Lavallee);  be^fer  nuirc  toute  rAllemagne  ober  L'Alle- 
magne  tout   entiere   etait   .   .   . 

9?or  fubftantimerten  'JlDjcftifcn  unrb  tout  nne  for  gcit>öbnlid)en  3Ib= 
jeftiüen  bebanbcU:  La  toute-bonne,  la  toute-saine  ("ipflanjennainen). 
Eh!  soyez  les  bienvenues,  nies  toutes  cheres  (Allart).  II  n'y  a 
pas  de  fete  sans  vous,  ma  toute  belle  (A.  Houssaye).  Les 
tout  petits. 

SBenn  t>cr  bcni  'ijrbicftit»  nod)  ein  DJ^obalabücrb  ftcbt,  fo  gcf)ört  tout 
ju  bicfem/  ift  alfo  unncränberlid):  L'ecole,  quand  il  s'agit  de  la 
jeune  fille,  doit  etre  tout  specialement  dominee  par  les  inspi- 
rations  de  la  vie  domestique  (E.  Rendu). 

2.  Tout  bor  (Subftantiiicn:  Alphonse  Daudet,  toute  tendresse, 
toute  elegance  et  tout  parfum  de  bonte  (J,).  L'enfant  tout 
en  perles  et  en  broderies,  tout  soie  et  tout  satin  (G.  Geffroy). 
Quand  l'äme  est  encore  toute  naivete,  toute  croyance  (J.)  La 
vie  n'est  pas  tout  roses  (A.  France).  Les  jaloux,  etant  tout 
Imagination,  se  defient  et  se  rassurent  de  meme  (P.  Bourget). 
Ces  ämes,  comme  la  sienne,  (qui  sont)  pour  l'amour,  toute  flamme 
et  toute  energie  (Ders.).  La  premiere  femme  du  marquis,  cet 
etre  tout  äme,  toute  sensibilite,  toute  delicatesse  (Ders.).  Ces 
cheres  creatures,  tout  franchise  et  tout  justice,  sont  alors  ad- 
mirablement  reconnaissantes  (Balzac).  Cette  jeune  fille  qui  est 
toute  purete,  tout  bons  sentiments  (Sainte-Croix).  Elle  etait  tout 
amour  et  toute  raison   (J.  Simon). 

2Bie  man  [iebt,  fegen  niand)c  iüeibtid)e§  toute  fogar  bor  nofalifd) 
anlautcnbcm  Subftantin.  (Sine  bcftimmte  Siegel,  bie  fonfequentc  2tn= 
uicnbung  fänbc,  gibt  e§  ntd)t;  jebcnfa(I§  tritt  iueiblid;e§  toute  nur  bor 
abftraflen  ©ubftantiben  ein,  niemal§  aber  in  etre  tout  yeux,  tout 
oreilles  unb  äf)nlid;en,  cbenfolvcnig  in  etre  tout  cliose  (ficb  ganj 
!urio§  füblen,  fid)  in  einem  fd)mcr  befinicrbaren  3^'1tonb  beftnbeu). 

©ubftantibc,  bie  in  abjeftiüifdjer  35criuenbung  fte!^cn,  (äffen  and;  ein 
t>eränberlid)C§  tout  ju:  La  commune  est  toute  maitresse  d'accepter 
ou  de   refuser  cette  proposition  (J.). 

Ungevcd)tfertigterttjeife  bleibt  tout  öfter  aud)  bor  unbeftimmtem  3(rtifel 
imberänbcrt  in  C'est  tout  une  histoire  (Th.  Barriere)  unb  iibnlidjen 


*  S]eränberlid>c§   tout  !ann  in  bicfem  Jyall   nur  h)trfli(^e§  Slbjeftto   ^etu: 

La  chambre  toute  coquettement   tendue  de  perse  (Allart). 
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3hi§brüc!en :  Dans  ce  livre  de  Mirabeau,  nous  trouvons  exposees 
toutes  les  idees  qui  etaient  encore  neuves  il  y  a  dix  ans,  et 
pour  nous  ramener  vers  lesquelles  il  a  fallu  tout  une  revolution 
dans  les  etudes  historiques  (Verraorel).  Tu  as  tout  une  vie, 
toi;  moi,  j'ai  ä  peine  quelques  mois  (A.  Dumas).  II  lui  impor- 
tait  de  finir  cette  affaire,  dans  laquelle  il  sentait  tout  une  for- 
tune  (Ders.). 

■Jlrt.  1.  3'»  ^vanjöliid^eu  in  ^cr  ^n)a^  \>ov.  tout  in  einzelnen 
fällen  nid)t  gcrabc^u  crtorbcrlidi,  aber  öurdi  ben  ©cbraudi  bcbingt  in 
Ställen,  )vo  int  Xciit'dicn  ein  foldicr  3u)a^  unnötic;  erfdnene:  Une 
phrase  toute  faite.  C'est  au  defaut  de  cette  etude  qu'il  faut 
attribuer  le  fatiguant  stereotypisme  des  gens  a  demi  cultives, 
des  ecrivains  et  parleurs  ä  phrases  faites,  phrases  qu'on  achete 
au  marche  tojites  montees,  espece  de  necessaire  de  poche  oü 
tous  les  besoins  de  la  pensee  ont  ete  prevus,  langage  qui  emousse 
Tindividualite,  donne  l'habitude  de  parier  sans  se  comprendre, 
et  nous  fait  dupes  de  nos  paroles  (A.  Vinet).  Nous  nous  con- 
tentons  trop,  en  France,  d'opinions  toutes  faites  (J.).  Un  pre- 
texte  tout  trouve  (J.).  Le  lievre  pesait  huit  livres,  tout  ecorche 
et  tout  vide  (J.).  ©o  aud^  C'est  tout  vu  al§  3(ntit>ort  auf  ben 
Ginnntrf  II  faudrait  voir;  le  malheur  est  tout  venu  bag  llnglüd 
ti't  fdion  ba. 

(S§  ift  bcnierfenlrocrt,  'üa.^  Littre,  it>elcfter  im  gan;^en  bie  jRc^el 
befolgt,  nicnn  er  audi  bic  im  ^talienifdien  crf)a(tcnc  iiode  ^Jlbjeftiintät 
t)on  tout  jurücfiuünfd)!,  fid)  \}m  eine  ftarfe  Gigeuntädnigfcit  gemattet : 
En  y  reunissant  les  mots  bas-latins  qui  sont  donnes  totis  faiis 
dans  les  anciens  textes  .  .  .  on  aurait  un  aper^u  de  la  decom- 
position  que  subit  alors  la  langue  latine.  ^reilic^  fagt  er  aud)  an 
anberer  ©teile:  La  langue  nous  offre  cette  analyse  toute  exe'cute'e 
et  accomplie. 

%.  2.  ©eE)r  feiten  ift  bie  weiblicbe  ^onn  öon  tout  in  biefem  ^-alle: 
II  aurait  fallu  detruire  toute  Rome  (Lavallee).  2>agegen  ftebt  entier 
im  ^ß^itintnum:  Rome  entiere  applaudit,  comme  dans  un  theätre, 
ä  la  belle  conduite  du  jeune  Morandi  (E.  About).  Rome  en- 
tiere le  cite  comme  un  homme  juste  et  craignant  Dieu  (Ders.). 
Constantinople  entiere  (H.  Martin).  —  Le  tout  Paris,  le  Tout- 
Paris  ift  bie  S3e3eid)nung  für  bie  ^^arifcr  ©efellfdjaft ,  b.  b.  bie  t»or^ 
nehmen  Greife  berfelben.  gbenfo  le  Tout-Paris  artiste  u.  a.  ©elten 
ift  bic  5uid)ftellung  be§  5frtifel§  in  biefem  ^^alle:  Tout  le  Paris  viveur 
devient  la  proie  d'une  fille  (J.).  Un  monsieur  de  l'orchestre: 
Tout  le  Bruxelles  est  lä.  II  ne  manque  ä  cette  petite  fete  que 
ce  brave  petit  bourgeois  de  Manneken-Pis  (J.). 
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Suiat?.  29ie  tont  jiir  l^crUävfuiui  for  t»a§  Gerondif  tritt,  fo  erfüllt 
e§  bie  gleiche  ^unfiicn  i^or  'Jl^ucrbicn  uub  abiicrbialcn  3hi§briidcu : 
tout  ä  la  fois,  tout  aussitot,  tout  partout^,  tout  d'une  voix  u.  a. 
^n  tout  ä  coup,  tout  d'un  coup,  tout  ä  l'heure  ift  e§  iui= 
trennbar  getrcrbcn;  in  tout  de  suite  unb  de  suite,  tout  d'abord 
unb  d'abord  bat  eine  bcl■^rifflicbe  Scbeibung  flattcictnnbcn.  —  (Jbcnio 
finbct  fid)  tout  fcr  "Jlbioftiocn  mit  abt»erbialcr  Oicltinun  unb  ift  bann 
ebcnfo  uniieränberlid)  anc  ücr  abücrbialen  '3hi§brücfcn :  II  arrive  pour- 
tant  que  Lionette  se  fache  tout  rouge  (Thiaudiere).  Un  jour 
eile  se  facha  tout  rouge  (L.  Halevy).  Un  jour,  Azora  revieut 
d'une  promenade,  tout  en  colere  (Voltaire). 

§  367,  21.  1.  Tic  jjrage,  ob  son  ober  leur  in  i^erbtnbnng  mit 
chacun  ju  wäfilcn  ift,  t^at  ben  ©ranuuatifern  ;\u  inelcn  'iJdiSeinanber: 
fe^nngen  unb  2)iftinfticncn  ohne  praftifAcn  2Bert  5(nlaf5  gegeben.  53eibe§ 
ift  gleich  juKiffig;  bei  bem  ©ebrandic  t»on  son  ftebt  chacun  biftrtbutiii, 
bei  bem  ©ebraudie  t^cn  leur  ift  e§  follcftiü.  Ter  Singular  be§  ^oi^ 
fcffit>§  ber  1.  unb  2.  ^erfon  (mon,  ton)  in  SBerbinbung  mit  chacun 
iräre  Icgifd)  ftatl^aft,  ift  aber  nnüb(id).  33gl.  Littre,  chacun  R.  — 
Über  ben  Sing,  ober  '^Uur.  be§  93crb§  nad)  chacun  fgl.  (Srgän,^ung§= 
Ht  II,  3,  ©.  32. 

@in,^elnc  ©ranunatifer  n.io(Ien  chacun  nid)t  t)on  ©adien  gebraucbt 
n,nffen,  aber  3(u§brüde  ivie  ä  chacun  de  ses  pas,  chacune  de  mes 
paroles,  chacun  de  ces  genres,  chacune  de  ses  rues,  chacun  des 
objets  d'etude  u.  a.  finb  fo  f)äufig,  ha^  e§  fid)  nid)t  Iol}nt,  S8clcg= 
fteUen  anjufütjren. 

Chacun  mit  tous  toerbiinben:  Pour  chacun  et  pour  tous  (Livet). 
Les  alarmes  qu'il  avait  causees  ä  tous  et  ä  chacun  (J.  Janin). 
Dans  la  joie  de  tous  et  de  chacun  (Toepffer).  Je  faisais  l'edi- 
fication  de  tous  et  de  chacun  (E.  Gegout).  Le  traite  de  West- 
phalie  fut  retabli  dans  tous  et  chacun  de  ses  points  (Th.  Lavallee). 

^n  fetner  bifhnbutitien  ^Senfenbung  tritt  chacun  oft  jtt:iifdien  bie 
^räpofition  unb  tas,  fon  berfclben  abbängige  2Bort:  II  composa  trente 
articles  de  chacun  deux  colonnes  (Balzac).  Vingt-cinq  mille 
paysans  avec  chacun  un  sapin  dans  la  main  (O.  Feuillet). 
Les  autres  sont  cloues  ä  la  muraille  avec  chacun  une  baion- 
nette  sur  la  poitrine  (A.  Dumas).  Trente-trois  legions,  de  cha- 
cune mille  hommes  sont,  parait-il,  dejä  organisees  (J.). 

2)tc  ha^'  ?pcffeffifferbä(tni§  auSbrürfenbe  ^^räpofitiou  ä  fef)It  öfter 
bor  chacun  in  i"pridjniörtlid)en  SBenbungen:  A  chacun  son  metier 
ober  Chacun  son  metier.  A  chacun  ses  oeuvres.  A  chacun  ses 
usages.     Chacun  son  tour.    Chacun  le  sien,  n'est  pas  trop  (Acad.). 


'■  2)iefer  Süisbnid  ivirb  »cn  mandien  berivorfen. 
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A  chacun  le  sien,  ce  n'est  pas  trop  (Littre).  Stct§  Cliacun  son 
gout.  La  tyrannie  du  chacun  son  goCit  (Nisard).  dagegen  fnnn 
a  nicf)t  fcbicn,  ii'cnn  offenbar  2^atit>  Vorliegt  unb  ba»  Pronomen  nidjt 
a(»  Subjcft  aufgcfafu  irevbcn  tann:  A  chacun  sclon  ses  ccuvres 
(A.  Houssaye). 

Chacun  fann  wohl  mit  cinciii  rcflcnucu,  aber  nidn  mit  einem  vc;,i- 
pvpfcn  33crbalbcgviff  ttcrbnnben  nicrbcn.  Üro^bcm  finbet  fid)  and)  bicjcv 
©cbvand):  Chacun  se  tient  par  la  raain  im  Sinne  t>on  tous  se 
tiennent  par  les  mains  (J.  Janin).  Chacun  se  leva,  se  serra  les 
mains  (Balzac).  Und)  anberc  mit  chacun  nnttcvtväglidic  ^nfä^c  finben 
fid):  Chacun  accourut  en  foule  (Vertot).  Chacun  parlait,  s'at- 
troupait  pour  regretter  ce  heros  (M"'^  de  Sevigne).  Chacun 
se  mettait  aux  fenetres  (IM'"*^  de  Stael).  33g(.  and)  (5vgän,^ung§= 
beft  II,  2,  <B.  6. 

Chacun  war  früljer  a(§  ^Ibjeftiü  iib(id):  A  chacun  oiseau  son 
nid  est  beau  (Prov.).  3)iefev  ©cbvand)  ift  gang  gcfcbmunben ,  bat 
aber  in  bcm  2(u§brncf  par  chacun  an  einen  S^cft  bintcriaffcn,  bor  in 
familiärer  Diebe  ncd)  red}t  trobt  gcbrand)t  merben  faiut:  Une  bonne 
commission  qui  me  vaudra  bien  cent  bons  ecus  par  chacun  an 
(Lesage).  3Ind)  Fr.  Sarcey,  Despois  n.  a.  bcbiencn  fid}  bicfc§ 
2(u§brncf§. 

Qn  öfterer  Spradic  tonnte  bcr  unbeftimmte  ^^(vtifcf  i^or  cliacun  treten. 
23oIf§tümIid)  ift  bic§  nod)  iiblid)  unb  baf)er  bei  bem  ']?\tmpb(ctiftcn 
Courier  fjänfig.  "Hber  and)  fonft  fuibet  fid)  bicfer  ©cbvaud):  Un 
chacun  vous  aime  tout  plein  (E.  About).  Comme  un  chacun 
sait  (Voltaire).  L'asservissement  d'un  chacun  ä  ses  plus  etroits 
intercts  (Sainte-Beuve). 

(Scfjr  üblid)  ift  tout  un  chacun:  Tout  un  chacun  pourra  le 
voir  Sans  qu'il  lui  en  coüte  un  sou  (J.  Montet).  ^m  Stftcnftil  je 
requiers  tout  chacun  qui  pourrait  donner  des  renseigneraents  sur 
la  personnalite  de  l'individu  soup^'onne  ...  ©o  erflärt  fidi  and) 
ba^  nod)  üblid)c  sa  chacune:  Nous  nous  asseyons;  les  amis  de 
ces  demoiselles  chacun  ä  cote  de  sa  chacune  in  bunter  9iei(;e 
(A.  de  INIusset). 

©d}crjl)afte  33ilbung  ift  chacuniere:  Chacun  dans  sa  chacuniere 
(sc.  voiture)  roule  ä  toute  vitesse  vers  l'hötel  (P.  Mimande). 
Chacun  prit   le  chemin  de  sa  chacuniere  (sc.  maison.    J.). 

21.  2.  Chaque  f)atte  früher  einen  -piural;  chaques  choses  mürbe 
nod)  t>on  Oudin  nnb  chaques  Matines  (b.  1).  ^htrat  bei  "^^nf'-ite 
lantum)  nod)  üon  Chifflet  ancrfannt.^ 


*  SflI.  bei  Seffing:  jebc  ju^ci  tocifc^iebme  SDinge. 

■puttncr,  Gramiimtit  III.  2.  13 
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C'iu  Dicft  ^c•^  pliivaliid)cii  OJcl.n\iucl)y  \\i  baviii  ju  finbcn,  baf;  chaque 
tu  ijanj  imloijiütcv '  ÜBcüc  n^d)  t?cr  'i)}väpo|ition  cniic  c\obvaudit  lucrbcu 
faim:  Je  remarque  qu'eutre  chaque  arbre  des  boulevaids  s'ouvre 
un  trou  oblong,  fangeux,  destine  a  recevoir  l'eau  des  pluies  (L. 
Biart).  Entre  chaque  plat,  un  esclave  nie  versait  de  l'eau  sur 
les  mains  (Chateaubriand).  Les  fils  du  telegraphe  sont  coupes 
entre  chaque  poteau  (J,).  Dans  !a  nef,  entre  chaque  fenetre, 
il  y  a  une  grande  composition  (L.  Huard).  Je  suis  heureuse 
de  vous  voir,  dit-elle  en  toussant  presque  entre  chaque  mot 
(A.  Theuriet). 

3üio  bcm  friificvcn  pluvaltjdjcn  ©cbvaud)  in  ferner  ju  crflärcii,  baf; 
chaque  biftvibutiu  and;  for  ^luralcn  ju  fiiibeu  tft.  Chaque  deux 
jours  ift  liolfätämlid)  fcbr  üb(id)  fiir  tous  les  deux  jours  ober  de 
deux  jours  Tun  itnb  ba§  (ogifdicrc  chaque  deuxieme  jour  tl"t  ganj 
unbefannt,-  luäbrenb  |'on)t  ba§  Crbinalc  iicvfoinint,  ,v  53.  chacjue 
quatrieme  samedi  (E.  Rendu). 

2lud)  in  bev  ©dinftfpvadie  finbct  [idi  bicicS  chaque:  A  chaque 
dix  ou  douze  pas  (M'"'"  A.  Tastu).  Loirius  l'ayant  (sc.  le  mou- 
vement  de  l'Euripe)  examine  de  suite  pendant  un  jour  entier, 
il  l'avait  observe  a  chaque  six  heures  d'une  maniere  evidente 
(Buffon).  £el;v  üblid}  ift  chaque  vingt-quatre  heures:  II  passe 
trois  paquebots  par  chaque  vingt-quatre  heures  (Masson  Fores- 
tier).  On  peut  regier  l'horloge,  chaque  vingt-quatre  heures,  en 
observant  le  retour  au  meridien  d'une  meme  etoile,  retour  qui 
s'effectue  a  des  intervalles  rigoureusement  egaux  (Privat -De- 
schanel). 

3)te  fo  [läufigen  gletdjcu  Korrelate  finbeu  fid}  ^äufig  audb  bei  chaque: 
Chaque  pars,  chaque  mode,  aud)  in  bcn  ^-onucn  chaque  pays, 
chaque  usage  unb  chaque  pays,  chaque  guise. 

^cifpiele  für  ba§  uurtd)tige  biftributiDe  chaque:  Artillerie  divi- 
sionnaire:  2  groupes  de  3  batteries  chaque  du  26*^  regiment 
(J.).  Un  rasta  de  la  haute  avec  qui  j'ai  soupe  deux  fois  et 
qui  a  casque  de  vingt-cinq  louis  chaque  (A.  Hermant).  Trois 
sortes  de  fromage!  ...  II  pourrait  bien  goGter  un  peu  de 
chaque  (J.).  Antoinette  pensait  que  la  deniicre  fois  qu'elle 
avait  vu  ces  paysages,  une  autre  parure  blanche  les  couvrait;  la 
parure  printaniere  des  fleurs  tlont  chaque  etait  poudree  a  frimas 
(G.  de  Lys). 

Über  tm  -iJiumeruä  bc§  33erbum§  uad;  anebcrboltem  chaque  i^gl. 
erg.=^.  II,  3,  6.  32. 


'  Q§  ift  übrti]cn§  nidit  untogifdicr  al§  Silbungcn  Une  entr'acte  u.  a. 
■  (Suglifrfj  evcry  twenty  years  ober  every  Iwentieth  ycar. 
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§  368.  5t.  2.  Statt  be§  unticränbcrlidjen  quelque  t»cv  bem  ^••i^fli^ci'^t 
fann  ba§  ncränbcrlid)c  5vümiort  mit  et  bcr  ^ai)l  jugcfügt  lucvbcn:  les 
vingt  et  quelques  verbes  (Brächet).  Les  forces  etaient  ä  peu  pres 
egales,  vingt  et  quelques  mille  horames  de  chaque  cote  (H. 
Martin).  Sur  deux  cents  et  quelques  elections,  il  n'y  a  pas 
encore  vingt  invalidations  (J.). 

Quelque  bei  bem  ^Jtumeral  wav  früher  ftet§  neränberltcf) ;  bic  jc^ige 
9Rcgel  mirb  biiufig  mif5ac{itct,  befcnbcvv  oft  finbot  firfi  tievänbertc«  (juci- 
que  tior  B^f''^»/  ^^'^  offenbar  nid}t  multi^lijiert  uierben  foUen.  Quel- 
ques Cents  pas,  quelques  mille  soldats  tft  rid)ttg,  irenn  mef)rmal§ 
100  ober  1000  bejcidmet  irerbcn  foUen;  ä  quelques  trois  cents 
metres  du  village,  une  longueur  de  quelques  deux  cents  metres 
bagegen  müßten  unlieränberlidie§  quelque  dabcn,  ba  e§  fi*  um  eine 
ungcfäbre  3tngabe  foii  300  SDicter,  200  Sdirittc,  nid)t  um  mc(n"fad)e 
300  dJlctcx  ober  200  ©d}rittc  banbelt.  Uurid)tig  tft  bat)er  aud):  Ce 
pays  se  nomme  Versailles;  il  est  ä  quelques  quarante-huit  de- 
gres  d'elevation  du  pole  (Janin). ^ 

^JadigefteüteS  quelques  fanu  uid)t  abfolut,  obuc  foIgenbeS  ©ubflantto 
ftebcn.  2^abcr  nid}t  ils  etaient  cinquante  et  quelques,  foiibern  ils 
etaient  plus  de  cinquante  ober  cinquante  et  quelques  spectateurs, 
assistants,  etc.  2)od)  ift  2(pofiopcfc  möglid;:  Le  paiement  d'un  effet 
de  onze  cents  et   quelques  .   .   .   (E.  Montclerc). 

3ufa^.  ^n  eigeutümlidjer  33eruienbung  ftefjt  quelque  bei  Äoücftiiicn 
linb  anbereu  Subftantincn,  it»cld)c  bcn  '^uiaP,  btefc§  unbeftinuntcn  'i^üx- 
mort§  faum  jujulaffeu  fdicineu:  La  bourgeoisie  .  .  .  avec  l'aide  de 
quelque  noblesse,  arreta  le  gouverneur  (H.  Martin).  Apres  quel- 
que sejour  en  Angleterre  (Nisard).  II  parcourt  le  royaume  pour 
le  pacifier,  y   retablit  quelque  police   (Benazet). 

S3ei  bem  fubftautiincrteu  iftomparatib  fanu  mau  ©üipfe  üon  quelque 
chose  auuebmen:  Pascal  .  .  .  estime  la  royaute  hereditaire  ridi- 
cule  et  injuste,  et  ne  la  subit  que  par  desespoir  du  bon  sens 
des  homrnes  et  crainte  de  pire-  (H.  Martin).     3Sgl.  bei  quelqu'un. 

Quelque  chose  erbält  meber  unbeftimmten  Slrtifel  uod)  fouftigc 
S3eftinunuug§irörter  aufeer  ce:  Si,  au  contraire,  le  Royaume- Uni 
crie,  tempete,  hurle,  menace  meme  lorsque  nous  entreprenons 
quelque  chose,  il  est  certain  que  ce  quelque  chose  est  bon 
(Catat). 


'  2er  'isibkx  ift  auf  ^Jecbnunci  ^O"'»?'  ober  feinet  Äorreftors  ju  fc^en. 
2)ie  ©teile  ift  nänUtd)  ein  Qhat  aus  La  Bruyere,  bei  tiield}em  rid}tig  ftetjt 
Les  gens  du  pays  le  noniment  Versailles;  il  est  ä  quelque  quarante-huit  de- 
gres  d'elevation  du  pole,  et  ä  plus  d'onze  cents  lieues  de  mer  des  Iroquois 
et  des  Hurons. 

*  Stic^tiger  de  pis. 

13* 
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^n  g(cid)ent  Sinn  wie  quelque  chose  i)t  and)  6lofec§  chose  iiblid^: 
Ces  hommes-la  accoutumes  au  bonheur,  le  considerent  coinme 
chose  qui  leur  est  due  (Foumier).  Les  personnes,  qui  ne  sont 
pas  du  metier  .  .  .  s'imaginent  que  la  redaction  d'une  loi  est 
chose  relativement  aisee  (J.).  Les  bonnes  moeurs  sont  choses 
si  rares  aujourd'hui  (R.  Lightone).  Le  monarchisme  est  chose 
Orientale,  le  christianisme  ne  l'a  point  fait,  mais  l'a  transforme 
(Ampere).  91iand)nial  ücf)t  bcv  unbestimmte  ?(rtifel:  C'est  pourtant 
une  chose  sainte,  la  serment  (V.  Hugo).  Je  voudrais  que  l'on 
füt  bien  convaincu  d'une  chose,  c'est  que  le  temps  ne  fait  rien 
ä  l'affaire  (G.  Sand). 

3ebr  üblid)  iit  biefe§  chose  in  (Sin)cl)iebungcn :  chose  singuliere, 
chose  plus  etonnante,  ch(3se  inconcevable.  .!piev  fann  man  biefe§ 
SBort  Ql§  ©rfag  bc§  9iclatiti§  betradjteu  (ce  qui  est  singulier  ufm.). 
Chose  que  [te{)t  im  Sinne  t>on  ce  que:  Je  n'aurais  pas  meme 
SU  ä  quoi  utiliser  mon  temps,  ä  moins  d'aller  courir  dans  l'ile 
pour  chercher  ma  nourriture,  chose  que  je  faisais  chaque  jour 
(M""®  A.  Tastu).  Ober  aud)  für  quoi  que:  Je  ne  veux  pas  qu'il 
soit  dit  que  vous  avez  ete  contrarie  dans  ma  maison  en  chose 
que  ce  soit  (G.  Sand). 

3m  Sinne  t»on  rien  ift  chose  je^t  toerallct:  Chose  ne  leur  parut 
ä  tous  plus  salutaire  (La  Fontaine).  J^-üv  baä  bei  negativem  Sinn 
eintretenbc  rien  ift  e§  nicbt  ftattbaft:  Ce  prince  (sc.  le  Regent),  dit- 
on,  soutenait,  un  jour,  qu'il  etait  impossible  de  prendre  les 
marchands  en  defaut,  et  de  leur  demander  chose  dont  ils  fussent 
degarnis  (Genin).     93g(.  aud^  §  309,  314. 

filtere  (Srannnatifer  (j.  J8.  Claude  Buffier)  wollten  quelqu'un 
ireber  all  ^Iftufatit»,  nodi  aU  ^htral,  nodi  al§  Femininum  julaffen. 
33on  allen  biefen  Sefdjränfungcn  ifl  nid}t§  geblieben,  al§  ta^i  quel- 
qu'un (wie  on)  ot)ne  beftimmteS  ©efdiledit  ftcl^en  unb  bcmnadi  aud) 
auf  weiblid)e  ^crfoncn  ?(nn.icnbung  finbcn  fann:  Je  veux  dire  qu"on 
ne  peut  aimer  comme  sa  femme  quelqu'un  qui  vous  ressemble: 
on  I'aime  davantage  (O.  Feuillet).  —  0)lan  oermeibct  audi  bie  ir>eib= 
Itd)e  i^oxxn,  wenn  quelqu'un  in  ber  'öebcutung  bc§  englifd}cn  some- 
bodyi  (=  jemanb  bon  JBebeutung)  gebroud)t  wirb:  Labiche,  avant 
d'etre  quelqu'un,  etait  deja  quelque  chose  (J.).  On  s'est  mis 
enfin  ä  s'apercevoir  que  les  chansonniers  etaient  quelqu'un  (J.). 
Elle  etait  quelqu'un   (J.). 

Statt  quelqes-uns  de  nous  tritt  quelqes-uns  aud)  appofitio  3U 
bem  ijBcrfonale:  Nous  restons  quelques-uns  sur  le  Heu  du  sinistre  (J.). 


^  9?ic6t  aber  auc^  aucun  ober  äijnl  im  gletdicn  Sinne  Wii  engUjdi   he  is 
nobody  er  ift  ein  unbebcutenber  2}Jenidi. 
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@ei(f)Iecf)t§Io»  ift  quelqu'un  aud)  al§  ßuntf:  Quelqu'un  donc! 
quelqu'un!  (P.  Feval).  2(ucb  mit  QmpcratxD  ober  in  bcr  ^'^•^Sß- 
Venez  quelqu'un  me  secourir!  Viendrez-vous  quelqu'un  me  se- 
courir?  (Demandre). 

Quelqu'un  ftc^t  in  Stauen,  wo  b(o§e§  un  auircid)cn  fönntc:  Quel- 
qu'un de  ces  jours  (A.  Karr).  Au  risque  de  quelqu'un  de  ses 
simfflets  que  vous  avez  pu  juger  (Contemporaine).  Tout  ce 
qu'il  y  avait  de  bien  en  cela,  suppose  qu'il  put  y  en  avoir  quel- 
qu'un, c'est  que  .  .  .  (A.  de  Musset). 

Un  quelqu'un  ftnbet  ficfe  in  bcr  23oIf§iprac^c,  n?irb  aber  üon  ber 
©ramniatif  fcrroorfen:  II  faut  que  tu  n'aies  pas  de  coeur  pour 
venir  agacer  un  quelqu'un  qui  est  dans  la  peine  comme  j'y 
suis  (G.  Sand).  —  Ce  tritt  t>or  quelqu'un  n»ie  öor  quelque  chose: 
Votre  question  est  bien  aisee  ä  decider:  ce  quelqu'un  reve 
(Marivaux).     Ce  quelqu'un-la  est  fort  mal  conseille  (Ders.). 

De  narf)  quelqu'un  ift  nur  im  ^lartitittcn  Sinne  möglief):  De  Witt 
reussit  ä  faire  arreter  par  les  Etats  de  Hollande  que  le  sta- 
thouderat  ne  serait  jamais  retabli  dans  cette  province,  et  que, 
s'il  l'etait  dans  quelqu'une  des  autres,  il  serait  incompatible  avec 
la  Charge  de  capitaine-general  des  Provinces-Unies  (H.  Martin), 
^m  attributiven  ©ebrauÄ  foU  de  nidbt  ftcbcn:  Hein?  fit  Plumet, 
interloque  de  rencontrer  quelqu'un  plus  infortune  que  lui  (Bertol- 
Graivii).  Cependant  (parmi  les  superstitions  bretonnes)  il  en 
est  quelques-unes  particulieres  aux  Tregorrois  (E.  Souvestre). 
2)od^  finbet  c§  fid)  öfter  Iro^bcm  gefegt:  On  sentit  qu'on  avait  affaire 
ä  quelqu'un  d'inconnu  (V.  Hugo).  Ce  roi  .  .  .  Empörte  .  .  . 
par  quelqu'un  d'inconnu  (Ders.).  Si  quelqu'un  d'etranger  chez 
lui  a  la  hardiesse  de  le  contredire,  Lisias  continue  ä  parier 
(Vauvenargues).  La  reine  achevait  a  peine  que  quelqu'un  de 
vif,  de  rapide,  de  bruyant,  glissa  au  plutot  bondit  sur  le  tapis 
du  cabinet  de  toilette  (A.  Dumas).  Une  chose  a  le  don  d'exas- 
perer  les  paysans,  par  l'exemple:  c'est  quand  quelqu'un  d'etran- 
ger au  pays  songe  ä  s'y  installer  defmitivement  (E.  Renoir). 

©Ilipie  bon  quelqu'un  fcnnte  man  annebmen  in  ben  jafilrcidien 
fällen  cine§  fubftantit?ierten  5lomparatito§ :  Suivre  la  piste  au  delä 
de  1588,  je  ne  Tai  pu,  et  le  laisse  ä  plus  habile  ou  plus  heu- 
reux  que  moi  (Genin).     S3g[.  Grg.=§.  IH,   1,  <B.  76. 

§  369.  Quiconque  ift  nur  männlich,  fann  aber  (ebenfo  »ie  on) 
al§  3^cm.  gebrandet  »erben.  9}lunbartlid)  ^at  e§  negatiücn  6inn 
(=  personne):  S'il  est  fort,  quiconque  ne  veut  s'en  plaindre 
(Toepffer).  j^^amiliär  tout  un  quiconque  (analog  un  chacun): 
Mais   tout   un  quiconque   ne  peut   pas  se  payer  ce  luxe-lä  (J.). 
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©in  il  auf  quieonque  \o\i\cn  jii  laffen,  unrb  t»on  Vaugelas  ücr= 
boten.  3tud)  anbcre  "i^rononitna  [},.  iö.  le)  fodcn  jidi  auf  bieicS  ilBort 
nicfit  belieben:  Et  quieonque  eüt  essaye  de  me  prouver  que  vous 
n'existiez  pas,  je  l'aurais  de  bonne  foi  appele  menteur  (J. 
Richepin). 

Quieonque  bat  gegen  fvüberc  3cit  mciflidi  an  ^clicbtbeit  üevlovcn 
unb  bafiir  ift  qui  que  soit  que  eingetreten,  cette  kyrielle  de  cinq 
syllabes  dures  et  vides,  nnc  Genin  fid)  au'Jbrücft. 

Spuren  bc§  ®ebraud)§  im  ncgatit»en  ©agc  finben  fid)  aud)  nod;  in 
bcr  Sdiriftfpradje:  Jamais  il  ne  viendra  ä  la  pensee  de  quieonque 
d'aceuser  des  personnes  aussi  honorables  (Goron).  2)er  Courrier 
de  Vaugelas  fübrt  ferner  an:  Je  n'ai  jamais  re^u  36,000  fr.  ni 
une  somme  moindre  de  quieonque  pour  .  .  .  Nous  ne  le  sa- 
vons  pas  davantage  que  quieonque. 

Quieonque  ift  ferner  nur  niöglid),  tttenn  e§  ein  33erb  int  ©efolge 
bat:  La  loi  nous  commande  d'abandonner  aux  vengeanees  du 
pouvoir  quieonque  de  nous  a  nui  ä  un  autre  (Aug.  Thierry). 
Unridjtig  ift  e§  ba^cr  int  Sinne  t>on  qui  que  ee  soit,  quel- 
qu'un,  n'importe  qui  u.  bg(.:  C'est  comme  si  vous  disiez  ä 
quieonque:  Vous  etes  trop  pauvre  d'argent  pour  fournir  un 
eautionnement,  par  consequent,  le  domaine  de  la  presse  vous 
est  femie. 

Über  bcn  l1cumcru§  be§  i^erb»,  ipenn  quieonque  iia§>  Icljtc  ©lieb 
einer  JKeibe  t)cn  ©ubjcften  bilbet,  iigl.  ©rgäujungsbeft  II,  3,  S.  31,  3?.  1. 
Queleonque  Verallgemeinert  unb  fann  al§  i^erftärfung  ju  tout  ^in= 
jutreten:  Le  jristicia  major  .  .  .  avait  droit  de  reeevoir  l'appel  de 
tout  Aragonais  eontre  tout  tribunal  queleonque  (H.  Martin).  S^a 
e§  bic  2Pabl  burd)au§  freiftcdt,  bat  e§  ben  Sinn  fon  „geringn^ertig, 
unbebeutcnb"  anne[)mcn  föunen:  Oui.  e'etait  bien,  mais  enfin  e'etait 
queleonque  (Th.  Cahu).  Quatre  messieurs,  graves  et  quelcon- 
ques  (J.).  Des  resultats  viendront,  puisqu'il  en  vient  toujours 
de  queleonques  (G.  Geffroy).  Certains  caraeteres,  effaees  et 
quelconques  au  milieu  des  vulgaires  soueis  de  la  vie  joumaliere, 
ne  se  developpent,  ne  s'affirment  et  ne  donnent  la  mesure  de 
leur  valeur  morale  que  dans  les  grandes  cireonstanees  (L.Johanne). 
^n  biefem  Sinn  tann  e§  fubftantiüiert  iperbcn:  Partout,  il  faut  des 
quelconques^  (i\I.  Montegut). 

Ter  beraügcnteinernbe  Sinn  fon  queleonque  nnrb  fel)r  oft  burd) 
ben  3i"''^6  t'C'tt  generaiement  tierftärft:  Yves  etait  maintenant  de 
notre  bände.  Au  theätre,  dans  notre  löge;  de  part  dans  nos 
excursions,    dans   nos   entreprises   generaiement   quelconques   (P. 


^  2;u^enbmenfc^en. 
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Loti).  Mais  le  fulmi-coton  n'en  reste  pas  inoins  exclusivement 
la  base  essentielle  ...  de  toutes  les  poudres  sans  fumee  gene- 
ralement  quelconques  (J.). 

^iu  unb  iuteber  finbct  fic^  quelconquc  tiovant3cfteUt :  Le  pis  est 
que  Ton  a  parfois  claironne  ses  decouvertes  .  .  .  afin  d'annoncer 
aux  quatre  points  cardinaux  la  naissance  d'un  quelconque  messie 
(J.).  Elle  etait  nee  dans  un  quelconque  duche  ou  principat  de 
la  Confederation  germanique  (J.).  Dejä  l'on  voit  poindre  la 
formidable  dictature  d'un  quelconque  general  X  .  .  .  qui  regle- 
mentera  les  mots  (c.-ä-d.  l'orthographe)  ä  coups  de  sabre  (J.). 

Sef)r  f)äufig  tritt  quelconque  abjeftibiic^  hinter  un,  Tun:  Quand 
on  rabaisse  systematiquement  la  Revolution  fran^aise  dans  l'une 
quelconque  de  ses  manifestations  essentielles  .  .  .  on  commet 
une  double  faute  (J.  Levallois).  Le  gouvemement  britannique 
a-t-il  conclu  avec  une  quelconque  des  puissances  europeennes 
des  traites  et  des  Conventions  relativement  ä  l'Afrique?  (J.). 

^ni  negatiücn  ©afe  tft  quelconque  feiten  unb  bann  ftärfcr  al§ 
aucun:  Montaigne  ne  veut  etre  lie  par  chose  quelconque  (H. 
Martin).  On  n'avait  pu  decouvrir,  jusqu'ä  ce  jour,  une  trace 
quelconque  de  ces  vaillants  defenseurs  de  la  patrie  gauloise  (J.). 
€ft  tritt  e§  üerangcmeinernb  ^u  aucun  {jinju:  II  n'avait  re9u  de 
personne  ni  confie  ä  Donnicheff  .  .  .  aucune  lettre  quelconque 
(O.  Barot).  Cette  foi  nue  qui  n'a  pour  objet  aucune  verite  de 
l'Evangile,  aucun  mystere  de  Jesus-Christ  .  .  .  aucune  chose  quel- 
conque, si  ce  n'est  Dieu  meme  (H.  Martin). 

©0  fielet  quelconque  and)  mandjumi  in  ©ä^cn  mit  negativem  Sinn: 
Les  autres  repugnaient  .  .  .  ä  paraitre  faire  cause  commune  en 
chose  quelconque  avec  des  hommes  dont  les  desseins  leur  sem- 
blaient  perilleux  et  les  intentions  suspectes  (A.  Vinet). 

§  370,  1.  Qui  que  ce  soit  ftef)t  aud)  im  negativen  ©a^  ober 
bei  negativem  Sinn  (53ebeutung  üon  ne  .  .  .  personne  ober  n' Im- 
porte qui):  Qui  que  ce  soit  n'y  trouve  ä  redire  (P.-L.  Courier). 
Vous  n'avez  parle  ä  personne?  — •  A  qui  que  ce  soit  (A.  Du- 
mas). On  demanda  ä  Rollon  de  rendre  hommage  au  roi  son 
suzerain  en  lui  baisant  les  pieds.  Le  fier  Normand  repondit 
qu'il  ne  baiserait  jamais  les  pieds  de  qui  que  ce  füt  (Quitard). 
Cependant,  il  y  eut  aussi  de  la  faute  du  sort;  il  en  eprouva, 
plus  que  qui  que  ce  soit,  les  piquantes  contrarietes  (A.  Grou- 
velle).  C'est  une  singularite  de  M.  de  Sevigne  d'avoir  reuni, 
autant  que  qui  que  ce  füt,  les  diverses  sortes  de  merite  et  d'agre- 
ments   qui  reussissent  le  plus  dans  le  monde  (Ders.). 

2)ie  ^nüerfion  bc§  fubftantiüifcbcn  Subjcfty  finbet  üc^  faum,  ba  in 
biejem  "Jade  efjer  quel  que  soit  eintreten  iDÜrbe.     2)agegen  tann  ^n= 
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ferrion  (obne  que)  eintreten  bei  prcnoniinalem  Subjeft,  iiicnn  iiiif,= 
töncnbe  ^o'^'^c"  (Q^i  qu'il.  qui  qu'elle  u.  a.)  ju  itermciben  finb: 
Alors,  qui  füt-elle,  ce  serait  encore  plus  drole  (P.  Bonnetain). 
Qui  füt-elle,   eile  valait  mieux,   moins  meprisable  (Ders.). 

^xid)  quoi  que  ftcbt  bei  negativem  Sinn:  Je  ne  me  doutais  de 
quoi  que  ce  soit  (Gyp).  Le  medecin  a\ait  defeiidu  qu'il  prit 
quoi  que  ce  soit  (J.  de  Bourgogne). 

Su^<^^  t)on  aussi  fani  friibcr  üov,  ift  aber  jctu  al§  ungeeigneter 
5?Ieona§nm§  ju  betrad)ten:  Quoi  qu'on  fasse  aussi  pour  la  gloire, 
jamais  ce  travail  n'est  perdu,  s'il  tend  ä  nous  en  rendre  dignes 
(Vauvenargues). 

©rfe^t  lüerben  fann  quoi  que,  jebod;  in  nicbt  cntpfcblcnöiucvter  SBeifc 

a.  burd)  bien  que^:  Car,  bien  qu'en  disent  certains  hommes  .  ,  . 
la  langue  fran^aise  n'est  point  fixee  et  ne  se  fixera  point 
(V.  Hugo).  Aucune  femme,  bien  qu'elles  pretendent,  n'etant 
indifferente  ä  la  beaute  physique  et  ä  la  gloire  (G.  de  Mau- 
passant). Bien  qu'en  dise  M.  de  Girardin,  une  forme  juste, 
dite,  ecrite,  et  surtout  imprimee,  se  grave  dans  les  cerveaux, 
s'y  fixe  et  s'y  developpe  (J.), 

b,  burd)  comme  que  (in  älterer  Sprad;e  =  de  quelque  fac^on  que): 
J'aime  le  bon  vin,  mais  oü  en  prendre?  Chez  un  marchand 
de  vin?  comme  que  je  fasse,  il  m'empoisonnera  (J.-J.  Rous- 
seau). Apres  bien  des  efforts  inutiles  pour  le  retenir,  le  voyant 
resolu  de  partir  comme  que  ce  firt,  eile  prit  le  parti  de  l'aider 
en  tout  ce  qui  dependait  d'elle  (Ders.). 

^m  Sinne  üon  quoi  que,  quelque  somme  que  fann  eintreten 
combien  que:  A  coup  sür,  il  (sc.  le  dictionnaire  de  l'Academie) 
coüte  moins  qu'il  ne  vaut,  voilä  ce  qu'on  peut  affirmer  ä  piioti, 
et  la  France,  combien  qu'elle  ait  depense  pour  cet  article,  est 
toujours  en  benefice  (Genin). 

2.  Quel  que  fann  al§  ungeeigneter  ^(u&brurf  gelten  ftatt  einer 
einfad)eren  Öiebeireiie  (qui  qui,  qui  que),  meldte  offenbar  ^\\<i  2.BobI= 
Iautürü(ffid)ten  aufgegeben  nnirbe.  Un  homme  du  treizieme  siecle, 
fagt  Littre,  qui  nous  entendrait  dire  quel  que  soit  celui  que  je 
visilerai,  au  lieu  de  qui  que  je  visiterai,  etc.,  s'exprimerait,  sans 
doute,  d'une  facon  peu  flatteuse  sur  le  bon  goüt  et  la  correction 
de  langage  de  ses  arriere-neveux.  2)er  SKobllaut  geiuinnt  nidit 
bei  ber  nieiblidien  %^x\\\  (quelle  qu'elle  soit),  ba^er  finbet  ficb  bier 
bie  ^noerfion  mit  5lu§Iaffung  be§  que-:  L'Eglise  possede  une  nom- 


'  3>gt.  ©rgänjunäö^eft  11,  8,  3.  54. 

-  güc    ben    Wraiiunatifer  Charles   Maupas  ift  nod)  quels    scient-ils  gleid)= 
trertig  mit  quels  qu'ils  soient. 
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breuse  coUection  de  saints  plus  puissants  que  lui  (saint  Hubert), 
car  ceux-lä  sont  investis  de  la  faculte  de  guerir  toutes  les  ma- 
ladies,  quelles  soient-elles  (J.  Tuchmann). 

Selten  ift  bei*  ^nbifatiü:  Quelles  que  furent  les  instances  du 
marquis,  il  ne  put  obtenir  la  leur  (sc.  adresse.  Diderot).  Un= 
geroö^nlid)  ift  quel  im  neutralen  Sinne:  Quel  qu'il  en  soit,  on 
saura  combattre  efficacement,  des  qu'il  sera  bien  connu,  ce  mal 
qui   .   .   .  {].). 

Tel  que  nnrb  öfter  ftatt  ^C':■>  ^.iräbifatifen  quel  que  unb  nodi  (}aufigcr 
ftatt  be§  attributiven  ober  abücrbialen  quelque  .  .  .  que  oerwenbet: 
On  ne  met  pas  la  main  sur  un  (sc.  livre),  tel  qu'il  soit,  qu'on 
n'ait  envie  de  le  lire  tout  entier  (M"®  de  Sevigne).  Bornons-nous 
ä  dire  des  ä  present  que,  tel  qu'il  puisse  etre  chez  nous,  l'art 
n'est  nulle  part  en  meilleure  route  (A.  de  Musset),  —  Tel  deli- 
cieux  que  soit  un  raets,  il  devient  insipide  par  l'habitude  (C. 
Bias).  Celui  qui  boude  sur  un  de,  ä  teile  partie  que  ce  soit, 
perd  la  partie  si  l'adversaire  l'exige  (Acad.  des  jeux).  Gonde- 
bald,  trop  heureux  de  sauver  sa  vie  et  sa  couronne,  ä  tel  prix 
que  ce  soit,  paie  la  premiere  annee  un  tribut  considerable  (H. 
Martin).  En  tel  genre  que  ce  puisse  etre,  si  vous  lui  citez  deux 
grands  hommes,  soyez  sur  qu'il  choisira  toujours  le  moins  illustre 
(Vauvenargues).  Don  Velasquez  .  .  .  n'a  pas  besoin  d'aller  au- 
devant  d'une  alliance,  .  teile  grande  qu'il  puisse  la  rever  (A. 
'  Dumas). 

Statt  quel  que  soit  celui  qui  battc  bic  ältere  Spradie  ein  ein^ 
faci)e»  lequel  qui,  n.ield)e&  in  ben  SRunbarten  erhalten  ift  (üg(.  Jaubert 
II,  10)  unb  fon  Littre  mit  Dkdit  jur  2Bicberaufna()me  empfohlen 
wirb  (Littre  lequel   R.  2). 

2  b.  3)a§  urfprünglid)  riditige  quel  que  in  attributiüev  33ernienbuiig 
muß  je^t  qI§  fe{ilerl)aft  betrad)tet  werben  (ftatt  be»  eigcntlid^  unriditigen 
quelque  que):  Des  sceptiques  ont  dit:  «Bah!»;  mais  les  croyants 
(et  c'est  le  plus  grand  nombre,  de  quelle  sorte  que  soit  la 
croyance)  ont  ressenti  le  choc  dont  se  decele  Tiniquite  (J.).  Si 
l'un  des  joueurs  quitte,  et  que  l'autre  ait  partie  faite,  il  aura  le 
billard  preferabiement  ä  tout  autre  qui  voudrait  le  lui  enlever, 
sous  quel  pretexte  que  ce  soit  (Acad.  des  jeux). 

3)a§  SSolf  bat  firf)  biefc  g^onn  erfjalten:  Le  peuple,  fagt  Genin, 
dit  tres  correctement :  J'irais  vous  voir  quelle  chose  (jui  arrive  ; 
mais  M.  Boniface  et  les  autres  protestent  que  c'est  un  gros 
solecisme.      Ils  veulent  quelque  chose. 

6in  blol  ortf)ograpbifd)er  25crfto|  ift  c§,  n^enn  umgefcbrt  quelque 
präbifatit)  gebraucht  n)irb:  Depuis  qu'ils  faisaieni  leurs  etudes,  eile 
les  voyait  a  peine  et  comprenait,  quelque  füt  sa  haine  des  edu- 
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cations  niveleuses  et  abrutissantes  qu'elle  ne  pouvait  pas  les  sous- 
traire  au  regime  commun  (Gyp).  Mais  quelques  soient  les 
sommes  annuellement  depensees,  ce  qui  Importe,  c'est  d'arriver 
ä  realiser  des   economies  dans  nos  travaux  (J.). 

^olgenbce  qui  i)t  tt»ie  tu  bicjcm  ^^allc  fletä  juUiffig,  warn  quelque 
for  bcm  ©ubjcft  ftc^t:  Le  miracle  vraiment  incontestable  eüt  ete 
d'empecher  le  fleuve  de  deborder,  quelque  pluie  qui  tombat 
(J.).  Affermissons-nous  donc  contre  les  coups  du  sort,  et 
quelque  evcnement  qui  survienne,  sachons  qu'il  est  moins  grand 
que  la  renommee  ne  le  public  (La  Orange). 

Dont  cntiprtcf)t  jcbod)  nicfjt  nicfjr  bem  !l)cuttgen  ©pra^gcbraud) :  La 
verite,  c'est  que  le  catholicisme,  quelque  beau  titre  dont  il  se 
decore,  ne  se  pique  ni  d'avoir  une  doctrine  constante,  ni  d'ap- 
pliquer  partout  les  memes  principes  (J.)- 

©bcnfoipcnig  fann  folgcnbcä  oü  al»  forreft  gelten:  Je  persistais 
ä  me  flatter  d'etre  toujours  le  maitre  de  n'importe  quelle  Situation, 
en  quelque  debat  oü  je  me  fusse  engage  (P.  Hervieu). 

2Btc  bei  allen  fon,^clTifcn  JHcbenSartcn  finbct  man  üereinjeit  htn 
^nbifatin:  De  quelque  cote  que  vient  le  vent,  Paris  sent  toujours 
mauvais  (J.). 

33ei  bem  üor  3(bjcftit>  trctcnbcn  quelque  unterfd^cibct  3.  ^.  Ayer: 
Quelques  bons  amis  que  nous  ayons  (quelque  al§  ^vonom  anf= 
gefaxt),  aber  Quelque  bons  amis  que  nous  soyons  (quelque  tft 
3lbt>erb).  2)tefer  llnterfrincb  tvävc  ntd)t  übcroü  fo  letd)t  ju  madien, 
nnb  bcr  @ebvaudi  fcnnt  ibn  nidit.  ^)lan  fann  jugebcn,  bafj  quelque 
$ronom  (ober  unbeftiinmtc?  ^'^(H^^'ovt)  ijt  in  Je  veux  etre  un  bon 
diable  pour  mes  cousins,  ä  quelques  degres  si  eloignes  qu'ils 
puissent  etre  (F.  Soulie)  ober  in  Quelques  beaux  poemes  qu'ait 
pu  faire  M.  de  Chateaubriand,  aucun  ne  saurait  aux  yeux  affec- 
tueux  du  lecteur,  valoir  le  poeme  de  sa  vie  (A.  Vinet).  ^n 
iNIais  quelque  grandes  choses  qu'il  (sc.  Tancrede)  ait  faites,  la 
voix  du  peuple,  qui  est  celle  de  Dieu,  a  donne  la  gloire  de  la 
croisade  ä  Godefroi,  duc  de  Bouillon  et  de  Lothier  mü^te  quel- 
que bcränbert  ivcrben,  ipenn  e§  bic  unbeftimmte  ^a\)l  be,^eidntet,  ober 
menn  grandes  choses  a{§  GkjanUbegriff  ,^n  faiTen  ift,  e§"  müfitc  un= 
tteränbcrt  bleiben,   wenn  e§   bcn  (^rab    ber  (Sigcnjdiaft    beftimmen   fod. 

'31.  1.  Oü  que,  d'oü  que  [tojjen  mandimal  anf  SBiberiprnd},  finb 
aber  üöUig  tovreft:  Oü  qu'il  (sc.  Remy  Belleau)  se  tourne,  c'est 
toujours  la  grace  ou  la  beaute  qui  l'attire  (Gh.  Asselineau).  La 
taille  et  la  figure  de  Jenny,  oü  qu'il  tournät  les  yeux,  se  dres- 
saient  devant  lui  (J.  Sigaux).  Pas  une  doctrine,  oü, qu'elle  naisse, 
pas  un  sophisme  d'oü  qu'il  tombe,  qui  ne  s'y  (sc.  ä  l'ecole) 
refletent  comme  en  un  miroir  (E.  Rendu).     II  dedaigne   les  re- 
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proches  immerites  d'ou  qu'ils  puissent  venir  (Thiaudiere).  J'ap- 
prendrai  vite  ä  l'aimer,  d'oü   qu'elle  vienne  (E.  About). 

Ungcwöbnlidi  iü  bcr  ^"^if^i^iti:  Üü  que  le  malheureux  etait 
traine,  il  rencontrait  la  meme  durete  dans  l'accusation  (J,). 
Seicfeter  ift  bei  fcf)(enbcm  que  ber  i^onjunftio  ^u  erflären:  Une  crea- 
ture  bonne  et  habituee  ä  etre  accueillie  en  amie  partout  oü  eile 
se  presentät  (G.  du  Maurier). 

SBcbenf(tcf)  ift  qui  ebne  foIc|enbe§  D^elatio  (a(ter  ©cbmuc^)  ober  que 
ce  seit  (ncuevc  Jorin)  im  5Inid)hiB  ein  oü  que,  d'oü  que:  L'ennemi 
pour  le  peuple,  c'etait  le  soldat,  rhomme  de  guerre  d'oü  qu'il 
vint  et  au  nom  de  qui  il  se  presentät,  puisque  c'etait  toujours 
pour  lui  !a  ruine  et   la  mort  (J.). 

2(.  2.  ^n  ber  alten  Spradbe  war  quelque  ivie  jebe§  anbere  5lbt»erb  toor 
bem  2lbjcftiii  überflüji'ig:  Doux  que  soit  le  mal  für  quelque  doux 
que   .   .   .   (Littre,   que   5°). 

Sie  neuere  Sprache  fennt  bicicn  ©cbraud)  nur  ücrein^clt  unb  nur 
bei  3Serir>enbung  ber  ^ntoerficn:  II  subirait  ses  caprices,  odieux 
fussent-ils  (G.  Bonnamour).  Oh!  rendre  cela,  ou  du  moins  un 
peu  de  cela,  en  donner  une  idee,  la  plus  vague  soit-elle,  avec 
un  pinceau  et  des  couleurs!   (J.  de  Gastyne). 

§  371,  1.  Quelque  —  que  mit  bem  Qnbifatio  ift  febr  feiten: 
La  Situation  politique  dans  mon  pays  est  teile  que  je  ne  pour- 
rais  pas  m'absenter,  quelque  interessante  que  serait  pour  moi 
une  expedition  dans  l'Antarctique  (J.).  ©in  33eifpicl  au§  J.-J. 
Rousseau  finbet  fidi  ©ramm.  §  78. 

3tud)  bie  ^uDcrfion  ift  nur  nereinjelt  anjutrcffcn:  L'histoire  en- 
seigne  que  la  Russie  a  toujours  epouse  les  causes  justes  et 
qu'elle  sait  proteger  ses  allies  contre  leurs  ennemis,  quelque 
puissants  soient-ils  (J.).  Un  nouveau  soulevement  des  Aschantis, 
quelque  formidable  devint-il,  n'exercerait  aucune  influence  sur 
la  repulsion  justifiee  qu'elle  ressent  pour  une  union  douaniere 
avec  rAllemagne  (J.). 

2.  Tout  —  que.  SBenn  Littre  t»on  bem  subjonctif  fagt  ce  n'est 
plus  l'usage,  loä^renb  anbere  (3.  33.  3ad)§)  in  btcfem  SHobuS  einen 
92eologi§mu§  erblicfen,  fo  ift  bas,  fein  SBiberfprudb,  fonbern  beiberfcit§ 
eine  unpotiftänbige  2tngabc.  G§  liegt  bier  einer  ber  bäufigen  i^aik 
bor,  t>ci\]  ein  in  ber  Scbriftfpracbe  burdi  (Sinftuf?  bcr  ©rannnatifer  aut= 
gegebener  ©ebraudi  fid)  nid)t  fönig  pcrbrängen  (icR  unb  in  neuerer 
3eit  »ieber  fjäufig  geworben  ift. 

3?eraltet  ift  nur  ber  frül^erc  eüiptifdie  ©ebrau^  be§  fonjejfiocn  tout 
obne  foIgenbc§  que,  wofür  Genin  mebrfad)  33elegc  gibt,  rv'xc  er  e§ 
aud)  felbft  gebraucbt  (3.  «.  Lex.  139,  400,  418).  'äud)  Littre  öer-- 
wenbet    biefe    ^tuebrudsircife:    L'admiration    a    aussi    consacre    un 
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poete  qui,  tout  habile  a  manier  la  langue  poetique,  disait  pour- 
tant  qu'il  etait  plus  facile  d'enlever  sa  massue  a  Hercule  qu'un 
vers  ä  Homere, 

©ine  ©Di^ilc  be§  'Jlbüevb»  tout  fanii  man  in  inclcn  SiiBcu  erb  liefen, 
weI6c  ta^  ilklatiii  qua  al§  vrä^ifatit»en  '^lioniinatit»  (§  342)  enthalten: 
La  langue  positive  et  ferme  qu'clle  est,  ne  sc  prete  pas  a  ces 
reverics  (Fr.  ^^'ey).  ,^icr  fehlt  bcr  fcn,^effn>c  ©inn  nnb  folgücf)  ift 
ber  i?onjunftitt  nnmöglidi.  rffcnhar  fahcn  bic  (."^rammatifcr,  melche 
bei  tout  —  que  ben  i^nbifatiD  »erlangten,  in  Sätjcn  ftiie  la  langue, 
toute  positive  et  ferme  qu'elle  est  nur  eine  33erftärfung  bc§ 
3lu§brucf§^  nnb  übcvfahcn,  baf?  tout  tticlfach  bicfelbe  iRoÜe  hat,  une  bei 
bein  gerondif,  nämlich  bafj  c^-  üteinbar  Unucrcinbarev  al^  LicreiiU 
erflärt,  folglid)  fon^^effibcn  ©inu  f)at. 

^nbifatit»:  C'est  ce  qui  a  perdu  Bonaparte,  tout  Bonaparte 
qu'il  etait  (P.-L.  Courier),  Tenez,  Verdier,  votre  femnie,  toute 
femme  qu'elle  est,  a  plus  de  bon  sens  que  vous  (A.  Theuriet). 
Toute  paysanne  qu'elle  est,  on  l'appelait  la  marquise  (J.)  Cam- 
bronne, tout  invalide  qu'il  etait,  demanda  un  commandement 
(H.  Houssaye).  —  Pierrette,  toute  pauvre  et  tout  enfant  aban- 
donnee  qu'elle  etait,  ne  manquait  pas  cependant  d'anioureux 
(Barracand),  Begon,  tout  fort  et  redoute  qu'il  est  en  Gascogne, 
ne  s'y  sent  pas  chez  lui  (Sainte-Beuve).  La  meilleure  chambre, 
savez-vous,  mais  toute  meilleure  qu'elle  est,  la  jeune  femme 
trouve  la  chambre  froide  (H.  de  Braisne).  C'est  le  cote  par 
iequel  son  (sc.  de  Milton)  poeme,  veritablement  epique,  reflete 
son  epoque;  mais  ce  cote,  tout  effectif  qu'il  est  et  tout  splen- 
dide, combien  moindre  parait-il  que  Fensemble  immense  oü 
Dante  nous  dei:)loie  le  moyen  äge  (Littre).  L'abolition  des 
jacheres,  tout  incomplete  qu'elle  est,  met  dejä  en  valeur  dix 
mille  kilometres  caiTes  de  plus  qu'autrefois  (Cuvier).  Quand  il 
(Jean-Paul)  a  presente  l'humanite  sous  un  aspect  ridicule,  il 
nous  contraint  ä  la  plaindre  et  ä  l'aimer,  toute  ridicule  et  toute 
vicieuse  qu'elle  est  (Ph,  Chasles).  —  Tout  mort  qu'il  etait,  la 
garnison  anglaise  ne  voulut  se  rendre  qu'ä  lui  (Barrau).  Tout 
eveille  qu'il  etait,  il  hesitait  ä  quitter  sa  dure  couchette  (L, 
Veuillot).  Aussi  n'appelle-t-on  plus  la  belle  Diane  que  la  mal 
mariee.  Toute  mal  mariee  qu'elle  est,  Diane  respecte  ses  de- 
voirs  (Saint-Marc  Girardin). 

Äonjunftiü:  La  ridicule  etiquette  de  cour  cjue  le  royal  batard 
don  Juan   d'Autriche    portait  jusque    dans  les  camps,    et  qu'imi- 


^  ^^iefer  2(nfi(^t  wat  iebenfaüS  aucft  Furetiere,  iuelc^er  in  feinem  '©örter: 
bud)  tout  —  que  nicfit  einmal  ermähnt. 
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tait  sravement  son  lieutenant  Caracena,  tout  soldat  de  fortune 
qu'il  füt,  firent  perdre  de  ces  occasions  qui  ne  se  retrouvent  pas 
(H.  Martin).  Toute  bete  de  somrae  qu'il  füt,  iTine  Simeon 
comptait  dans  la  famille  (G.  de  Lys).  Aussi  ses  trois  ge^ints, 
Grandgousier,  Gargantua  et  Pantagruel,  tout  grands  mangeuis 
qu'ils  soient,  ne  sont  pas  des  portraits  satiriques  (Geruzez).  La 
fille  d'un  mendiant  epousa  l'empereur  d'AUemagne,  et  tout  em- 
pereur  qu'il  füt,  se  montra  plus  habile  et  meilleure  que  lui  (E. 
Laboulaye).  —  Le  Beamais,  tout  intrepide  qu'il  füt,  ne  se  pre- 
senta  pas  sans  emotion  dans  la  redoutable  cite  (H.  Martin).  La 
morale  de  Destouches,  tout  imparfaite  qu'elle  soit,  a  une  valeur 
relative  que  personne  ne  peut  lui  contester  (A.  Vinet).  Les  clercs 
eux-memes,  tout  en  conservant  le  vocabulaire,  violerent  la  syn- 
taxe;  mais  leur  latin,  tout  incorrect  qu'il  füt,  etait  devenu  in- 
intelligible  au  peuple  des  villes  et  des  campagnes  (Geruzez). 
Tout  grossier  qu'il  füt,  cette  decouverte  le  blessa  au  vif  (E.  Sou- 
vestre).  Tout  etonnant  que  ce  fait  puisse  paraitre,  il  est  cer- 
tain  (E.  d'Auriac).  Je  me  garde  de  pousser  plus  loin  cette 
recherche  de  temoignages  des  ecrivains  de  l'epoque,  toute  pi- 
quante  qu'elle  puisse  etre  (P.  INIalitoume).  La  difference  entre 
les  animaux  et  les  vegetaux,  toute  grande  qu'elle  paraisse,  devient 
difficile  ä  saisir  quand  on  arrive  aux  limites  extremes  des  deux 
regnes  (Zeller).  —  La  majorite  de  ce  corps,  tout  epure  qu'il 
füt,  detestait  leur  demagogie  turbulente  (H.  Martin).  Mouve- 
ment  parmi  l'auditoire,  tout  attendu  que  soit  le  resultat  (J.) 
Tout  dissimule  qu'il  püt  etre,  ses  mensonges  .  .  .  gardaient  un 
abandon  qui  le  livrait  tout  de  suite  (A.  Daudet).  II  revait  de 
finir  ses  jours  dans  ces  hautes  murailles,  qui,  toutes  delabrees 
qu'elles  fussent,  conservaient  ä  ses  yeux  tout  le  prestige  de  leur 
ancienne  grandeur  (Cunisset-Carnot). 

Tiad)  Littre  (tout  43°)  bleibt  bicie§  iffiort  audi  for  fonfonantifd) 
anlautenben  g^cmtnincn  uiiDcräubcvt,  iucnn  bicfclbcn  Sadiuanicu  finb. 
2}a§  ii't  juncid)l"t  ein  .febv  feltener  %a\i;  man  fann  eine  DJlcngc  i^on 
33eii>telen  farnnteln,  of)ne  barnntcr  ein  einzige»  311  entbecfcn,  in  wcldicni 
tout  nidit  for  einer  ^$erl'onenbe,^eidnxnnc(  [lebt.  Selbft  gefunben  i)abc 
ic^  nur  ein  einziges,  unb  biefcS  nnberjprid)t  obiger  jRegel:  L'Academie, 
toute  l'Academie  qu'elle  est,  ne  laisse  pas  de  donner  prise  ä 
la  critique   (Genin). 

3.  Si  —  que  mit  bem  ^nbifatiö:  Leur  coup,  si  bien  combine, 
si  bien  machine  qu'il  etait,  a  finalement  manque  (Gramont).  Si 
petite  que  sera  ma  place,  j'y  tiendrai  (Sejour).  Ne  vous  eton- 
nez  de  rien,  si  etranges,  si  inexplicables  que  vous  paraitront  les 
scenes  auxquelles  vous  serez  meiee  (R.  de  Pont-Jest).     Ce  n'est 
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pas  uniquement  pour  Texposition,  si  belle  qu'elle  promettait 
detre,  que  les  etrangers  sont  accouiais  en  foule  (L.  Huard).  Au 
fond,  si  badauds  et  naifs  que  nous  sommes,  nous  savons  par- 
faitement  qu'il  est  physiquement  impossible  a  ces  hommes  de 
lutter  serieusement  cinq  ou  six  fois  par  soiree  (J.).  Qu  allen 
biei'cn  iSctfpielcn  tritt  bor  fcn,^c)liDc  Sinn  juri'icf,  locnn  audi  nicht  io 
tcüftänbioi  luic  in  foliicnbem:  i^Ialgre  ses  dimensions  considerables, 
on  la  (sc.  la  statue  de  la  Renommee  du  Trocadero)  distingue  ä 
peine,  si  haut  placee  qu'elle  est  (L.  Huard). 

^egltcbc  ^ntjcrfion  bei  fonjcffioen  2Iu§brücfcn  ift  nur  bei  pronomi: 
nalem,  nicfat  aber  bei  fnbftantimidicm  Subjeft  ,^uläffig.  Si  leger  l'air 
nous  paraisse-t-il,  il  a  pourtant  un  poids  appreciable  ift  bat)er 
unfran^pfifd);  riditig  unirc  L'air,  si  leger  nous  paraisse-t-il  .  .   . 

Aussi  tritt  in  fonjcffitieni  SaBgefüge  nid)t  feiten  ftatt  si  ein:  L'ap- 
parition  d'un  ogre,  aussi  affreux  qu'on  veuille  l'imaginer,  ne  nous 
aurait  pas  cause  plus  d'epouvante  que  ce  desastre  inattendu 
(L.  Biart).  Des  que  nous  entreprenons  une  oeuvre,  aussi  colos- 
sale  qu'elle  soit,  nous  voulons  la  voir  achevee,  nous  voulons  en 
jüuir  (Binger).  On  nous  dit:  Ne  touchez  pas  aux  Orleans,  quoi 
qu'ils  fassent,  aussi  loin  qu'ils  poussent  la  provocation  (J.).  Le 
premier  sein  de  l'employe  (sc.  des  telegraphes)  est  de  s'assurer 
que  l'ecrit,  aussi  insignifiant  soit-il,  porte  au  bas  votre  signature 
(J.).  A  la  seule  idee  qu'un  homme,  aussi  distingue  serait-il, 
pourrait  te  rendre  la  vic  dure,  eh  bien,  j'en  suis  malade  (H. 
Lavedan). 

4.  Pour  —  que  fcblicf^t  in  heutiger  Spradie  feiten  ein  ©ubftantio 
ein:  Pour  medecin  qu'on  soit,  on  n'en  est  pas  moins  homme 
(M.  IMontegut).  2tm  leidjteften  finbet  ha^  ftatt,  nienn  el  fid)  um  einen 
toon  SSerben  n.ne  croire,  tenir,  regarder  u.  a.  regierten  präbifatiüen 
2lffufatif  fjanbelt:  Nos  jeunes  gens,  pour  sauteurs  qu'on  les  tienne, 
ont  le  saut  plus  reserve  (J.). 

2lurf)  ha^  2lbDerb  ift  ^iemlicö  feiten:  Aisse,  eile,  pour  bas  que 
ce  füt  murmure,  l'entendit  ä  merveille  (P.  Weber).  Pour  en 
conge  qu'il  soit  en  ce  moment,  il  n'a  point  cesse  de  Commander 
la  compagnie  (Mahalin). 

S3ei  ^Ibjeftiüen  ober  Partizipien  ift  pour  —  que  nod;  ungemein 
Ijäufig:  Les  tendances  et  les  habitudes,  pour  superficielles  qu'elles 
aient  pu  etre  ä  leur  origine,  ont  cree  des  etats  durables  (J. 
Leclercq).  La  gaiete  de  ces  boisiers,  pour  vulgaire  qu'elle  füt, 
se  maintenait  toujours  dans  des  limites  decentes  (A.  Theuriet). 
Sa  Situation,  pour  belle  qu'elle  soit,  n'est  pas  cependant  ä  la 
hauteur  de  son  ambition  (H.  Malot).  L'esprit,  chez  lui,  pour 
excellent   qu'il  füt,    etait  un  peu   court    (J.  x\icard).     II  y  a  des 


demarches  qui,  pour  singulieres  et  cruelles  qu'elles  nous  parais- 
sent,  sont  simplement  des  actes  de  chretien  (M.  Prevost),  La 
destin  de  la  philosophie  ne  reposait  plus  sur  une  ou  deux  tetes, 
pour  illustres  qu'elles  fnssent  (H.  Martin).  Pour  sinistre  qu'elle 
seit,  l'action  est  simple,  eile  est  une  Bire^).  Pour  grand  que 
seit  Cromwell,  ä  sa  gloire  il  importe  Qu'on  voie  un  Castillau 
se  morfondre  ä  sa  porte  (V.  Hugo).  Mais,  pour  interessee  qu'elle 
füt,  eile  ne  regrettait  pas  ces  legers  sacrifices  (Odilon  Barrot). 

Slud;  ber  ^ubifatiü  ift  nirfit  l'cUeu:  Le  peintre  tenta  d'apporter 
quelque  consolation  ä  cette  douleur  qui,  pour  contenue  qu'elle 
etait,  ne  semblait  pas  moins  navrante  (G.  Moynet).  Cette  fa- 
culte,  pour  etrange  qu'elle  est,  ne  semble  pas  desordonnee  quand 
on  y  prend  garde  (A.  France).  Sa  cave,  notamment  pour  bonne 
qu'elle  est,  n'est  pas  moins  atrocement  noire  (J.).  Pour  romanes- 
que  ou  inconsidere  qu'il  avait  pu  etre,  ce  mariage  lui  creait 
des  devoirs  inevitables  (P,  Margueritte). 

2)er  ^nfinitit)  mit  pour  fann  oileid^cn  ©intt  f)aben  unb  in  ber 
ncueften  ©prad)c  trifft  itian  öfter  ©Uipfc  be§  a}erbum§:  Ses  sensations, 
pour  etre  singulieres,  ne  le  sont  pas  ä  son  insu  (P,  Hervieu). 
Pour  moins  bruvant  que  son  imperial  cousin  d'Allemagne,  Tem- 
pereur  de  Russie  ne  reste  pas  inactif  (J.  Carmant).  L'affection 
qu'il  avait  vouee  ä  Anne  et  ä  Bourru,  pour  ardente,  manquait 
d'un  certain  panache  dont  le  coeur  a  besoin  comme  la  pensee 
(Rosny).  Quant  ä  Regis,  pour  svelte  de  corps,  il  etait  balourd 
d  ame  (M.  Montegut). 

Öfter  )t)irb  ein  pleonaftifd;c§  si,  aussi  eingefdjobcn:  Du  reste,  pour 
si  farceur  qu'on  soit,  on  n'escamote  pas  une  ville  (A.  Daudet). 
Les  pensees  .  .  .  dont  un  chacun,  pour  si  simple  qu'il  soit,  peut 
faire  son  profit  (G.  Sand).  L'attaque,  pour  aussi  rapide  qu'elle 
ait  ete,  est  directe  (J.).  53eionber§  tritt  si  in  5ßerbinbung  mit  peu 
ein,  ttm  ber  3Serir'ed)felung  mit  pour  peu  que  üorjubeugen:  C'est 
amüsant  tout  de  meine,  pour  aussi  peu  qu'il  dure,  d'avoir  un 
bei  habit  (M.  Montegut).  II  parait  que,  somme  toute,  l'ecurie 
du  chäteau  de  Piriac,  pour  si  peu  liberale  qu'elle  füt  ä  leur 
egard,  leur  semblait  cependant  preferable  ä  la  dune  pelee  (X. 
Montepin). 

5.  5h:rf)  tant  —  que  (in  älterer  ©prad^e  tjielfaA  tant  mit  ber  ^n= 
üerfion)  ift  nidit  t)öUig  auSgeftorben:  II  y  a  dans  ses  paroles,  tant 
elevees  qu'elles  puissent  etre,  quelque  chose  d'assure  et  de 
positif  qui  penetre  et  qui  entraine  (Barante).  Ces  hommages 
tant    sympatliiques    qu'ils   soient,   se   rendent    sans   pompe    (J.). 


^  33ei  i^m  fel^r  ^äufig. 
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Mais  tant  affreuse,  tant  immeritee  que  soit  la  Situation  de  l'ho- 
norable  medecin  .  .  .,  eile  ne  saurait  egaler  la  tragique  meprise 
qui  a  fait  decemer  ä  la  guillotine,  puis  au  bagne,  las  infortunes 
freres  Rorick  {].). 

Tant  soit  peu  wirb  in  ber  ücriAicbeiiflcn  SBciie  ücrrocnbct.  ^m 
©innc  t>on  quelque  —  que  bei  einem  'Jtbicftiü:  II  est  tres  facile 
assurement  de  constituer,  en  de  telles  conditions,  de  petites  ecoles 
dans  tous  les  hameaux  tant  soit  peu  considerables  (E.  Rendu). 
Cependant,  ä  travers  ces  boutades  et  ces  quintes  d'un  cerveau 
tant  soit  peu  malade,  Bemardin  ne  cesse  de  soUiciter  aupres 
de  tous  les  ministres  (Sainte-Beuve). 

Sei  bcni  ©ubftantit» :  Ces  gens  tant  soit  peu  cousins  (J.).  La 
bienveillance  (dans  le  salon  de  M™^  Recamier)  mettait  aussitot 
ä  l'aise  et  temperait  le  premier  effet  de  rinitiation  dans  ce  qui 
semblait  tant  soit  peu  un  sanctuaire  (Sainte-Beuve). 

3tl§  Cuantitätöbeftimmung:  Peut-etre  dirions-nous  autreraent  si 
nous  faisions  metier  de  les  (sc.  les  regles  sur  l'accord  du  participe) 
demontrer;  mais  nous  n'avons  d'autre  Intention  que  d'appoiter 
ici  tant  soit  peu  de  clarte  (Fr.  Wey). 

58ci  bem  5Bcrb:  II  ne  se  refuse  ä  aucun  reve,  pourvu  que  le 
reve  rentre  tant  soit  peu  dans  ses  vues   (Sainte-Beuve). 

^n  allen  fällen  fann  auc^  un  tant  soit  peu  eintreten:  Depasser 
un  tant  soit  peu  les  limites  (A.  Karr).  Un  policier  a  bien  voulu 
m'enseigner  son  art,  qui  est  plus  simple  qu'on  ne  le  suppose- 
rait,  des  qu'il  s'agit  d'avoir  l'oeil  sur  un  personnage  un  tant 
soit  peu  connu  (J.).  Henri  IV  etait  de  mine  assez  peu  avan- 
tageuse,  et  son  air  un  tant  soit  peu  vulgaire  justifiait  ce  mot 
de  Gabrielle,  le  voyant  deguise  en  paysan:  «Ah!  sire,  que  vous 
etes  laid!»   (A.  Dumas). 


^eririjtigiiiuuMi. 


3»  beut  erg-^öeft  II,  3,  ©.  49  ,3-  21  ö.  o.  ift  burc^  ein  ^^erfeben  im 
Scucf  ha§  SKörtdien  te  bor  meurs  aufgefallen;  bie  ©teile  lautet  bemnadfi 
ne  te  meurs  pas.    Ser  9(rgot:  unb  ttcrmutlid^  ^atoi§au§bru(f  s'eluger  be^ 

beutet  tläluHc^  se  desoler  outre  mesure,  s'abandonner  ä  une  douleur  extreme 
ou  irraisonn^e. 

^^n  bem  (rrg.^.'öeft  III,  1,  (3.  113  3-  ^  'o-  o.  I^abe  \<i}  mid^,  )ine  icb  5u  meiner 
33eirfnimung  geftetje,  bur<^  einen  Äritifer  (E.  R.)  herleiten  taffen,  bem  abjefti^ 
bifc^en  Seftanbteil  in  les  declivites  maxima  u.  a.  bie  tat.  'i)3[ura[enbung  beg 
5teutrum§  ftatt  ber  fingularifc^en  ^^"^"""fori«  äujuipeifen.  Sie  in  ber 
©ramm,  gegebene  ©rfförung,  ba§  ein  fotd^e§  maxima  ober  minima  eine  auc^ 
auf  ben  '■^Jhiralgebrauc^  übertragene  fingutarifcfie  ^emininform  fei,  muJ3  bt- 
fteffcn  bleiben. 

'$i^inn  man  bem  SBörterbud;  folgt,  ioelc^eä  in  feiner  ablebnenben  Haltung 
allen  "üieoIogiiSmen*  gegenüber  nur  bie  Subftantioe  maximum,   minimum  'ott- 

jeid^net,  mü^te  man  forbern  le  maximum,   le  minimum   de  densite,  d'altitude 

uftr>.,  momit  ber  ^htral  les  maximums  ober  les  maxima  de  density  gegeben 
lüäre.  -löenn  aber  ein  ©diriftfteller  bie  fingularifdie  9feutralform  auf  -um 
nur  bei  3.1Ja§fuIinen  ivie  nombre,  mouvement,  ecart,  volume,  espace,  bie 
^emininform  auf  -a  bagegen  regelmäßig  bei  femininen  tr»ie  dose,  charge, 
altitude,  hauteur,  profondeur,  longueur,  dislance,  convergence,  tension,  de- 
viation,  declivite,  valeur,   difference,   utilisation,  precision,  duree,   vitesse,   tem- 

perature,  chaleur  specifique  öertr>enbet,  fo  fann  man  unmi^gtid^  annef^men, 
baf(  er  jUmr  gnmbfä^(id)  nur  fage  la  tension  maxima,  im  -^Uurat  les  tensions 
maxima  bagegen  bem  Slbf.  bie  Singularform  maximum  unterlege.  !I)ie  ©ad^e 
liegt  bielme^r  fo,  baß  ba§  Stbj.  maxima  weber  bie  frembe  "ißturalform  maxi- 
mae,  noc^  bie  franjöfifdje  maximas  annefjmen  !onnte,  unb  ba^er  unoeränbert 
blieb. 

3Benn  id)  anbere  2tu§brüde  äl;nlid;er  23ttbung  nef)me,  j.  33.  le  facies  hip- 
pocratica,    le  nymphaea    alba,    le  victoria  regia,    fo    toirb    niemanb   beftreiten. 


'  2ll§  3Jeo[ogi§mu§  Iäf5t  fid)  übrigen^S  ein  (^Jebraud}  faum  mebr  be',eid}nen, 
tüelc^er  in  feinem  2ef>rbud}  ber  ''^i)l}iii  oermieben  ioerben  fann  unb  biö  fenfeit'g 
ber  öälfte  be^  öorigen  5<i^i^^"n^srt^  jurüdreic^it. 
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bafe  ba§  3lbi.  tro^  beö  männlichen  SlrtiWö  bie  lat.  gemiuinform  jeigt.  Ser 
'ipiural  linirbe  des  facies  hippocratica,  des  nymphaea  alba,  etc.  lauten  muffen, 
in  letzterem  i>icllei*t  aiic^  los  nymph^as  alba  (alfc  bad  ©ubft.  mit  s,  h?eit 
es  bur*  bcn  5lcccnt  franjofiert  ift)  ober  des  nymph^as  blaues,  des  nenuphars 
blancs. 

Über  bic  öefamtl^eit  bcig  ©ebraud^^  Uifet  fic^  fagen: 

3110  ©ubftantioe  finb  maximum,  minimum  iiblid»,  mit  bem  '^lural  auf  -a 
im  linffenicbaftlidnm  ©ebrau(^,  »välirenb  fonft  aud)  bcr  'i^hirat  auf  -ums  fid> 
finbet.  Si:'  le  thomiomctre  ä  maxinia  et  (ä)  minima,  luäbrcnb  Littre  nur 
gibt  le  thermometre  ä  maxima  ou  ä  minima  unb  bic  9(fab.  nirf)t'o  berart 
tjerjeic^net.  2)cr  Äürje  f^alber  fann  bie  ^Nrö^ofition  tuegfallen:  le  thermometre 
minima  (H.  Malot).  33etoor5ugt  tuirb  biefe  fubftantttnfc^e  (Vorm  in  Serbin: 
bung  mit  bem  unbeftinunten  9(rtifel,  fo  bafe  man  jtuar  fagt  la  densite  maxima, 
la  deviation  minima,  aber  et)er  im  maximum  de  density,  un  minimum  de 
deviation. 

^m  abieüiöifd^en  ®ebraud>  nnrb  bic  Jorm  auf  -um  bei  männüdien,  bie 
auf  -a  bei  tDeiblid^en  ©ubftantitten  nerti^enbet,   erftere  bann  mit  bem  ^^lural 

auf  -a:  le  prix  maximum,  les  prix  maxima,  le  droit  (3oU)  minimum,  les 
droits  minima.  9Jur  im  geipöbnlidien  (nid^t  im  Jinffenfc^aftlicben)  ®ebraud> 
finbet  fic^  auij  bie  9}iae;fu[inform  (auf  -um)  bei  femininen  line  temperature, 
densite,  intensite,  vitesse,  puissance.  3)ie  abjeftiDifd)  tieriuenbeteu  ^fl"'"*"^ 
formen  bleiben  im  ^slural  uniieränbert :  les  tensions  maxima,  les  temp^ratures 
minima. 

yiaä)  jjluralifd^em  feminin  fielen  bie  fingularifc^en  2lbjeftit)formen  auf  -a : 

les  temp^ratures  maxima  et  minima.  9?ad»  ©ubftantiöcn  t>erfd)iebenen  (Bi- 
fc^Iec^tä  bagegen  tritt  bie  für  ba§  g-ranji^fifdje  männlidie  ^Uuralform  auf  -a 
(SIeutrum)  ein:  La  salubrit6  d'une  coDtree  exigerait  que  le  fleuve  ait  ä  son 
embouchure  sa  vitesse  et  son  debit  maxima  (J.). 
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Ausführliche  Grammatik 
der   französischen  Sprache. 

Eine    Darstellung    des    modernen    französischen    Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache. 

Von 

Ph.  Plattner. 

I.  Teil:  Grammatik  der  französischen  Sprache  für  den  Unterricht. 
XV.     464  Seiten.     Brosch.  M.  4.80,  Lwdbd.  M.   5.20. 

II.  Teil.  I.  Heft:  Wörterbuch  der  Schwierigkeiten  der  französ. 
Aussprache  und  Rechtschreibung.  147  Seiten.  Brosch.  2.40,  Lwdbd. 
M.  2.80. 

II.  Teil.  2.  Heft:  Formenbildung  und  Formenwechsel  des  französ. 
Verbums.  Regelmäßiges  und  unregelmäßiges,  unvollständiges,  unpersönliches 
und  reflc.\ives  Verbum,  transitiver,  intransitiver  und  absoluter  Gebrauch, 
Rektion.     IV.     222  Seiten.     Brosch.  M.  3.20,  Lwdbd.  M.  3.60. 

n.  Teil.  3.  Heft:  Das  Verbum  in  syntaktischer  Hinsicht.  Satz- 
bau und  Inversion,  Konkordanz,  Tempus-  und  Mcjdusgebrauch,  Infinitiv, 
Partizipien,  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv.  155  Seiten.  Brosch.  M.  2.60, 
Lwdbd.  M.  3.—. 

in.  Teil.  I.  Heft:  Das  Nomen  und  der  Gebrauch  des  Artikels. 
IV.     331   Seiten.     Brosch.  M.  3.60,  Lwdbd.  M.  4. — . 

III.  Teil.  2.  Heft.  Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter.  IV.  210 
Seiten.     Brosch.  M.  3.20,  Lwdbd.  M.  3.60. 

Im  Druck  befindlich: 

IV.  Teil:  Das  Adverb  und  die  Präposition.  Brosch.  ca.  M.  3.60, 
Lwdbd.  ca.  M.  4. — 

Jedes  Heft  ist  in  sich  abgeschlossen  und  einzeln  käuflich. 

Die  sprachliche  Anschauung 

und 

Ausdrucksweise    der    Franzosen. 

Von 

Dr.  Karl  Bergmann. 

Inhalt:  i.  Lautmalerei.  2.  Der  Euphemismus.  3.  Schimpf  und  Spott 
in  der  französischen  Sprache.  4.  Wie  der  Franzose  seine  Rede  anschaulich 
gestaltet.  5.  Die  Metapher.  6.  Die  Tier-  und  Pflanzenwelt  im  sprachlichen 
Ausdruck.  7.  Wie  die  Völker-,  Länder-  und  Städtenamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  8.  Wie  die  Personennamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  9.  Die  Bequemlichkeit  der  Sprache  usw. 
XII.      133  Seiten.     Brosch.  M.  3.—,    Lwdbd.  M.  3.50. 
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Wutögcfafetc  .^cljiilgramniatift   ber  fransöriftöcn  ^^yracljc.    Till 

einem  8cfe  imb  Übungybud)  in  äufannnenl)ängenben  Sefeftücfen, 
Umbilbungcn  u.  ÜbcrfetJiniggarbciten.  4.  iJlufl.  üiobbb.  Tl.  4.— 
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f  ran5örtfriJE  .^tilfrijulc.  SluSgeiü.  5^bfrimitte  a.  S>cf)i[Icvö  Öel"ct)irf)tc 

b.  brcißigjälir.  ^riege^o  m.  au§fül)r(.  Semerfungen  f.  b.  Übcr= 
tragung  i.  b.  8rrnn5öftfd)c  u.  e.  lierglcirf).  ß^fnuitncnfteüung  ner^ 
fcf)iebencr  Übcrfct^nmgen.    ?mbbb.  Tl.    2. — 

Anthologie    des   Ecoles.      ©nmmlung    franäöftfd)cr    ©cbirfjtc 

für  bie  @d)ule  in  brei  'teilen  mit  erflnrenben  9(nmerfungen. 
©ebunbcn  I.  STeil.  2.  3luf[.  80  ^f. ,  II.  Seit.  2.  3tuf[.  80  ^}Jf ., 
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II.  §eft.  ©ijntaj.  2h)bbb.  2R.    1.10 
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faciles  ä  reproduire,  recits,    esquisses,   nouvelles,   traits 

historiques,    analyses    et    tableaux    litteraires,    causeries 

scientifiques.    Avec    annotation    allemande.    I.   1,    II.   1, 
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unb  Ortljograp^ic  unb  iljre  iöeredjtigung.  Tl.      60 
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